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cipue in rebus dogmaâticis versantur, Oratio catechetica, qui 
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servir ἃ Lhistoire ecclesiast. des six premiers Siecles. Sec. sdit; 
Tom. LX. p. 561. sqq., Fabricii Biblioth. Gr. Vol. IX. p. 
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Ὁ τῆς κατηχήσεως λόγος ἀναγκαῖος μέν îs. τοῖς Tom. 
προεφηχόσι 'τοῦ μυςηρίου τῆς εὐσεβείας, ὡς ἂν πλη- p-43. IE 

ϑύνοιτο τῇ προοϑήκη τῶν' σωζομένων ἡ ἐκκλησία, zei B.*) 
χατὰ τὴν διδαχὴν πιςοῦ λόγου τῇ ἀκοῆ τῶν cirisw 
προξαγομένου, Οὐ μὴν ὃ αὐτὰς τῆς διδασκαλίας τρό- 
πος ἐπὶ πάντων ἁρμόσει τῶν προςιόντων τῷ λόγῳ, ἀλ- 

„dd χατὰ tag τῶν ϑρησκειῶν διαφορὰς μεϑαρμόζειν προς- 

ἤχει καὶ τὴν κατήχησιν, πρὸς τὸν αὐτὸν μὲν δρώντας 

τοῦ λόγου σκοπὸν, οὔχ' ὁμοιοτρόπως δὲ ταῖς κατασκευ- 

αἷς ἐφ᾽ ἑχάξου χρωμένους. "Aici γὰρ ὑπολήψεσιν ὁ 
ἰουδαΐζων τεροείληπται καὶ ὃ τῷ ἑλληνισμῷ συζῶν ἕτέ-- 
"06; δ, τὲ ᾿Ανόμοιος καὶ ὃ Μανιχαῖος καὶ οὗ κατὰ 
Μαρκίωνα καὶ Οὐαλενεῖνον καὶ Βασιλείδην καὶ ὃ λοι- 

πὸς κατάλογος τῶν κατὰ τὰς αἱρέσεις πλανωμένων 
ἰδίαις ἕκατος ὑπολήψεσι προειλημμένοι ἀναγκαίαν ποί- D 
οὖσι τὴν πρὸς τὰς ἐκείνων ὑπονοίας μάχην" κατὰ γὰρ 

τὸ εἶδος τῆς νόσου καὶ τὸν τρόπον τῆς ϑεραπείας προς- 
ἀρμοξέον, Οὐ τοῖς αὐτοῖς ϑεραπεύσεις τοῦ “Ἕλληνος 

τὴν πολυϑεΐαν καὶ τοῦ Ἰουδαίου τὴν περὲ τὸν μονογενῆ 

ϑεὸν ἀπιςίαν, οὐδὲ ἀπὸ τῶν αὐτῶν τοῖς κατὰ τὰς αἷ- 


*), Ed. Paris. ἃ. 1638. in Εοΐ, 
1: 
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ρέσεις πεπλανημένοις ἀνατρέψεις τὰς ἠπατημένας περὶ 
τῶν δογμάτων μυϑοποιΐας" οὐ γοὶρ δι’ ὧν ἄν τις ἐπανορ- 
ϑώσαιτο τὸν Σαβέλλιον, διὰ τῶν αὐτῶν ὠφελήσϑι καὶ 
44 τὸν ᾿Ανόμοιον, οὐδὲ καὶ πρὸς τὸν Μανιχαῖον μάχη καὶ 
τὸν Ἰουδαῖον ὀνίνησιν, ἀλλὰ χρὴ, καϑὼς εἴρηται, πρὸς 
τὰς ὑπολήψεις τῶν ἀνθρώπων βλέπειν καὶ κατὰ τὴν 
ἐγκειμένην ἑκάξῳ πλάνην ποιεῖσϑαν τὸν λόγον, ἄρχάς 
τινας καὶ προτάσεις εὐλόγους ἐφ᾽ ExasnG διαλέξεως προ- 
βαλλόμενον, ὡς ἂν διὰ τῶν παρ᾽ ἀμφοτέροις ὁμολογού-- 
μενων ἐκκαλυφϑείη κατὰ τὸ ἀκόλουθον ἡ ἀλήϑεια. 
Οὐκοῦν ὅταν πρός τινα τῶν ἑλληνιζόντων ἡ διάλεξις 7, 
καλῶς ἂν ἔχοι ταύτην ποιεῖσϑαι τοῦ λόγου τὴν ἀρχὴν, 
B πότερον εἶναι τὸ ϑεῖον ὑπείληφεν, ἢ τῷ τῶν ἀϑέων 
συμφέρεται δόγματι. Εἰ μὲν οὖν μὴ εἶναε λέγοι, ἔκ᾿ 
τῶν τεχνικώς καὶ σοφώς χατὰ τὸν κύσμον οἰκονομουμέ-- 
γων προςαχϑήσεται πρὸς τὸ διὰ τούτων εἶναί τινὰ 
δύναμιν τὴν ἐν τότοις διαδεικνυμένην ναὶ τοῦ παντὸς ᾿ 
ὑπερκειμένην ὁμολογῆσαι" ei δὲ τὸ μὲν εἶναι μὴ ἀμφει- 
βάλλοι, εἰς πλῆϑος δὲ ϑεῶν ταῖς ὑπονοίαις ἐκφέροιτο, 
τοιαύτη χρησόμεϑα. πρὸς αὐτὸν τῇ ἀκολουϑίᾳ, πότερον 
τέλειον ἢ ἐλλιπὲς ἡγεῖται τὸ ϑεῖον. Τοῦ δὲ κατὰ τὸ 
εἰκὸς τὴν τελειότητα προςμαρτυροῦντος τῇ ϑείᾳ φύσει, 
Οτὸ dia πάντων αὐτὸν τῶν ἐνθεωρουμένων τῇ ϑεότητε 
τέλειον ἀπαιτήσομεν, ὡς ἂν μὴ σύμμικτον ἔκ τῶν ἔναν-- 
τίων ϑεωροῖτο τὸ ϑεῖον, ἐξ ἐλλιποῦς καὶ τελείου. ᾽4λλ᾽ 
εἶτε κατὰ τὴν δύναμιν, εἴτε κατὰ τὴν τοῦ ἀγαϑοῦ ἔν- 
γοιαν, εἴτε κατὰ τὸ σοφόν τε καὶ ἄφϑαρτον καὶ ἀΐδιον 
sai ei τι ἀλλο ϑεοπρεπὲς νόημα τῇ ϑεωρίᾳ προςκείμενον 
τύχοι, ἂν παντὶ τὴν τελειότητα ϑεωρεῖσϑαι τὴν περὲ 
τὴν ϑείαν φύσιν κατὰ τὸ εὔλογον τῆς ἀκολουθίας ταύ-- 
της συγχαταϑήσεται. Τούτου δὲ δοϑέντος ἡμῖν οὐκέτ᾽ 
ἂν εἴη χαλεπὸν τὸ ἐσχεδασμένον τῆς διανοίας εἷς πλῆ-- 
D ϑὸς ϑεών πρὸς μιᾶς ϑεότητος περιαγαγεῖν ὁμολογίαν. 
El γὰρ τὸ τέλειον ἐν πὰντὶ δοίη περὶ τὸ ὑποκείμενον 
ὁμολογεῖσϑαι, πολλὰ δὲ εἶναι τὸ τέλεια διὰ τῶν αὐτῶν 
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χαραχτηριζόμενα λέγοι, ἀνάγκη πᾶσα ἐπὶ τῶν μηδεμιᾷ 
παραλλαγῇ διακρινομένων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς αὐτοῖς ϑεωρου- 
μένων ἢ ἐπιδεῖξαι τὸ ἴδιον, 1] ei μηδὲν ἰδιαξόντως κα-- =. 
ταλάβοι 7) ἔννοια ἔφ’ ὧν τὸ διακρῖνον οὐχ îsi, μὴ ὕπο- 
γοεῖν τὴν διάκρισιν. ΕἸ γὰρ μήτε παρὼ τὸ πλέον καὶ 
ἔλαττον τὴν διαφορὰν ἐξευρίσκοι, διότι τὴν ἐλάττωσιν 

ὁ τῆς τελειότητος οὐ παραδέχεται λόγος, μήτε παρὰ 45 
τὸ χεῖρον καὶ προτιμότερον" οὐ γὰρ ἂν ἔτι ϑεότητος 
σχοίη ὑπόληψιν οὗ ὴ τοῦ χείφθνος οὐκ ἄπεςι προφήγο- 
bio μήτε κατὰ τὸ ἀρχαῖον καὶ πρόςφατον᾽ 10 γὰρ μὴ 
ati ὃν ἔξω τῆς περὶ τὸ ϑεῖον ἔςιν ὑπολήψεως" ἀλλ εἷς 
καὶ ὁ αὐτὸς τῆς ϑεότητος λόγος, οὐδεμιᾶς Ἰδιότητος 
ἐν οὐδενὲ κατὰ τὸ εὔλογον ξύρισκομένης, ἀνάγκη πάᾶ- 
σα πρὸς μιᾶς ϑεότητος ὁμολογίαν συνϑλιβῆναι τὴν πε- 
πὶανημένην περὶ τοῦ πλήϑουρ τῶν ϑεῶν φαντασίαν. 
Εἰ γὰρ τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ δίκαιον, τό τε σοφὸν καὶ τὸ 
δυνατὸν ὡςαύτως λέγοιτο, îj τε ἀφϑαρσία καὶ ἡ αἴδιό- 
τῆς καὶ πᾶσα εὐσεβὴς διάνοια κατὰ τὸν αὐτὸν ὅμολο- Β 
γοῖτο τρόπον, πάσης κατὰ πάντα λόγον διαφορᾶς ὕφαι- 
θουυμένης συνυφαιφεῖται κατ᾿ ἀνάγχην τὸ τῶν ϑεών πλή-᾿ 
ϑὸς ἀπὸ τοῦ δόγματος, τῆς διὰ πάντων ταὐτότητος 
εἰς ai ἕν τὴν πίςιν περιαγούσης. 


N pă 


ἈΦ 44 “4. αἱ, 


"4λλ᾽᾿ ἐπειδὴ καὶ 0 τῆς εὐσεβείας λόγος οἷδέ τινα 
διάκρισιν ὑποςάσεων ἐν τῇ ἑνότητι τῆς φύσεως βλέπειν, 
εἷς ἂν μὴ τῇ πρὸς τοὺς Ἕλληνας μάχη πρὸς τὸν Ἰουδα-- 

C iouov ἡμῖν o λόγος ὑπενεχϑείη, πάλιν προςοήκει διαςο-- 
λῇ τινὲ τεχνικῆ καὶ τὴν περὲ Toro: πλάνην ἐπανορϑώ- 

' σάασϑαι, Οὐδὲ γὰρ τοῖς ἔξω τῷ καϑ' ἡμᾶς δόγματος 
ἄλογον εἶναι τὸ ϑεῖον ὑπείληπται' τοῦτα δὲ παρ᾽, ἐκεί-- 
γὼν ὁμολογούμενον ἱκανῶς διαρϑρώσει τὸν ἡμέτερον λό-- 
γον. Ὁ γάρ ὁμολογῶν μὴ ἄλογον εἶναε τὸν ϑεὸν πάν-- 
τως λόγον ἔχει» τὸν μὴ ἄλογον συγκαταϑήσεται. ᾿Αλλὰ 
μὴν καὶ ὁ ἀνθρώπινος ὁμωνύμως λέγεται λόγος". Οὐ-- 
κοῦν εἶ λέγος καϑ' ὁμοιότητα τῶν παρ’ ἡμῖν καὶ τᾶν τὸδ 
ϑεοῦ λόγον ὑπονοεῖν, οὕτω μεταχϑήσετας πρὸς τὴν 
Ὁ ὑψηλοτέραν ὑπόληψιν. ᾿Ανάγκη γὰρ πᾶσα κατάλληλον 
εἶναι' misevew τῇ φύσει τὸν λόγον, ὡς καὶ τὼ ἄλλα 
πάντα. Καὶ γὰρ δύναμίς τις κἀὲ ζωὴ καὶ σοφία περὲ 
τὸ ἀνθρώπινον βλέπεταε' Ad οὐκ ἂν τις ἐκ τῆς ὁμωνυ- 
μίας τοιαύτην καὶ ἐπὶ ză ϑεοῦ τὴν ζωὴν ἢ τὴν δύναμεν 
ἢ τὴν σοφίαν ὑπονοήσειεν, ἀλλὰ πρὸς τὸ τῆς φύσεως 
τῆς ἡμετέρας μέτρον συνταπεινοῦντας καὶ αἱ τῶν τοι- 
ούτων ὀνομάτων ἐμφάσεις. Ἐπειδὴ γὰρ φϑαρτὴ ᾿καὲ 
ἀσθενὴς ἡμῶν ἡ φύσις, διὰ τοῦτο ὠκύμορος ἡ ζωὴ, 
εἰνυπόξατος ἢ δύναμις, ἀπαγὴς ὃ λόγος. Ἐπὶ δὲ τῆς 
46 ὑπερκειμένης φύσεως τῷ μεγαλείῳ τοῦ ϑεωρουμένου 
A πᾶν τὸ περὶ αὐτὴν λεγόμενον συνεπαίρεται, Οὐκοῦν 
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xăy λόγος ϑεοῦ λέγηται, οὐκ ἐν τῇ ὁρμῇ ră φϑεγγομέ- 
γου καὶ τὴν ὑπόςασιν ἔχειν νομισϑήσεται, καϑ' ὁμοιό- 
sta τοῦ ἡμετέρου μεταχωρῶν εἷς ἀνύπαρκτον" εἷλλ᾽ 
ὥςπερ ἡ ἡμετέρα φύσις ἐπίκηρος οὖσα καὶ ἐπίκηρον τὸν 
λόγον ἔχει, οὕτως 7) ἄφϑαρτος καὶ aci ἑςῶσα φύσις᾿ 
αἴδιον ἔχει καὶ vpesura τὸν λόγον. El δὴ τοῦτο κατὰ 
τὸ ἀκόλουϑον ὁμολογηϑείη τὸ ὑφεξάναι τὸν τοῦ ϑεοῦ 

λόγον ἀϊδίως, ἀνάγχη πᾶαα îv ζωῇ τοῦ λόγου τὴν Β 
ὑπόςασιν εἶναι ὁμολογεῖν. Οὐ γὰρ καϑ' ὁμοιότητα 
'τῶν λίϑων ἀψύχως ὑφεςάναι τὸν λόγον, εὐαγές îs 
οἴεσθαι. ᾿Αλλ εἰ ὑφέςηκε γοερὸν τι χρῆμα καὶ ἀσώμα- 
τον ὦν, ζῆ. πάντως" εἰ δὲ τᾶ ζῆν κεχώριςαι, οὐδὲ ἐν 
ὑποςώσει πάντως ἐςίν. ᾿4λλὰ μὴν ἀσεβὲς ἀπεβείχϑη 
τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ἄνυπόςατον εἶναι. Οὐχοῦν συναπε- 
δείχϑη κατὰ τὸ ἀκόλουϑον τὸ ἐν ζωῆ τοῦτον ϑεωρεῖ- 
σϑαι τὸν ᾿λόγον. Aniis δὲ τῆς să λόγα φύσεως κατὰ 
τὸ εἰκὸς εἶναι πεπιςευμένης καὶ οὐδεμίαν διπλόην καὶ 

„ σύνϑεσιν ἐν ἑᾳφυτῇῆ δεικνυούσης» οὐκέτ᾽ ἄν τις κατὰ με- C 
τουσίαν ζωῆς ἐν ζωῇ ϑεωροίη τὸν λόγον" οὐ γὰρ ἂν ἔκ- 
τὸς εἴη συνθέσεως ἡ τοιαύτη ὑπόληψις, τὸ ἕτερον ἐν 
ἑτέρῳ λέγειν εἶναι" ἀλλ ἀνάγκη πᾶσα, τῆς ἁπλότητος 
ὁμολογουμένης, αὐτοζωὴν εἶναι τὸν λόγον οἴεσϑαι, οὐ 
ζωῆς μετουσίαν. Εἰ ὅν ζῆ ὃ λόγος ἃ bor) ὧν, καὶ προ- 
αιρετικὴν δύναμιν ἔχει πάντως" οὐδὲν γὼρ ἐπροαίρετον 
τῶν ζώντων îsi.' Τὴν δὲ προαίρεσιν ταύτην καὶ δυνα- 
τὴν εἶναι κατὰ τὸ ἀκόλουϑον εὐσεβές ἔςι λογίξεσϑαι. 
Εἰ γὰρ μή τις τὸ δυνατὸν ὁμολογοίη, τὸ ἀδύνατον πάν- D 
τως κατασχευάσει. ᾿Αλλὰ μὴ πόῤῥω τῆς περὶ τὸ ϑεῖον ὁ 
ὑπολήψεώς ἔςι τὸ ἀδύνατον. Οὐδὲν γὰρ τῶν ἀπεμφαι- 

- νόντων περὶ τὴν ϑείαν ϑεωρεῖται φύσιν, ἀνάγκη δὲ πᾶ- 
σα τοσαύτην εἶναι ὁμολογεῖν τοῦ λόγου τὴν δύναμιν, 
ὅση îsi καὶ 7 πρόϑεσις, ἵνα μή τις μίξις τῶν ἐναντίων 
καὶ συνδρομὴ περὶ τὸ ἁπλοῦν ϑεωροῖτο, ἀδυναμίας τε 
καὶ δυνάμεως ἐν τῇ αὐτῇ προϑέσει ϑεωρουμένων, εἴπερ 
τὸ μέν τε δύναιτο, πρὸς δέ τι. ἀδυνάτως ἔχοι" πάντα 


- 
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δὲ ϑυναμένην τὴν τοῦ λόγου προαίρεσιν πρὸς ἐδὲν τῶν 
οἵ καχών τὴν ῥοπὴν ἔχειν' ἀλλότρια, γὰρ τῆς ϑείας φύσεως 
A ἢ πρὸς κακίαν ὁρμή ἀλλὰ πᾶν 5, τι πέρ ἔςιν ἀγαϑὸν, 
τοῦτο καὶ βούλεσθαι, βουλομένην δὲ πάντως καὶ δύ- 
γασϑαι, δυναμένην δὲ μὴ ἀνενέργητον εἶναι, ἀλλὰ πᾶ- 
σαν ἀγαϑοῦ πρόϑεσιν εἷς ἐνέργειαν ἄγειν. ᾿Αγαϑὸν δὲ 
ὃ κόσμος καὶ τὰ ἐν αὐτῷ πάντα σοφῶς τε καὶ τεχνικώς 
. ϑεωρούμενα. "Aga ră λόγου ἔργα τὰ πάντα τᾶ ζῶντος 
μὲν καὶ ὑφεςώτος, ὅτι ϑεοῦ λόγος îsi, προαιρουμένου 
ΙΒ δὲ, ὅτι ζῆ" ϑυναμένου δὲ πῶν ὃ, τι περ. ἂν ἕληται, αἷ- 
'ρουμένου δὲ τὸ ἀγαϑόν τε καὶ σοφὸν πάντως, καὶ εἴ 
zi τῆς xpeirtovog σημασίας ἐςίν. Ἐπεὲ οὖν ἀγαϑόν τε 
0 κόσμος ὁμολογεῖται, ἀπεδείχϑη δὲ διὰ τῶν εἰρημένων 
τοῦ λόγου ἔργον τὸν κόσμον εἶναι, τοῦ τὸ ἀγαϑὸν καὲ 
αἱρουμένου καὶ δυναμένου, ὃ δὲ λόγος οὗτος ἕτερός 
îs. παρὰ τὸν ov îsi λόγος" τρόπον γάρ τινα τῶν πρός 
zi λεγομένων καὶ τῶτό ἐςιν, ἐπειδὴ χρὴ πάντως τῷ 
λόγῳ καὶ τὸν πᾶτέρα τοῦ λόγου συνυπαχούεσθϑαι" οὐ 
γὰρ ἂν εἴη λόγος, μή τινος ὧν λόγος" εἶ οὖν διακρίνει 
“Ὁ τῷ σχετικῷ τῆς σημασίαρ ἡ αὶ τῶν ἀκουόντων διάνοια αὐ-. 
ἐόν τε τὸν λόγον καὶ τὸν ὅϑεν ἐςὶν, οὐκέτ᾽ ἂν ἡμῖν a 
δυνεύοι τὸ μυξτήριον ταῖς Ἑλληνικαῖς μαχόμενον ὑπολύ-- 
ψεσι τοῖς za τῶν αδαίων πρεσβεύουσι συνενεχϑῆναε" 
ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἴσης ἑκατέρων τὴκ ᾿ἀτοπίαν ἐχφεύξεται, τόν τε 
ζῶντα τοῦ ϑεοῦ λόγον καὶ ἐνεργὸν καὶ ποιητικὸν 0uo- 
λογών, ὅπερ ὃ Ἰουδαῖος οὐ δέχεται, καὶ τὸ μὴ δϑιαφέ- 
θειν κατὰ τὴν, φύσιν αὐτόν τε τὸν λόγον χαὶ τὸν ὅϑεν 
si, Ὥρπερ γὰρ îg' ἡμῶν ἐκ τᾶ νοῦ φαμὲν εἶναι τὸν 
λόγον, οὔτε δι’ ὅλου τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ νῷ, οὔτε παν-- 
D τάπασιν ἕτερον" τῷ μὲν γὰρ ἐξ ἐχείνου εἶναι ἄλλο τε 
καὶ οὐχ ἐκεῖνο îsi" τῷ δὲ αὐτὸν τὸν νοῦν εἷς τὸ ἔμφα-- 
γὲς ἄγειν ovxtr ἂν ἕτερόν τι παρ᾽ ἐκεῖνον ὑπονοοῖτο, 
ἀλλὰ κατὰ τὴν φύσιν ἕν ὧν ἕτερον τῷ ὑποκειμένῳ ἐς ί»" 
οὕτως καὶ 0 τοῦ ϑεοῦ λόγος τῷ μὲν ὑφεςάναι καϑ' ἑ- 
αὐτὸν διΐρηται πρὸς Exeiyov, παρ᾽ ὃ τὴν ὑπόςασιν ἔ- 


χε τῷ δὲ ταῦτα δεικνύειν ἔν ἑαυτῷ, ἃ περὶ τὸν ϑεὸν 
χαϑορᾶται, ὃ αὐτός Es. κατὰ τὴν φύσιν ἐκείνῳ τῷ διὰ 
τῶν αὐτῶν γνωρισμάτων εὐὑρισκομένῳ᾽ εἴτε γὰρ ἀγαϑό- 
ma, εἴτε δύναμιν, εἴτε σοφίαν, εἴτε τὸ ἀϊδίως εἶναι, 
εἴτε τὸ κακίας καὶ ϑανάτου καὶ φϑορᾶς ἀγεπίδεκτον, 48 
εἶτε τὸ ἔν παντὶ τέλειον, εἴτε τι τοιοῦτον ὅλως σημεῖς- 

ὃν τις ποιοῖτο τῆς τῇ πατρὸς καταλήψεως, Ga. τῶν 
αὐτῶν εὑρήσει σημείων καὶ τὸν ἐξ ἐκείνον vpesuza 
ἀύγον. - 


KEOAA μ΄. 


Ὥςπερ δὲ τὸν λόγον ἐκ τῶν καϑ' ἡμᾶς ἀναγωγικῶς ’ 
ἐπὶ τῆς ὑπερκειμένης ἔγνωμεν φύσεως, κατὰ τὸν αὐτὸν 
τρόπον καὶ τῇ περὶ τ πνεύματος ἐννοίᾳ προςαχϑησό- 
μεϑα, σχιάς τινας καὶ μιμήματα τῆς ἀφράςξου δυνάμεως 
ὃν τῇ καϑ' ἡμᾶς ϑεωροῦντες φύσει. "AI ἐφ᾽ ἡμῶν μὲν 
τὸ χὰ ata ἢ τᾶ ἀέρος ἐςὶν ὁλκὴ, ἀλλοτρίου πράγματος B 
, πρὸς τὴν τῷ σώματος σύςασιν ἀναγκαίως εἰρελκομένον 
τὸ χαὶ προχεομένου, ὅπερ ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἐκφωνήσεως 
, τὰ λόγου φωνὴ γίνεται, τὴν τοῦ λόγον δύναμιν ἐν £- 
αὐτῇ φανεροῦσα. Ἐπὶ δὲ τῆς ϑείας φύσεως τὸ μὲν 
va πνεῦμα ϑεοῦ᾽ εὐσεβὲς ἐνομίσϑη, καϑὼς ἐδόϑη 
χαὶ λόγον εἶναι ϑεοῦ διὰ τὸ μὴ δεῖν ἐλλιπέξερον τοῦ 
ἡμετέρου λόγου τὸν τᾶ ϑεοῦ εἶναι λόγον, εἴπερ τούτου 
μετὰ πνεύματος ϑεωρουμένου ἐκεῖνος δίχα πνεύματος 
εἶναι πιξεύοιτος Οὐ μὴν ἀλλότριόν τε καϑ' ὁμοιότητα 
să ἡμετέρου πνεύματος ἔξωϑεν ἐπιῤῥεῖν τῷ ϑεῷ καὶς( 
ἐν αὐτῷ γίνεσϑαι τὸ πνεῦμα ϑεοπρεπές ἔςιν οἴεσϑαι' 
dl! ὡς ϑεοῦ λόγον ἀκούσαντες, οὐκ ἀνυπόςατόν τι 
πρᾶγμα τὸν λόγον φήϑημεν, οὐδὲ ἐκ μαϑήσεως ἐγγινό- 
μενον, οὗτε διὰ φωνῆς προφερόμενον, οὗτε μετὰ τὸ 
potop διαλυόμενον, οὐδὲ ἄλλο τι πάσχοντα τοι- 
οἶτον, οἷα περὶ τὸν ἡμέτερον λόγον ϑεωρεῖται παϑῆ, 
ἀλλ οὐσιωδῶς ὑφεςώτα, προαιρετικόν τὰ καὶ ἐνεργὸν 
χαὶ παντοδύναμον" οὕτως καὶ πνεῦμα μεμαϑηκότες 9ε- 
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οὔ, τὸ συμπαρομαρτοῦν τῷ λόγῳ καὶ φανεροῦν αὐτοῦ 
τὴν ἐνέργειαν, οὐ πνοὴν ἄσϑματος ἐννοοῦμεν" ἢ γὰρ 
D ἂν καϑαιροῖτο πρὸς ταπεινότητα τὸ μεγαλεῖον τῆς ϑεί- 
ας δυνάμεως, el καϑ' ὁμοιότητα τοῦ ἡμετέρου καὶ τὸ 
5 » » ra e ne ,3 7 > , 3 
ἐν αὐτῷ πνεῦμα ὑπονοοῖτο" αλλὰ δύναμιν οὐσιωδη αὐ-- 
τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἐν ἰδιαζούσῃ ὑποςάσει ϑεωρόυμένην, οὐ-- 
τε χωρισϑῆναι τοῦ ϑεοῦ, ἐν ᾧ ἔἕςιν, îi τοῦ λόγου τοῦ 
ϑεοῦ, qi παρομαρτεῖ, δυναμένην" οὔτε πρὸς τὸ ἀνύ- 
9 2 4 > € ? et e 
TOOXTOV ἀναχεομένην, αλλὰ καϑ' ὁμοιότητα τοῦ ϑεοῦ 
λόγου καϑ' ὑπόςασιν οὖσαν, προαιρετικὴν, αὐτοκίνητον, 
> 4 ? A 2 4 ε 2 4 4 “- 
ἔνεργον, πάντοτε τὸ ἀγαϑον αἱρουμένην καὶ πρὸς πά- 
'σαν πρόϑεσιν σύνδρομον ἔχουσαν τῇ βουλήσει τὴν δύ- 
VALU, ΄ ' 


KEOAAy. | 


40 Ὥςτε τὸν ἀκριβῶς τὰ βάϑη τοῦ μυςηρίου διασκο-- 
A πούμενον ἐν μὲν τῇ ψυχῇ κατὰ τὸ ἀπόῤῥητον μετρίαν 
τινὰ κατανόησιν τῆς κατὰ τὴν ϑεογνωσίαν διδασκαλίας 
λαβεῖν, μὴ μέν τοι δύνασϑαν λόγῳ διασαφῆσαιτὴν ἀνέκ- 
poasov ταύτην τ μυξηρίου βαϑύτητα᾽ πῶς τὸ αὐτὸ 
καὶ ἀριϑμητόν ἔξει, καὶ διαφεύγει τὴν ἐξαρίϑμησιν, x: 
διηρημένως δρᾶται, καὶ ἐν μονάδι καταλαμβάνεται, καὲ 
διακέκριται τῇ ὑποςάσει, καὶ οὐ μεμέριςαι τῷ ὕποκει- 
μένῳ" ἄλλο γάρ τι τῇ ὑποςάσεε τὸ πρεῦμαν. καὶ ἕτερον 

ὁ λόγος, καὶ ἀλλο πάλιν ἐκεῖνο, οὗ καὶ ὃ λόγος ἑςξὲ 

Β καὶ τὸ πνεῦμα". ἀλλ ἐπειδὰν τὸ διακεκριμένον ἂν τού- 
„TOIG κατανοήσης, πάλιν ἡ τῆς φύσεως ἕνότης τὸν διαμε-: 
ρισμὸν οὐ προςίεται, αἷς μήτε τὸ τῆς μοναρχίας σχίζε- 
σθαι κράτος εἷς ϑεότητας διαφόρους κατατεμγνόμενον, 
μήτε τῷ Ἰουδαϊκῷ δόγματι συμβαίνειν τὸν λόγον, ἀλλὰ 
διὰ ἐσοὺ τῶν δύο ὑπολήψεων χωρεῖν τὴν ἀλήϑειαν, 
ἑκατέραν τε τῶν αἱρέσεων χκαϑαιροῦσαν καὶ ἀφ᾽ ἑχατέ- 
τας παραδεχομένην τὸ χρήσιμον. Τοῦ μὲν γὰρ lovdai- 
ου καϑαιρεῖται τὸ δόγμα τῇ τε τοῦ λόγου παραδοχὴ 
C καὶ τῇ miset τοῦ πνεύματος" τῶν δὲ ἑλληνίζοντων 1) πο- 
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|. ἀύϑεος ἐξαφανίζεταε πλάνη, τῆς κατὰ φύσιν ἑνότητος 
| παραγραφομένης τὴν πληϑυντιχὴν φαντασίαν. Πάλιν 
δὲ αὖ ἐκ μὲν τῆς Ἰουδαϊκῆς ὑπολήψεως ἢ τῆς φύσεως : 
ἑνότης παραμενέτω" ἐκ δὲ τοῦ Ἑλληνισμοῦ καὶ κατὰ τὰς 
ὑποτάσεις διόκχρισις μόνη, ϑεραπευϑείσης ἑκατέρωθεν 
ταταλλήλως τῆς ἀσεβοῦς ὑπονοίας" ἔςι.γὰρ ὥςπερ τις͵ 
ϑεραπεία τῶν μὲν περὶ τὸ ἕν πλανωμένων O ἀριϑμὸς 
τί τριύδος, τῶν δὲ εἷς σιλῆϑος ἐπ ΘΕ aug ὁ τῆς 
δότητος λόγος... 


KEOAA. δ΄ 

"EL δὲ ἀντιλέγοι τούτοις ὃ Ἰουδαῖος, οὐκέτ᾽ ἂν ἡμῖν Ἢ 
ἐκ τοῦ ἴσου δύφκολος 9 πρὸς Exeîvov γενήσεται λόγος... 
Ex γὰρ τῶν συντρόφων αὐτῷ διδαγμάτων ἡ τῆς ἀληϑεί- 
ας isa φανέρωσις. Τὸ γὰρ εἶναι λόγον ϑεοῦ καὶ πνεῦ- 
μα ϑερῦ, οὐσιωδῶς ὑφεςώσας δυνάμεις, ποιητικάς τε 
τῶν γεγενημένων xi περιεκτικὲς τῶν ὄντων, ἐκ τῶν 
ϑεοπγεύξτων γραφῶν Evaoytsegov δείκνυται. ““ρκεῖ δὲ 
μιᾶς μαρτυρίας ἐπεμνησϑέντας τοῖς φιλοπονωτέροις κα- 
ταλιπεῖν τῶν πλειόνων τὴν εὕρεσιν. Τῷ λόγῳ τοῦ κυ- 50 
βίου, φησὶν, οἱ ovoavoi ἐεερεώϑησαν καὶ τῷ πνεύματι 
τοῦ ςόματος αὐτοῦ πᾶσα ἢ δύγαμες αὐτών. Ποίῳ λό- 
᾽ῳ καὶ ποίῳ πνεύματι; οὔτε ᾽γὰρ ῥῆμα ὁ λόγος, οὔτε 
ἄσϑμα τὸ πνεῦμα. "EH γὰρ ἂν καϑ' ὁμοιότητα τῆς ἣμε- 
τέρας φύσεως καὶ τὸ ϑ εῖον ἐξαγϑρωπίζοιτο, εἶ τοιού- 

| τ κεχρῆσθαι λόγῳ καὲ τοιούτῳ πνεύματι τὸν τοῦ παγ- ΄ 
τὸς ποιητὴν δογματίζοιεν; Τίς δὲ καὶ δύναμις ἀπὸ δη- 
μάτων καὶ ἄσϑματος τηλικαύτη, εἷς ἐξάρκεῖν πρὸς οὐ- 
θανοῦ σύςασιν' καὶ τῶν ἐν τούτοις δυνάμεων; Ei γὰρ Β 
ὅμοιος τῷ ἡμετέρῳ ῥήματι καὶ ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος καὶ 
τὸ πνεῦμα τῷ πνεύματι, ὁμοία πάντως ὃχ τῶν ὁμοίων 
ἡ δύναμις" καὶ δύην ὁ ἡμέτερος, τοσαύτην καὶ ὁ τοῦ 
ϑεοῦ λόγος τὴν ἰσχὺν ἔχει. Alia μὴν ἀνενέργητά τὸ 
χαὶ ἀγνυπόξατα τὰ παρ᾽ ἡμῖν ῥήματα καὶ τὸ τοῖς ῥήμασι 
συνδιεξερχόμενον πνεύρια, ᾿ἥπρακτα πάντως καὶ ἀνυ- 
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όςατα χἀκεῖνα κατασχευάζουσιν οἱ πρὸς τὴν ὁμοιότη- 

τα ră παρ᾽ ἡμῖν λόγου τὸ ϑεῖον κατάγοντες. Ei δὲ, 

καϑὼς λέγειν Δαβὶδ, ἐςερεώϑησαν τῷ λόγῳ τοῦ κυρίου 
“oi οὐρανοὶ καὶ ai δυνάμεις αὐτῶν ἐν τῷ πνεύματε του 
᾿ϑεοῦ τὴν σύξτασιν ἔσχον, ἦρα συνέςηκε τὸ τῆς ἀληϑείας 
Ομυςήριον, λόγον ἐν οὐσίᾳ καὶ πνεῦμα ἐν ὑποςάσει λέ- 

γειν ὕφηγούμενο». Ἢ | 


KEOAA. ἐ. 


Aia τὸ μὲν εἶναι λόγον ϑεοῦ καὶ πνεῦμα διά τε 

ὧν κοινῶν ἐννοιῶν ὁ Ἕλλην καὶ διὰ τῶν γραφικών O 
Ἰουδαῖος ἴσως ἀκ ἀντιλέξει" τὴν δὲ κατὰ τὸν ἄνϑρωπον 
oixovouiav τοῦ ϑεοῦ λόγου κατὰ τὸ ἴσον ἑκάτερος αὖ- 
τῶν ἀποδοκιμάσει ὡς ἀπίϑανόν τε καὶ ἀπρεπῆ περὶ 
ϑεοῦ λέγεσϑαι. Οὐκοῦν ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς καὶ sis τὴν περὶ 

D τούτου πίςιν τὲς ἀντιλέγοντας προςαξόμεϑα. «“όγῳ τὸ 
πάντα γεγενῆσϑαι καὶ σοφίᾳ παρὰ TE τὸ πᾶν συςησα- 
μένου πιξςεύουσαιν, ἢ καὶ πρὸς ταύτην δυςπειϑῶς ἔχουσι 
τὴν ὑπόληψιν. AMA ei μὴ δοῖεν λόγον καϑηγεῆσϑαι καὶ 
σοφίαν τῆς τῶν ὄντων συξτάσεως, ἀλογίαν ze καὶ ἀτε- 
χνίαν τῇ ἀρχῆ τᾶ παντὸς ἐπιξήσουσιν. El δὲ τοῦτο ἀ- 
τοπόν ve καὶ ἀσεβὲς, ὁμολογεῖται, πάντως ὅτι λόγον τε 
καὶ σοφίαν ἡγεμονεύειν τῶν ὄντων ὁμολογήσουσιν. .42- 
λὰ μὴν ἐν τοῖς φϑάσασιν ἀποδέδεικταε μὴ αὐτὸ τῶτο 
ῥῆμα ὧν ὃ τῷ ϑεᾶ λόγος, ἢ ἕξις ἐπιςήμης τικμὸς ἢ σο- 
δι φίας, ἀλλὰ κατ᾽ οὐσίαν τις ὑφεςώῶσα δύναμις, προαι- 
A ρετική τε παντὸς ἀγαϑοῦ καὶ îv Ἰσχύϊ πᾶν τὸ κατὰ 
προαίρεσιν ἔχουσα' ἀγαϑοῦ δὲ ὄντος τῇ κόσμου τὴν τῶν 
ἀγαϑῶν ὁὀρεχτικήν τε καὶ ποιητικὴν δύναμιν αἰτίαν εἰ- 
vai. Ei δὲ τοῦ κόσμον παντὸς ἡ ὑπόςζασις τῆς τὰ λό- 
γου δυνάμεως ἔξῆπται, καϑὼς ἡ ἀκολουϑία παρέδει- 
ξεν, ἀνάγκη πᾶσα καὶ τῶν τοῦ κόσμου μερῶν μὴ ἀλλην 
ἐπινοεῖν αἰτίαν τινὰ τῆς συςάσεως, ἀλλ᾿ ἢ τὸν λόγον 
αὐτὸν, δι οὗ τὰ πάντα τῆς εἰς τὸ γενέσϑαι πάροδον 
B ἔσχε. Τοῦτον δὲ εἴτε λόγον, εἴτε σοφίαν, εἴτε ϑύνα- 
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μιν, εἴτε ϑεὸν, εἴτε ἄλλο τι τῶν ὑψηλών τε καὶ τιμί- 
ων ὀνομάζειν τις ἐϑέλοει, οὐ διοισόμεϑα. Ὅ, τι γὰρ 
ἄν εὐρεϑῆ δεικτικὸν τῷ ὑποκειμένου ῥῆμα ἢ ὄνομα, ἕν 
îs τὸ διὰ τῶν φωνῶν σημαινόμενον, ἢ ἀΐδιος τοῦ ε- 
οὔ δύναμις, ἡ ποιητικὴ τῶν ὄντων, ἡ εὐὑρετικὴ τῶν μὴ 
ὄντων, 7] συνεκτικὴ «ὧν γεγονότων, τ προορατικὴ τῶν 
μελλόντων. Οὗτος τοίνυν ὃ ϑεὸς, ὃ λόγος, 7] σοφία, 
ἡ δύναμις, ἀπεδείχϑη κατὰ τὸ ἀκόλουϑον τῆς ἀνϑρω- 
πίνης φύσεως ποιητὴς, οὐκ ἀγάγχη τινὲ πρὸς τὴν τᾶ 
ἀνθρώπου κατασχευὴν ἐναχϑεὶς, ἀλλ ἀγάπης περιουσίᾳ C 
τοῦ τοιούτου ζώου δημιουργήσας τὴν ἱγένεσιν. Ἔδει 
γὰρ μήτε τὸ φώς ἀϑέατον, μήτε τὴν δόξαν ἀμάρτυρον, 
μήτε ἀναπόλαυξον αὐτοῦ εἶναι τὴν ἀγαϑότητα, “μήτε 
τὰ ἄλλα πάντα, ὅσα περὶ τὴν ϑείαν καϑορᾶταε φύσιν, 
ἀργὰ κεῖσϑαι, μὴ ὄντος τᾶ μετέχοντός τε καὶ ἀπολαύ-- 
οντος. El τοίνυν ἐπὶ τούτοις ὃ ἄνθρωπος εἷς γένεσιν 
ἔρχεται, îp' ᾧ τε μέτοχος τῶν ϑείων ἀγαϑῶν γενέσϑαι, 
ἀναγκαίως τοιοῦτος κατασχευάζεται, εἷς ἐπιτηδείως πρὸς 
τὴν τῶν ἀγαϑῶν μετουσίαν ἔχειν. Ιαϑάπερ γὰρ 0D: 
ὀρϑαλμὸς διὰ τῆς ἐγχειμένης αὐτῷ φυσικῶς αὐτῆς ἐν 
κοινωνίᾳ τοῦ φωτὸς γίνεται, διὰ τῆς ἐμφύτου δυνά- 
μεως τὸ συγγενὲς ἐφελκόμενος" οὕτως ἀναγκαῖον ἦν ἐγ- 
χραϑῆναί τε τῇ ἀγϑρωπίνη φύσει συγγενὲς πρὸς τὸ ϑεῖ- 
ον, ὡς ἂν διὰ τᾶ καταλλήλου πρὸς τὸ οἰκεῖον τὴν ἔφε- 
σιν ἔχοι. Καὶ γὰρ καὶ, ἐν τῇ τῶν ἀλόγων φύσει, ὅσα 
τὸν ἔνυδρον καὶ ἐναέριον ἔλαχε’ βίον, καταλλήλως ἔχα- 
ςον τῷ τῆς ζωῆς εἴδει κατεσκχευάσϑη; ὡς οἰκεῖον ἑκα- 
τέρου καὶ ὁμόφυλον διὰ τῆς ποιᾶς τῷ σώματος διαπλά- 
σεως τῷ μὲν τὸν ἀέρα, τῷ δὲ τὸ ὕδωρ εἶναι. Οὕτως 52 
οὖν καὶ τὸν ἄνϑρωπον ἐπὶ τῇ τῶν ϑείων ἀγαθῶν ἀπο- ἃ 
λαύσεε γενόμενον ἔδει τι συγγενὲς ἐν τῇ φύσει πρὸς τὸ 
μετεχόμενον ἔχειν. Διὰ τοῦτο καὶ ξωῇ καὶ λόγῳ καὶ 
σοφίᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ϑεοπρεπέσιν ἀγαϑοῖς κατεχσσμή- 
97» ὡς ἂν δι᾽ ἑκάςου τούτων πρὸς τὸ οἰκεῖον τὴν ἐπι- 
ϑυμίαν ἔχοι. ᾿Επεὶ οὖν ἕν τῶν περὶ τὴν ϑείαν φύσιν 
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ἐγαϑὼν καὶ ἡ ἀϊδιότης. ξεὶν, ἔδει πάντως μηδὲ τούτου 
τὴν κατασκευὴν εἶναι τῆς φύσεωρ᾽ ἡμῶν ἀπόκληρον, ἀλλ᾽ 
ἔχειν îv ἑαυτῇ τὸ ἀϑάνατον, εἷς ἂν διὰ τῆς ἐγκειμένης 
δυνάμεως γνωρίζοι τε τὸ ὑπερκείμενον καὶ ἐν ἐπιϑυμίᾳ 
᾿Βτῆς ϑείας ἀϊδιότητος εἴη. Ταῦτά τοι περιληπτικῇ φω- 
γῇ Gu ἑνὸς ῥήματος ὁ τῆς κοσμογονίας ἐνεδείξατο λόγος, 
κατ' εἰκόνα ϑεοῦ τὸν ἄνϑρωπον γεγενῆσϑαι λέγων" ἂν 
γὼρ τῇ ὁμοιώσεε τῇ κατὰ τὴν εἰκόνα πάντων îsi τῶν τὸ 
ϑεῖον χαρακτηριζόντων ἡ ἀπαρίϑμησις, καὶ ὅσα περὲ 
τούτων ἱςξορικώτερὸν ὦ Π]Πωσῆς διεξέρχεται, ἂν διηγήσε- 
ὡς εἴδει δόγματα ἡμῖν παρατιϑέμενος, τῆς αὐτῆς ἔχε-- 
ται διδασκαλίας. Ὁ γὰρ παράδεισος ἐ ὀκαῖνος καὶ ἡ τῶν 
καρπῶν ἰδιότης » ὧν ἡ βρῶσις οὐ γαςρὸς πλησμονὴν, 
ἀλλὰ γνῶσιν καὶ ἀϊδιότητα ζωῆς τοῖς γευσαμένοις δέ- 
C δωσι, πάντα ταῦτα συνᾷδει τοῖς προτεϑεωρημένοις πε- 
"oi τὸν ἄνθρωπον ν ὡς ἀγαϑῆς τε καὶ ἐν ἀγαϑοῖς οὔσης 
κατ ἀρχὰς ἡμῖν τῆς φύσεως. Ali ἀντιλέγει τυχὸν τοῖς 
εἰρημένοις 0 πρὸς τὰ παρόντα βλέπων καὶ οἴεται διε. 
λέγχειν τὸν λόγον οὐχ ἀληϑεύοντα τῷ μὴ ἐν ἐκείνοις νῦν, 
di ἐν πᾶσι σχεδὸν τοῖς ὑπεναντίοις ὁρᾶσϑαι τὸν ἄν- 
ϑρωπον. Ποῦ γὰρ τῆς ψυχῆς τὸ ϑεοειδές; ποῦ δὲ ἢ 
ἀπάϑεια τῷ σώματος; ποῦ τῆς ζωῆς τὸ ἀΐδιον; Ὠχύ- 
μορον, ἐμπαϑὲς, ἐπίληρον, πρὸς πᾶσαν παϑημάτων 1- 
Ὦ δέαν κατά τε ψυχὴν καὶ σώμα ἐπιτήδειον. Ταῦτα καὲ 
τοιαῦτα λέγων καὶ κατατρέχων τῆς φύσεως, ἀνατρέπειν 
τὸν ἀποδοϑέντα περὶ τὰ ἀνθρώπου λόγον οἷήσεταε, 
"4λλ ὡς ἂν μηδαμοῦ τῆς ἀκολουϑίας ὃ λόγος παρατρα--: 
πείη, καὶ περὶ τούτων ἐν ὀλίγοις. διαληψόμεϑα. Τὸ 
γῦν ἐν ἀτόποις εἶναι τῆν ἀνθρωπίνην ζωὴν οὐχ ἑκαγός 
ἔςιν ἔλεγχος 18 μηδέποτε τὸν ἄνϑρωπον' ἐν ἀγαϑοῖς γε-- 
γενῆσϑαι" ἐπειδὴ γὰρ ϑεοῦ ἔργον ὁ ἄνθρωπος, τοῦ δι 
ἀγαϑότητα τὸ ζώον τᾶτο παραγαγόντος εἷς γένεσιν, οὐκ 
ἄν τις εὐλόγως οὗ ἡ αἰτία τῆς συςτάσεως ἀγαϑότης îsi, 
2 τοῦτον ἐν καχοῖς γεγενῆσθαι παρὰ τοῦ πεποιηχότος κα- 
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A ϑυποπτεύσειεν' ἀλλ᾽ ἕτερόν îsi αἴτιον τοῦ tos τε 
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γύν περὶ ἡμᾶς εἶναι καὶ τῶν προτέρων ἐρημωϑῆναι. 
Ἀρχὴ δὲ πάλιν καὲ πρὸς τῦτον ἡμῖν τὸν λόγον οὐκ ἔξω 
τῆς τῶν ἀντιλεγόντων îsi συγχαταϑέσεως. Ὁ γὰρ ἐπὶ 
μετουσίᾳ τῶν ἰδίων ἀγαϑών ποιήσας τὸν ἄνϑρωπον καὶ 
πάντων αὐτῷ τῶν καλῶν τὰς ἀφορμὲς ἐγκατασχευάσας 
ri φύσει, ὡς ἂν δὲ ἐχάςον καταλλήλως πρὸς τὸ ὅμοιον 
ἡ ὑρεξις φέροιτο, οὐκ ἂν τοῦ καλλίςου τε καὶ τιμιωτά- 
του τῶν ἀγαϑών ἀπεςέρησε, λέγω δὴ τῆς κατὰ τὸ ἀδέ- 
ὕποτον καὶ αὐτεξούσιον χάριτος. El γάρ τις ἀνάγκη 


τῇ ἀνθρωπίνῃ ἐπεςάτει ζωῇ, διεψεύσϑη ἂν ἡ εἰκων B 


χα ἐχεῖνο τὸ μέρος, -ἀλλοτριωθεῖσα τῷ. ἀνομοίῳ πρὸς 
τὸ ἀρχέτυπον" τῆς γὰρ βασιλευούσης φύσεως ἡ ἀνάγ- 
sac τισὶν ὕὑπεζευγμένη τε καὶ δουλεύουσα πῶς ἂν el- 
χὺν ὀνομάζοιτο; Οὐκοῦν τὸ διὰ πάντων πρὸς τὸ ϑεῖον 
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ὑμοιωμένο» ἔδει παντως ἔχει» Ey τῇ φύσει τὸ αὐτο-᾿ 


vag καὶ ἀδέσηοτον, ὥςτε ἄϑλον ἀρετῆς εἶναε τὴν 
τών ἀγαϑῶν μετασίαν; Πόϑεν οὖν, ἐρεῖς, 0 διὰ πάν- 
των τοῖς καλλίςοις τετιμημένος τὰ χείρω. τῶν ἀγαϑῶν 
ὠτηλλάξατο; Σαφὴς δὲ καὶ ὃ περὲ τούτου λόγος. 


; 
᾿ 


Οὐδεμία χακοῦ γένεσις ἐκ τοῦ ϑείου βολήματος τὴν ἀρ- Ὁ 


χὴν ἔσχεν" ἢ γὰρ ἂν ἔξω μέμψεως ἦν ἡ κακία, ϑεὸν 
ἑαυτῆς ἐπιγραφομένη ποιητὴν καὶ πατέρα' ἀλλ᾽ ἐχφύε- 
ταί πως τὸ κακὸν ἔνδοϑεν, τῇ προαιρέσει τότε συνι- 
ξάμενον, ὅταν τις ἀπὸ τᾶ καλοῦ γένηται τῆς ψυχῆς 


ἐγαχώρησις. Καϑάπερ γὰρ ἡ ὅρασις φύσεώς 25w ἐνέρ--" 


Ve, ἢ δὲ πήρωσις ςέρησίς ἔςι τῆς φυσικῆς ἐνεργείας, 
οὕτω καὶ ἡ ἀρετὴ πρὸς τὴν καχίαν ἀντικαϑέςηκεν. Οὐ 
γὰρ ἔςιν ἄλλην κακίας γένεσιν ἐννοῆσαι, ἢ ἀρετῆς ἀ- 
πουσίαν. “Ὥςπερ γὰρ τὰ φωτὸς ὑφαιρεϑέντος ) ζόφος 


ἐπηκολούϑησε, παρόντος δὲ οὐκ ἔςι», οὕτως, ἕως ἂν D 


παρῇ τὸ ἀγαϑὸν ἐν τῇ φύσει, ἀνύπαρκτόν ἐς: καϑ' î- 
αὐτὸ 7) καχία" ἢ δὲ τοῦ κρείστονος ἀναχώρησις γίνεται 
τοῦ ἐνανείου γένεσις. Ἐπεὲ ὧν τᾶτο τῆς αὐτεξουσιότη- 
τὸς ἐς, ιτὸ ἰδίωμα, τὸ κατ' ἐξεσίαν αἱρεῖσϑαι τὸ κα- 
ταϑύμιον, οὐχ ὃ ϑεός σοε τῶν παρόντων ἐςὶν αἴτιος 
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κακῶν, ἀϑέσποτόν TE καὶ ἄνετόν σοι κατασκευάσας. τὴν 
φύσιν, ἀλλ ἡ ἀβολία τὸ χεῖρον ἀντὲ τῶ κρείττονος προ- 
ἑλομένη. 


d 


KEODAA. şș. 


54 ᾿ Ζητεῖς δὲ καὶ τὴν αἰτίαν τυχὸν τῆς κατὰ τῆν βου- 
A λὴν διαμαρτίας" εἰς τῶτο γὰρ ὴ ἀχολουϑία τῶν λόγων 
φέρει. Οὐκᾶν πάλιν ἀρχή τις ἡμῖν κατὰ τὸ εὔλογον εὖ- 
ρηϑήσεται, ἣ καὶ τοῦτο σαφηνίσει τὸ ζήτημα. Τοιοῦ- 
τόν τινα λόγον παρὰ τῶν πατέρων διεδεξάμεϑα" is. δὲ 
ὁ λόγος οὐ μυϑώδης διήγησις, ἀλλ ἐξ αὐτῆς τῆς φύ- 
B σεως ἡμων τὸ πιςὸν ἐπαγόμενος. 4]ιπλῆὴ τίς ἐςιν ἐν τοῖς 
ὦσιν 1] κατανόησις, εἷς τὸ νοητόν τε καὶ αἰσϑητὸν τῆς 
ϑεωρίας διῃρημένης. Καὶ οὐδὲν ἂν παρὰ ταῦτα κατα-- 
ληφϑείη îv, τῇ τῶν ὄντων φύσει τῆς διαιρέσεως ταύτης 
ἔξω φερόμενον. Aojenea δὲ ταῦτα πρὸς ἄλληλα πολλῷ 
"45 μέσῳ, ὡς μήτε τὴν αἰσϑητὴν ἐν τοῖς νοητοῖς εἶναε 
γνωρίσμασι, μήτε ἐν τοῖς αἰσϑητοῖς ἐκείνην, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῶν ἐναντίων ἑκατέραν χαραχτηρίζεσϑαι. Ἢ μὲν γὰρ 
᾿ψγψοητὴ φύσις ἀσώματόν τι χρῆμά îs, καὶ ἀναφὲς καὶ ct- 
νείδεον᾽ ἢ δὲ αἰσϑητὴ κατ᾿ αὐτὸ τὸ ὄνομα ἐντός ἐςε τῆς 
C διὰ τῶν αἰσϑητήρίων κατανοήσεως. "AA ὥςπερ ἐν αὐτῷ 
τῷ αἰσθητῷ κόσμῳ, πολλῆς πρὸς ἄλληλα τῶν ςοιχείων 
οὔσης ἐναντιώσεως, ἐπινενόηταί τις ὡρμονία διὰ τῶν 
ἐναντίων apuolouiv παρὰ τῆς τῇ παντὸς ἐπιξατόσης 
σοφίας" καὶ οὕτως πάσης γίνεταν πρὸς ἑαυτὴν συμφω- 
vio τῆς κτίσεως, οὐδαμοῦ τῆς φυσικῆς ἐναντιότητος 
τὸν τῆς συμπνοίας εἱρμὸν διαλυούσης" κατὰ τὸν αὖὐ- 
τὸν τρόπον καὶ τὰ αἰσϑητοῦ πρὸς τὸ νοητὸν γίνεταί τις 
κατὰ ϑείαν σοφίαν μίξις τε xai ἀνάκρασις, ὡς ἂν πών- 
D τα τοῦ καλοῦ κατὰ τὸ ἴσον μετέχοε καὶ μηδὲν τῶν ὁν- 
των ἀμοιροίη τῆς τοῦ κρείττονος φύσεῳς. Διὰ τᾶτο τὸ 
μὲν κατάλληλον τῇ νοητῇ φύσει χωρίον 1) λεπτὴ καὶ eu- 
κίνητός ἔςιν οὐσία, κατὼ τὴν ὑπερκόσμιον λῆξιν πολλὴν 
ἔχουσα τῷ ἰδιάζοντι τῆς φύσεως πρὸς τὸ γοητὸν τὴν 
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ϑηγένειαν. Προμηϑείᾳ δὲ κρείττονι πρὸς τὴν αἴσϑη- 
τὴν φύσιν γίνεταί τις TE νοητοῦ: συνανάχρασις, ὡς ἂν 
μηθὲν ἀπόβλητον εἴη τῆς κτίσεως. καϑώς φησιν 0 a- 

πότολος, μηδὲ τῆς ϑείας κοινωνίας ἀπόκληρον. Τού- 
του χάριν ἐκ νοητᾶ τε καὶ αἶσϑητᾶ τὸ κατὰ τὸν ἄνϑρω- 88, 
πον μίγμα παρὰ τῆς ϑείας ἀναδείκνυται φύσεως, κα- ἃ 
ϑὺς διδάσκει τῆς κοσμογενείας ὃ λόγος" λαβὼν γὰρ, 
φησὶν, ὁ ϑεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς τὸν ἄνγϑρωπον ἔπλασε. 
καὶ διὰ τῆς ἰδίας ἐμπνεύσεως τῷ πλάσματι τὴν ζωὴν 
ἐνεφύτευσεν, ὡς ἂν συνεπαρϑείη τῷ ϑείῳ τὸ γήϊνον 
χαὶ μίά τις κατὰ τὸ ὁμότιμον διὰ πάσης τῆς κείσεως ἣ 
χάρις διήκοι, τῆς κάτω φύσεως πρὸς τὴν ὑπερκόσμιον 
σηκιρναμένης. Ἐπεὶ ἂν τῆς νοητῆς κτίσεως προῦποςά- 
σης καὶ ἑκάξη τῶν ἀγγελικῶν δυνάμεων πρὸς τὴν τᾶ 
DOWCG σύξςασιν ἐνεργείας τινὸς παρὰ τῆς τῶν πάντων 
imsarovong ἐξασίας προονεμηϑείσης ἦν τις δύγαμις 7] 
τὸν περίγειον τόπον συνέχειν τὲ καὶ περικρατεῖν τετα- Β 
γμένη, εἷς αὐτὴ τοῦτο δυναμωϑεῖσα παρὰ τῆς τὸ πᾶν 
οἰκονομούσης δυνάμεως" εἶτα, κατεσχευάσϑη τὸ γήϊνον 
πλάσμα, τῆς ἄνω δυνάμεως ἀπεικόνισμα. Τοῦτο δὴ τὸ 
ζῶον 0 ἄνθρωπος" καὶ ἦν ἐν αὐτῷ τὸ ϑεοειδὲς τῆς νοη- 
τῆς φύσεως κάλλος, ἀῤῥήτῳ τινὲ δυνάμει συγκεκραμένον, 
Δεινὸν ποιεῖται καὶ οὐκ ἀνεκτὸν ὁ τὴν περίγειον οἶχο-- 
γομίαν λαχὼν, el Ex τῆς ὑποχειρίου αὐτῷ φύσεως Ava 
ῥειχϑήσεταί τις οὐσία πρὸς τὴν ὑπερέχουσαν ἀξίαν ὠ- 
μοιωμένη. Τὸ δ᾽ ὅπως ἐπὶ τό πάϑος κατεῤῥύη τὸ φϑό- Ο 
»8 ὁ ἐπὶ unoevi κακῷ κτισϑεὶς παρὰ τῷ τὸ πᾶν ἐν ἀ- 
Ἰαϑότητε συξησαμένου, τὸ μὲν Qi ἀχριβείας ἐπεξιέναν 
οὐ τῆς παρούσης πραγματείας îsi* δυνατὸν δ᾽ ἂν εἴη 
xai δι’ ὀλίγου τοῖς εὐπειϑεςέροις παραϑέσϑαι τὸν λό- 
Yoy, Τῆς γὰρ ἀρετῆς καὲ τῆς καχίας οὔχ ὡς δύο di» 
γῶν χαϑ' ὑπόςασιν φαινομένων 7) ἀνειδιαςολὴ ϑεωρεῖ- 
ini ἀλλ ἃ ὥςπερ ἀνειδιαιρεῖται εἰ ὄντι τὸ μὴ ὃν καὲ 
5 îs, καϑ' ὑπόςασιν εἰπεῖν τὸ μὴ ὃν ἀντιδιαςέλλεσθαι 
πρὸς τὸ ὃν, ἀλλὰ τὴν ἀγυπαρξίαν ἀντιδιαιρεῖσϑαν λέ. Ὁ 
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γομεν πρὸς τὴν ὕπαρξιν, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἡ 
κακία τῳ τῆς ἀρετῆς ἀντικαϑέξηκε λόγῳ, οὐ καϑ' ἑξαυ- 
τήν τις οὖσα, ἀλλὰ τῆ ἀπουσίᾳ νοουμένη ză κρείττονος" 
καὶ ὥςπερ φαμὲν ἀντιδιαιρεῖσθαι τῇ ὁράσει τὴν πήρω-- 
σιν, οὐ καϑ' ἑαυτὴν οὖσαν ἐν τῇ φύσει τὴν πήρωσιν, 
ἀλλὰ προλαβούσης ἕξεως ςἔρησιν᾽ οὕτω xai τὴν κακίαν 
ἐν τῇ τοῦ ἀγαϑοῦ ςερήσεε ϑεωρεῖσθαι λέγομεν, οἷόν 
τινα σχιὰν τῇ ἀναχωρήσει τῆς ἀκτῖνος ἐπισυμβαίνουσαν. 
δ6 Ἐπειδὴ τοίνυν καὶ ἄκτιςος φύσις τῆς κινήσεως τῆς κατὰ 
A τροπὴν καὶ μεταβολὴν καὶ ἀλλοίωσίν ἔςιν ἀνεπίδεκτος, 
πᾶν δὲ τὸ διὰ κτίσεως ὑποςῶν συγγενῶς πρὸς τὴν ἐλ-- 
λοίωσιν ἔχει, διότι' καὶ αὐτὴ τῆς κείσεως ἢ ὑπόςασες 
+ ἀπὸ ἀλλοιώσεως ἤρξατο, τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναε 
ϑείᾳ δυνάμει μετατεϑέντος" κειξὴ δὲ ἦν καὶ ἢ μνημο-- 
νευϑεῖσα δύναμις, αὐτεξεσίῳ κινήματι τὸ δοκοῦν αἷ-- 
ρουμένη, ἐπειδὴ πρὸς τὸ ἀγαϑόν τε καὶ ἄφϑονον ἔτπτέ--: 
μυσεν ὀμμα, ὥςπερ 0 ἐν ἡλίῳ τοῖς βλεφάροις ὕποβα-- 
B λὼν τὰς ὄψεις σκότος 00; οὕτω κἀκεῖνος αὐτῷ τῷ μὴ 
ϑελῆσαι τὸ ἀγαϑὸν νοῆσαι τὸ ἐναντίον τῷ ἀγαθῷ κα- 
τενόησε. Τοῦτο δέ ἔειν ὁ φϑόνος. Ὁμολογεῖταν δὲ 
παντὸς πράγματος ἀρχὴν τῶν μετ᾽ αὐτὴν κατὰ τὸ ἐκό-- 
λουϑον ἐπισυμβαινόντων αἰτίαν εἶναι, οἷον τῇ ὑγείᾳ τὸ 
εὐεκτεῖν, τὸ ἔργάζεσϑαι, τὸ καϑ' ἡδονὴν βιοτεύειν" τῇ δὲ 
νόσῳ τὸ ἀσϑενεῖν, τὸ ἀνένέργητον εἶναι, τὸ ἐν ἀηδίᾳ τὴν 
ζωὴν ἔχειν. Οὕτω καὶ τὰ ἄλλα πάντα ταῖς οἰχείαις ἀρ.-- 
χαῖς κατὰ τὸ ἀχόλουϑον ἕπεται. “Ὥςπερ᾽ οὖν ἡ arici 
Ο ϑειὰ τῆς tar ἀρετὴν ζωῆς ἀρχὴ καὶ ὑπόϑεσις yivezae, 
ὅτος ἡ διὰ τ φϑόνου γενομένη πρὸς κακίαν ῥοπὴ τῶν 
μετ᾿ αὐτὴν πάντων ἀμαδειχϑέντων κακῶν ὁδὸς κατέςη. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἅπαξ πρὸς τὸ κακὸν τὴν ῥοπὴν ἔσχεν ὃ τῇ 
ἀποςροφῇ τῆς ἀγαθότητος ἐ ἐν ἑαυτῷ γεννήσας τὸν φϑός-- 
Ψον, ὥςπερ λέϑος ἀκρωρείας ἀποῤῥαγεὶς ὑπὸ ri Ἰδέου 
βάρους πρὸς τὸ πρανὲς συνελαύνεται, οὕτω κἀκεῖνος. 
τῆς πρὸς τὸ ἀγαϑὸν συμφυΐας ἀποσπασϑεὶς καὶ τερὸς 
xaxiay βρίσας καὶ κατανεύσας, αὐτομάτως οἷόν τινε 


΄ 10 
βάρεε πρὸς τὸν ἔσχατὸν τῆς πονηρίας δρον συνωσϑεὶς 
ἀπηνέχϑη, καὶ τὴν διανοὴτικὴν δύναμιν, ἣν εἷς τὴν συ- Ὁ 
γέργειαν τῆς τοῦ χρείττονος μετουσίας ἔσχε παρὰ τᾶ: 
κτίσαντος » ταύτην εἷς εὕρεσιν τῶν κατὰ κακίαν ἐπινο- 
ουμένων συνεργὸν ποιησάμενος, εὐμηχάνως περιέρχεταε 
δι ἀπάτης τὸν ὄνϑρωπον, αὐτὸν ἑαυτοῦ πείσας γενέ- 
σϑαε φονέα καὶ αὐτόχειρα. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τῆς ϑείας 
εὐλογίας δυναμωϑθϑεὶς ὃ ἄνϑρωπος ὑψηλὸς μὲν ἦν τῷ 
ἀξιώματι" βασιλεύειν γὰρ ἐτάχϑη τῆς γῆς τε καὶ τῶν δ΄ 
αὐτῆς ἁπάντων' καλὸς δὲ τὸ εἶδος" ἀπεικόνισμα γὰρ ră 
ἀρχετύπου ἐγεγόνει κάλλουρ᾽ ἀπαϑὴς δὲ τὴν φύσιν" τοῦ 
γὰρ ἀπαϑοῦς μίμημα ἦν ἀνάπλεως δὲ παῤῥησίας, αὐ. 57  . 
τῆς κατὰ πρόςωπον τῆς ϑείας ἐμφανείας κατατρυφῶν" 
ταῦτα δὲ τῷ ἀντικειμένῳ τοῦ κατὰ τὸν φϑόνον πάϑουᾷ 
ὑπεχκκαύματα iv ἰσχύϊ δέ τινι καὶ βίᾳ δυνάμεως κίι- 
τεργάσασϑθαι τὸ κατὰ γνώμην οὐχ οἷός τε ἦν" ὑπερίσχυε 
γὰρ ἢ τῆς εὐλογίας τᾶ ϑεοῦ δύναμις τῆς tira βίας. 

Διὰ râro ἀποςῆσαι τῆς ἐνισχυούσης αὐτὸν δυνάμεως 
μηχαν ται , ὡς ἄν εὐάλωτος αὐτῷ πρὸς τὴν ἐπιβουλὴν 
χαταφαίη. Καὶ ὥςπερ ἐπὶ λύχνου ră πυρὸς τῆς ϑου- 
αλλίδος περιδεδραγμένου, εἴ τις ἀδυνατῶν τῷ φυσήματι 
σβέσαε τὴν φλόγα ὕδωρ ἐμμίξει τῷ ἐλαίῳ καὶ διὰ τῆς 
ἐπινοίας ταύτης ἀμαυρώσεει τὴν φλόγα, οὕτως δι' ἀπά- 
της τῇ προαιρέσει τᾶ ἀνϑρώπου τὴν κακίαν ἐμμίξας ὁ Β 
ἀντικείμενος, σβέσιν. τινὰ καὶ ἁμαύρωσιν τῆς εὐλογίαᾷβ 
ἐποίησεν.» ἧς ἐπιλειπούσης ἐξ ἀνάγκης τὸ ἀντικείμενον 
ἀντειςέρχεται. ἸΑντίκειται δὲ τῇ ζωῇ μὲν ὁ ϑάνατος, ἢ 
ἀσϑένεια δὲ τῇ δυνάμει, τῇ εὐλογίᾳ δὲ ἡ κατάρα, τῇ 
παῤῥησίᾳ δὲ ἡ αἰσχύνη goi πᾶσι τοῖς ἀγαϑοῖς τὼ κατὰ 
τὸ ἐναντίον νοούμενα. ic τοῦτο ἐν τοῖς παροῦσε κα- 
χοῖς ἔςι νῦν «ὸ ἀνθρώπινον, τῆς ἀρχῆς ἐκείνης τοῦ 
τοιούτου τέλους τὸς ἀφορμὲς παρασχούσης. 
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KEOA A. ζ. 

C Ha μηδεὶς ἐρωτάτω, el προειδὼς τὴν ἀνϑρωπίνην 
συμφορὰν ὃ ϑεὸς τὴν ἐκ τῆς ἀβουλίας αὐτῷ συμβησο- 
μένην ἠλϑὲν εἷς τὸ κτίσαι τὸν ἄνϑρωπον, ᾧ τὸ μὴ γε- 
νέσϑαι μάλλον ἴσως ἢ τὸ ἐν κακοῖς εἶναι λυσιτελέςξερον 
ἦν. Ταῦτα γὰρ οἱ τοῖς Mavigaixoic δόγμασι δι’ ἀπά- 
τῆς παρασυρέντες εἷς σύξασιν τῆς ἑαυτών ηλάνης προ- 
βάλλουσιν, ὡς διὰ τούτου πονηρὸν εἶναι τὸν τῆς ἀν»- 

D ϑοωπίνης φύσεως κτίξην ἀποδεικνύοντες. Ei γὰρ ἄ- 
γγοεῖ μὲν τῶν ὄντων ὃ ϑεὸς οὐδὲν, ἐν κακοῖς δὲ ὁ ἂν- 
 ϑοῶπος. οὐχέτ᾽ ἂν 0 τῆς ἀγαϑότητος τᾶ ϑεξ διασώζοι- 
τὸ λόγος, εἴπερ ἐν κακοῖς 'μέλλοντα τὸν ἄνϑρωπον ζή- 
σεσϑαν πρὸς τὸν βίον παρήγαγεν. Εἰ γὰρ ἀγαϑῆς φύ- 
σεως ἢ κατὰ τὸ ἀγαϑὸν ἐνέργεια πάντως îsiy, ὁ λυπη- 
00c ὅτος καὶ ἐπίκηρος βίος οὐχέτ᾽ ἂν, φησὶν » εἷς τὴν 
«οὔ ἀγαϑοῦ δημιουργίαν ἀνάγοιτο, ἀλλ᾽ ἕτερον χρὴ τῆς 
τοιαύτης ζωῆς αἴτιον οἴεσϑαι, ᾧ πρὸς πονηρίαν ἡ φύ- 
σις ἐπιῤῥεπῶς ἔχει. Ταῦτα γὰρ πάντα καὶ τὰ τοιαῦτα 

58 τοῖς μὲν ἐν βάϑει καϑάπερ τινὰ δευσοποιὸν βαφὴν τὴν 
αἱρετικὴν παραδεδεγμένοις ἀπάτην ἰσχύν τινα διὰ τῆς 
ἐπιπολαίου πιϑανότητος ἔχειν δοκεῖ" τοῖς δὲ διορατι- 
κωτέροις τῆς ἀληϑείας σαϑρὰ ὄντα καὶ πρόχειρον τὴν 
τῆς ἀπάτης. ἀπόδειξιν ἔχοντα σαφώς καϑορᾶται. Καί 
μοι δοκεῖ καλῶς ἢ ἔχειν τὸν ἀπόςολον ἐν τούτοις συνή- 
ψορον τῆς κατ' αὐτῶν κατηγορίας προξήσασϑαι. Ζιαι- 
θεῖ γὰρ ἐν τῷ πρὸς Κορινϑίους λόγῳ τάς τε σαρκώδεις 
καὶ τὰς πνευματικὰς τῶν ψυχῶν καταςάσεις, δεικνὺς, 

B οἶμαι, διὰ τῶν λεγομένων ᾿ ὅτι οὐ δι’ αἰσϑήσεως τὸ 

«καλὸν ἢ ἢ τὸ καχὸν προρήχει κρίνειν, ἀλλ ἔξω τῶν κατὰ 
τὸ σώμα φαινομένων τὸν νοῦν ἀποςήσαντας, αὐτὴν ἐφ 
ἑαυτῆς τῷ καλοῦ τε καὶ «ἃ ἐναντίου διακρίνειν τὴν φύ- 
σιν. Ὁ γὰρ πνευματικὸς, φησὶν, ἀνακρίνεε τὰ πάντα. 
Ταύτην οἶμαι τὴν αἰτίαν τῆς τῶν δογμάτων τούτων μῦ- 
ϑοποιΐας τοῖς τὰ τοιαῦτα προφέρϑσιν ἂν γεγενῆσϑαν 
ὅτι πρὸς τὸ ἡδὺ τῆς σωματικῆς ἀπολαύσεως τὸ ἀγαϑὺν 


21 


ὁριζόμενοι dec τὸ πάϑεσε καὶ ἀῤῥωςήμασιν ὑποκεῖσϑαν G 


κατ ἀνάγχην τὴν τῷ σώματος φύσιν σύνϑετοκ οὖσαν καὶ 
εἷς θιάλυσιν δέουσαν' ἐπακολουϑεῖν δέ πως τοῖς τοιού--᾿ 
τος παϑήμασιν ἀλγεινήν τινα αἴσϑησιν πονηροῦ ϑεοῦ 
τὴν ἀνθρωποποιίαν ἔργον εἶναι νομίζουσιν. Ὥς εἴγε 
πρὸς τὸ ὑψηλότερον ἔβλεπεν αὐτοῖς ἡ διάνοια, καὶ τῆς 
περὶ τὰς ἡδονὰς διαϑέσεως τὸν νοῦν ἀποικίσαντες ἀπα- 
Sic ἐπεσχόπουν τὴν τῶν ὄντων φύσιν, οὐκ ἂν ἄλλο 
τι κακὸν εἶναε παρὰ τὴν πονηρίαν φήϑῃησαν. Πονηρσία 
di πᾶσα ἐν τῇ τὲ ἀγαϑοῦ ςερήσει χαραχτηρίζεταε, οὐ 


καϑ' ἑαυτὴν 800, οὐδὲ καϑ' ὑπόςασιν ϑεωρουμένη" xa- D 


τὸν γὰρ δὲν ἔξω προαιρέσεως ἐφ' ἑαυτοῦ κεῖται, ἀλλὰ 
τὸ μὴ εἶναι τὸ ἀγαθὸν ὅτω κατονομάζεται. Τὸ δὲ μὴ 
ὧν ἐχ ὑφέεηκε, τὰ δὲ μὴ ὑφεςῶτος δημιουργὸς ὃ τῶν 
ὑφετώτων δημιουργὸς 8x. ἔςιν. Οὐκοῦν ἔξω τῆς τῶν 
χαχῶν αἰτίας ὁ ϑεὸς ὃ τῶν ὄντων, οὖχ ὃ τῶν μὴ ὀντων 
ποιητὴς ὠν" ὃ τὴν ὅρασιν, ὃ τὴν πήρωσιν δημιουργήσας" 
0 τὴν ἀρετὴν, ἃ τὴν Ξέρησιν αὐτῆς ἀναδείξας" ὃ ἄϑλον 
τῆς προαιρέσεως τὸ͵ τῶν ἀγαϑών γέρας τοῖς κατ᾽ ἀρετὴν 
πολιτευομένοις προϑεὶς, οὐκ ἀνάγκη τινὶ βιαίῳ πρὸς τὸ 


ἑαυτῷ δοκοῦν ὑποζεύξας τὴν ἀνϑρωπίνην φύσιν, καϑάπερ ἮΝ 


τι σχεῦος ἄψυχον ἀκουσίως πρὸς τὸ καλὸν ἐφελκόμενος. 
Εἰ δὲ τ φωτὸς ἐξ αἰϑρίας καϑαρώς περιλάμποντος ὃ- 
χουσίως τις ὑποβάλοι τοῖς βλεφάροις τὴν ὅρασιν, ἔξω 
τῆς τοῦ μὴ βλέποντος αἱϊτίας ὁ ἥλιος. 


ΚΕΦ Α Δ. ἡ. 


Lă 


241 ἀγανακτεῖ πάντως ὃ πρὸς τὴν διάλυσιν βλέ- B 


πων τᾶ σώματος, καὶ χαλεπὸν ποιεῖται τῷ ϑανάτῳ τὴν 


ζωὴν ἡμῶν διαλύεσθαι, καὶ τοῦτό φησι τῶν. καχωών ἔ- 


σχατον εἶναι, τὸ τὸν βίον ἡμῶν τῇ. γεχρότητι. σβέννυ- 
σϑαι. Οὐκοῦν ἐπισκεψάσϑω διὰ τᾶ σκυϑρωποῦ τότε 


τὴν ὑπερβολὴν τῆς ϑείας εὐεργεσίας" τάχα γὰρ ἂν μάλ- 


λον διὰ τότα προςαχϑείη. ϑαυμάσαιν τὴν χάριν τῆς 
περὲ τὸν ἄνϑρωπον τοῦ ϑεξ κηδεμονίας. Τὸ ζῇν διὰ 
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τὴν τῶν καταϑυμίων ἀπόλαυσιν αἱρετόν ἕςι τοῖς τῷ βί- 
ov μετέχουσιν. Ὡς εἴ γέ τις ἐν ὀδύναις διαβιῴη, παρὰ 
C πολὺ τῷ τοιούτῳ τὸ μὴ εἶναε τοῦ ἀλγεινώς εἶναν προ- 
τιμότερον κρίνεται. Οὐχᾶν ἐξετάσωμεν εἰ ὁ τῆς ζωῆς 
᾿'χορηγὸς πρὸς ἄλλο τι βλέπει, καὶ οὐχ ὅπως ἂν ἂν τοῖς 
καλλίξοις βιῴημεν, Ἐπειδὴ γὰρ τῷ αὐτεξουσίῳ κινήματι 
τοῦ κακοῦ τὴν κοινωνίαν ἐπεσπασάμεϑα, διά τινος ἡς- 
δονῆς οἷόν τε δηλητήριον μέλιτε᾽ παραρτυϑὲν τῇ φύσει 
φὸ κακὸν καταμίξαντες" καὶ διὰ τοῦτο τῆρ κατὸ τὸ ἀ- 
παϑὲς νοουμένης μακαριότητος ἐκπεσόντες, πρὸς τὴν 
κακίαν μετεμορφώϑημεν᾽ τότου ἕνεχεν οἷόν τι σκεῦος 
ὀςράκινον πάλιν ᾧ ἄγϑρωπος εἷς γῆν ἀναλύεται, ὅπως 
D ἂν τῆς νῦν ἐναπειλημμένης αὐτῷ ῥυπαρίαρ ἀποκριϑεί- 
' “ans εἷς τὸ ἐξ ἀρχῆς σχῆμα διὰ τῆς ἀναςάσεως ἀναπλα- 
σϑείη, εἴ γε τὸ xov εἰκόνα ἐν τῇ παρούσῃ ξωῇ διεσώω-- 
σατο. Τὸ δὲ τοιοῦτον δόγμα ἱςορικώτερον μὲν καὶ δὲ 
αἰνιγμάτων 6 ἸΠωσῆς ἡμῖν ἐχτίϑεται. Πλὴν ἔχδηλον 
καὶ τὰ αἰνίγματα τὴν διδασκαλίαν ἔχει. Ἐπειδὴ γὰρ, 
* φησὶν, ἐν τοῖς ἀπηγορενμένοις ἐγένοντο οὗ πρῶτοι ἂγ- 
ϑρωποι καὶ τῆς μακαριότητος ἐκείνης ἀπεγυμνώϑησαν, 
δερματίνους ἐπιβάλλει χιτῶνας τοῖς πρωτοπλάςφοις ὦ 
κύριος. Οὔ μον δοκεῖ πρὸς τὰ τοιαῦτα δέρματα τᾶ λό- 
γου τὴν διάνοιαν φέρειν" ποίων γὰρ ἀποσφαγέντων τε 
60 καὶ δαρέντων ζώων ἐπινοεῖται αὐτοῖς ἡ περιβολή; ἀλλ᾽, 
Α ἐπειδὴ πᾶν δέρμα χωρισϑὲν τοῦ ζώου νεκρόν îsi, πά»γ- 
φως οἶμαι τὴν πρὸς τὸ νεκροῦσϑαι δύναμιν, ἣ τῆς ἐ- 
λόγου φύσεως ἐξαίρετος ἦν, ἐκ προμηϑείας μετὰ ταῦτα 
τοῖα ἀνθρώποις ἐπιβεβληκέναν τὸν τὴν κακίαν ἡμῶν 
Ἰατρεύοντα, ἂχ εἷς εἷς ἀεὲ παρᾳῳμένειν' G γὰρ χιτὼν 
τῶν ἔξωϑεν ἡμῖν ἐπιβαλλομένων îsi, πρὸς καιρὸν τὴν 
ἑαυτᾷ χρῆσιν παρέχων τῷ σώματι, οὐ συμπεφυκὼς τῆ 
φύσει. Οὐκοῦν ἐκ τῆς τῶν ἀλόγων φύσεως 7! νεκρότης 
B οἰκονομιχωῶς περιεφέϑη τῇ. εἰς ἀϑανασίαν ici δῇ φύ- 
ge, τὸ ἔξωϑεν αὐτῆς περικαλύπτουσα, οὐ τὼ ἔσωϑεν, 
καὶ τὸ αἰσϑητὸν τοῦ ἀγϑρώπον μέρος διαλαμβάγουσα, 
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αὐτῆς δὲ τῆς ϑείας εἰκόνος ov προςαπτομένη. “ὐεταὶὲ 
δὲ 70 αἰϑητὸν, ἐκ ἀφανίζεται. ᾿Αφανισμὰς “μὲν γάρ 
îs ἡ εἷς τὸ μὴ ὃν μεταχώρησις" λύσις δὲ 7) εἷς τὰ τῷ 
x00ua ςοιχεῖα πάλιν, ἀφ᾽ ὧν τὴν σύξασιν ἔσχε, διά- 
τυσις. Τὸ δὲ ἂν τούτοις γενόμενον ὃκ ἀπόλωλε, κἂν 
ἀφεύγη τὴν κατάληψιν τῆς ἡμετέρας αἰσϑήσεως. H 
δὲ αἰτία τῆς λύσεως δήλη διὼ τοῦ ῥηϑέντος ἡμῖν ὑπο- 
δείγματος. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ αἴσϑησις πρὸς τὸ παχύ ze καὶ 


γήϊνον οἰκείως ἔχει: κρείττων δὲ καὶ ᾿ὑψηλοτέρα τῶν C 


χατ' αἴσϑησιν κινημάτων ἢ votoa φύσις, διὰ τοῦτο τῆς 
περὶ τὸ καλὸ» κρίσεως ἐν τῇ δοκιμασίᾳ τῶν αἰσϑήσεων 
ἁμαρτηϑείσης τῆς δὲ τοῦ καλοῦ διαμαρτίας τὴν τῆς 
ἐγαντίας ἕξεως ὑπόςασιν ἐνεργησάσης τὸ ἀχρειωϑὲν ἡ- 
μῶν μέρος τῇ παραδοχῇ τᾷ ἐναντίου λύεται: Ὃ δὲ τοῦ 
ὑποδείγματος λόγος τοιᾶτός îsi. A80009w τι σκεῦος 
ἐς πηλοῦ συνεςηχέναι, τοῦτο δὲ πλῆρες ἔκ τινος ἐπε- 
βουλῆς γεγενῆσϑαι τετηκότος μολύβδου, τὸν δὲ μόλυ- 
fdov ἐγχυϑέντα παγῆναι xi μένειν ἀπρόχυτον, ἀντίποι- 
εἶσθαι δὲ τοῦ σκεύους τὸν κεχτημένον, ἔχοντα δὲ τᾶ 


χεραμεύειν τὴν ἐπιξήμην περιϑρύψαι τῷ μολύβδῳ τὸ Ὦ 
0soaxaw* εἶϑ᾽ οὕτως πάλιν κατὰ τὸ πρότερον σχῆμα. πρὸς ᾿ 


τὴν ἰδίαν ξαυτοῦ χρῆσμν ἀναπλάσαι τὸ σκεῦος, κενὸν 
τῆς ἐμμιχϑείσης ὕλης γενόμενον. Οὕτως οὖν καὶ ὃ τοῦ 
ἡμετέρα σκεύδς πλάςης, τῷ αἰσϑητῷ uEger τῷ κατὼ 
τὸ σῶμα, φημί" τῆς κακίας. καταμιχϑείσης, διαλύσας 
εἰν παραδεξαμένην τὸ κακὸν ὕλην, πάλιν ἀμιγὲς τοῦ 
ἐναντίου διὰ, τῆς ἀναξάσεως ἀναπλάσας, πρὸς τὸ ἐξ 
ἀρχῆς κάλλος ἀγαςοιχειώσει τὸ σκεῦος. Ἐπειδὴ δὲ 


! 
συνδεσίς τις καὶ κοινωνία τῶν xara ἁμαρτίαν παϑημά- 61 
τῶν γίνεται τῇ τε ψυχῇ καὶ τῷ σώματι, καί τις ἀναλο- A 


ia τῷ σωματικοῦ ϑανάτου πρὸς τὸν ψυχικόν îsi ϑά- 
γατον' ὥςπερ γὰρ ἐν σαρκὶ τὸ τῆς αἰσϑητῆς χωρισϑῆναι 
ζωῆς προςραγορεύομεν ϑάνατον; ὅτως καὶ ἐπὶ τῆς ψυ- 
τῆς τὸν τῆς ἀληϑοῦς ζωῆς χωρισμὸν ϑάνατον ὀνομάζο- 
μὲν" ἐπεὶ οὖν μία εἰς îsi ἢ τῷ κακοῦ κοινωνία, καϑὼς 
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προείρηται, ἐν ψυχὴ ze ϑεωρουμέγη καὶ σώματι" Gu 
ἀμφοτέρων γὰρ πρόεισιν εἷς ἐνέργειαν τὸ πονηρόν: Gia 
τῶτο ὁ μὲν τῆς διαλύσεως ϑάνατος EX τῆς τῶν νεκρῶν 
Β δερμάτων ἐπιβολῆς τῆς ψυχῆς οὐχ ἅπτεξαι. Ils γὰρ 
ἂν σεαλυθείη τὸ μὴ συγκείμενον ; Ἐπειδὴ δὲ χρεία ză 
κἀκείνης τὸς ἐμφυείσας ἐξ ἐμαρτιῶν κηλῖδας διά τινος 
laroeias ὀξαιρεϑῆναι, τούτου ἕνεχεν ὃν μὲν τῇ παρούσῃ 
ζωῇ "τὸ τῆς ἀρετῆς φάρμακον εἰς ϑεραπείαν τῶν τοιού-- 
τῶν προςετέϑη τραυμάτων. Εἰ δὲ ἀϑεράπευτος μένει, 
ἐν τῷ μετὰ ταῦτα βίῳ ταμιεύεται ἢ ϑεραπεία. "AA, 
ὥςπερ εἰσί τινες κατὰ τὸ σώμα τῶν παϑημάτων δια-- 
φοραὶ, ὧν αἱ μέν Gov, αἱ δὲ δυςκολώτερον τὴν ϑερα-- 
. Ὁ πείαν προοίενται, ἐφ᾽ ὧν καὶ τῦ μαι καὶ καυτήριαι καὲ 
“ἰκραὶ φαρμαχοποσίαι πρὸς τὴν ἀναίρεσιν τοῦ ἐνσκή- 
ψάντος. τῷ. σώματι πάϑους παραλαμβάνονται" τοιοῦτόν 
τι χαὶ ἡ μετὰ ταῦτα χρίσις εἰς ϑεραπείαν τῶν τῆς ψυ- 
χῆς ἀῤῥωςημάτων κατεπαγγέλλεται, ὃ τοῖς μὲν χαυνο-- 
«ἔροις ἀπειλὴ καὶ σκυϑρωπών ἐςὶν ἐπανόρϑωσις, ἧς 
ἂν φόβῳ τῆς τῶν ἀλγεινῶν ἀντιδόσεως πρὸς τὴν φυ- 
γὴν τῆς κακίας σωφρονισϑείημεν" τοῖς δὲ συνετωτέροες 
ἰατρεία καὶ ϑεραπεία παρὰ τᾶ ϑεοῦ τὸ ἴδιον πλάσμα. 
D πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς ἔπανάγοντος χάριν εἶναι πιςεύεται. 
Ὡς γὰρ οἱ τοὺς ἥλους τε καὶ τὰς ἀχροχορδόνας παρὼ 
φύσιν ἐπιγενομένας τῷ σώματε διὰ τομῆς ἢ καύσεως 
ἀποξύοντες οὐκ ἀνώδυνον ἐπάγουσι τῷ εὐεργετουμένῳ 
τὴν ἴασιν, πλὴν οὐκ ἐπὶ βλάβη τοῦ ὑπομένοντος τὴν 
τομὴν ἄγουσιν, οὕτως καὶ 00 ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν διὰ 
τῆς τῶν παϑημάτων κοινωνίας ἀποσαρκωϑείσαις ὑλώδη 
περιττώματα ἐπιπωροῦται, ἂν τῷ καιρῷ τῆς κρίσεως 
τέμνεται τε καὶ ἀποξύεται τῆ ἀῤῥήτῳ ἐκείνη σοφίᾳ καὲ 
02 δυνάμει, τοῦ, καϑὼς λέγει τὸ εὐαγγέλιον, τοὺς καχῶς 
Δ; ἔχοντας ἰατρεύοντος. Οὐ χρείαν γὰρ ἔχουσι, φησὲν, 
οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾿ οὗ κακῶς ἔχοντες. Διὰ δὲ 
TO πολλὴν γεγενῆσϑαι τῇ ψυχῇ πρὸς τὸ κακὸν συμφυΐαν 
ὥςπερ ἡ τῆς μνρμηκίας τομὴ δριμύφσει τὴν ἔπιφάγειαν»" 
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τὸ γὰρ παρὰ φύσιν îupvăv τῇ pice: διά τινος συμπα- 
ϑείας τῷ ὑποκειμένῳ προςίσχεται, καί εις γίνετᾳι τοῦ 
ἀλλοερίου πρὸς τὸ ἡμέτερον παράλογος συνανάκρασις, 
uc λυπεῖσϑαι καὶ δάκνεσϑαι τοῦ παρὰ φύσιν χωριζο-- " 
μένην τὴν αἴσϑησιν" οὕτω καὶ τῆς ψυχῆς ἀπολεπτῦνο- B 
μένης τὲ καὶ ἐκτηκομένης ἐν τοῖς ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας 
ilepuoic , καϑώς πού φησιν ἡ προφητεία, διὰ τὴν ἐν 
βάϑει γενομένην πρὸς τὸ κακὸν οἰκείοτητα κατ᾽ ἀνάγκην 
ἐπακολουϑοῦσιν ἀῤῥητοί τινες καὶ ἀνέχφραςος ἀλγηδό- 
γες, ὧν ἡ διήγησις ἐκ τοῦ ἴσου τὸ &poasov ἔχει τῇ 
τῶν ἐλπιζομένων ἀγαθῶν φύσει. ᾿Οὗτε γὰρ ταῦτα, οὔτε 
ἐκεῖνα τῇ δυνάμει τῶν λόγων, ἢ τῷ ςοχασμῷ τῆς Bia | 
γοίας ὑπάγεται. Οὐκοῦν πρὸς τὸ πέρας τις ἀποσχοπῶών 
τῆς σοφίας τοῦ τὸ. πᾶν οἰκρνομοῦντος οὐκέτ᾽ ἂν εὐλόγως C 
ἴχών αἴτιον τὸν τῶν ἀνϑρώπων δημιουργὸν ὑπὸ μι- 
ψρυψυχίας κατονομάζοι, ἢ ἀγνοεῖν αὐτὸν τὸ ἐσόμενον 
ἰΐγων, ἦ εἰδότα καὶ πεποιηκότα μὴ ἔξω τῆς πρὸς τῷ 
πονηρὸν ὁρμῆς εἶναι. Καὶ γὰρ idee τὸ ἐσόμενον καὶ 
ἣν πρὸς τὸ .γινόμενον ὁρμὴν οὐχ ἐκώλυσεν" ὅτι γὰρ 
ὑπραπήσεται τοῦ ἀγαϑοῦ τὸ ἀνθρώπινον, οὐκ ἠγνόησεν 
0 πάντα ἐμπερικρατών τῇ ΠΟΘ aria δυνώμει καὶ τὸ 
ἐφεξῆς τῷ παρῳχηκότι βλέπων κατὰ τὸ ἴσον. "41 
ὡςπερ τὴν παρατροπὴν ἐθεάσατο; οὕτω καὶ τὴν ἀνά- 
riza αὐτοῦ πάλιν τὴν πρὸς. τὸ ἀγαϑὸν κατενόησε. D 
ΤΊ οὖν ἄμεινον ἦν, καϑ' ὅλου μὴ ἀγαγεῖν τὴν φύσιν 
ἡμῶν εἷς γένεσιν, ἐπειδὴ τοῦ καλαῦ διαμαρτήσεσϑαν 
προεώρα τὸν γενησόμενον, ἢ ἀγαγόντα καὶ v6vo0xuiay 
πάλιν πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς χάριν διὰ μετανοίας ἄνακ = 
ἐέσασϑαι. Τὸ δὲ διὰ τὰς σωματικὰς αλγηδόνας, at 
τῷ δευς τῆς φύσεως κατ᾽ ἀνάγκην ἐπισυμβαίνουσῳ 
ἴαχῶν ποὶητὴν τὸν ϑεὸν ὀνομάζειν, ἢ μηδὲ ὅλως ἀν- 
ϑρώπου χτίφην. αὐτὸν οἴεσϑαι, ὡς ἂν μὴ καὶ τῶν ἀλ- 
γυνόντων ἡμᾶς αἴτιος ὑπονοοῖτο, τοῦτο τῆς ἐσχάτης 65 
μαροψυχίας ἐςὶ τῶν τῇ αἰσϑήσει τὸ καλὸν καὶ τὸ κα- 
κὸν δρακρινόντων, οἱ οὐκ ἴσασιν ὅτε ἐκεῖνα τῇ φύσει 
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προείρηται, ἐν ψυχῆ τε ϑεωρουμένη καὶ σώματι" δὲ 
ἀμφοτέρων γὰρ πρόεισιν εἷς ἐνέργειαν τὸ πονηρόν" Ga 
τῶτο ὁ μὲν τῆς διαλύσεως ϑάνατος Ex τῆς τῶν νεκρῶν 
Β δερμάτων ἐπιβολῆς τῆς ψυχῆς οὐχ ἅπτεται. Πώς γὰρ 
ἂν διαλυϑείη τὸ μὴ συγκείμενον; Ἐπειδὴ δὲ χρεία τᾶ 
κἀκείνης τὰς ἐμφυείσας ἐξ ἁμαρτιῶν κηλῖδας δεά τινος 
ἰατρείας ἐξαιρεθῆναι, τούτου ἕνεκεν ὃν μὲν τῇ πιαρούση 
ζωῆ᾽ τὸ τῆς ἀρετῆς φάρμαχον εἰς ϑεραπείαν τῶν τοιού- 
soy προςετέϑη τραυμάτων. Εἰ δὲ ἀϑεράπευτος μένει, 
ἂν τῷ μετὰ ταῦτα βίῳ ταμιεύεται ἡ ϑεραπεία. "444, 
ὥςπερ εἰσί τινες κατὰ τὸ σώμα τῶν παϑημάτων δια- 
φοραὶ, ὧν ai μέν ῥᾷον, ai δὲ δυςκολώτερον τὴν ϑερα- 

„O meiav πρόςίενται, ἔφ' ὧν καὶ τομαὶ καὶ καυτήρεαε καὶ 
fiti φαρμαχοποσίαι πρὸς τὴν ἀναίρεσιν τοῦ ἔνσκχή- 
ψάντος τῷ. σώματι πάϑους παραλαμβάνονται" τοιοῦτόν 
τι καὶ ἡ μετὰ ταῦτα κρίσις εἷς ϑεραπείαν τῶν τῆς ψυ- 
χῆς ἀῤῥωξημάτων κατεπαγγέλλεται, ὃ τοῖς μὲν χαυνο- 
câooig ἀπειλὴ καὶ σχυϑρωπών îsiv ἐπανόρϑωσις, ὡς 
ἂν φόβῳ τῆς τῶν ἀλγεινῶν ἀντιδόσεως πρὸς τὴν φυ- 
γὴν τῆς κακίας σωφρονισϑείημεν" τοῖς δὲ συνετωτέροις 
ἰατρεία καὶ ϑεραπεία παρὰ τᾷ ϑεοῦ τὸ ἴδιον πλάσμα 
D πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐπανάγοντος χάριν εἶναι πιξεύεται. 
Ὥς γὰρ oi τοὺς ἥλους se xai τὰς ἀχροχορδόνας παρὼ 
φύσιν ἐπιγενομένας τῷ σώματι διὰ τομῆς ἢ καύσεως 
ἀἐποξύοντες οὐχ ἀνώδυνον ἐπάγουσι τῷ εὐεργετουμένῳ 
τὴν ἴασιν, πλὴν οὐχ ἐπὶ βλάβη τοῦ ὑποιιένοντος τὴν 
τοιιὴν ἄγουσιν, οὕτως καὶ 000 ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν Gia 
τῆς τῶν παϑημάτων κοινωνίας ἀποσαρχωϑείσαις ὑλώδη 
περιττώματα ἐπιπωροῦται, ἐν τῷ καιρῴ τῆς κρίσεως 
τέινεται τε καὶ ἀποξύεται τῇ ἀῤῥήτῳ ἐχείνη σοφίᾳ καὶ 
62 διγάμει, τοῦ, καϑὼς λέγει τὸ εὐαγγέλιον, τοὺς χκαχώς 
A ἔχοντας ἰατρεύοντος. Οὐ χρείαν γὰρ ἔχουσι, φησὶν, 
οἱ ἰσχύοντες Ἰατροῦ, ἀλλ᾿ οἱ καχώς ἔχοντες. feo δὲ 
εὸ πολλὴν γεγενῆσϑαε τῇ ψυχῆ πρὸς τὸ καχὸν συμφυΐαν 
ὥςπερ ἡ τῆς μυρμηκίας τομὴ δριμύσσει τὴν ἐπιφάνειαν᾽ 
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τὸ γὰρ παρὰ φύσιν ἐμφυὲν τῇ φύσει διά τινος συμπα- 
ϑείας τῷ ὑποκειμένῳ προςίσχεται, καί τις γίνεται τοῦ 
ἀλλοτρίου πρὸς τὸ ἡμέτερον παράλογος συνανάχρασις, 
uc λυπεῖσϑαι καὶ δάκνεσϑαι τοῦ παρὰ φύσιν χωριζο- " 
μένην τὴν αἴσϑησιν" οὕτω καὶ τῆς ψυχῆς ἀπολεπτυνο- Β 
μένης τε καὶ ἐκτηκομένης ἐν τοῖς ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας 
ileyuoig , καϑώς πού φησιν ἡ προφητεία, διὰ τὴν ἂν 
fade γενομένην πρὸς τὸ" κακὸν οἰκείοτητα XAT ἀνάγκην 
ἐπακολουϑοῦσιν ἀῤῥητοί τινες καὶ avâxpoasot ἀλχηδό- 
γες, ὧν ἡ διήγησις ἐκ τοῦ ἴσου τὸ ἄφραςον ἔχει τῇ 
τῶν ἐλπιζομένων ἀγαθῶν φύσει. ᾿Οὔτε γὰρ ταῦτα, οὐτε 
ἐκεῖνα τῇ δυνάμει τῶν λόγων, ἢ τῷ ςοχασμῷ τῆς δια- 
γοίας ὑπάγεται. Οὐκοῦν πρὸς τὸ πέρας τις ἀποσκοπών 
τῆς σοφίας τοῦ τὸ. παν olxpvauovvzog οὐκέτ᾽ ἂν εὐλόγως C 
χαχῶν αἴτιον τὸν τῶν ἀνθρώπων δημιουργὸν ὑπὸ μι- 
χροψυχίας κατονομάζοι, ἢ ἀγνοεῖν αὐτὸν τὸ ἐσόμενον 
ἰέγων, ἢ εἰδότα καὶ πεποιηκότα μὴ ἔξω τῆς πρὸς τὸ 
πονηρὸν ὁρμῆς εἶναι. Καὶ γὰρ ἦδει τὸ ἐσόμενον καὶ 
τὴν πρὸς τὸ «γινόμενον ὁρμὴν οὐκ ἐκώλυσεν" ὅτι γὰρ 
ἀπραπήσεται τοῦ ἀγαϑοῦ τὸ ἀνθρώπινον, οὐκ ἠγνόησεν 
0 πάντα ἐμπερικρατῶν τῇ περοοσατιξη δυνάμει καὶ τὸ 
ἐφεξῆς τῷ παρῳχηκχότι βλέπων κατὰ τὸ ἴσον. "414 
ὥςπερ τὴν παρατροπὴν ἐϑεάσατο; οὕτω καὶ τὴν ἀνά- 
“now αὐτοῦ πάλιν τὴν πρὸς. τὸ ἀγαϑὸν κατενόησε. D 
Τί οὖν ἄμεινον ἦν, καϑ' ὅλου μὴ ἀγαγεῖν τὴν φύσιν 
ἡμῶν εἷς γένεσιν, ἐπειδὴ τοῦ καλαῦ διαμαρτήσεσθαν 
προεώρα τὸν γενησόμενον, ἢ ἀγαγόντα καὶ γενοφηκυῖαν 
πάλιν πρὸς τὴν ἐξ΄ ἀρχῆς χάριν διὰ μετανοίας ἀἄνακ + 
λέσασϑαι. Τὸ δὲ διὰ τὰς σωματικὰς ἀλγηδόνας, αἵ 
τῷ ῥευξῷ τῆς φύσεως κατ᾽ ἀνάγκην ἐπισυμβαίνουσῳ 
χαχών ποιητὴν τὸν ϑεὸν ὀνομάξειν, ἢ μηδὲ ὅλως av 
ϑρώπου χείφην. αὐτὸν οἴεσϑαι, ὡς ἂν μὴ κἀὶ τῶν ἀλ- 
γυνόντων ἡμᾶς αἴτιος ὑπονοοῖτο, τοῦτο τῆς ἐσχάτης 63 
μικροψυχίας ăsi τῶν τῇ αἰσϑήσει τὸ καλὸν καὶ τὸ κα- ἃ 
κὸν δρακρινόντων, οἱ οὐκ ἴσασιν ὅτε ἐκεῖνῳ τῇ φύσει 
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μόνον ἐςὶν ἀγαϑὺν, & ἢ; αἴσϑησις οὐχ ἐφάπεεται, καὶ 
μόνον ἐκεῖνο κακὸν 1] τᾶ ἀγαϑοῦ ἀλλοτρίωσις. Πόνοις 
δὲ καὶ ἡδοναῖς τὸ καλὸν καὶ τὸ μὴ καλὸν διακρίνειν 
τῆς ἀλόγου φύσεως ἴδιόν îsw, ἐφ᾽ ὧν τοῦ ἀληϑώῶς κα- 
λοῦ κἡ κατανόησις διὰ τὸ μὴ μετέχειν αὐτὰ voi καὶ 
διανοίας χώραν ὃχ ἔχει. .Α4λλ᾽ ὅτε μὲν ϑεοῦ ἔργον 0 
Β ἄνϑρωπος, καλόν ze καὶ ἐπὲ καλλίξοις γενόμενον» ὃ 
μόνον ἐκ τῶν εἰρημένων δῆλόν îsw, ἀλλὰ καὶ ἐκ μυρί- 
ων ἑτέρων, ὧν τὸ πλῆϑος διὰ τὴν ὠμετρίαν παραδρα- 
μούμεϑα. Θεὸν δὲ ἀνϑρώπου ποιητὴν ὀνομάσαντες, 
ἐκ ἐπιλελήσμεϑα τῶν ἐν τῷ προαιμίῳ πρὸς τὲς Ἕλλη- 
vac ἡμῖν διευχρινηϑέντων, ἂν οἷς ἀπεδεικνύετο 0 ză 
ϑεοῦ λόγος οὐσιώδης τις καὶ ἐνυπόξατος ὧν αὐτὸς εἰ- 
ναι καὶ ϑεὸς καὶ λόγος, πᾶσαν δύμαμιν ποιητικὴν ἐμ- 
περιξιληφὼς,, μάλλον δὲ αὐτοδύναμις ὧν καὶ πρὸς πᾶν 
Ο ἀγαϑὸν δρμὴν ἔχων καὶ πᾶν 6, τι περ ἂν ϑελήση κα- 
τεργαζόμενος τῷ σύνδρομον ἔχειν τῇ βαλήσει τὴν δύνα- 
μιν, οὗ καὶ «ϑέλημα. καὶ ἔργον îsiv ἡ τῶν ὄντων ζωὴ, 
σαρ᾽ οὗ καὶ 0 ἄνϑρωπος εἷς τὸ ζῆν παρήχϑη, πᾶσι τοῖς 
καλλίςοις ϑεοειδώς κεκοσμημένος. Ἐπειδὴ δὲ μόνον d- 
ναλλοίωτόν îsi κατὰ τὴν φύσιν τὸ μὴ διὰ κτίσεως ἔχον 
τὴν γένεσιν, za δ᾽ ὅσα παρὰ τῆς ἀχείςου φύσεως ἐκ τὸ 
μὴ ὄντος ὑπέςη, εὐθὺς ἀπὸ τροπῆς τοῦ εἶναι ἀρξάμενα, 
πάντοτε δι᾽ ἀλλοιώσεως πρόεισιν, εἰ μὲν κατὰ φύσιν 
D πράττοι, πρὸς τὸ κρεῖττον αὐτοῖς τῆς ἀλλοιώσεως εἰς 
ἀεὶ γινομένης, εἰ δὲ παρατραπείη. τῆς εὐθείας, τῆς 
πρὸς τὸ ἐναντίον αὐτὰ διαδεχομένης κινήσεως" ἐπεὶ 
οὖν ἐν τούτοις καὶ ὃ ἄνϑρωπος ἦν, ᾧ τὸ τρεπτὸν τῆς 
φύσεως πρὸς τὸ ἐναντίον παρώλισϑεν' ἅπαξ δὲ τῆς 
τῶν ἀγαϑων ἀναχωρήσεως δι᾽ ἀχολούϑου πάσαν ἰδέαν 
κακῶν ἀντειςαγούσηςν εἷς “τῇ μὲν ἀποςροφῇ τῆς ζωῆς 
ἀντειςαχϑῆναι τὸν ϑάνατον, τῇ δὲ ςερήσεε τοῦ φωτὸς 
ἐπιγενέσϑαι τὸ σκότος, τῇ δὲ τῆς ἀρετῆς ἀπουσίᾳ τὴν 
GA κακίαν ἀντειςαχϑῆναι xai πάση τὴ τῶν ἀγαθῶν ἰδέῳ 
A τεὸν τῶν ἐναντίων ἀνταρεϑμηϑῆναιν κατάλογον, φὸν ἐν 
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τούτοις καὲ τοῖς τοιούτοις ἐξ ἀβουλίας ἐμπεπτωκότα" 
οὐδὲ γὰρ ἦν ϑυνατὸν ἐν φρονήσει εἶναε τὸν ἀπεςραμ- 
μένον τὴν φρόνησιν καὶ σοφόν τε βουλεύσασϑαι τὸν 
mic σοφίας ἀναχωρήσαντα᾽ διὰ τίνος ἔδει πάλιν πρὸς 
τὴν ἐξ ἀρχῆς. χάριν ἀνακληϑῆναι; τίνε δὲ ἔπρεπεν τ 
τοῦ πεπτωκότος ἀνόρϑωσις, ἡ τοῦ ἀπολωλότος ἀνάκλη- 
σις, ἢ τοῦ πεπλανημένου χειραγωγία; τίνι ἄλλῳ ἢ τῷ 
χυρίῳ. πάντως τῆς φύσεως; Τῷ γὰρ ἐξ ἀρχῆς τὴν ζωὴν Β 
δεδωκότι μόνῳ δυνατὸν ἦν καὶ πρέπον ἅμα καὶ ἀπολο- 
μένην ἀνακαλέσεσϑαι. Ὃ παρὰ τοῦ μυςηρίου τής ἄλη- 
ϑείας ἀκούομεν, ϑεὸμ πεποιηκέναε κατ᾽ ἀρχὰς τὸν ἂν- 
ϑρωπον καὶ. σεσωκέναι διαπεπτωκότα μανϑάνοντες.. 
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"4λλὼ μέχρε μὲν τούτων συνϑήσεξαι τυχὸν τῷ λόγῳ 
ὃ πρὸς τὸ ἀκόλουϑον βλέπων διὰ τὸ μὴ δοκεῖν ἔξω τε 
εἧς ϑεοπρεποῦς ἀννοίας τῶν εἰρημένων εἶναι" πρὸς δὲ C 
za ἐφεξῆς οὐχ ὁμοίως ἕξει, Ov ὧν μάλιξα τὸ μυςήριον 
τῆς ἀληϑείας κρατύνεται" γένεσιν ἀνθρωπίνην λέγω" καὶ 
τὴν ἔκ νῃπίου πρὸς τελείωσιν αὔξησιν, βρῶσίν ze καὶ 
πόσιν»; καὶ κόπον, καὶ ὕπνον, καὶ λύπην, καὶ δάκρυον, 
συκοφαντίαν τὸ καὶ δικαξτήριον, καὶ ςαυρὸν, καὶ ϑάνα- 
τον, καὶ τὴν ἂν μνημείῳ ϑέσιν. Ταῦτα γὰρ συμπαρα- 
λαμβανόμενα τῷ μυςηρίῳ ἀμβλύνει πῶς τῶν μικροψυ- 
χοτέρων τὴν πίεξιν, ὡς μηδὲ τὰ ἐφεξῆς τῶν λεγομένων 
διὰ za προειρημένα συμπαραδέχεσϑαι. Τὸ γὰρ 3εο- Ὁ 
πρεπὲς τῆς îx γνεχρῶν ἀναξάσεως διὰ τὸ περὲ τὸν 9ά- 
γατον ἀπρεπὲς οὐ προςιένται. Ἐγὼ δὲ πρότερον οἶμαι 
δεῖν μικρὸν τῆς σαρκικῆς παχύτητος τὸν λογισμὸν ἀπο- 
ςεήσαντας, αὐτὸ τὸ καλὸν ἐφ’ ἑαυτοῦ καὶ τὸ μὴ τοιοῦ- 
τον κατανοῆσαι, ποίαις γνὠρίσμασιν ἑκάτερον τούτων 
καταλαμβάνεται. Οὐδένα γὰρ ἀντερεῖν οἶμαι τῶν λε- 
λογισμένων, Gri ἕν κατὰ φύσιν μόνον τῶν πάνξων ἔςὶν 
αἰσχρὸν τὸ κατὰ κακίαν πόϑος" τὸ δὲ κακίας ἑκτὰς 6 
παντὸρ αἴσχους âsiv ἀλλότριον". ᾧ δὲ μηδὲν αϊσχρὼν A 
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καταμέμικται, τοῦτο πάντως ἕν τῇ τοῦ καλοῦ μοίρᾳ 
καταλαμβάνεται" τὸ δὲ ἀληϑώς καλὸν ἀμιγές îsi τᾶ 
2 [4 Și ἣ σῷ ΡῚ ο᾽ ci n 3 “ 
ἐναντίου. Πρέπει δὲ τῷ Se πᾶν ὃ, τι περ ἂν ἂν τὴ 
ză καλᾶ ϑεωρῆται χώρᾳ. Ἢ τοίνυν δειξάτωσαν κακίαν 
εἶναι τὴν γένεσιν, τὴν ἀνατροφὴν, τὴν αὐξησιν, τὴν 
πρὸς τὸ τέλειον τῆς φύσεως πρόοδον, τὴν τοῦ ϑανάτου 
πεῖραν, τὴν ἐκ τᾶ ϑανάτα ἐπάνοδον" ἢ εἶ ἔξω κακίας 
“ 4 3 pa 4 2 pai 3 4 “ 4 
εἶναι τὰ εἰρημένὰ συντίϑενται, οὐδὲν αἰσχρὸν εἶναι τὸ 
κακίας ἀλλότριον ἐξ ἀνάγκης ὁμολογήσουσι. Καλοῦ δὲ 
πάντως ἀναδεικνυμένου τοῦ πάσης αἰσχρύτητος καὶ κα- 
κίας ἀπηλλαγμένου, πῶς οὐκ ἐλεεινοὶ τῆς ἀλογίας οἱ 
B τὸ καλὸν μὴ πρέπειν ἐπὶ ϑεᾷ δογματίζοντες; 


ΚΕΦ Α . ἰ. 


Add μικρὸν», φησὶ, καὶ περιγραπτὸν ἢ ἀνθρωπίνη 
φύσις" ἄπειρον δὲ ἡ ϑεότης" καὶ πῶς ἂν περιελήφϑη 
τῷ ἀτόμῳ «τὸ ἄπειρον; καὶ τίς τοῦτό φησίν, ὅτι Ti] 
περιγραφὴ τῆς σαρκὸς καϑάπερ ἀγγείῳ τινὲ ἡ ἀπειρία 
τῆς ϑεότητος περιελήφϑη; Οὐδὲ γὰρ ἐπὲ τῆς ἡμετέρας 

(ζωῆς ἐντὸς κατακλείεται τῶν τῆς σαρκὸς ὅρων 7) νοερὰ 
φύσις. . 4140 μὲν ὄγκος τῇ σώματος τοῖς οἰκείοις μέ- 
ρεσι περιγράφεται" ἡ δὲ ψυχὴ τοῖς τῆς διανοίας xy] 
sa πάσῃ κατ ᾿ἐξουσίαν ἐφαπλοῦται τῇ κείσει» καὶ 
μέχρις οὐρανῶν ἀνιοῦσα, καὶ τῶν ἀβύσσων ἐπιβατεύ- 
ουσα; καὶ τῷ πλάτει "τῆς οἰκουμένης ἐπερχομένη» καὶ 
πρὸς τὰ καταχϑόνια διὰ τῆς πολυπραγμοσύνης εἰοϑύ- 
'γνουσα, πολλάκις δὲ καὶ τῶν οὐρανίων ϑαυμάτων ἐν 
περινοίᾳ γίνεται, οὐδὲν βαρυνομένη τῷ ἔφολκίῳ τοῦ 

D σώματος. Εἰ δὲ ἀνθρώπου ψυχὴ κατὰ τὴν τῆς φύσεως 
ἀνάγκην συγχεχραμένη τῷ σώματε πανταχοῦ κατ ᾿ἐξεσί- 
αν γίνεται, τίς ἡ ἀγάγκη τῇ φύσει τῆς σαρκὸς τὴν 
ϑεότητα λέγειν ὀμπεριείργεσϑαι καὶ μὴ διὰ τῶν χωρῇ 
τῶν ἡμῖν ὑποδειγμάτων ςοχασμόν τινα πρέποντα περὶ 
τῆς ϑείας οἴκονομίας λαβεῖν; Ὡς γὰρ τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς 
, "λαμπάδος ὁράται τῆς υὑποκειμένης περιδεδραγμένον ὃ- 
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ic, καὶ λόγος μὲν διακρίνει τό ze ἐπὶ τῆς ὕλης rio 
χαὶ τὴν τὸ πῦρ ἐξάπτουσαν ὕλην, ἔργῳ δὲ οὐκ tsw 
ἀπ᾽ ἀλλήλων ταῦτα διατεμόντας, ἐφ᾿ ἑαυτῆς δεῖξαι τὴν 66 
φλόγα διεξευγμένην τῆς ὕλης, ἀλλ ἕν τὸ συναμφότερα A 
γίνεται" καί μοι μηδεὶς τὸ φϑαρτικὸν τοῦ πυρὸς 0vu- 
παραλαμβανέτω τῷ ὑποδείγματι, ἀλλ᾽ ὅσον εὐπρεπές 
îs μόνον ἐν τῇ εἰκόνι δεξάμενος, τὸ ἀνοίκειον καὶ ἀἄ- 
πιμφαῖνον ἀποποιείσϑω' τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον, ὡἧς 
ὑρώμεν καὶ ἐξημμένην τοῦ ὑποκειμένου τὴν φλόγα καὲ 
οὐκ ἐναποκλειομένην τῇ ὕλῃ, τί κωλύει τῆς ϑείας φύσε- 
ως ἕνωσίν τινα καὶ προςεγγισμὸν καταγοήσαντας πρὸς 
τὸ ἀνθρώπινον, τὴν ϑεοπρεπῆ διάνοιαν καὶ ἐν τῷ 005 
ἡγισμῷ διασώζεσϑαι, πάσης περιγραφῆς ἐχτὸς εἶναι B 
τὸ ϑεῖον πιφεύοντας, κὰν ἐν doc ἦ: E 


ΚΕΦ 4 5. Ε΄: 


ΕἸ δὲ ζητεῖς πὼς κατακιρνᾶται ϑεότης πρὸς τὸ 
ὠϑρώπινον, ὧρα σοι πρὸ τούτου ζητεῖν τίς πρὸς τὴν 
σάρχα τῆς ψυχῆς ἡ Du Apulia: Ei δὲ τῆς σῆς ἀγνοεῖταν 
ψυχῆς ὃ τρύπος, καϑ' ὃν ἑνοῦται τῷ σώματι, μηδὲ &- 
κεῖνο πάντως οἴου ἁεῖν ἐντὸς γενέσϑαι τῆς σῆς κατα- 

λήψεως" ἀλλ ͵ ὥςπερ ἐνταῦϑα καὶ ἕτερον εἶναί τι παρὼ 
10 σώμα τὴν ψυχὴν πεπιςξεύκαμεν ἐκ τοῦ μονωϑεῖσαν C 
τῆς ψυχῆς τὴν σάρχα νεκράν τε καὶ ἀνενέργητον γίνε-- 
σϑαι, χαὲ τὸν τῆς ἑνώσεως οὐκ ἐπιγινώσκομεν τρόπον; 
οὕτω χάχεϊ διαφέρειν μὲν ἐπὶ τὸ μεγαλοπρεπέςερον τὴν 
ϑείαν φύσιν πρὸς τὴν ϑνητὴν χαὶ ἐπίκηρον ὁμολογοῦς- 
μὲν, τὸν δὲ τῆς ἀνακράσεως τρύπον τᾶ ϑείου πρὸς τὸ 
ἀνϑρώπινον συνιδεῖν οὐ χωροῦμεν. 4iio τὸ μὲν ye- 
γενῆσϑαι ϑεὸν" ἐν ἀνϑρώπου φύσει διὰ τῶν ἱςορουμέ- 
γὼν ϑαυμάτων οὐχ ἀμφιβάλλομεν᾽ τὸ δὲ πώς. ὡς μεῖ- 
ζον ἢ κατὰ λογισμῶν ἔφοδον, διερευνᾷν παραιτούμεϑα. D 
Οὐδὲ γὰρ πᾶσαν τὴν σωματικήν τε καὶ νοητὴν κτίσιν 
παρὰ τῆς ἀσωμάτου τε καὶ ἀχτίςε φύσεως ὑποςῆναε. . 
πιξεύοντες; τὸ πόϑεν ἢ τὸ πώς τῇ͵ περὶ τούτων misti 


λ 
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συνεξετάζομεν. ᾿Αλλὰ τὸ γεγενῆσϑάε maoaGexouevoi, 

ἀπολυπραγμόνητον τὸν τρόπον τῆς τοῦ 'πάντὸς συςά- 

σεως καταλείπομεν, ὡς ἄῤῥητον παντάπασιν ὄντα καὶ 
᾿ἀνερμήνευτον. 


N 


KEODAA. ιβ΄. 


07 Toi δὲ ϑεὸν ἂν σαρκὶ πεφανερῶσϑαι ἡμῖν ἃ τὰς 
Α ἀποδείξεις ἐπιζητῶν πρὸς τὰς ἐνεργείας βλεπέτω. Καὶ 
γὰρ τοῦ ὅλως εἶναι ϑεὸν οὐκ ἄν τις ἑτέραν ἀπόδειξιν 
ἔχοι, πλὴν τῆς δι’ αὐτῶν τῶν ἐνεργειῶν μαρτυρίας. “Ὥςπερ 
τοίνυν εἷς τὸ πᾶν ἀφορώντες, καὶ τὰς κατὰ τὸν χό- 
σμον οἰκονομίας ἐπισκοποῦντες καὶ τὰς εὐεῤγεσίας τὰς 
ϑεόϑεν κατὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν ἐνεργουμένας, ὕπερκεῖ- 
ΒΒ σϑαί τινα δύναμιν ποιητικὴν τῶν γιγνομένων καὶ συντη- 
ρητικὴν τῶν ὄντων καταλαμβάνομεν, οὕτως xai ἐπὸὲὶ τοῦ 
διὰ σαρχὸς ἡμῖν φανερωϑέντος ϑεοῦ ἱκανὴν ἀπόδειξιν 
τῆς ἐπιφανείας τῆς ϑεότητός τὰ κατὰ τὰς ἐνεργείας 
ϑαύματα πὲποιήμεϑα, πάντα τοῖς ἱςορηϑεῖσιν ἔῤγοις, 
δι’ ὧν ἡ Ψεία χαραχτηρίζεται φύσις, κατανοήσαντες. 
Θεοῦ τὸ ζωοποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους, ϑεοῦ τὸ συντηρεῖν 
διὰ προνοίας τὰ ὄντα, ϑεοῦ τὸ βρώσιν καὶ πόσιν τοῖς 
διὰ σαρκὸς τὴν ζωὴν εἰληχόσι χαρίζεσθαι, ϑεοῦ τὸ εὑ- 
ἐργετεῖν τὸν. δεόμενον, ϑεοῦ τὸ παρατραπεῖσαν ἐξ ἀ- 
σϑενείας τὴν φύσιν πάλιν Ov ὑγίεξας πρὸς ἑαυτὴν» î- 
Οπανάγειν, ϑεοῦ τὸ πάσης ἐπιχρατεύειν ὁμοιοτρόπως 
τῆς κείσεως, γῆς; ϑαλάσσης, ἀέρος, τῶν ὑπὲρ ἀέρα 
τόπων, ϑεᾶ τὸ πρὸς πάντα διαρκῇ τὴν δύναμιν t- 
χειν καὶ; πρό γε πάντων τὸ ϑανάτου καὶ φϑορᾶς 
εἶναι χρείττονα. El μὲν οὖν τινὸς τούτων καὶ τῶν 
τοιούτων ἐλλιπὴς ἣν ἡ περὶ αὐτὸν isopia, εἰκότως τὸ 
'μυςήριον ἡμῶν οὗ ἔξω τῆς πίεεως παρεγράφοντο" εἰ δὲ 
δι’ ὧν νοεῖται ϑεὸς, πάντα ἐν τοῖς περὶ αὐτοῦ διηγή- 
μασι καϑοράταε, τί τὸ ἐμποδίζον τῇ πίξει; 
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; 
ΚΕΦ ΑἍ 4. vw. 

ἀλλὰ, φησὶ, γέννησίς τὸ καὶ ϑάνατος ἴδιον τῆς D'- 
σαρκικῆς ἐξὶ φύσεως. Φημὲ καγώ. ᾿Αλλὰ τὸ πρὸ τῆς 
γεννήσεως καὶ τὸ μετὰ τὸν ϑάνατον τὴν τῆς φύσεως 
ἡμῶν ἐχφεύγεν κοινότητα. Εἷς γὰρ ἑκάτερα τῆς ἀνϑρω- 
πίνης ζωῆς τὰ πέρατα βλέποντες, ἴσμεν καὶ ὅϑεν ἀρ- 
ue9a καὶ εἷς τί καταλήγομεν. Ἔκ πάϑες γὰρ ἀρξά- 
μένος ză εἶναι ὃ ἄνθρωπος made. συναπαρτίζεται. Ἔ- 
κεῖ δὲ οὔτε ἣ γέννησις ἀπὸ πάϑους ἤρξατο, οὔτε O 
ϑάγατος εἷς πάϑος κατέληξεν" οὔτε γὰρ τῆς γεννήσεως 
ἡδονὴ καϑηγήσατο, οὔτε τὸν ϑάνατον φϑορὰ διεδέ- 68 
Euro, Amiseig τῷ ϑαύματι; Χαίρω σοῦ τὴ ἀπιςίᾳ" A 
ὁμολογεῖς γὰρ πάντως δι᾽ ὧν ὑπὲρ πίςιν ἡγῇ τὸ λεγό-- 
μένον, ὑπὲρ τὴν φύσιν εἶναι τὰ ϑαύματα. Αὐτὸ οὖν 
τοῦτο τῆς ϑεότητος isw σοι τοῦ φανέντος ἀπόδειξις,. 
τὸ μὴ διὰ τῶν κατὰ φύσιν προϊέναι TO κήρυγμα" εἰ 
pp ἐντὸς ἦν τῶν τῆς φύσεως ὅρων τὰ περὶ τοῦ Χρι-- 
si διηγήματα, ποῦ τὸ ϑεῖον; εἰ δὲ ὑπερβαίνει τὴν 
φύσιν ὃ λόγος, ἐν οἷς ἀπιςεῖς, ἔν τούτοις ἔςιν ἡ ἀπό- 
ῥειξις τοῦ ϑεὸν εἶναι τὸν κηρυσσόμενον. ᾿Ανϑρωπος 
μὲν γὰρ ἐκ συνδυασμοῦ τίκτεται καὶ μετὰ ϑάνατον ἐν Β 
διαφϑορᾷ γίνεται. Εἰ ταῦτα περιεῖχε τὸ κήρυγμα, εἰκ 
ἂν ϑεὸν εἶναι πάντως φήϑης τὸν ἐν τοῖς ἰδιώμασι τῆς 
φύσεως ἡμῶν μαρτυρούμενον. Ἐπεὶ δὲ γεγεννῆσϑαν 
μὲν ἀχούεις αὐτὸν, ἐκχβεβηκέναι “δὲ τῆς φύσεως ἢς- 
μῶν τὴν κοινότητα τῷ τε τῆς γεννήσεως τρόπῳ xat 
τῷ ἀνεπιδέκτῳ τῆν εἰς φϑορὰν ἀλλοιώσεως, καλώς 
ἄν ἔχοι κατὰ τὸ ἀκόλουϑον ἐπὶ τὸ ἕτερον τῇ ἀπι- 
de χρήσασϑαι, εἷς τὸ μὴ ἄνϑρωπον αὐτὸν ἕνα τῶν 
ἐν τῇ φύσει δεικνυμένων͵ οἴεσθαι" ἀνάγκη γὰρ πᾶσα 
τὸν μὴ πιςεύοντα τὸν τοιοῦτον ἄγϑρωπον εἶναι εἷς τὴν C 
περὶ τὸ ϑεὸν αὐτὸν εἶναι πίςιν ἐναχϑῆναι" 0 γὰρ γε- 
γεννῆσϑαε αὐτὸν ἱςτορήσας καὶ τὸ ἐκ παρϑένου γεγε»- 
γῆσϑαι συνδιηγήσατο. Ei οὖν πιεόν îsi Ga τῶν εἰρη- 
μένων τὸ γεγενγνῆσϑαε αὐτὸν, διὰ τῶν αὐτῶν τούτων 
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πάντως οὐδὲ τὸ οὕτως αὐτὸν γεγεννῆσθαι ἀπίϑανον' ὃ 
γὰρ τὴν γέννησιν εἰπὼν καὶ τὸ ἐκ παρϑενίας προςέἐϑη- 
xev* καὶ ὃ τᾶ ϑανάτα μνησϑεὶς καὶ τὴν ἀνάςξασιν τῷ 
ϑανάτῳ προςεμαρτύρησεν. Ei ἄν ἀφ’ ὧν ἀκούεις καὶ 
τὸ γεγεννῆσϑαι καὶ τὸ τεϑνάναι δίδως, ἐκ τῶν αὐτῶν 
D δώσεις πάντως. καὶ τὸ ἔξω πάϑους εἶναι καὶ τὴν γέγ- 
γησιν αὐτᾷ καὶ τὸν ϑάνατον. Alla μὴν ταῦτα μείζω 
τῆς φύσεως. Οὐκέν οὐδὲ ἐκεῖνος πάντως ἐντὸς τῆς φύ- 


σεως ὁ ἐν τοῖς ὑπὲρ τὴν φύσιν γεγεννῆσϑαε ἀποδει- 
κνύμεγος. 


1 


KEODAA. ιδ’' 


Τίς ἂν ἡ αἰτία, φησὶ, τοῦ πρὸς τὴν ταπεινότητα 
ταύτην καταβῆναι τὸ ϑεῖον, ὡς ἀμφίβολον εἶναι τὴν 
πίςιν, εἰ ϑεὸς, τὸ ἀχώρητον καὶ ἀχατανόητον καὶ ἄνεκ- 

60 λάλητον πρᾶγμα, τὸ ὑπὲρ πᾶσαν δόξαν καὶ πᾶσαν με- 
γαλειότητα, τῷ εὐτελεῖ ἐλύτρῳ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
καταμίγνυται, ὡς καὶ τὰς ὑψηλὰς ἐνεργείας αὐτὰ τῇ 
πρὸς τὸ ταπεινὸν ἐπιμίξίᾳ συνευτελίζεσϑαι. 


ΚΕΦ Α ΜΚ. u. | 


Οὐκ ἀποροῦμεν καὶ πρὸς răro ϑεοπρεπᾶς ἀποκρί- 
_geos. Ζητεῖς τὴν αἰτίαν τῷ γεγενῆσϑαν ϑεὸν ἐν ἀν- 
Β ϑρώποις; Ἐὰν ἀφέλῃς τᾶ βίου τὸς ϑεόϑεν γινομένας 

εὐεργεσίας, ἔχ ποίων ἐπιγνώσῃ τὸ “εῖον, ὃχ ἂν εἰπεῖν 
ἔχοις. 49 ὧν γὰρ εὖ πάσχομεν, απὸ τούτων τὸν εὐ- 
εργέτην ἐπιγινώσκομεν᾽ πρὸς γὰρ τὰ γινόμενα βλέπον- 
τες, διὰ τούτων τὴν τᾷ ἐνεργοῦντος ἀναλογιζόμεϑα 
φύσιν. Εἰ οὖν ἴδιον γνώρισμα τῆς ϑείαρ φύσεως ἢ 
dul dle ἔχεις ὃν ἐπεζήτησας λόγον, ἔχεις τὴν al- 
τίαν τῆς ἐν ἀνθρώποις τοῦ ϑεοῦ παρουσίας" ἐδεῖτο .γὰρ 
τοῦ ἰατρεύοντος 7) φύσις ἡμῶν ἀσϑενήσασα, ἐδεῖτο ră 
- αἀνορϑοῦντος ὁ ἐν τῷ πτώματι ἄνθρωπος, ἐδεῖτο τοῦ 
Οζωοποιοῦντος ὃ ἀφαμαρτὼν τῆς ζωῆς, ἐδεῖτο τᾶ πρὸς 
τὸ ἀγαϑὸν ἐπαγάγοντος '0 ἀποῤῥνεὶς τῆς ră ἀγαϑοῦ 
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μετδσίας, ἔχρῃζε τῆς τοῦ φωτὸς παρουσίας ὃ καϑειρ- 
γμένος τῷ; σκότῳ, ἐζήτει τὸν λυτρωτὴν ὃ αἰχμάλωτος, 
70 συναγωνιςὴν 0 δεσμώτης, τὸν ἐλευϑερωτὴν 0 τῷ 
ζυγῷ τῆς δουλείας κατεχόμενος. Ὦάρα μικρὰ ταῦτα καὶ 


ἀνάξια τὸν ϑεὸν δυςρωπῆσαι πρὸς ἐπίσκεψιν τῆς ἄνϑρω-:. 


πίνης φύσεως καταβῆναι, οὕτως ἐλεεινῶς καὶ ἀϑλίως 
τς ἀνθρωπότητος διακειμένης; 417 ἐξῆν, φησὶ, καὲ 
εϊεργετηϑῆναι τὸν ἄνϑρωπον καὶ ἐν ἀπαϑείᾳ τὸν ϑεὸν 
διαμεῖναι" ὃ γὰρ τῷ βαλήμαᾳῳ τὸ πᾶν συςησάμενος καὶ 


τὸ μὴ ὃν ὑποτήσας ἐν μόνη τῇ ὁρμῇ τοῦ ϑελήματος, D 


τί οὐχὶ καὶ τὸν ἄνϑρωπον δι᾽ αὐϑεντικῆς τινὸς καὶ ϑεὶ- 
τῆς ἐξουσίας τῆς ἐναντίας δυνάμεως ἀποσπάσας πρὸς 
τὶν ἐξ ἀρχῆς ἄγει xardsaow, εἶ τῶᾶτο φίλον αὐτῷ ἀλλὰ 
μυχρὸς περιέρχεται περιόδους, σώματος ὑπερχόμενος 
φύσιν, καὶ διὰ γεννήσεως παριὼν εἷς τὸν βίον, καὶ πᾶ- 
συν ἀχολούϑως ἡλικίαν διεξιων, εἶτα ϑανάτα γευόμενος, 
καὶ οὕτως διὰ τῆς τᾶ Ἰδίου σώματος ἀναςάσεως τὸν 
(ὗπον ἀνύων, ὡς ἐκ ἐξὸν αὐτῷ μένοντι ἐπὶ τᾶ ὕψους 


τῆς ϑεϊκῆς δόξης, διὰ προςτάγματος σῶσαι τὸν ἄν- τὸ 


ϑρωπον, τὰς δὲ τοιαύτας περιόδους χαίρειν ἐᾶσαι; 
θὐχοῦν ἀνάγκη καὶ ταῖς τοιαύταις τῶν ἀντιϑέσεων Ay 
παταξῆναι παρ᾽ ἡμῶν τὴν ἀλήϑειαν, ὡς ἄν. διὰ μηδε- 
906 ἢ πίςις κωλύοιτο τῶν ἐξεταςικῶς ζητούντων τὰ μυ- 
lov τὸν λόγον. Πρῶτον μὲν οὖν, ὅπερ καὶ ἂν τοῖς 
φϑάσασιν ἤδη μετρίως ἐξήταξαι, τί τῇ ἀρετῇ κατὰ τὸ 
ἐγαγτίον ἀντικαϑέςηκεν, ἐπισκεψώμεϑα. Ὡς posi σχό- 
τὸς χαὶ ϑάνατος τῇ ζωῇ, οὕτω τὴ ἀρετῇ ἡ κακία θηλὸν 
ὅτι, χαὶ οὐδὲν Ἔσθ6 ταύτην ἕτερον. Καϑάπερ γὰρ 
πολλῶν ὄντων τῶν ἐν τῇ κείσενι ϑεωρουμένων οὐδὲν 
ἄλλο πρὸς τὸ φώς ἢ τὴν ζωὴν τὴν ἀντιδιαίρεσιν ἢ ἔχει, 
οὐ λίϑος, οὕ ξύλον, οὐχ ὕδωρ, οὐχ ἄνθρωπος, οὐκ 
ἄλλο τι τῶν ὄντων οὐδὲν, πλὴν Ἰδίως τὰ κατὰ τὸ 
ἐναντίον νοούμενα, οἷον σκότος καὶ ϑάνατος" οὕτω καὶ 
ἐπὶ τῆς ἀρετῆς οὐχ ἂν τις κτίσιν τινὰ κατὰ τὸ ἐναντίον 
αὐτῇ γρεῖσϑαι λέγοι, πλὴν τὸ κατὰ κακίαν νόὄημα. 
3 


B 
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Οὐκοῦν el μὲν ἐν κακίᾳ γεγενῆσθαι τὸ «ϑεῖον ὃ ἡμέτερος 
ἐπρέσβευε λόγος, καιρὸν ἂν εἶχεν 0 ἀντιλέγων κατατρέ- 
χειν ἡμῶν τῆς πίξεως, ὡς ἀνάρμοςά τε καὶ ἀπεμφαί- 
γοντα. περὶ τῆς ϑείας φύσεως δογματιζόντων᾽ οὐ γὰρ 
δὴ ϑεμιτὸν ἦν αὐτοσοφίαν καὶ ἀγαϑότητα καὶ ἀφϑαρ- 

Ο σίαν καὶ εἴ τε ὑψηλόν ἔςι νόημα τε καὶ ὄνομα, πρὸς 
τὸ ἐναντίον μεταπεπτωκέναι λέγειν. ΕἸ οὖν ϑεὸς μὲν ἡ 
ἀληϑὴς ἀρετὴ, φύσις δέ τις οὐχ ἀνειδιαιρεῖται τῇ aps- 
τῇ, ἀλλὰ κακία" ϑεὸς δὲ οὐχ ἐν καχίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἀνϑρώπου 
evazate φύσει, μόνον δὲ ἀπρεπὲς καὶ αἰσχρὸν τὸ κατὰ 
κακίαν πάϑος, ἐν ᾧ οὔτε γέγονε ϑεὸς, οὔτε γενέσθαι 
φύσιν ἔχει, τί ἐπαισχύνονται τῇ ὁμολογίᾳ ză ϑεὸν α»- 
ϑρωπίνης ἅψασϑαι φύσεως, οὐδεμιᾶς ἐναντιότητος ὡς 

D πρὸς τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον ἐν τῇ κατασχευῇ τοῦ ἀνϑρώ- 
που ϑεωρουμένης; οὔτε γὰρ τὸ λογικὸν, οὔτε τὸ δια- 
»οητικὸν, » οὗτε τὸ ἐπιςήμης δεκτειχὸν, οὔτε ἀλλο τι τοι- 
οὔτον, ὃ τῆς ἀνθρωπίνης ἴδιον οὐσίας îsi, τῷ λόγῳ 
τῆς deeriis ᾿ἠναντίωται. 


KEOAA. ἐς’ 


AA αὐτὴ, φησὶν, ἢ τροπὴ τῷ ἡμετέρου σώματος 
πάϑος îsw. Ὁ δὲ ἐν τούτῳ γεγονὼς ἐν πάϑεε γίνεται" 
ἀπαϑὲς δὲ τὸ ϑεῖον. Οὐκχοῦν ἀλλοτρία περὲ ϑεοῦ ἡ ὑ- 

71 πόληψις, εἴπερ τὸν ἀπαϑῆ κατὰ τὴν φύσιν πρὸς κοι- 
νωνίαν πάϑους ἐλϑεῖν διορίζονται. ᾿Αλλὰ καὶ πρὸς ταῦ- 
za πάλιν τῷ αὐτῷ λόγῳ χρησώμεϑα, ὅτι τὸ πάϑος τὸ 
μὲν χυρίως, τὸ δὲ ἔκ καταχρήσεως λέγεται. TO μὲν 
οὖν. προαιρέσεως ἁπτόμενον καὶ πρὸς κακίαν απὸ τῆς 
ἀρετῆς μεταςρέφον ἀληϑῶς πάϑος îsi" τὸ δ᾽ ὅσον îv τὴ 
φύσει κατὰ τὸν ἴδιον εἱρμὸν πορευόμενον διεξοδικώς 
ϑεωρεῖται, τοῦτο κυριώτερον ἔργον ἂν μάλλον > ἢ πα- 
ϑὸος προραγορεύοιφο, οἷον ἡ γέννησις, ἡ αὔξησις, ἡ Σ διὰ 

B τῆς ἐπιῤῥύτου τε καὶ ἀποῤῥύτου τροφῆς τὸ ὑποκειμένοι 
διαμονὴ, ἢ τῶν ςοιχείων περὶ τὸ σώμα συνδρομὴ, 1 

' φοῦ συντεϑέντος πάλιν διάλυσίς τε καὶ πρὸς τὸ συγγεν! 
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μεταχώρησις. Τίνος οὖν λέγει τὸ μυξήριον ἡμῶν ἦφϑαν 
τὸ ϑεῖον; τοῦ κυρίως λεγομένου πᾷάϑδς, ὅπερ κακία 
ἰσὶν, ἢ τοῦ κατὰ τὴν φύσιν κινήματος; Εἰ μὲν γὰρ îv 
τοῖς ἀπηγορευμένοις γεγενῆσϑαι τὸ ϑεῖον 0 λόγος διΐ- 
σχυρίζετο, φεύγειν ἔδει τὴν ἀτοπίαν τοῦ δόγματος, ὡς 
οὐδὲν ὑγιὲς περὶ τῆς ϑείας φύσεως διεξιόντος" εἰ δὲ 
ἧς φύσεως ἡμῶν. αὐτὸν ἐφῆφϑαι λέγει, ἧς καὶ ἢ πρώ-- 
ἢ γένεσίς τε καὶ ὑπόςασις παρ᾽ aură τὴν ἀρχὴν ἔσχε, 
ποῦ τῆς ϑεῴ πρεπούσης ἐννοίας διαμαρτάνει τὸ κήρυ-Ο 
γμα, μηδεμιᾶς παϑητικῆς διαϑέσεως ἐν ταῖς περὲ ϑεοῦ᾽ 
ὑπολήψεσι τῇ zise. συνιούσης; Οὐδὲ γὰρ τὸν ἰατρὸν᾽ 
ἐν πάϑει γίνεσϑαι λέγομεν, ὅταν ϑεραπεύη τὸν ἐν πά-᾿ 
ϑει γινόμενον" ἀλλὰ κἂν προςάψηται 18 ἀῤῥωςήματος, 
ἔξω πάϑους 0 ϑεραπευτὴς διαμένει. El 7] γένεσις αὐτὴ 
xaY ἑαυτὴν πάϑος ὃκχ ἔςιν, οὐδ᾽ ἂν τὴν ζωήν τις πάϑος 
προςξαγορεύσειεν. ᾿Αλλὰ τὸ καϑ' ἡδονὴν πάϑος τῆς ἀν-- 
ϑρωπίνης καϑηγεῖται γενέσεως" καὶ ἡ πρὸς κακίαν Oe) 
τῶν ζώντων, τοῦτο τῆς φύσεως ἡμῶν ἐςὶν ἀῤῥώςημα. Ὁ 
4ila μὴν ἀμφοτέρων αὐτὸν καϑαρεύειν φησὶ τὸ μυςή- 
ριον. Εἰ οὖμ ἡδονῆς μὲν ἢ γένεσις αὐτοῦ ἠλλοτρίωται» 
χαχίας δὲ ἡ ζωὴ, ποῖον doldzarreca, πάϑος, οὗ τὸν ϑεὸν 
κεκοινωνηκέναι φησὶ τὸ τῆς εὐσεβείας μυξφήριον; El δὲ 
τὴν τᾶ σώματος καὶ τῆς ψυχῆς τις διάζευξιν πάϑος 
προςαγορεύοι, πολὺ πρότερον δικαῖος ἂν εἴη τὴν συν- 
ὑρομὴν ἀμφοτέρων οὕτω κατονομάσαι᾽ ei γὰρ ὃ χωρι- 
σμὸς τῶν συνημμένων πάϑος îsi, καὶ ἡ συνάφεια τῶν 
ῥεςώτων πάϑος ἂν εἴη" κίνησις 7άρ τίς ἔςιν ἔν τε τῇ 
συγχρίσεε τῶν διεςώτων καὶ ἐν τῇ î διακρίσει τῶν συμ- - 
πεπλεγμένων καὶ ἡνωμένων. Ὅπερ τοίνυν 1) τελευταία 12 
χίνησις ὀνομάζεται, τῶτο προρήκει καλεῖσϑαι καὶ τὴν Α 
προάγουσαν. El δὲ 7) πρώτη κίνησις » ἣν γένεσιν ὄνο- 
μάζομεν, πάϑος οὐχ ἔςιν, οὐδ᾽ ἃ ἂν ἣ δευτέρα κίνησις, 
ἣν ϑάνατον ὀνομάζομεν » πάϑος ἂν xara τὸ ἀκόλουϑον 
λέγοιτο᾽, καϑ' ἣ ἣν. ἡ συνδρομὴ τοῦ σώματος καὶ τῆς ψυ- 
τῆς διακρίνεται, Τὸν δὲ ϑεόν φαμὲν ἐν ἑκατέρᾳ γεγε-- 

| | ὌΝ 





36 


νῆσϑαι τῇ τῆς φύσεως ἡμῶν κινήσει, δὲ ἧς ἢ τὰ ψυχὴ 
, πρὸς τὸ σώμα συντρέχει, τό τε σώμα τῆς. ᾿ψυχῆς δια- 
κρίνεται καταμιχϑέντος δὲ πρὸς ἑκάτερον τούτων, πρύς 
B ze τὸ αἰσϑητόν. φημι καὶ τὸ νοερὸν, τῷ ἀνϑρωπίνε συγ- 
κρίματος διὰ τῆς ἀῤῥήτονυ ἐχείνης καὶ ἀνεχφράςε συνα- 
γαχράσεως τοῦτο οἰκονομήσασϑαι, τὸ τῶν ὅπαξ ἕνω- 
ϑέντων, ψυχῆς λέγω καὶ σώματος, καὶ εἷς ἀεὶ διαμεῖ- 
vas τὴν ἕνωσιν᾽ τῆς γὰρ φύσεως ἡμῶν διὰ τῆς ἰδίας 
αἀχολουϑίας καὶ ἂν ἐχείνῳ πρὸς διάχρισιν τὰ σώματος 
καὶ τῆς ψυχῆς κινηϑείσης πάλιν συγῆψε τὸ διακριϑ ἐν- 
za, χκαϑάπερ τινὶ κόλλη, τῇ ϑείᾳ λέγω δυνάμει, πρὸς 
av ἀῤῥηχτον ἕνωσιν τὸ διασχισϑὲν συναρμόσας. Καὶ 
τοῦτό îsi ἡ ἀνάςασις, ἢ τῶν συνεζευγμένωγ' μετὰ τὴν 
C διάλῃσιν ἐπάνοδος εἷς ἀδιάλυτον ἕνωσιν, ἀλλήλοις συμ- 
. φυομένων, ὡς ἂν 1] πρώτη περὲ τὰ ἀνϑρώπινον χάρις 
ἀνακληϑείη, καὶ πάλιν ἐπὲ τὴν αἴδιον ἐπανέλϑοιμεν 
ζωὴν. τῆς ἐμμιχϑείσης τῇ φύσει κακίας διὰ τῆς διαλύ- 
σεως ἡμῶν ἐκρυείσης, οἷον ἐπὶ τοῦ ὑγροῦ συμβαίνει, 
περιτρυφϑέντος αὐτῷ ră ἀγγείου, σκεδαννυμένε τε καὶ 
ἀφανιξομένου, μηδενὸς ὄντος τᾶ περιξέγοντος. Ka9a- 
περ δὲ ἡ ἀρχὴ τῷ ϑανάτα ἐν ἑνὲ γενομένη πάση συ»- 
διεξῆλθε. τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον 
καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς ἀναςάσεως Gu ἑνὸς ἐπὶ πᾶσαν διατείνει 
D τὴν ἀνθρωπότητα ὃ γὰρ τὴν ἀναληφϑεῖσαν παρ᾽ tauri 
ψυχὴν πάλιν ἑνώσας τῷ οἰκείῳ σώματι did τῆς δυνά- 
μεως ξαυτᾶ τῆς ἑκατέρῳ τούτων παρὰ τὴν πρώτην σύ- 
«ασι» ἐμμιχϑείσης οὕτω γενικωτέρῳ τινὶ λόγῳ τὴν νοε- 
ca οὐσίαν τῇ αἰσϑητὴῆ συγκατέμιξεν, τῆς ἀρχῆς κατὰ 
τὸ ἀκόλουϑον ἐπὶ τὸ πέρας εὐοδουμέγης᾽ ἐν γὼρ τῷ 
ἀναληφϑέντι παρ᾽ αὐτοῦ ἀνθρωπίνῳ συγκρίματε πάλιν 
μετὰ τὴν διάλυσιν πρὸς τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς. ἐπανελϑού- 
φης. οἷον ἀπό τινος ἀρχῆς εἷς πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην 
15 φύσιν τῇ δυνάμει κατὰ τὸ Ἰσὸν ἡ τᾶ διακριϑέντος ἕνω- 
A σις διαβαίνει. Καὶ τᾶτό îsi τὸ μυςήριον τῆς τᾷ ϑεοῦ 
περὶ τὸν ϑάνατον οἰκονομίας καὶ τῆς ἐκ νεχρῶν ἄνα- 
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ςάσεως, τὸ διαλυϑῆναι μὲν τῷ ϑανάτῳ τᾶ σώβατος τὴν 
ψυχὴν καὶ τὴν ἀναγκαίαν τῆς φύσεως ἀχολουϑίαν μὴ 


χωλῦσαε, εἷς ἄλληλα δὲ πάλιν ἐπαναγαγεῖν διὰ τῆς ἀ-᾿ὗΨ 


γαξάσεως, ὡς ὧν αὐτὸς γένοιτο μεϑόριον ἀμφοτέρων, 
ϑανάτου τε καὶ ζωῆς, ἐν ἑαυτῷ μὲν φήσας διαιρεϑεῖσαν 
τῷ ϑανάτῳ τὴν φύσιν, αὐτὸς δὲ γενόμενος ἀρχὴ τ: 
τῶν διηρημένων ἑνώσεως. 

ΚΕΦ Α 4“. ιξζ. 


41 οὔπω φήσει τις λελύσϑαι τὴν ὑπενεχϑεῖσαν Β 


ἡμῖν ἀντίϑεσιν, ἰσχυροποιεῖσϑαι δὲ μᾶλλον ἐκ τῶν εἰ- 

ρημένων τὸ παρὰ τῶν ἀπίξων ἡμῖν προφερόμενον" ei 
γὰρ τοσαύτη δύναμίς ὃςιν ἐν αὐτῷ, ὅσην ὃ λόγος ἀπέ- 
δειξεν, ὡς ϑανάτου τε καϑαίρεσιν καὶ ζωῆς etcodov 
ἐπ’ αὐτῷ εἶναι, τί οὐχὶ ϑελήματι μόνῳ τὸ κατὰ γνώμην 
ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἐκ περιόδου τὴν σωτηρίαν ἡμῶν κατεργάζε- 


ταί, τικτόμενός τε καὶ τρεφόμενος, καὶ τῇ τοῦ Sava: C 


του πείρᾳ sutuv τὸν ἄνϑρωπον, ἐξὸν μήτε ἐν τούτοις 
γενέσϑαι καὶ ἡμᾶς περισώσασϑαι; Πρὸς δὲ τὸν τοι- 
οὔτον λόγον ἱκανὸν μὲν ἦν πρὸς τοὺς εὐγνώμονας το- 
σοῦτον εἰπεῖν, ὅτε καὶ τοῖς Ἰατροῖς οὐ νομοϑετᾶσι τὸν 
τρόπον τῆς ἐπιμελείας οἱ κάμνοντες, οὐδὲ περὲ τοῦ εἧς 
ϑεραπείας᾽ εἴδους πρὸς τοὺς εὐεργέτας ἀμφιςβητοῦσι, 
διὰ zi προορήψατο τοῦ πονοῦντος μέρους ὃ ϑεραπεύων 
καὶ τόδε τὸ πρὸς τὴν τοῦ κακοῦ δύσιν ἐπενόησεν, ἕτε- 
ρον dtov' ἀλλὰ πρὸς τὸ πέρας δρώντες τῆς εὐεργεσίας, 


ἐν εὐχαριξίᾳ τὴν εὐποιΐαν ἐδέξαντο. ᾿41λλ᾽ ἐπειδὴ, κα- D 


ϑώς φησιν ὦ προφήτης, τὸ πλῆϑος τῆς χρηςότητος τοῦ 
ϑεοῦ κεχρυμμένην ἔχει τὴν ὠφέλειαν : καὶ οὐπω διὰ τοῦ 


παρόντος βίου τηλαυγώς καϑοράται" ” γὰρ ἄν περιήρητο 


πᾶσα τῶν ἀπίξων ἀντίῤῥησις, εἶ τὸ προςδοκώμενον ἐν 
ὀφϑαλμοῖς ἦν᾽ νυνὶ δὲ ἀναμένει τοὺς ἐπερχομένους αἷ-- 
Uyag, ὥςτε ἐν αὐτοῖς ἀποκαλυφϑῆναι τὰ νῦν διὰ τῆς 
πίξεως μόνης ὁρώμενα, ἀναγκαῖον ἂν εἴη λογισμοῖς tii 
χατὰ τὸ. ἐγχωροῦν καὶ τῶν ἐπιζητουμέδων ἐξευρεῖν τὴν 
λύσιν τοῖς προλαβοῦσε συμβαίνουσαν. 


- 
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᾿ ΚΕΦ Α “. ui. 
14 Kai τοι περιττὸν ἴσως îsi ϑεὸν ἐπιδεδὴμηκέναν τῷ 
A δίῳ πιςεύοντας διαβάλλειν τὴν παρουσίαν, αἷς οὐκ ἐν 
σοφίᾳ τινὲ καὶ λόγῳ γεγενημένην τῷ κρείττονι. Τοῖς 
γὰρ μὴ λίαν ἀντιμαχομένοις πρὸς τὴν ἀλήϑειαν οὐ μι- 
κρὰ τῆς ϑείας ἐπιδημίας ἀπόδειξις ἡ καὶ πρὸ τῆς μελ- 
λούσης ζωῆς ἐν τῷ παρόντι βίῳ φανερωθεῖσα, 1] διὰ 
τῶν πραγμάτων αὐτῶν φημὶ μαρτυρίᾳ. Τίς γὰρ οὐκ 
B οἶδεν ὅπως πεπλήρωτο κατὰ πᾶν μέρος τῆς οἰκουμένης 
7 τῶν δαιμόνων ἀπάτη, διὰ τῆς εἰδωλομανίας τῆς ζωῆς 
τῶν ἀνθρώπων κατακρατήσασα' ὅπως τοῦτο νόμιμον 
πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν κόσμον ἔϑνεσιν ἦν, τὸ ϑεραπεύειν 
- διὰ τῶν εἰδώλων τοὺς δαίμονας ἐν ταῖς ζωοϑυσίαις 
καὶ τοῖς ἐπιβωμίοις μιάσμασιν; Ap οὗ δὲ, καϑώς φη- 
σιν 0 ἀπόςολος, ἐπεφάνη 7) χάρις τοῦ ϑεοῦ η σωτήριος 
πᾶσιν ἀνθρώποις, διὰ τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιδημήσασα 
φύσεως, πάντα καπνοῦ δίκην εἷς τὸ μὴ ὃν μετεχώρησεν, 
ὥςτε παύσασϑαι μὲν τὰς τῶν χρηςηρίων τε καὲ μαντει- 
Civ μανίας, ἀναιρεϑῆναι δὲ τὰς ἐτησίους πομπὰς καὶ 
«τὸ δι᾽ αἱμάτων ἐν ταῖς ἑκατόμβαις μολύσματα, îv δὲ 
φοῖς πολλοῖς τῶν ἐϑνῶν ἀφανισϑῆναι καϑ' ὅλα βωμούς 
za καὶ πῤῥοπύλαια καὶ τεμένη καὶ ἀφιδρύματα καὶ ὅσα 
ἄλλα τοῖς ϑεραπευταῖς τῶν δαιμόνων ἐπὶ ἀπάτη σφών 
ταὐτῶν καὶ τῶν ἐντυγχανόντων ἐπιτετήδευτο, ὡἷς ἐν πολ- 
λοῖς τῶν τόπων μηδὲ, ei γέγονε ταῦτά ποτε, μγημο- 
. ψγεύεσϑαι, ἀντεγερϑῆναι δὲ κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 
"ἐπὶ τῷ τᾷ Χριςοῦ ὀνόματι ναούς τε καὶ ϑυσιαςήρια καὶ 
τὴν σεμνήν τε καὶ ἀναίμακτον ἱερωσύνην καὶ τὴν ὕψη- 
D λὴν φιλοσοφίαν, ἔργῳ μάλλον ἢ λόγῳ κατορϑουμένην, 
καὶ τῆς σωματικῆς ζωῆς τὴν ὑπεροψίαν καὶ τοῦ ϑανά- 
του τὴν καταφρόνησιν, ἣν οἱ μεταςφῆναε τῆς πίξεως 
παρὰ τῶν τυράννων ἀναγκαζόμενοε φανερώς ἐπεδείξαντο, 
οἱντ᾽ οὐδενὸς δεξάμενοι zac τῇ σώματος αἰκίας, καὶ τὴ» 
᾿ ἐπὶ ϑανάτῳ ψῆφον, ἐκ ἂν ὑποςάντες δηλαδηὴ ταῦτα, 
μὴ σαφὴ τε καὶ ἀγαμφίβολον τῆς ϑείας ἐπιδημέας ἔχον- 
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τες τὴν ἀπόδειξιν. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο καὶ πρὸς τὰς 
Ἰουδαίους ἑκανόν îss σημεῖον εἰπεῖν τοῦ παρεῖναι τὸν 
παρ᾽ αὐτῶν ἀπιςούμενον᾽ μέχρι μὲν γὰρ τῆς ză Χριφοῦ τὸ 
ϑεοφανείας λαμπρὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἦν τὰ ἂν Ἱεροσολύμοις 
βασίλεια; ὃ διώννμος ἐκεῖνος ναὸς, ai νενομισμέναι 
δι ἔτες ϑυσίαι, πάντα ὅσα παρὰ ză voua δι᾽ αἰνιγμά- 
των τοῖς μυξικῶς ἐπαΐειν ἐπιξαμένοις διήρηται, μέχρυ 
τότε κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς νομισϑεῖσαν. αὐτοῖς τῆς εὐσε- 
βείας ϑρησκείαν ἀκώλυτα ἦν. Ἐπεὶ δὲ εἶδον τὸν προς- 
doxiluevov καὶ ὃν διὰ τῶν προφητῶν τε καὶ τᾷ νόμου 
προεδιδάχϑησαν, καὶ προτιμοτέραν ἐποιήσαντο τῆς εἷς 
τὸν φανέντα πίξεως τὴν λοιπὸν ἐσφαλμένην ἔκχείνην B 
δεισιδαιμονίαν, ἣν καχῶώς ἐχλαβόντες, τὰ τᾷ νόμου ῥή- 
ματα διεφύλασσον, συνηϑείᾳ μᾶλλον, ἢ. διανοίᾳ δου- 
λεύοντες, οὔτε τὴν ἐπιφανεῖσαν ἔδέξαντο χάριν, καὶ 
τὰ σεμνὰ τῆς παρ’ αὐτοῖς ϑρησκείας ἐν διηγήμασι ψε- 
λοῖς ὑπολέλειπται, τῇ ναοῦ μὲν οὐδὲ ἐξ ἰχνῶν ἔτι γει- 
yooxoutvov, τῆς δὲ λαμπρᾶς ἐκείνης πόλεως ἐν ἔρει-΄ 
πίοις ὑπολειφϑείσης, μεῖναί τε τοῖς Ἰουδαίοις τῶν κατὰ 
τὸ ἀρχαῖον νενομισμένων μηδὲν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν 
σεβάσμιον αὐτοῖς ἐν Ἱεροσολύμοις τόπον ἀβατον προς- 
τάγματι τῶν δυναςξευόντων γενέσϑαι. 


KE DAA. ιϑ. 


417 ὅμως, ἐπειδὴ μήτε τοῖς ἑλληνίξζουσι, μήτε τοῖς C * 
τῶν Ἰουδαϊκῶν προεξεώσιε δογμάτων δοκεῖ ταῦτα ϑείας 
παρουσίας ποιεῖσθαι τεχμήρια;, καλώς ἂν ἔχοι περὲ 
τῶν ἀνθυπενεχϑέντων ἡμῖν ἰδίᾳ τὸν λόγόν διαλαβεῖν, 
ὅτου χάριν ἡ ϑεία φύσις πρὸς τὴν ἡμετέραν συμπλέκε- 
ται, δι’ ἑαυτῆς σώζουσα τὸ ἀνθρώπινον; οὐ διὰ προς- 
τάγματος κατεργαζομένη τὸ κατὰ πρόϑεσιν. Τίς οὖν 
ἂν γένοιτο ἡμῖν ἀρχὴ πρὸς τὸν προκείμενον σκοπὸν ἀἄ- Ὦ 
χολούϑως χειραγωγοῦσα τὸν λόγον; zis ἄλλη, ἢ τὸ τὰς 
εὐσεβεῖς περὶ τοῦ ϑεοῦ ὑπολήψεις ἐπὶ κεφαλαίων διε- 
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KEVDAA. x. 
Οὐκοῦν ὁμολογεῖται παρὰ πᾶσι, μὴ μόνον δυνατὸν 
εἶναι δεῖν πιξεύειν τὸ ϑεῖον, ἀλλὰ καὶ δίκαιον, καὶ 
ἀγαϑὸν, xai σοφὸν, καὶ πᾶν 6, τι πρὸς τὸ κρεῖττον 
τὴν διάνοιαν φέρει. ᾿Ακόλουϑον τοίνυν ἐπὶ τῆς πα- 
| ρούσης οἰκονομίας μὴ τὸ μέν τι βούλεσϑαι τῶν τῷ dei 
“Ὁ πρεπόντων ἐπιφαίνεσθαι τοῖς γεγενημένοις" τὸ δὲ μὴ 
παρεῖναι καϑ' ὅλου γὰρ οὐδὲν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τῶν ψηλῶν 
τούτων ὀνομάτων διεζευγμένον τῶν ἄλλων ἀρετὴ κατὰ 
μόνας ἐςίν". οὔτε τὸ ἀγαθὸν ἀληϑῶς ἐςὶν ἀγαθὸν, μὴ 
μετὰ τοῦ δικαίου. τε καὶ σοφοῦ καὶ ră ϑανατᾷ τετα- 
γμένον᾽ τὸ γὰρ ἄδικον, ἢ ἄσοφον, ἢ ἀδύνατον ἀγαϑὸν 
ἐκ ἔςι»" οὔτε ἡ δύναμις τοῦ δικαίου τε καὶ σοφοῦ κε- 
χωρισμένη ἐν. ἀρετῇ ϑεωρεῖται' ϑηριῶδες γάρ ἔςι τὸ 
τοιοῦτον χαὶ τυραννικὰν τῆς δυνάμεως εἶδος. Ὡρςαύτως 
δὲ καὶ τὰ λοιπὰ, εἰ ἔξω ză δικαίου τὸ σοφὸν φέροιτο, 
Β ἢ τὸ δίκαιον, εἶ μὴ μετὰ τᾶ δυνατᾶ τε καὶ τοῦ ἀγα- 
ϑοῦ ϑεωροῖτο" κακίαν ἂν τις μάλλον κυρίως τὰ τοιαῦτα 
χατονομάσειεν᾽" τὸ “γὰρ ἐλλιπὲς τοῦ κρείττονος πῶς ἂν 
εις ἐν ἀγαϑοῖς ἀρεϑμήσειεν; Εἰ δὲ πώντα προρήχει συν- 
δραμεῖν ἐν ταῖς περὲ ϑεοῦ δόξαις, σκοπήσωμεν εἶ τινος 
ἢ κατὰ ἀνϑρωπον οἰκονομίά λείπεται τῶν ϑεοτερεπών 
ὑπολήψεων. Ζητοῦμεν πάντως îni τᾶ ϑεοῦ «τῆς ἀγα- 
ϑότητος τὰ σημεῖα. Καὶ τίς ἂν γένοιτο φανερωτέρα 
τῷ ἀγαϑοῦ μαρτυρία, ἢ τὸ μεταποιηϑῆναι αὐτὸν τοῦ 
πρὸς τὸ ἐναντίον “αὐτομολήσαντος, μηδὲ συνδιατεϑῆναι 
C τῷ εὐμεταβλήτῳ τῆς ἀνϑρωπίνης προαιρέσεως τὴν πα- 
γίαν ἐν τῷ ἀγαϑῷ καὶ ἀμετάβλητον φύσιν; Οὐ γὰρ ἂν 
ἦλϑεν εἷς τὸ σῶσαι ἡμᾶς, καϑώς φησιν ὃ Δαβὶδ, μὴ 
ἀγαϑότητος τὴν τοιαύτην. πρόϑεσιν ἐμποιούσης᾽ ἀλ} 
,, οὐδὲν ἂν ὦγησε τὸ ἀγαϑὸν τῆς προϑέσεως, μὴ σοφίας 
ἐνεργὸν τὴν φιλανϑρωπίαν ποιούσης. Καὶ γάρ ἐπὶ τῶν 
ἀῤῥώτως διακειμένων πολλοὲ μὲν ἴσως οἱ βουλόμενοι! 
μὴ ἐν καχοῖς εἶναι τὸν κείμενον" μόνοι δὲ τὴν ἀγαϑὴν 
Ὁ ὑπὲρ τῶν καμνόντων προαίρεσιν εἰς πέρας Abia οἷς 
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spui] τις δύναμις ἐνεργεῖ. πρὸς τὴν τοῦ κάμνοντος 
ἴασιν. Οὐχοῦν τὴν σοφίαν δεῖ συνεζεῦχϑαε πάντως" τῇ 
ἀγαϑότητι. Πώς τοίνυν ἐν τοῖς γεγενημένοις τὸ σοφὸν 
τῷ ἀγαϑιῇ συνϑεωρεῖται, ὅτι οὐ γυμνὸν τὸ κατὰ πρό- 
ϑεσιν ἀγαϑὸν ἔςιν ἰδεῖν; Πῶς γὰρ ἄν. φανείη 7] "τρό-- 
ϑεσις, μὴ διὰ τῶν γιγνομένων φανερουμένη; Τὰ δὲ 
πεπραγμένα εἱρμῷ τινὶ καὶ τάξει δι’ ἀκολούϑου προϊόντα 
τὸ σοφόν τε καὶ τεχνικὸν τῆς οἰκονομίας τῷ ϑεᾶ δια- 
δείκνυσιν... Ἐπεὶ δὲ, καϑὼς ἐν τοῖς φϑάσασιν εἴρηται, TI 
πάντως τῷ δικαίῳ τὸ σοφὸν συνεζευγμένον. ἀρετὴ γί- 
Ῥεται" el. δὲ χωρισϑείη, μὴ ἂν ἔφ’ ἑαυτοῦ. Ano μόνας 
ἐγαϑὸν εἶναε, καλῶς ἂν ἔχοι καὶ ἐπὶ τοῦ λόγου τῆς 
sata ἄγϑρωπον olxovoulag τὰ δύο μετ᾽ ἀλλήλων κατα-᾿ 
γοῆσαι, τὸ σοφόν Prut καὶ τὸ δίκαιον. a 


ΚΕΦ “4.7. χά. : 


Τίς οὖν ἡ δικαιοσύνη; ἹΜΜεμνήμεϑα πάντως τῶν 
200 τὸ ἀκόλουϑον ἐν τοῖς πρώτοις τᾶ λόγου εἰρημέ- Β 
γῶν, ὅτε μέμημα τῆς ϑείας φύσεως κατεσχευάσϑη ὃ 
ἄνϑρωπος, τοῖς τε λοιποῖς τῶν ἀγαθῶν καὶ τῷ αὔτε- 
ξουσίῳ τῆς προαιρέσεως τὴν πρὸς τὸ ϑεῖον διασώζων 
ὑμοίωσιν, τρεπτῆς δὲ φύσεως ὧν κατ᾽ ἀνάγκην" οὐ γὰρ 
ἐνεδέχετο τὸν ἐξ ἀλλοιώσεως τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι σχον- 
τὰ μὴ τρεπτὸν εἶναι πάντως" ἢ γὰρ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι πάροδος ἀλλοίωσίς τίς îsi, τῆς ἀνυπαρξίας 
sura ϑείαν δύναμιν εἷς οὐσίαν μεϑιςαμένης», καὶ ἀλ- 
log δὲ τῆς τροπῆς ἀναγκαίως ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ϑεωρου- 
μένης, ἐπειδὴ μίμημα τῆς ϑείας φύσεως ὃ ἀνϑρωπὸς C 
ἦν' τὸ δὲ μιμούμενον, εἰ μὴ ἐν ἑτερότητε τύχοι τινὶ; 
ταὐτὸν ἂν εἴη πάντως ἐκείνῳ, ᾧ ἀφωμοίωται. Ἔν τού-- 
τῷ τοίνυν τῆς ἑτερότητος τοῦ κατ᾽ εἰκόνα γενομένου 
πρὸς τὸ ἀρχέτυπον οὔσης, îv τῷ τὸ μὲν ἄτρεπτον εἶναι 
τῇ φύσει, τὸ δὲ μὴ ὅτως ἔχειν, ἀλλὰ δι᾽ ἀλλοιώσεως 
μὲν ὑποξτῆναι κατὰ τὸ ἀποδοϑέντα λόγον, ἀλλοιούμε-- 
γον δὲ μὴ πάντως ἐν τῷ εἶναι μένειν" ἡ δὲ ἀλλοίωσις 
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κίνησίς τίς îsw εἷς ἕτερον ἀπὸ τὰ ἐν ᾧ ἐςὶν εἷς ἀεὶ 
προιοῦσα: δύο δὲ τῆς τοιαύτης a ἴδη, κινήσεως" τὸ μὲν 
D πρὸς τὸ ἐγαϑὸν ἀεὶ γιγνόμενον, ἐν ᾧ ἡ πρόοδος sdow 
οὐκ ἔχει, διότι πέρας οὐδὲν τοῦ διεξοδευομένον κατα- 
λαμβάνεται" τὸ δὲ πρὸς τὸ ἐναντίον, οὗ ἡ ὕπόξασις 
ἐν τῷ μὴ ὑφεςάναι ἔςιν" ἢ γὰρ τοῦ ἀγαϑοῦ ἐναντίωσις, 
καϑὼς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἴρηται, τοιοῦτόν τινα νοῦν 
κατὰ τὴν ἀντιδιαςολὴν ἔχει, καϑάπερ φαμὲν τῷ μὴ ὄντι 
τὸ ὃν ἀντιδιαιρεῖσϑαν καὶ τῇ ἀνυπαρξίᾳ τὴν ὕπαρξιν' 
ἐπειδὴ τοίνυν κατὼ τὴν τρεπτήν TE καὶ ἀλλοιώτην dp 
μήν τε καὶ κίνησιν οὐχ ἐνδέχεται τὴν φύσιν ἐφ᾽ ἑαυτῆς 
18 μένειν ἀκίνητον, ἐλλ ἐπί τι πάντως 7 προαίρεσὶς ἴεται, 
A τῆς πρὸς τὸ καλὸν ἐπιϑυμίας αὐτὴν ἐφελκομένης pui 
di εἷς κίνησιν" καλὸν δὲ τὸ μέν τι ἀληϑῶς κατὰ τὴν 
φύσιν îsi, τὸ δὲ ἃ τοιᾶτον, ἀλλ' ἐπηνϑισμένον τινὶ τοῦ 
καλοῦ φαντασίφ' κριτήριον δὲ τούτων ἐςὶν ὁ νοῦς, ἔν- 
9095 7) ἡμῖν ἐνιδρυμένος, ἐν Φ κινδυνεύεται ἢ τὸ ἐπι- 
τυχεῖν τὰ ὄντως καλοῦ, îi τὸ παρατραπέντας aură διά 
τινος τῆς κατὰ τὸ φαινόμενον ἀπάτης îmi τὸ ἐναντίον 
ἡμᾶς ἀποῤῥυῆναι, οἷόν τι παϑεῖν 0 ἔξωϑεν μῦϑός φη- 
σιν ἀπιδοῦσαν ἐν τῷ ὕδατι τὴν κύνα πρὸς τὴν σχιὰν οὗ 
Β διὰ ςόματος ἔφερε, μεϑεῖναι μὲν τὴν ἀληϑῆ τροφὴν, πε- 
᾿ριχανοῦσαν δὲ τὸ τῆς τροφῆς εἴδωλον ἐν λιμῷ γενέσϑαι' 
(KEO. +8) ἐπεὶ οὖν τῆς πρὸς τὸ ὄντως ἀγαϑὸν ἐπιϑυ- 
μίας διαψευσϑεὶς ὃ νοῦς πρὸς τὸ μὴ ὃν παρηνέχϑη, 
“00 ἀπάτης τᾷ τῆς κακίας συμβούλου. τε καὶ evoesoi 
καλὸν ἀναπεισϑεὶς εἶναι τὸ τῷ καλῷ ἐναντίον" "ἃ γὰρ 
ἂν ἐνήργησεν ἡ ἀπάτη, μὴ δελέατος δίκην τῷ τῆς κα- 
κίας ἀγκίξρῳ τῆς τοῦ καλοῦ φαντασίας περιπλασϑείσης" 
6 ἐν ταύτη τοίνυν γεγονότος Exovolus τῇ συμφορᾷ τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ ἑαυτὸν δι' ἡδονῆς τῷ ἐχϑρῷ τῆς ζωῆς 
ὑποζεύξαντος, πάντα μοι κατὰ ταὐτὸν ἀναζήτεε τὰ ταῖς 
᾿ϑείαις ὑπολήψεσι πρέποντα, τὸ ἀγαϑὸν, τὸ σοφὸν, τὸ 
δίκαιον, τὸ δυνατὸν, τὸ ἄρϑαρτον καὶ si τι τῆς τοῦ 
κρείττονος σημασίας îsi. Οὐχοῦν ὡς ἀγαϑὸς οἶκτον 
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λαμβάνει τοῦ διαπεπτωχότος καὶ ujg σοφὸς οὐκ ἀγνοεῖ 
τὸν τρόπον τῆς ἀνακλήσεως.. Σοφίας δ᾽ ἂν εἴη καὶ ἡ 
τοῦ δικαίου κρίσις" οὐ γὰρ ἄν τις ἀφροσύνη τὴν dă 
ϑὴ ἐσαίοσυνην προράψειεν. 


ΚΕΦ Α Α. κβ΄. 


Τί οὖν ἐν τούτοις τὸ δίκαιον; Τὸ μὴ τυραννικῇ τι- D 
γὶ τρήσασϑαι κατὰ τῷ κατέχοντος ἡμᾶς αὐϑεντίᾳ, μη- 
di τῷ περιόντε τῆς δυνάμεως ἀποσπάσαντα. τᾶ κρατᾶν- 
τὸς καταλιπεῖν τινὰ δικαιολογίας ἀφορμὴν τῷ δι᾽ ἢδο- 
γῆς καταδουλωσαμένῳ τὸν ἄνϑρωπον. Καϑάπερ γὰρ 
οἱ χρημάτων τὴν ἑαυτῶν ἐλευϑερίαν ἀποδόμενοι δοῦλος 
τῶν ὠνησαμένων εἰσὶν, αὐτοὶ πρατῆρες ἑαυτών κατα- 
φάντες, καὶ οὔτε αὐτοῖς, οὔτε ἄλλῳ τινὲ ὑπὲρ ἐκείνων 
ἔξεεν τὴν ἐλευϑερίαν ἐπιβοήσασϑαι, κἂν εὐπατρίδαι 
τὶς ὦσιν οὗ πρὸς τὴν συμφορὰν ταύτην αὐτομολήσαν».-- 
περ εἰ δέ τις κηδόμενος τοῦ ἀπεμποληϑέντος βίᾳ κατὰ 10 
τῷ ὠγησαμένου χρῷτο, ἄδικος εἶναι δόξεε τὸν νόμῳ 
χτηϑέντα τυραννικῶς ἐξαιρούμενος" ἐξωνεῖσϑαι δὲ πάλιν͵ 
εἶ βούλοιτο τὸν τοιοῦτον, οὐδεὶς ὃ κωλύων νόμος ἐς" 
(KEO. κγ΄.) κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἑκουσίως ἡμῶν ἑαυτοὺς 
ἐπεμπολησάντων ἔδεν παρὰ τοῦ δι ἀγαϑότητα πάλιν ἧ- 
μᾶς εἷς ἐλευϑερίαν ἐξαιρουμένου μὴ τὸν τυραννικὸν, 
ἀλλὰ τὸν δίκαιον τρόπον ὀπινοηϑῆναι τῆς ἀνακλήσεως. Β 
Οὗτος δὲ îsi τις τῷ ἐπικρᾶτο ὕντε ποιήσασϑαι πᾶν ὅ- 
no ἂν ξἐϑέλοι λύτρον ἀντὲ τῇ χατεχομένου λαβεῖν. 


în 


ΚΕΦ Α “.. »γ. 


Ti τοίνυν εἰκὸς ἦν μάλλον τὸν. κρατοῦντα λαβεῖν 
ἐλέσϑαι;᾿ Δυνατόν îşi δι’ ἀκολούϑου ςοχασμόν τινὰ 
τῆς ἐπιϑυμίας αὐτᾶ λαβεῖν, εἰ τὰ πρόδηλα γένοιτο ὴ- 
Hi τῶν ζητουμένων τεκμήρια. Ὃ τοίνυν κατὰ τὸν ἦν - 
ἀρχῇ τοῦ συγγράμματος προαποδοϑέντα λόγον τῷ πρὸς 
τὸν εὐημεροῦντα φϑόνῳ πρὸς μὲν τὸ ἀγαϑὸν ἐπιμύσας, 
τὸν δὲ τῆς κακίας. ζόφον îv ἑαυτῷ γεννήσας, ἀρχὴν dă 
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τῆς πρὸς sa χείρω δοπῆς καὶ ὑπόϑεσιν καὶ" οἱονεὶ 
Ο μητέρα τῆς λοιπῆς κακίας τὴν φιλαρχίαν νοσήσας, τίνος 
ay ἀντηλλάξατο τὸ κατεχόμενον, εἰ μὴ δηλαδὴ τοῦ ὑ. 
ψηλοτέρου καὶ “μείζονος ἀνταλλάγματος,, ὡς ἂν μάλλον 
ἑαυτοῦ τὸ κατὰ τὸν τῦφον ϑρέψειεν πάϑος, τὰ μείζω 
τῶν ἐλαττόνων διαμειβόμενος ; ᾿Αλλὰ μὴν ἐν τοῖς ἀπ᾽ 
αἰῶνος ἱςτορουμένοις, ἂν οὐδενὲ συνεγνώκχει τοιοῦτον 
οὐδὲν, οἷα καϑεώρα περὲ τὸν τότε φαινόμενον, κυο- 
φορίαν ἀσυνδύαςον, καὶ γέννησιν ἄφϑορον, καὶ ϑήλην 
ἐκ παρϑενίας, καὶ ἄνωϑεν ἐπιμαρτυρούσας τῷ ὑπερ- 
D φυεῖ τῆς ἀξίας ἐκ τῶν ἀοράτων φωνὰς, καὶ τῶν τῆς 
φύσεως ἀῤῥωςημάτων διόρϑωσιν ἀπραγμάτευτόν τινα 
καὶ ὑψηλὴν, ἐν ῥήματι μόνῳ καὶ ὁρμῇ τᾶ ϑελήματος παρ' 
ἀὐτοῦ γενομένην, τήν τε τῶν τεϑνηκότων ἐπὲ τὸν βίον 
᾿ἀνάλυσιν., καὶ τὴν τῶν καταδίχων ἀνάῤῥυσιν, καὶ τὸν 
κατὰ τῶν ϑαιμόνων' φόβον, καὶ τῶν κατὰ τὸ ἀέρα 
πάϑών τὴν ἐξουσίαν, καὶ τὴν διὰ ϑαλάσσης πορείαν, 
. οὐ διαχωροῦντος ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ πελάγους, καὶ τὸν 
πυϑμένα γυμνοῦντος τοῖς παροδεύουσι XEO τὴν ἐπὶ 
Μωσέως ϑαυματουργίαν, ἀλλ᾽ ἄνω τῆς ἐπιφανείας τὰ 
80 ὕδατος ὑποχερσουμένης. τῇ βάσει, καὶ διά 7405 ἄσφα- 
ἃ λοῦς ἀντιπυπίας ὑπερειϑούσης τὸ, ἴχνος» τήν τε τῆς 
ΐ«ροφῆς ὑπεροψίαν. ip ὅσον βόάλοιτο, καὶ τὰς ἐν torni 
δαψιλεῖς ἑςιάσεις τῶν ἂν πολλαῖς χιλιάσιν εὐωχουμέ- 
νων, οἷς οὐτε οὐρανὸς ἐπέῤῥει τὸ μάννα, οὔτε ἡ γὴ 
κατὰ τὴν ἰδίαν αὐτῆς φύσιν σιτοποιοῦσα «τὴν χρείαν ἐ- 
πλήρου, ἀλλ᾿ ἐκ τῶν ἀῤῥήτων ταμιείων τῆς ϑείας δυ- 
γάμεως ἢ φιλοτιμία προΐει, ἕτοιμος ἄρτος ταῖς χερσὶ 
τῶν διακονούντων ἐγγεωργούμενος καὶ διὰ τοῦ κόρϑ 
τῶν ἐσϑιόντων πλείων γιγνόμενος, ἢ τε διὰ τῶν ἰχϑύων 
B ὀψοφαγία, οὗ ϑαλάσσης αὐτοῖς πρὸς τὴν χρείαν συν- 
ειςφερούσης, ἀλλὰ τοῦ καὶ τῇ ϑαλάσσῃ τὸ γένος τών 
ἰχϑύων ἐγκατασπείραντος. Καὶ πῶς ἂν τις τὸ καϑ' ἕ- 
καςον τῶν εὐαγγελικῶν διεξίοι ϑαυμάτων; Ταύτην τοί- 
ww τὴν δύναμιν χαϑορώῶν, 0 “ἐχϑρὸς ἐν ἐκείνῳ πλεῖον 


43; 


să κατεχομένου TO προκείμενον. εἶδεν ἐν Ti συναλλά- 
γματι. Τούτου χάριν αὐτὸν αἱρεῖται λύτρον τῶν ἐν τῆ 
τῇ ϑανάτα φρουρᾷ καϑειργμένων γενέσϑαι. ᾿Αλλὰ μὴν͵ 
ἀμήχανον ἦν αὐτὸν γυμνῆ προςβλέψαι τῇ voi. ϑεοῦ 
φαντασίᾳ, μὴ σαρκός τινὰ μοῖραν ἐν αὐτῷ ϑεωρήσαντα, 
ἣν ἤδη διὰ τῆς ἁμαρτίας κεχείρωτο. Διὰ τοῦτο περι- 
χαλύπτεται τῇ σαρκὶ ἣ ϑεότης, ὡς ἂν, πρὸς τὸ σύν-α 
φοφόν τε καὶ συγγενὲς αὐτῷ βλέπων, μὴ πτοηϑείη τὸν 
προςεγγισμὸν τῆς ὑπερεχούσης δυνάμεως" καὶ τὴν ἡἠρέ--: 
μα διὰ τῶν ϑαυμάτων ἐπὶ τὸ μεῖζον διαλάμπουσαν δύ- 
γῦμιν χατανοήσας, ἐπιϑυμητὸν uădlov ἢ φοβερὸν τὸ 
φανὲν εἶναι νομίση. Ὁρᾷς ὅπως τὸ ἀγαϑὸν τῷ δικαίῳ 
συνέζευχται χαὶ τὸ σοφὸν τούτων οὐχ ἀποκέκριται. 
Τὸ γὰρ διὰ τῆς τοῦ σώματος περιβολῆς χωρητὴν τὴν. 
ϑείαν δύναμιν ἐπινοῆσαι γενέσϑαι, ὡς ἂν ἡ ὑπὲρ ἡμῶν 
οἰκονομία μὴ παραποδισϑείη τῷ φόβῳ τῆς ϑεϊκῆς ἐπι- 
φαγείας, πάντων κατὰ ταὐτὸν τὴν ἀπόδειξιν ἔχει, τὰ Ὁ 
ἀγαϑοῦ, τοῦ σοφοῦ, τοῦ δικαίου. Τὸ μὲν γὰρ ἕλέ- 
σϑγαι σῶσαι τῆς ἀγαϑότητός îs μαρτυρία᾽ τὸ δὲ συν- 
αλλαγματικὴν ποιήσασϑαι τὴν τοῦ κρατουμένου λύτρω--: 
ιν τὸ δίχαιον δείκνυσι" τὸ δὲ χωρητὸν δι’ ἐπινοίας 
ποιῆσαι τῷ ἐχϑρῷ τὸ ἀχώρητον τῆς ἀνωτάτω σοφίας 
τὴν ἀπόδειξιν ἔχει. 


KE Φ 4 1. *0. 


41 ἐπιζητεῖν εἰκὸς τὸν τῇ ἀκολουϑίᾳ τῶν elonut- 81 
γωὼν προςέχοντα, ποῦ τὸ δυνατὸν τῆς ϑεότητος,. πᾶ A. 
| ἀφϑαρσία τῆς ϑείας δυνάμεως îv τοῖς εἰρημένοις 
ὁρᾶται, Ἵνα τοίνυν καὶ ταῦτα γένηται καταφανῆ » τὰ 
ἐφεξῆς să μυςηρίου ϑιασκοπήσωμεν, ἂν οἷς μάλιςα 
δείκνυται συγκεκραμένη τῇ φιλανϑρωπίᾳ ἢ δύναμις. 
Πρῶτον μὲν οὖν τὸ τὴν παντοδύναμον φύσιν καὶ πρὸς 
τὸ ταπεινὸν τῆς ἀνϑρωπότητος πστο ud ἰσχῦσαε 
πλείονα τῆς ϑυνάμεως τὴν ἀπόδειξιν ἔχει, ἢ τὰ μέ- Β 
γαλά se χαὶ ὑπερφυῆ τῶν bule mitul Τὸ μὲν γὰρ 
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μέγα τε καὶ ὑψηλὸν ἐξεργασϑῆναε παρὰ τῆς ϑείας 
δυνάμεως κατὰ φύσιν πῶς îsi καὶ ἀχόλοϑον. Kai 
οὐκ ἄν τινα ξενισμὸν ἐπάγοι τῇ ἀκοῇ τὸ λέγειν πᾶσαν 
τὴν ἐν τῷ κόσμῳ κτίσιν καὶ πᾶν 0, τι πεό ἔξω τῶν 
φαινομένων καταλαμβάνεται, ἐν τῇ δυνάμει τοῦ ϑεοῦ 
συςῆναι, αὐτοῦ τοῦ ϑελήματος πρὸς τὸ δοχοῦν οὐσιω-- 
ϑέντος. Ἥ δὲ πρὸς τὸ ταπεινὸν κάϑοδος περιουσέα 
τίς îs. τῆς δυνάμεως οὐδὲν îv τοῖς παρὰ φύσιν κω- 
C λυομένης. Ὡς γὰρ ἴδιόν îs. τῆς τῇ πυρὸς οὐσίας ἡ 
ἐπὶ τὸ ἄνω φορῶ, καὶ οὐχ ἄν τις ϑαύματος ἄξιον Erc 
τῆς φλογὸς ἡγήσαιτο τὸ φυσικῶς. ἐνεργούμενον' εἰ δὲ 
δέουσαν ἐπὶ τὸ κάτω καϑ' ὁμοιότητα τῶν ἐμβριϑῶν σω- 
μάτων ἴδοι τὴν φλόγα, τὸ τοιοῦτον ἐν ϑαύματι ποι- 
εἴται, πῶς τὸ πῦρ καὶ διαμένει πῦρ ὃν καὶ ἂν τῷ τρό- 
πῳ τῆς κινήσεως; ἐκβαίνει τὴν φύσιν, ἐπὶ τὸ κάτω. pe- 
_Q0uzvov: οὕτως καὶ τὴν. ϑείαν τε καὶ ὑπερέχουσαν δύ- 
γναμιν οὐκ οὐρανῶν μεγέϑη καὶ φωξήρων αὐγαὶ, καὲ 7i 
D τᾶ παντὸς διακόσμησις, καὶ ἡ διηνεκὴς τῶν ὄντων οἷ- 
xovouia τοσοῦτον, ὅσον ἢ ἐπὶ τὸ ἀσϑενὲς τῆς φύσεως 
ἡμῶν συγκατάβασις, δείκνυσι' πῶς τὸ ὑψηλὸν, ἐν τῷ 
᾿ zare] γενόμενον, καὶ ἐν τῷ ταπεινῷ καϑορᾶται xai 
οὗ καταβαίνει τοῦ ὕψους, πῶς ϑεότης, ἀνθρωπίνη 
συμπλαχεῖσα φύσει,. καὶ τοῦτο γίνεται καὶ ἐκεῖνο ἔςεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ, καϑὼς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται, φύσιν 
οὐκ εἶχεν ἡ ἐναντία δύναμις ἀκράτῳ προςμῖξαι τῇ τοῦ 
ϑεοῦ παρουσίᾳ καὶ γυμνὴν ὑποςῆναι aură τὴν ἐμφάνεε- 
89 αν, ὡς ἂν εὔληπτον γένοιτο τῷ ἐπιζητοῦντι ὑπὲρ ἡμῶν 
A τὸ ἀντάλλαγμα, τῷ προκαλύμματι τῆς φύσεως ἡμῶν 
᾿ ἔνεχρύφϑη τὸ ϑεῖον, ἵνα κατὰ τοὺς λίχνους τῶν ἰχϑύων 
τῷ δελέατι τῆς σαρχὸς συγκατασπασϑῆ τὸ ἄγκιξρον τῆς 
ϑεότητος" καὶ οὕτω τῆς ζωῆς τῷ ϑανάτῳ sigonuudelone 
καὶ τῷ σκότῳ τοῦ φωτὸς ἐπιφανέντος, ἐξαφανισϑῇ τὸ 
τῷ ὁ τι καὶ τῇ ζωῇ κατὼ τὸ ἐναντίον γοούμενον" οὐ 
γὰρ ἔχει φύσιν οὔτε σκότος ᾿διαμένειν ἐν φωτὸς παρου-- 
σίᾳ, οὔτε ϑάνατον εἶναι ζωῆς ἐνεργούσης. Οὐκοῦν ἐπὲ 


- 
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μφαλαίων τοῦ uusnoiov τὴν ἀκολουϑίαν ἀναλαβόντες, 
ἐντελῆ ποιησώμεϑα τὴν ἀπολογίαν πρὸς τοὺς oi i 
ροῦντας τῆς ϑείας οἰκονομίας, ὅτου χάριν Ov ἑαυτῆς ἡ 
ϑεότης τὴν ἀνθρωπίνην κατεργάζεται σωτηρίαν. Δεῖ 
γὰρ διὰ πάντων τὸ ϑεῖον ἂν ταῖς πρεπούσαις ὑπολή- . 
“- δ 4 δ Νὴ ς -Ὁ > 9 pr Fe 
ψεσιν εἶναε καὶ μὴ τὸ μὲν ὑψηλώς ἐπ᾽ αὐτοῦ γνοεῖσϑαι, 
τὸ δὲ τῆς ϑεοπρεποῦς ἀξίας ἐκβάλλεσθαι" ἀλλὰ πᾶν 
ὑψηλόν τε καὶ εὐσεβὲς νόημα δεῖ πάντως ἐπὶ ϑεοῦ 
, A - ᾿ > > ες», 

πιξεύεσϑαεν καὶ συνηρτῆσϑαι Qi ἀκολουϑίας τῷ ἑτέρῳ 
να ᾿ , d 3 4 ἢ 4 4 

τὸ ἕτερον. “΄ έδεικται τοίνυν τὸ ἀγαϑὸν, τὸ σοφὸν; τὸ 
δίκαιον, τὸ δυνατὸν, τὸ φϑορᾶς ἀνεπίδεχκτον; πάντα 

Lu ? “μ᾿ 9 € (] 7 2 ? ες 

τῷ λόγῳ τῆς καϑ' ἡμᾶς οἰκονομίας ἐπιδεικνύμενα. Ἡ α. 
ἀγαϑότης ἐν τῷ προελέσϑαι σώσαι τὸν «ἀπολωλότα κα- 
ταλαμβάνεται" ἡ σοφία καὶ ἡ δικαιοσύνη ἐν τῷ τρό- 
πῳ τῆς σωτηρίας ἡμῶν διεδείχϑη" ἡ δύναμις ἐν τῷ γε- 
vinda. μὲν αὐτὸν ἐν ὁμοιώματι ἀνϑρώπου καὶ σχήματε 
MIU τὸ ταπεινὸν τῆς φύσεως ἡμῶν καὶ ἐλπισϑῆναι δύ- E 
γασϑαι αὐτὸν καϑ' ὁμοιότητα τῶν ἀνϑρώπων τῷ 9α- 
ing ἐγκρατηϑῆναι" γενόμενον δὲ, τὸ οἰκεῖον ἑαυτῷ 
καὶ χατὰ φύσιν ἐργάσασϑαι. ΟἸκεῖον δὲ φωτὶ μὲν ὁ 
ἀφανισμὸς τᾶ σκότους, ζωὴ δὲ ἡ ză ϑανάτου καϑαίρε- 
σις, Ἐπεὶ οὖν τῆς εὐϑείας ὁδοῦ παρενεχϑέντες τὸ Ὁ 
κατ ἀρχὰς τῆς ζωῆς ἐξετράπημεν καὶ τῷ ϑανάτῳ ἔγκα- 
τιρέχϑημεν, τί τοῦ εἴχότος ἔξω παρὰ τοῦ μυςηρίου 
μινϑάνομεν, εἰ ἡ καϑαρότης τῶν ἐξ ἁμαρτίας μολυν- 
ϑένγτων ἐφάπτεται, καὶ ἢ ζωὴ τῶν τεθνηκότων, καὶ ἡ 
ὑδηγία τῶν πε λα» μελῶν: ὡς ἂν ὃ, τὲ μολυσμὸς κα- 
δαρϑείη, καὶ ἡ πλάνη ϑεραπευϑείη, καὶ εἷς. τὴν ζωὴν 

τὸ τεϑγηκὸς ἐπαγέλϑοι; : 


ΚΕΦ AA. κέ. Σ 


Τὸ δὲ ἐν τῇ φύσει ἡμῶν γενέσϑαι τὴν ϑεότητα τοῖς 85 
Μὴ λίαν μικροψύχως κατανοοῦσι τὰ ὄντα οὐδένα ἂν în A 
τοῦ εὐλόγου ξενισμὸν ἐπαγάγοι. Τίς γὰρ οὕτω γήπιος 
τὴν ψυχὴν, ὡς εἰς τὸ πάν βλέπων μὴ ἂν πανεὲ πιςεύ- 
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εἰν εἶναι τὸ ϑεῖον, καὶ ἔνδυόμενον καὶ ἐμπεριέχον vai 
ἐγχαϑήμενον; Toi γὰρ ὄντος ἐξῆπται τὰ πάντα, καὶ 
οὐχ ἕνεςιν εἶναί τι," μὴ îv τῷ ὄντι τὸ εἶναι ἔχον. Εἰ 
Β οὖν ἐν αὐτῷ τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσιν Exeivo, τί ἔπαι- 
σχύνονται τῇ οἰκονομίᾳ τοῦ μυςηρίου τοῦ ϑεὸν ἐν dv- 
ϑρώποις γεγενῆσϑαει διδάσκοντος τὸν οὐδὲ νῦν ἔξω τῶν 
ἀνθρώπων εἶναι memisevutvov; El γὰρ καὶ ὃ τρόπος 
τῆς ἐν ἡμῖν τὸ ϑεᾶ παβουσιαῦ; οὐχ ὃ αὐτὸς οὗτος ἐκεί- 
νῳ, ἀλλ ἂν τὸ ἐν ἡμῖν εἶναι καὶ νῦν καὶ τότε κατὰ 
τὸ ἴσον διωμολόγηται. Niv. μὲν ἂν ἐγκέκραται ἡμῖν ὁ 
συνέχων ἐν τῷ εἶναι τὴν φύσιν" τότε δὲ κατεμίχϑη πρὸς 
τὸ ἡμέτερον, ἵνα τὸ ἡμέτερον τῇ πρὸς τὸ ϑεῖον ἐπιμι- 
fig γένηται ϑεῖον, ἐξαιρεϑὲν τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς τὰ 
ἀντικειμένου τυραννίδος ἔξω γενόμενον" ἢ γὰρ ἐκείν 
C ἀπὸ τῷ ϑανάτε ἐπάνοδος ἀρχὴ τῷ ϑνητῷ γένει τῆς εἷς 
τὴν ἀϑάγατον ζωὴν ἐπανόδου γίγνεται. 


ΚΕΦ Α . κς.. 


41 ἴσῳς τις ἐν τῇ τῆς δικαιοσύνης ξξετάσει καὶ 
σοφίας τῆς κατὰ τὴν οἰκονομίαν ταύτην ϑεωρουμένης 
ἐνάγεται πρὸς τὸ νομίσαι ἀπάτῃ τινὶ τὴν τοιαύτην μέ: 
ϑοδὸν ἐπινενοῆσϑαι ὑπὲρ ἡμῶν. τῷ Se" τὸ γὰρ μὴ 
γυμνῇ τῇ ϑεότητι, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀνθρωπίνης piata 

D κεκαλυμμένῃ, ἀγνοηθέντα παρὰ τοῦ 249005, τὸν ϑεὺν 
ἐντὸς τοῦ κρατοῦντος γενέσϑαι ἀπάτη ti îsi τρόπον͵ 
τινὰ καὶ παραλογισμὸς, ἐπείπερ ἴδιον τῶν ἀπατώντων 
îsi τὸ πρὸς ἕτερον τὰς τῶν ἐπιβουλευομένων ἐλπίδας 
τρέπειν καὶ ἀλλο παρὸ τὸ ἐλπισϑὲν κατεργάζεσθαι. 
41" ὃ πρὸς τὴν ἀλήϑειαν βλέπων πάντων „Rosa καὶ 
τοῦτο τῆς δικαιοσύνης ze καὶ τῆς σοφίας εἶναι συνϑή- 
σεται" δικαίου μὲν γάρ îsi τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἑκάξῳ εμέ: 
σοφοῦ δὲ τὸ μήτε nagasperew τὸ δίχαιον, μήτε τὸν 
ἐγαϑὸν τῆς φιλανϑρωπίας σκοπὸν ἀποχωρίζειν τῆς καὶ 
τὰ τὸ δίκαιον κρίσεωᾳ, ἀλλὰ συνάπτειν ἀλλήλοις εὖ- 
μηχάνως ἀμφότερα, τῇ μὲν δικαιοσύνη τὸ κατ ἀξίαν 
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ὠπτιδιδόντα, τῇ δὲ ἀγαϑότητι τῇ σχοποῦ τῆς piiay- 
ϑρωπίας οὐκ ἐξιςάμενον. Σκοπήσωμεν τοίνυν el μὴ τὰ 
do ταῦτα τοῖς γεγονόσιν ἐνϑεωρεῖται. Ἢ μὲν γὰρ 
τοῦ κατ᾿ ἀξίαν ἀντίδοσις, δὲ ἧς ὃ ἀπατεὼν ἀνταπατάᾶ- 
ται, τὸ δίκαιον δείκνυσιν ὃ δὲ σκοπὸς τᾷ γιγνομένου 
μαρτυρία τῆς ză ἐνεργᾶντος ἀγαϑότητος γίγνεται" ἴδιον 
μὲν γὰρ τῆς δικαιοσύνης τὸ ἐκεῖνα νέμειν ἑκάξςῳ, ὧν τις 
εἰς ἀρχὰς καὶ τὰς αἰτίας προκατεβάλετο, ὥςπερ ἡ γῇ Β 
d τὰ γένη τῶν καταβληϑέντων σπερμάτων καὶ τοὺς 
καρποὺς ἀντιδίδωσιν᾽ σοφίας δὲ τὸ ἐν τῷ τρόπῳ τῆς 
τῶν ὁμοίων ἀντιδόσεως μὴ ἐκπεσεῖν τοῦ βελτίονος. 
Ὥςπερ γὰρ τῷ ἐδέσματε ὁμοίως παραμίγνυσι τὸ φάρ-- 
uuxoy χαὶ ὃ ἐπιβουλεύων καὶ 0 τὸν ἐπιβουλευϑέντα î- 
uuzvog" ἀλλ᾽ ὃ μὲν τὸ δηλητήριον, ὃ δὲ τᾶ δηλητηρίου 
ἀλεξητήριον, καὶ οὐδὲν ὃ τρόπος τῆς ϑεραπείας τὸν 
and τῆς εὐεργεσίας διελυμήνατα" εἶ γὰρ καὶ παρ᾽ 
ἐφοτέρων φαρμάκου μίξις ἐν τροφῇ γίγνεται, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν σκοπὸν ἀποβλέψαντες τὸν μὲν ἐπαινοῦμεν, Ο 
τῷ δὲ χαλεπαίνομεν᾽ οὕτω καὶ ἐνταῦϑα τῷ μὲν κατὰ 
τὸ δίκαιον λόγῳ ἐκεῖνα ὃ ἀπατεὼν φντιλαμβάνει, ὧν 
τὸ σπέρματα διὰ τῆς ἰδίας προαιρέσεως κατεβάλετο" 
ἐπατᾶται γὰρ καὶ αὐτὸς τῷ τοῦ ἀγϑρώπου προβλήματι 
ὃ προαπατήσας τὸν ἄνϑρωπον τῷ τῆς ἡδονῆς δελεά- 
ὅματι. Ὁ δὲ σκοπὸς τῶν γιγνομένων ἐπὶ τὸ χρεῖττον 
ia παραλλαγὴν ἔχει. Ὁ μὲν γὰῤ ἐπὶ διαφϑορᾷ τῆς 
φύσεως τὴν ἀπάτην ἐνήργησεν' ὃ δὲ δίκαιος ἅμα καὶ 
ἐγαϑὸς καὶ σοφὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ τὰ καταφϑαρέντος τῇ 
ἱπροίᾳ τῆς ἀπάτης ἐχρήσατο, οὐ μόνον τον τ τὐλύλοτα 
διὰ τούτων εὐεργετῶν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν τὴν ἀπώ-- Ὁ 
lay καϑ' ἡμῶν ἐνεργήσαντα. "Ex γὰρ τᾷ προςεγγίσαι 
τί ζωῇ μὲν τὸν ϑάνατον, τῷ φωτὶ δὲ τὸ σκότος, τῇ ἀ- 
φϑαρσίᾳ δὲ τὴν φϑορὰν ἀφανισμὸς μὲν τοῦ χείρονος γί- 
Ἵνεταν καὶ εἷς τὸ μὴ. ὃν μεταχώρησις , ὠφέλεια δὲ τῷ 
ind τότων καϑαιρομένῳ᾽ καϑάπερ γὰρ» ἀτιμοτέρας ὃ- 
ins τῷ χρυσῷ καταμιχϑείσης, τῇ διὰ τοῦ πυρὸς δαπά- 
4 
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γη τὸ ἀλλότριόν se καὶ ἀπόβλητον oi ϑεραπευταὶ τοῦ 
κρυσίου καταναλώσανεες πάλιν ἐπανάγουσι πρὸς τὴν 
85 χατὰ φύσιν λαμπηδόνα τὴν προτιμοτέραν ὕλην" οὐκ ἀ- 
A ονος μέν τοι γίνεταν 7) διάχρισις, χρόνῳ τοῦ πυρὸς 
τῇ ἀναλωτικῇ δυνάμεέ τὸ νόϑον ἐξαφαγίζοντος" πλὴν 
ἀλλὰ ϑεραπεία zis îsi. τοῦ χρυσίου τὸ ἐχτακῆναι αὐτὸ 
τὸ ἐπὶ λύμη τοῦ κάλλους ἐγκείμενον" κατὰ τὸν αὐτὸν 
᾿τρόπον, ϑανάτου καὶ φϑορᾶς καὶ σκότους xai εἶ τε xa- 
aleg ἔχγονον, τῷ εὐρετῆ τοῦ κακοῦ περιφυέντων, O 
προςεγγισμὸς τῆς. ϑείας δυνάμεως πυρὸς δίκην ᾿ἄφανε- 
σμὸν τοῦ παρὰ, φύσιν κατεργασάμενος εὐεργετεῖ τῇ κα- 
Β ϑάρσει τὴν φύσιν, κἂν ἐπίπονος ἢ διάκρισις ἡ ἧ. Οὐχοῦν 
οὐδ᾽ ἂν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἀντικειμένου μὴ εἶναι δίκαιόν 
τε καὶ σωτήριον τὸ γεγονὸς ἀμφιβάλοιτο, εἴπερ εἷς 
αἴσϑησιν τῆς εὐεργεσίας ἔλϑοι. Νυνὲ γὰρ καϑάπερ oi. 
ini ϑεραπείᾳ τεμνόμεγνοί τε καὶ καιόμενοι χαλεπαίνου- 
σι τοῖς ϑεραπεύουσι, τῇ ὀδύνη τῆς τομῆς δριμυσσόμε- 
voi" εἶ δὲ τὸ ὑγιαίνειν διὰ τούτου προςγένοιτο καὲ ἡ 
τῆς καύσεως ἀλγηδὼν παρέλϑοι, χάριν εἴσονται τοῖς 
τὴν ϑεραπείαν ἐπ᾽ αὐτῶν ἐνεργήσασι"' κατὰ τὸν αὐτὸν 
τρόπον ταῖς μαχραῖς περίόϑοις ἐξαιρεϑέντος τοῦ καχοῦ 
τῆς φύσεως, τοῦ νῦν αὐτῇ καταμιχϑέντος καὶ συμφυέν- 
Cros, ἐπειδὰν ῇ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποκατάςασις τών νῦν 
ἐν κακίᾳ κειμένων γένηται, ὁμόφωνος ἢ εὐχαριςία. σεα- 
ed πάσης isa τῆς κτίσεως, καὶ τῶν îv τῇ καϑάρσεε 
κεχολασμένων καὶ τών μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐπιδεηϑέντων 
καϑάρσεως. Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα παραδίδωσι τὸ μέ-- 
pa μυςήριον» τῆς ϑείας ἐνανϑρωπήσεως. 41 ὧν γὰρ 
κατεμίχϑη τῇ ἀνθρωπότητι, Oa. πάντων τῶν τῆς φύ- 
σεως ἰδιωμάτων γενόμενος, γενέσεως τε καὶ ἀνατροφῆς 
καὶ αὐξήσεως, καὶ μέχρι τῆς τᾶ ϑανάτα πείρας διεξελ-- 
ϑὼν, τὰ προειρημένα πάντα κατείργαξαι, τόν τε ἄν-- 
D ϑρωπὸον τῆς κακίας ἐλευϑερών καὶ αὐτὸν τὸν τῆς κακίας 
εὐρετὴν Ἰώμενος. ἴασις γάρ 2sw ἀῤῥωςίας ἢ τοῦ νο-- 
σήματος κάϑαρσις, κἂν ἐπίπονος 1). 
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ΚῈ DA A. E ad . ! 
'4xdlov9o0v δὲ πάντως τὸν πρὸς τὴν φύσιν ἡμῶν 
ἀγαχκιρνάμενον διὰ πάντων δέξασϑαι τῶν ἰδιωμάτων 
αὐτῆς τὴν πρὸς ἡμᾶς συνανάχρασιν. Καϑάπερ γὰρ οὗ 
τὸν ῥύπον τών ἐματιῶν ἐχπλύνοντες οὐ τὰ μὲν ξωσι 
τῶν μολυσμάτων, τὰ δὲ ἀποῤῥύπτουσιν, ἀλλ᾽ ἀπ ἀρχῆς 86 
ἄχρι τέλους ἐχκαϑαίρουσι τῶν κηλίδων ἅπαν τὸ ὕφα- 
duo, ὡς ἂν ὁμότιμον ἑαυτῷ διδλου τὸ ἱμάτιον γένη- 
ται, τὸ κατὰ τὸ ἴσον λαμπρυνϑὲν ἐκ τῆς πλύσεως" οὕὗ- 
τως, μολυνϑείσης τῇ ἁμαρτίᾳ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ἕν 
ἀρχῇ τε καὶ τελευτῇ καὶ τοῖς διὰ μέσου πᾶσιν, ἔδει 
διὰ πάντων γενέσϑαι τὴν; ἐκπλύνουσαν δύναμιν, καὶ 
μὴ τὸ μέν τε ϑεραπεῦσαι τῷ καϑαρσίῳ, τὸ δὲ περιϊδεῖν 
ἀϑεράπευτον. Τούτου χάριν τῆς ζωῆς ἡμῶν δύο πέ- 
Ono ἑχατέρωϑεν. διειλημμένης > τῷ κατὰ τὴν ἀρχὴν, Β 
φημὶ, καὶ τὸ τέλος, καϑ' ἑχάτερον εὐρίσχκεται πέρας 7 
δορϑωτικὴ τῆς φύσεως δύναμις, καὶ τῆς ἀρχῆς ἐψα- 
μένη καὶ μέχρι ză τέλους ἑαυτὴν ἐπεχτείνασα καὶ τὰ 
διὰ μέσου τούτων πάντα διαλαβοῦσα. Mid δὲ πᾶσιν 
ὠϑρώποις τῆς εἰς 7 ζωὴν οὔσης παρόδου, πόϑεν 
ἔδει τὸν εἰςιόντα πρὸς ἡμᾶς εἰοοικισϑῆναι τῷ βίῳ; Ἐξ 
οὐρανοῦ, φήσει τυχὸν ὃ διαπτύων ὡς αἷσχρόν τε καὶ 
ἀδοξον τὸ εἶδος. τῆς ἀνϑρωπίνης γενέσεως. 417 οὐχ 
ἦν ἐν οὐρανῷ τὸ ἀνθρώπινον » οὐδέ τις ἐν τῇ ὑπερχο- 
σμίῳ ζωῇ χακίας νόσος ἐπεχωρίασεν. Ὃ δὲ τῷ ἀνϑρώ- 
N) καταμιγνύμενος τῷ σκοπῷ τῆς ὠφελείας ἐποιεῖτο C 
τὴν συνανάκρασιν. Ἔνϑα τοίνυν τὸ κακὸν οὐκ ἦν, οὐδὲ 
0 ἀνϑρώπινος ἐπολιτεύετο βίος, πῶς ἐπιζητεῖ τις E= 
χεῖϑεν τῷ ϑεῷ περιπλακῆναι τὸν ἄνϑρωπον, μᾶλλον 
δὲ οὐχὶ ἄνϑρωπον, ἀλλὰ ἀνϑρώπου τι εἴδωλον καὶ 0- 
μοίωμα; Τίς δ᾽ ἂν ἐγένετο τῆς φύσεως ἡμῶν ἡ διόρ- 
δωσις, εἶ τοῦ ἐπιγείου ζώου νενοσηκότος ἕτερόν τι τῶν 
οὐρανίων τὴν ϑείαν ἐπιμιξίαν ἐδέξατο; Οὐκ îs. γὰρ. 
ϑεραπευϑῆναι τὸν κάμνοντα, μὴ τοῦ πονοῦντος μέρους D 
ἰδιαζόντως δεξαμένου τὴν ag El οὖν τὸ μὲν κάμνον 
4* | 
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ἐπὲ γῆς ἦν, καὶ δὲ Sela δύναμις τοῦ κάῤψοντος μὴ ἐφή- 
ατο, πρὸς τὸ ἑαυτῆς βλέπουσα πρέπον, ἄχρηςος ἦν 
τῷ ἀνθρώπῳ 1] περὲ τὰ μηδὲν ἡμῖν ἐπικοινωνοῦντα τῆς 
ϑείας δυνάμεως «ἀσχολία. Τὸ μὲν γὰρ ἀπρεπὲς ἐπὶ 
τῆς ϑεότητος ἴσον, εἴπερ ὅλως ϑεμιτόν ἐςιν ἄλλο τι 
. παρὰ τὴν καχῖαν ἀπρεπὲς ἐννρεῖν. Πλὴν τῷ μικροψύ- 
χως ἐν τούτῳ 'κρίνοντι τὴν ϑείαν μεγαλειότητα, ἐν τῷ 
μὴ δέξασϑαι τὠν-:τῆς φύσεως ἡμῶν ἰδιωμάτων τὴν κοι- 
81 γωνίαν, ϑυδὲν μᾶλλον παραμυϑεῖται τὸ ἄδοξον οὐρα- 
A vie σώματι ῇ ἐπιγείῳ συσχηματισϑῆναι τὸ ϑεῖον. Τοῦ 
γὰρ Vwyisov καὶ ἀπροοίτου κατὰ τὸ ὕψος τῆς. φύσεως 
ἢ κτίσις πᾶσα κατὰ τὸ 100y ἐπὶ τὸ κάτω ἀφέεηκε, καὶ 
ὁμοτίμως αὐτῷ τὸ πᾶν ὑποβέβηκε. Τὸ γὰρ καϑ' ὅλου 
ἀπρόςιτον οὐ τινε μέν îsi προριτὸν, τῷ δὲ ἀπροςπέλο- 
σον" ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἴσης πάντων τών ὀντων ὑπερανέςηχεν. 
Οὗτε οὖν ἡ γῆ ποῤῥωτέρω τῆς ἀξίας ἐςὶν,, οὔτε ὁ οὐ- 
ρανὸς πλησιέξερος, οὗτε τὰ ἐν ἑκατέρῳ τῶν φοιχείων 
ἐνδιαιτώμενα διαφέρει τι ἀλλ ἥλων ἐν τῷ μέρει τούτῳ, 
Β ὡς τὰ μὲν ἐφάπτεσϑαι τῆς ἀπρορίτου φύσεως , τὰ δὲ 
ἀποκρίνεσϑαι, ἢ οὕτω γ᾽ ἂν μὴ διὰ πάντων ἐπ᾽ ἴσῆς 
διήκειν τὴν τὸ πᾶν ἐπικρατοῦσαν δύναμιν ὑπονοήσαιμξν; 
ἀλλ᾽ ἔν τισι πλεονάζουσαν, ἐν ἑτέροις ἐνδεεςέραν εἶναι, 
καὶ τῇ πρὸς τὸ ἔλαττόν τε καὶ πλέον, καὶ μάλλον καὶ 
ἧττον διαφορᾷ σύνϑετον ἐκ τοῦ ἀκολούϑου τὸ ϑεῖον d- 
γαφανήσεται, αὐτὸ πρὸς ἑαυτὸ μὴ συμβαῖνον, tit 
ἡμῶν πόῤῥωθεν ὕπονοοῖτο εἶναι τῷ λόγῳ τῆς φύσεως, 

᾿ ἑτέρῳ δέ τινι γειτνιών καὶ εὔληπτον ἐκ τοῦ δύνεγγυ 
γίγνοιτο. “«4λλ-: ὁ ἀληϑὴς λόγος ἐπὶ τῆς ὑψηλῆς ἀξίας 
C οὐτε κάτω βλέπει διὰ συγκρίσεως, οὔτε ἄνω" πάντο 
γὰρ κατὰ τὸ ἴσον τὴν τοῦ παντὸς ἐπιξατοῦσαν δύναμ 
ὑποβέβηκεν, ὦςτε, εἰ τὴν ἐπίγειον φύσιν ἀναξίαν τῆς 
πρὸς τὸ ϑεῖον͵ οἱήσονται συμπλοκῆς, οὐδ᾽ ἂν ἀλλη 15 
εὐὑρεϑείη τὸ ἀξιον᾽ ἔχουσα. Εἰ δὲ ἐπ᾿ ἴσης πάντα τίς 
ἀξίας ἀπολιμπάνεται, ἕν πρέπον îsi τῷ ϑεῷ τὸ εὐερ- 
γετεῖν τὸν. δεόμενον, Ὅπον τοίνυν ἦν 7 νόσος, ἐκεί 
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φοιτῆσαι τὴν Ἰωμένην δύναμιν ὁμολογοῦντες, εἰ ἔξω τῆς 
ϑευπρεποῦς ὑπολήψεως πεπιξεύκαμεν; 
KEOAA. κή. 

᾿Αλλὰ κωμῳδοῦσι τὴν φύσιν ἡμῶν, καὶ τὸν τῆς γεν- D 
γήσεως τρόπον διαϑρυλοῦσι, καὶ οἴονται διὼ τούτων ἔπι-- 
Ἰλαςον ποιεῖν τὸ μυξτήριον, ὡς ἀπρεπὲς ὃν τῷ ϑεῴ 
διὰ τοιαύτης εἰεόδου τῆς τοῦ ἀνθρωπίνου βίου κοινω- 
γίας ἐφάψασϑαι. AM ἤδη περὶ τούτου καὶ ἐν τοῖς 88 
ἵμπροσϑεν εἶ ἴρηται λόγοις, ὅτι μόνον ἀἰϊσχρὸν τῇ ἑαυ- ἃ 
τοῦ φύσει τὸ κακόν ἐσιν καὶ εἴ τι πρὸς τὴν κακίαν οἷ- 
κείως ἔχει. Ἥ δὲ τῆς φύσεως ἀκολουϑία, ϑείῳ βου- 
ἰήματι καὶ νόμῳ διαταχϑεῖσα, πόῤῥω τῆς κατὰ κακίαν 
îi ϑιαβολῆς, ἢ οὕτω p ἂν ἐπὶ τὸν δημιουργὸν ἢ κατη-᾿ 
Wa τῆς φύσεως ἐπανίοι, εἴ τι τῶν περὶ αὐτὴν ὡς 
εἰσχρόν τὲ καὶ ἀπρεπὲς διαβάλλοιτο. Εἰ οὖν μόνης 
"κίας τὸ ϑεῖον κεχώρις sa, φύσις δὲ κακίας οὐκ ἔςι, 
τὸ δὲ μυξήριον ἐν ἀνθρώπῳ γενέσθαι τὸν ϑεὸν, οὐχ 
ἐν χαχίᾳ λέγει" εἰ δὲ τοῦ ἀνθρῴπου ἐπὲὶ τὸν βίον εἴς- Β 
0dos μία îsi, δι’ ἧς παραγίνεται ἐπὶ τὴν ζωὴν τὸ γεν- 
γώμενον, τίνα νομοτεϑοῦσιν ἕτερον τρόπον τῷ ϑεῷ τῆς 
εἰς τὸν βίον παρόδου οἱ ἐπισκεφϑῆναι μὲν παρὰ τῆς 
ϑείας δυνάμεως ἀσϑενήσασαν ἂν κακίᾳ τὴν φύσιν εὐ- 
ἰογον κρίνοντες" πρὸς δὲ τὸν τῆς ἐπισκέψεως τρόπον 
ὀνραρεςτούμενοι, οὐκ εἰδότες ὅτι πᾶσα πρὸς ἑαυτὴν ἡ 
"ὐτασκχευὴ τοῦ σώματος ὁμοτίμως ἔχει, καὶ οὐδὲν ἐν 
ταύτῃ τῶν πρὸς τὴν σύξτασιν τῆς ζωῆς συντελούνεων 
ἐς ἀτιμόν τι ῆ πονηρὸν διαβάλλεται; πρὸς ἕνα γὰρ 
σχοπὸν ἡ τῶν ὀργανικῶν μελῶν ϑιασκευὴ πᾶσα συντέ- 
ταχται. Ὃ δὲ σχοπός Es, τὸ διαμένειν £ ἐν τῇ ζωΐ τὸ. 
ἀγνϑρώπινον. Τὰ μὲν οὖν λοιπὰ τῶν ὀργάνων τη» πα- 
ῥυῦσαν συνέχει τῶν ἀνϑρώπων „Bor, ἄλλα πρὸς ἄλλην 
ἐνέργειαν μεμερισμένα, δὲ ὧν ἣ αἰσϑητική ze καὶ ἐνερ- 
γητικὴ δύναμις οἰκονομεῖται" τὰ δὲ γεννητικὸ τοῦ μέλ- 
vro; Egee τὴν πρόνοιαν, di ἑαυτῶν τῇ φύσει τὴν δια- 
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δοχὴν cwvvercăyovra. El οὖν πρὸς τὰ χρειῶδες βλέπεις, 
τίνος ὧν εἴη τῶν τιμίων εἶναε νομιζομένων ἐκεῖνα 'δεύ- 
φερα; τίνος δὲ οὐκ ἂν προτιμότερα κατὰ τὸ εὔλογον 
κρίνοιτο; οὗ γὰρ ὀφθαλμῷ καὶ ἀκοῇ καὶ γλώσση, ἢ 
ἄλλῳ τινὲ τῶν αἰσϑητηρίων πρὸς τὸ διηνεκὲς τὸ γένος 
ἡμῶν διεξάγεται" ταῦτα γὰρ, καϑὼς εἴρηται, τῆς πα- 
ρούσης îsiv ἀπολαύσεως" ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνοις ἡ ἀϑανασία 
συντηρεῖται τῇ ἀνϑρωπότητι, εἷς ἀεὶ καϑ' ἡμῶν ἔνερ- 
γοῦντα τὸν ϑάνατον ἄπραχτον εἶναι τρόπον τινὰ καὶ 
ἀνήνυτον, πάντοτε πρὸς τὸ λεῖπον διὰ τῶν ἐπιγινομέ- 
γων ἑαυτὴν ἀντειςαγούσης τῆς φύσεως. Τί οὖν. ἀπρε- 
πὲς περιέχει ἡμῶν τὸ μυςήριον, εἶ διὼ τούτων κατε- 
80 μίχϑη δ ϑεὸς τῷ ἀνϑοωπίνῳ βίῳ, δὲ ὧν ἡ φύσις Ἴ: 
A τὸν ϑάνατον μάχεται; 
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᾿Αλλὰ μεταβάντες ἀπὸ τούτου, δι’ ἑτέρων πάλιν κα- 

κίζειν ἐπιχειροῦσι τὸν λόγον καί φασιν" εἶ καλὸν καὶ 

᾿ς πρέπον τῷ ϑεῷ τὸ γενόμενον, τί ἀνεβάλετο τὴν eveoye- 
glia; zi δὲ οὐκ ἐν ἀρχαῖς οὔσης τῆς κακίας τὴν ἐπὶ 
Β τὸ πλεῖον αὐτῆς πρόοδον ὑπετέμετο; Πρὸς δὲ τοῦτο 
σύντομος 0 παρ᾽ ἡμῶν ἐςὶ λόγος, ὅτι σοφίῳ γέγονε xai 
τοῦ λυσιτελοῦντος τῇ φύσει προμηϑείᾳ ἡ πρὸς τὴν εὑ- 
eoyeolay ἡμῶν ἀναβοΐή. Καὶ γὰρ ări τῶν σωματικῶν 
᾿γοσημάτων, ὅψαν τις διεφϑορὼς χυμὸς ὑφέρπη τοὺς 
πόρους, πρὶν ὅπαν ἐπὲ τὴν ἐπιφάνειαν ἐκκαλυφϑῆναι 

τὸ παρὰ φύσιν ἐγκείμενον, οὐ καταφαρμακεύεται τοῖς 
πυκνοῦσι τὸ σώμα παρὼ τῶν τεχνικῶς μεϑοδευόντων 

τὰ πάϑη, ἀλλ᾽ ἀγαμένουσε τὸ ἐνδομυχοῦν ἅπαν ἕξω 
γενέσϑαι, καὶ οὕτω γυμνῷ τῷ πάϑει τὴν ἰατρείαν προς- 

C ἄγουσιν, Ἐπειδὴ τοίνυν ἅπαξ ἐνέσκηψε τῇ φύσει τῆς 
ἀνϑρωπότητος ἢ τῆς κακίας νόσος, ἀνέμενεν ὁ τῷ παν- 

τὸς ϑεραπευτὴς μηδὲν ὑπολειφϑῆναι τῆς πονηρίας εἶδος 
ὀγκεχρυμμένον τῇ φύσει. Διὰ τοῦτο οὐκ εὐϑὺς μετὰ 
τὸν φϑόνον καὶ τὴν ἀδελφοχτονίαν τοῦ Καὶν προράγει 
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τῇ ἀνθρώπῳ τὴν ϑεραπείαν᾽ οὕπω γὰρ τῶν Eni Nuje 
χαταφϑαρέντων ἡ κακία ἐξέλαμψεν » οὐδὲ τῆς Σοδομι- 
τικῆς παρανομίας 7), χαλεπὴ νόσος ἀνεκἀάλύφϑη ἢ οὐδὲ 
] τῶν Αϊγυπτίων ϑεομαχία, οὐδὲ ἢ τῶν ᾿Ασσυρίων ὑ- 
περηφανία, οὐδὲ ἡ τῶν Ἰουδαέων κατὰ τῶν ἁγίων του 
ϑεοῦ μιαιφονία, οὐδὲ ἡ τοῦ Ἡρώδου παράνομος παι- 
dodovia, οὐδὲ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα τε μνημονεύεται D 
χαὶ ὅσα ἔξω τῆς ἱςορίας ἐν ταῖς καϑεξῆς γενεαῖς κατε- 
πράχϑη, πολυτρόπως τῆς τοῦ κακοῦ ῥίζης ἐν ταῖς τῶν 
ἀϑρώπων προαιρέσεσι βλαςανούσης. Ἐπεὶ ἂν πρὸς 
τὸ ἀχρότατον ἔφϑασε μέτρον ἢ κακία, καὶ οὐδὲν ἔτι 
πονηρίας εἶδος ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἀτόλμητον. ἦν,. ὡς 
ἄν διὼ πάσης τῆς ἀῤῥωςίας προχωρήσειεν ἡ ϑεραπεία, 
τούτου χάρι» οὐκ ἀρχομένην, ἀλλὰ τελειωϑεῖσαν ϑερα- 
πεύεν τὴν νόσον. 


κεφΦα«. λ΄. 


Εἰ δέ τις ἐλέγχειν οἴεται τὸν ἡμέτερον ἡ ca ὅτε 00. 
καὶ μετὰ τὸ προραχϑῆναι τὴν «ϑεραπείαν ἔτι πλημμελεῖ- A 
ται διὰ τῶν ἁμαρτημάτων ὁ ἀνϑρώπιμος βίος, ὑπο-- 
θείγματί τινε τῶν γνωρίμων δδηγηθήτω πρὸς τὴν ἀλή- 
ϑειαν. “Ὥςπερ γὰρ ἐπὲ τοῦ ὀφεως,. εἰ κατὰ τῆς κεφα- 
λῆς τὴν καιρίαν λάβοι, οὐχ εὐϑὺς συννεχροῦται τῇ κε- 
φαλῇ καὶ ὁ κατόπιν ὀλκὸς, ἀλλ᾿ ἡ μὲν τέϑνηχε, τὸ δὲ 
οὐραῖον ἔτε ἐψύχωται τῷ ἰδίῳ ϑυμῷ καὶ τῆς ξωτικῆς Β΄ 
χινήσεως οὐχ ἐςέρηται, οὕτως tsi καὶ τὴν κακίαν ἰδεῖν 
τῷ μὲν καιρίῳ πληγεῖσαν, ἐν δὲ τοῖς λειψάνοις δαυτῆς 
ἐτε διοχλοῦσαν τὸν βίον. ᾿Αλλ ἀφέντες καὶ τὸ περὲ 
τούτων τὸν λόγον τᾶ uwsnolov μέμφεσϑαι, τὸ μὴ διὰ 
πάντων διήκειν τῶν ἀνθρώπων τὴν πίςιν ἐν αἰτίᾳ ποι-- 
οὖνται.. Καὶ τί δήποτε, φασὶν, οὐκ ἐπὶ πάντας ἦλϑεν 
| χάρις, ἀλλὰ τινῶν προρϑεμένων τῷ λόγῳ οὐ μικρόν 
îs, τὸ ὑπολειπόμενον μέρος, ἢ. μὴ βουληϑέντος τὰ ϑεᾶ 
πᾶσιν ἀφϑόνως τὴν εὐεργεσίαν νεῖμαι, ἢ μὴ δυνηϑέν- 
τος πάντως; Ὧν οὐϑέτερον καϑαρεύει τῆς μέμψεως. 
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Ὁ οὔτε γὰρ ἀβούλητον εἶναι τὸ ἀγαϑὸν προτήκει τῷ ϑεῷ, 
οὔτε ἀδύνατον. El ἂν ἀγαϑόν τι ἢ πίςις, διὰ τί, pe 
σὶν, οὐχ ἐπὶ πάντας ἣ χάρις; Εἰ μὲν ἄν ταῦτα καὶ 
παρ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ λόγῳ κατεσχευάζετο, τὸ παρὰ τοῦ 
ϑείου βουλήματος ἀποχληροῦσϑαι τοῖς ἀνθρώποις τὴν 
πίςιν, τῶν μὲν καλουμένων, τῶν δὲ λοιπῶν ἀμοιρούν- 
των τῆς κλήσεως, καιρὸν ἂν εἶχεν τὸ τοιοῦτον ἔγκλημα 
κατὰ τοῦ μυςηρίου προφέρεσϑαι" εἰ dă ὁμότιμος ἐπὶ 
πάντας ἡ κλῆσις, οὔτε ἀξίας, οὔτε ἡλικίας, οὔτε rac 
D κατὰ τὰ ἔϑνη διαφορὰς διακρίνουσα" διὰ τοῦτο γὰρ πα-- 
οὐ τὴν πρώτην ἀρχὴν τοῦ κηρύγματος ὁμόγλωσσον πᾶσε 
zoic ἔϑνεσιν οἱ διακονοῦντες τὸν λόγον ἐκ ϑείας ἔἐπι- 
πνοίας ἀϑρόως ἐγένοντο, ὡς ἂν μηδεὶς τῆς διδαχῆς 
τῶν ἀγαϑῶν ἀμοιρήσειεν᾽ πῶς ἂν κατὰ τὸ εὔλογον ἔτι 
φὸν ϑεὸν αἰτιῷντο τοῦ μὴ πάντων ἐπικρατῆσαι. τὸν λό--: 
γον; Ὁ γὰρ τοῦ παντὸς τὴν ἐξουσίαν ἔχων δι᾽ ὕπερβο- 
λὴν τῆς εἷς τὸν ἄγϑρωπον τιμῆς ἀφῆκέ τε καὶ ὑπὸ τὴν 
ἡμετέραν ἐδουσίαν εἶναι, οὐ μόνος ἕκαςός îs. κύριος. 
01 Τοῦτο δὲ îsw ἡ προαίρεσις, ἀδούλωτόν τε χρῆμα καὲ 
IA αὐτεξούσιον, ἐν τῇ ἐλευϑερίᾳ τῆς διανοίας κείμενον. 
Οὐκοῦν ἐπὶ τοὺς μὴ προςαχϑέντας τῇ πίςει δικαιότερον 
ἂν 10 τοιοῦτον ἔγχλημα μετατεϑείη, οὐκ ἐπὶ τὸν κεκλη.-- 
κότα πρὸς 1} συγκατάϑεσιν. Οὐδὲ γὰρ᾽ ἐπὶ τοῦ Πέ- 
τρου κατ᾿ ἀρχὰς τὸν λόγον ἐν πολυανϑρώπῳ τῶν Ἴου- 
δαίων ἐκκλησίᾳ κηρύξαντος, τρερχιλίων κατὰ ταυτὸν 
παραδεξαμένων τὴν πίςιν, πλείους ὄντες τῶν πεπιςευ- 
κότων οἱ ἀπειϑήσαντες. ἔἐμέμψαντο τὸν ἀπόςολον ἐφ’ 
οἷς οὐκ ἐπείσϑησαν. Οὐδὲ γὰρ ἦν εἰκὸς, ἂν κοινῷ 
προτεϑείσης τῆς χάριτος, τὸν ἑκουσίως ἀποφοιτήσαντα 
μὴ ξαυτὸν, ἀλλ᾽ ἕτερον τῆς δυςκληρίας ἐπαιτιᾶσϑαι. 


| KEOAA. λά. | 

B "41 οὐκ ἀποροῦσιν οὐδὲ πρὸς τὰ τοιαῦτα τῆς ἔρι- 
ςικῆς ἀντιλογίας. Atyovo γὰρ δύνασθαι τὸν ϑεὸν, 
εἴπερ βούλοιτο, καὶ τοὺς ἀντιετύπως ἔχοντας ἀναγκα- 
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GG ἐφελχύσασϑαι πρὸς τὴν παραδοχὴν τῷ κηρύγμα- 
τος. Ποῦ τοίνυν ἐν τούτοις τὸ αὐτεξούσιον; ποῦ δὲ ἢ 
3 ? P) “ἦἮ ? Cc 5») 4 
ἀρετὴ; ποῦ δὲ τῶν κατορϑούντων ὁ ἔπαινος; Movov 
4 “᾽ 2 ’ n P*) „dA 2 > 4 Pe | [i 
γὰρ τῶν ἀψύχων ἢ τῶν ἀλόγων Esi τῷ αλλοτρίῳ βου- 
λήματι πρὸς τὸ δοκοῦν περιάγεσϑαι. Ἢ δὲ λογική τε 
καὶ νοερὰ φύσις, ἐὰν τὸ κατ᾽ ἐξουσίαν ἀπόϑηται, καὶ Ο 
τὴν χάριν τοῦ νοεροῦ συναπώλεσεν,' Εἰς τί γὰρ χρήσε-- 
ται τῇ διανοίᾳ, τῆς τοῦ προαιρεῖσϑαί τι τῶν κατὰ 
’ 7 2 > Ὁ 7 > 1 7 ε 
γνώμην ἐξασίας ἐφ᾽ ἑτέρῳ κειμένης; Εἰ δὲ ἄπρακτος ἡ 
προαίρεσις μένοι, ἠφάνιξαι κατ᾽ ἀνάγκην ἡ ἀρετὴ, τῇ 
ἀκινησίᾳ τῆς προαιρέσεως ἐμπεδηϑεῖσα" ἀρετῆς δὲ μὴ 
οἴσης, ὃ βίος ἠτίμωται καὶ καϑ' εἱμαρμένην χωρεῖ O 
λόγος, ἀφήρηται τῶν κατορϑούντων ὃ ἔπαινος, ἀκίνδυ- 
YO ἣ ἁμαρτία, ἄκχριτος ἡ κατὰ τὸν βίον διαφορά. 
Τίς γὰρ ἂν ἔτι κατὰ τὸ εὔλογον ἢ Gallo. τὸν ἄκό- Ὦ 
ἴαξον, ἢ ἐπαινοίη τὸν σώφρονα; ταύτης κατὰ τὸ πρό- 
χειρον οὔσης ἑκάξῳ τῆς ἀποκρίσεως, τὸ μηδὲν ἐφ᾽ ἡμῖν 
τῶν κατὰ γνώμην εἶναι, δνναςείᾳ δὲ τρείττονε τὰς ἀν- 
ϑρωπίνας προαιρέσεις πρὸς τὸ τῷ κρατοῦντι δοκοῦν. 
’ 9 "ὦ ? [> 3 ’ ΓῚ [) 4 
περιάγεσϑαι. Οὐκοῦν 0v τῆς ἀγαϑότητος τὰ ϑεοῦ τὸ 
ἔγχλημα, τὸ μὴ πᾶσιν ἐγγενέσϑαι τὴν misw, ἀλλὰ τῆς 


διαϑέσεως τῶν δεχομένων τὸ κήρυγμα. ᾿ , 


ΚΕΦΑ “. 18. 


Τί πρὸς τούτοις ἔτι παρὰ τῶν ἀντιλεγόντων προ-- 02 
θ 0 γ 


φέρεται; Τὸ μάλιξςα μὲν μὴ ὅλως δεῖν εἷς ϑανάτου A 


πεῖραν ἐλϑεῖν τὴν ὑπερέχουσαν φύσιν, ἀλλὰ καὶ δίχα 
τούτου τῇ περιουσίᾳ τῆς δυνάμεως δύνασϑαι av μετὰ 
ὑᾳτώνης τὸ δοκοῦν κατεργάσασϑαι. Εἰ δὲ καὶ πάντως ; 
ἔδει τοῦτο γενέσϑαι κατά τινα λόγον ἀπόῤῥητον, ἀλλ᾽. 
οὖν μὴ τῷ ἀτίμῳ τρόπῳ τοῦ ϑανάτου καϑυβοισϑῆ- Β 
γαῖ, Τίς γὰρ ἂν γένοιτο, φησὶ, τοῦ διὰ savpoi 9d- 
γαῖος ἀτιμότερος; Τί οὖν καὶ πρὸς ταῦτά φαμεν; Ὅτι 
τὸν ϑάνατον μὲν ἀναγκαῖον 7) γένεσις ἀπεργάζεται. 
Τὸν γὰρ ἅπαξ μετασχεῖν ἐγνωκότα τῆς ἀνθρωπότητος 
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διὰ πάντων ἔδεε γενέσϑαι τῶν ἰδιωμάτων τῆς φύσεως. 
Εἰ τοίνυν δύο᾽ πέρασι τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς διειλημμέ- 
νης ἐν τῷ ἕἑνὲ γενόμενος τοῦ ἐφεξῆς μὴ προςρήψατο, 
ἡμιτελὴς ἂν ἢ πρόϑεσις ἔμεινε τοῦ ἑτέρου τῶν τῆς φύ- 

ς c PY) 4 9 ε , ’ γ7 2} 
σεως ἡμῶν ἰδιωμάτων οὐχ αἀψαμένου. Τάχα O ἂν τις 

> 2 , 4 4 7 2 7 a 
C δὲ ἀχριβείας καταμαϑὼν τὸ μυξςήριον εὐλογώτερον εὔποι 
μὴ διὰ τὴν γένεσιν συμβεβηκένᾳει τὸν  ϑάνατον, ἀλλὰ 
τὸ ἔμπαλιν τοῦ ϑανάτου χάριν παραληφϑῆναι τὴν γέ- 
veow' οὐ γὰρ τοῦ ζῆσαι δεόμενος 0 ἀεὶ ζῶν τὴν σωμα- 
.. ε , ἢ 2), € a 3 ν Ἂν 42 “ 
τικὴν ὑποδύεται γένεσιν, αλλ ἡμᾶς ἐπὶ τὴν ζωὴν ἐκ τοῦ 
ϑανάτου ἀνακαλούμενος. Ἐπεὲ οὖν ὅλης ἔδει γενέσϑαι 
τῆς φύσεως ἡμῶν τὴν ἐκ τοῦ ϑανάτου πάλιν ἐπάνοδον, 
οἱονεὶ χεῖρα τῷ κειμένῳ ὀρέγων καὶ διὰ τοῦτο πρὸς τὸ 
ἡμέτερον ἐπικύψας πτῶμα, τοσοῦτον τῷ ϑανάτῳ προς- 
ἤγγισεν, ὅσον τῆς νεχρότητος ἅψασϑαε καὶ ἀρχὴν δοῦ- 
D γαν τῇ φύσει τῆς ἀναςάσεως τῷ ἰδίῳ σώματι, δλον τῇ 
᾿ς δυνάμει συναναφήσας τὸν ἄνϑρωπον. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ 
+ ἄλλοϑεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἡμετέρου φυράματος ἡ ϑεοδόχος 
σὰρξ ἦν, ἡ διὰ τῆς ἀναξάσεως δσυνεπαρϑεῖσα τῇ ϑεό- 
τητι' ὥςπερ ἐπὶ τοῦ καϑ' ἡμᾶς. σώματος ἢ τοῦ ἑνὸς τῶν 
αἰσϑητηρίων ἐνέργεια πρὸς ἅπαν τὴν συναίσϑησιν ἄγει 
τὸ ἡνωμένον τῷ μέρει" οὕτως, καϑάπερ ἕνός τινος ὄντος 
ζώου πάσης τῆς φύσεως, ἡ τοῦ μέρους ἀνάςασις ări 
τὸ πᾶν διεξέρχεται, κατὰ τὸ συνεχές. τε καὶ ἡνωμένον 
93 τῆς φύσεως Ex: τοῦ μέρους ἐπὶ τὸ ὅλον συνεχδιδομένη. 
A Τί οὖν ἔξω τοῦ εἰκότος îv τῷ uvsnoip μανϑάνομεν, εἶ 
κύυπεεὶ πρὸς τὸν πεπτωχότα ὁ ἕςὼς ἐπὶ τὸ ἀνορϑώσαε 
τὸν κείμενον; O δὲ savoos εἶ μέν τινα καὶ ἕταρον στε- 
Οιέχεν λόγον βαϑύτερον, εἰδεῖεν av οὗ τῶν κρυπτῶν 
ἐπιΐξορες. “O δ᾽ οὖν εἷς ἡμᾶς ἐξ παραδόσεως ἥκει, τοι- 

οἰ ἢ 2 9 4: [4 4 4 ε ’ ? 
0Uzov îsw. ἙἜπειδὴ πάντα κατὰ τὸν ὑψηλότερὸν τε 
καὶ ϑειότερον λόγον îv τῷ εὐαγγελίῳ καὶ εἴρηται καὲ 
A 2 2 ct 4 “ἢ > > € 
γεγένηται, καὶ οὐκ îsi 0, τι μὴ τοιοῦτόν Esw, ἂν ᾧ 
οὐχὶ πάντως μίξις τις ἐμφαίνεται τοῦ ϑείου πρὸς τὸ 
ἀνθρώπινον, τῆς μὲν φωνῆς ἢ τῆς πράξεως ἀγϑρωπι- 
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κὺς διεξαγομένης, τοῦ δὲ κατὰ τὸ κρυπτὸν paovutvov B 
τὸ ϑεῖον ἐμφαίνοντος, ἀκόλουθον ἂν εἴη καὶ ἐν τῷ μέ- 
per τούτῳ μὴ τὸ μὲν βλέπειν, παρορᾷν δὲ τὸ ἕτερον" 
ἀλλ ἐν μὲν τῷ ϑανάτῳ καϑορᾷν τὸ ἀνϑρώπινον, ἐν δὲ 
τῷ τρόπῳ πολυπραγμονεῖν τὸ ϑειότερον. Ἐπειδὴ γὼρ 
Ἰδιόν ἐςι τῆς ϑεότητος τὸ διὰ πάντων ἥκειν καὶ τῇ φύ- 
de. τῶν ὄντων κατὰ πᾶν μέρος συμπαρεκτείνεσθαι" οὐ 
γὰρ ἂν τε διαμένοι ἐν τῷ εἶναι, μὴ ἐν τῷ ὄντι μένον" 
τὸ δὲ χυρίως καὶ πρώτως ὃν ἡ ϑεία φύσις ἐςὶν, ἣν ἐξ 
ἀνάγκης πιφεύειν ἐν πᾶσιν εἶναι τοῖς οὖσιν ἢ διαμονὴ 
τῶν ὄντων καταναγκάζει" τοῦτο διὰ τοῦ ςαυροῦ διδα- Ο 
σχόμεϑα, τετραχῆ τοῦ κατ αὐτὸν σχήματος διηρημένου 
ὡς ἐκ τῇ μέσα, καϑ' ὃ πρὸς ἑαυτὸν συνάπτεται, τέσ- 
σαρας ἀριϑμεῖσθαι τὰς προβολὰς, ὅτι ὃ ἐπὶ τούτου ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς κατὰ τὸν ϑάνατον οἰκονομίας διαταϑεὶς 
070 πᾶν πρὸς ἑαυτὸν συνδέων τε καὶ συναρμόζων îsi, 
τὰς διαφόρους τῶν ὄντων φύσεις πρὸς μίαν σύμπνοιάν 
τε χαὶ ἁρμονίαν δὲ ἑαυτοῦ συνάγων. Ἐν γὰρ τοῖς 0U- 
σιν ἢ ἄνω τε νοεῖται, ἢ κάτω, ἢ πρὸς τὰ κατὰ τὸ πλά- 
γον πέρατα διαβαίνει ἢ ἔννοια. a τοίνυν λογίσῃ τῶν Ὁ 
ἐπουρανίων» ἢ τῶν υὐποχϑονίων, ἢ τῶν καϑ' ἑκάτερον 
τοῦ παντὸς περάτων τὴν σύξασιν, πανταχοῦ. τῷ λογι- 
Out) σου περοαπαντᾷ ἡ ϑεότης, μόνη χατὰ πᾶν μέρος 
τοῖς οὖσιν ἐνϑεωρουμένη καὶ ἐν τῷ εἶναι τὰ πάντα συν- 
ἔχουσα. Εἴτε δὲ ϑεότητα τὴν φύσιν ταύτην ὀνομάζε-- 
σϑαι χρὴ, εἴτε λόγον, εἴτε δύναμιν, site σοφίαν, εἴτε 
ἄλλο τι τῶν ὑψηλῶν τε καὶ μάλλον ἐνδείξασϑαι δυναμέ- 
tuia τὸν ὑπερχείμενον "οὐδὲν 0 λόγος ἡμῶν περὶ φωνῆς 

ἢ ὀνόματος ἢ τύπου ῥημάτων διαφέρεται. Ἐπεὶ ἂν 
πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ πείσις βλέπει, καὶ περὲ αὐτόν îs 04 
χαὶ Ov ἔκείνε πρὸς ἑαυτὴν συμφυὴς γίνεται, τῶν ἄνω A 
τοῖς κάτω καὶ τῶν πλαγίων πρὸς ἄλληλα δι’ ἐχείνα '0vu- 
φυομένων, ἔδει μὴ μόνον δι’ ἀκοῆς ἡμᾶς πρὸς τὴν τῆς 
ϑεότητος κατανόησιν χειραγωγεῖσϑαι, ἀλλὰ καὶ τὴν 
ὄψιν γενέσϑαε τῶν ὑψηλοτέρων νοημάτων διϑάσκαλον, 
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ὅϑεν καὶ ὃ μέγας δρομηϑεὶς Παῦλος μυξαγωγεῖ τὸν îv 
Ἐφέσῳ λαὸν, δύναμιν αὐτοῖς ἐντιϑεὶς διὰ τῆς διδα- 
σχαλίας πρὸς τὸ γνῶναι τί îs. τὸ βάϑος καὶ τὸ ὕψος, 
τό τε πλάγιον καὶ τὸ μῆκος. Ἑκάξην γὰρ τοῦ φαυροῦ 
B προβολὴν ἰδίῳ ῥήματι ᾿κατονομάζει, ὕψος. μὲν τὸ ὕπερ- 
ἔχον, βάϑος δὲ τὸ ὑποκείμενον, πλάτος ze καὶ μῆκος 
τὰς πλαγίας ἐκτάσεις λέγων" καὶ σαφέξερον ἑτέρωϑι τὸ 
τοιοῦτον νόημα πρὸς Φιλιππησίους, οἶμαι, ποιεῖ οἷς. 
φησίν" ὅτε ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριςοῦ πᾶν γόνυ κάμ- 
"ape. ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχϑονίων. Ἔν»- 
ταῦϑα τὴν μέσην καὶ κεραίαν μεᾷ προςηγορίᾳ καταλαμι- 
βάνει, πᾶν τὸ διὰ μέσου τῶν ἐπουρανίων καὶ ὕποχϑο- 
νίων ὀνομάσας ἐπίγειον. Τοῦτο μεμαϑήκαμεν περὲ τᾶ 
Csavoă τὸ μυςήριον. Ta δὲ ἀπὰ τούτου τοιαῦτα κατὰ 
τὸ ἀχόλουϑον περιέχει ὁ λόγος, εἷς ὑμολογεῖσϑαι καὶ 
παρὰ τῶν ἀπίςων, μηδὲν ἀλλότριον εἶναε τῆς ϑεοπρε- 
ποῦς ὑπολήψεως. Τὸ γὰρ μὴ ἐμμεῖναι τῷ ϑανάτῳ, 
καὶ τὰς διὰ τοῦ σιδήρου κατὰ τοῦ σώματος γενομένας 
πληγὰς μηδὲν ἐμπόδιον πρὸς τὸ ἀναξῆναι ποιήσασϑαι, 
κατ᾽ ἐξεσίαν τε φαίνεσϑαι μετὰ τὴν ἀμάξασιν τοῖς μα- 
.ϑ9ϑηταῖς, ὅτε βούλοιτο παρεῖναί τε αὐτοῖς μὴ δρώμενον 
καὶ ἐν μέσῳ γίγνεσθαι, μηδὲν τῆς εἰςόδου τῆς διὰ τῶν 
ϑυρῶν προςδεόμενον, ἐνισχύειν τε τὲς μαϑητὲς τῇ προς- 
Ὁ φυσήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἐπαγγέλλεσϑαέ τε καὶ 
τὸ μετ᾽ αὐτῶν εἶναι, καὶ μηδενὶ μέσῳ διατειχίζεσθιαι, β 
καὶ τῷ μὲν. φαινομένῳ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνιέναε, τῷ 
δὲ νοουμέρῳ' πανταχοῦ εἶναι, καὶ ὅσα τοιαῦτα περιέχει 
7 isopia, οὐδὲν τῆς Ex τῶν λογισμῶν συμμαχίας προς- 
δέεται πρὸς τὸ ϑεῖά τε εἶναι καὶ τῆς ὑψηλῆς καὶ ὅ- 
περεχούσης δυνάμεως. Περὶ ὧν οὐδὲν οἶμαι δεῖν xa9 
ἕχαςξον διεξιέναι, αὐτόϑεν τοῦ λόγου τὸ ὑπὲρ τὴν φύ- 
σιν ἐχφαίνοντος. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ μέρος τε τῶν μυςικών 
διδαγμάτων καὶ ἡ κατὰ τὸ λουτρόν ἔξιν οἰκονομία, ὃ 
05 εἴτε βάπεισμα, εἴτε φώτισμα, εἴτε παλιγγενεσίαν βού- 
λοιτό τις ὀνομάζειν" οὐδὲν γὰρ πρὸς τὴν ὀνομασίαν. δια- 
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ΝΜ i] * 
&y ἔχοι χαὶ περὶ 
ξελϑεῖν. 


, 
ΚΕΦ 4 7. "λγ΄. 
Ἐπεεδὲν γὰρ παρ᾽ ἡμῶν τὸ τοιοῦτον ἀχούσωσειν, δ'. 
τι, τοῦ ϑνητοῦ πρὸς τὴν ζωὴν μεταβαίνοντος, ἀχόλον.-. 
ϑον ἥν, τῆ΄;ς πρώτης γενέσεως ἐπὶ τὸν ϑνητὸν παραγού-- 
σὴς βίο», ἑἕτέραν γένεσιν ἐξευρηϑῆ Wat, εὖτε ἀπὸ φϑορᾶς 
ἐρχομένη» > μήτε εἰς φϑορὼν χαταλ ἤγουσαν, ἐλλ᾽ εἷς 
ἀϑάνατον ξωὴν τὸν 7εγεννη μένον παράγουσαν, ἕν᾽, ὥς- 
περ Ex Ypres γεννήσεως ϑνητὸν ἐξ ἀνάγχης τὸ γεγεν- B 
»η μένον Vis, οὕτως ἐχ τῆς μὴ παραδε χομένης φϑο-. 
θὰν γεννήσεως τὸ “)7εννώμενον χρεῖττον γένηται τῆς ἐχ 


δι’ ὧν τὸ τῆς ἀναγεννήσεως πληροῦ- 
φαινόμενον 
συμβαῖνον τῇ ἐπαγγελέᾳ τὸ vo ματι-: 
φασὶν, εὐχὴ καὶ δυνάμεως ᾿ 
A 5 γενομένη ζωῆς ἀρχηγὸς C 
"0is μυηϑεῖσι γίνεται; Πρὸς οὗς, εἴπερ μὴ λέαν ἔχοιεν 
ξαρχκεῖ λόγος πρὸς τὴν τοῦ δόγμα- 


Ta μυξήρεον, dv 
βιέπονετες, ὡς οὐ 


᾿ ϑεσιν. “Ἰντερωτήσωμεν γὰρ περὲ 
τοῦ τρόπου τῆς χατὴὶ σάρχα γεννήσεως τοῦ πᾶσεν ὄντος 
Ἰροδήλου, 


πῶς ἄνϑρωπος ξχεῖνο γίνεται τὸ εἷς ἄφορ- 
ξάσεως τοῦ ζώου καταβαλλόμενον; ᾿Αλλὰ 
ἐπ’ ἐχείνου ἀόγος îsiv ὃ λογισμῷ τενὲ τὸ πι- 
ευρίσχων. Τί γὰρ κοενὸν ἔχει ὅρος ἀνθρώπου 
τρὸς τὴν ἐν ἐχείνῳ ϑεωρουμένην ποιότητα; ὩΣυγχρινό- Ὦ 
ὁ ἄνθρωπος 40 γικών τὸ χρῆμα xai ἃ ἐανοπτιχόν΄ 
ἐδ, γοῦ χαὶ ἐγειξήμης δεκεεκόν- ἐκεῖνο δὲ ὑγρᾷ τινὶ ἐν- 
„detiras πριότητι, χαὶ πλεῖον οὐδὲν τοῦ κατ᾽ ao ina 
τ ὠμένου καταλαμβέάνεε ἢ ἔννοεα. Ἣν τοίνυν εἶπός ἔξιν 
“πόχριδῃν γένεσθα, 


ἡμῖν πιαρεὶ τῶν ἐρωετηϑένκων, ὕτι 


ij «το 
εν τὶς συ 
μὴν οὐδεὶς 
ἀνὸν ἐφ 
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soc îsi πιςτὸν ἐξ ἐκείνου συςῆναι ἄνϑρωπον, τοῦτο καὲ 
περὶ τῆς διὰ τοῦ ὕδατος γινομένης ἀναγεννήσεως i 
τηϑέντες ἀποχρινούμεϑα. Ἕχεῖ τε γὰρ πρό χειρόν ἔςιν 
οὔ ἑχκάξςῳ τῶν ἡ ἠρωτημένων εἰπεῖν, ὅτι ϑείᾳ δυνάμει € ἐχεῖνο 
A ἄνϑρωπος γίγνεται, ἧς μὴ παρούσης ἀκχίνητόν tem î- 
κεῖνο καὶ ἀνενέργητον. El οὖν ἐκεῖ οὐ τὸ ὑποκείμενον 
᾿ ποιεῖ τὸν ἄνϑρωπον, ἀλλ᾿ ἡ ϑεία δύναμις εἷς ἀνθρώ- 
που φύσιν μεταποιεῖ 'τὸ φαινόμενον, τῆς ἐσχάτης ἂν 
„ein ἀγνωμοσύνης ἐκεῖ τοσαύτην τῷ ϑεῷ προςμαρτυροῦν- 
τας δύναμιν ἀτονεῖν ἐν τῷ μέρει τούτῳ τὸ ϑεῖον οἵε- 
σϑαι πρὸς τὴν ἐχπλήρωσιν τᾷ ϑελήματος. Τί κοινὸν, 
φασὶν, ὕδατι καὶ bor; Τί δὲ κοινὸν, πρὸς αὐτοὺς ἔ- 
οοῦμεν, ὑγρότητε καὶ εἰκόνε ϑεῶ; .4λλ: οὐδὲν ἐκεῖ τὸ 
Β παράδοξον, εἰ ϑεοῦ βουλομένου πρὸς τὸ τιμιώτατον 
ζῶον τὸ ὑγρὸν μεταβαίνει. Τὸ ἴσον καὶ ἐπὶ τούτου 
φαμὲν, μηδὲν εἶναν ϑαυμαςὸν, εἶ ϑείας δυνάμεως πα-- 
eovoia πρὸς ἀφϑαρσίαν μετασκευάζει τὸ ἐν τὴ pSaerii 
φύσει γενόμενον. 
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"᾿Αλλὰ ζητοῦσιν ἀπόδειξιν τοῦ παρεῖναι τὸ ϑεῖον 

ἐπὶ τῷ ἁγιασμῷ τῶν γινομένων καλούμενον. Ὁ δὲ τοῦ- 
C zo ζητῶν ἀναγνώτω πάλιν τὰ κατόπιν ἐξητασμένα. Ἢ 
γὰρ κατασχευὴ τοῦ τὴν διὰ σαρκὰς ἡμῖν ἐπιφανεῖσαν 
δύναμιν ἀληϑώς ϑείαν εἶναι τοῦ παρόντος λόγου συνη- 
γορία γίνεται. Δειχϑέντος. γὰρ τοῦ ϑεὸν εἶναι τὸν ἐν 
σαρκὶ φανερωθϑέντα καὶ διὰ τῶν γινομένων ϑαυμάτων 
srv φύσιν ἑαυτοῦ δείξαντα, συναπεδείχϑη τὸ παρεῖναι 
τοῖς γιναμένοιρ αὐτὸν κατὰ πάντα καιρὸν ἐπικλήσεως. 
Ὥςπερ γὰρ Exdsov τῶν ὄντων ἔξει τις ἰδιότης ῇ τὴν φύ- 
σιν γνωρίζουσα, οὕτως ἴδιον τῆς ϑείας φύσεώς ἔςιν ἢ 
ἀλήϑεια. ᾿Αλλὰ μὴν ἀεὲ παρέσεσϑαι τοῖς ἐπικαλουμέ-- 
νοις ἐπήγγελται, καὶ ἐν μέσῳ τῶν πιςευόντων εἶναι, 
Ὁ καὶ ἐν πᾶσι μένειν καὶ Exdsw συνεῖναι. Οὐκχέτ᾽ οὖν ἂν 
ἑτέρας εἷς τὸ πρρεῖναι τὸ ϑεῖον τοῖς γινομένοις ἀπο-- 
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δείξεως moocdeoiueda, τὸ μὲν ϑεὸν εἶναι διὰ τῶν ϑαυ- 
μάτων αὐτῶν πεπιξευχόκες, ἴδιον δὲ τῆς ϑεότητος TO: 
ἀμίχτως πρὸς τὸ ψεῦδος ἔχειν εἰδότες, ἐν- δὲ τῷ ἀ- 
ψευδεῖ τῆς ὑποσχέσεως παρεῖναι τὸ ἐπηγγελμένον οὐκ 
ἀμφιβόλλοντες" τὸ δὲ προηγεῖσθαι τὴν διὰ τῆς εὐχῆς 
κλῆσιν τῆς ϑείας οἰκονομίας περιουσία τίς îsi τῆς ἀ- 
ποδείξεως τοῦ κατὰ ϑεὸν ἐπιτελεῖσθαι τὸ ἔνεργούμε-- 
vw εἰ γὰρ ἐπὶ τοῦ ἑτέρου τῆς ἀνϑρωποποιΐας εἴδους 
αἱ τῶν γεννώντων ὁρμαὶ, κἂν μὴ ἐπικληϑῆ παρ᾽ αὐτῶν 
di εὐχῆς τὸ ϑεῖον, τῇ τὰ ϑεοῦ δυνάμει, καϑὼς ἐν τοῖς ΟἹ 
ἔμπροσϑεν εἴρηταιν διαπλάσσουσι τὸ γεννώμενον, ἧς ἃ 
χωρισϑείσης ἄπρακτός îsi ἡ σπουδὴ καὶ ἀνόνητος, πό-- 
0p μᾶλλον ἐν τῷ πνευματικῷ τῆς γεννήσεως τρόπῳ, καὶ 
ϑεοῦ παρέσεσϑαι τοῖς γινομένοις ἐπηγγελμένου͵ καὶ τὴν 
παρ᾿ ἑαυτοῦ δύναμιν ἐντεϑεικότος τῷ ἔργῳ, καϑ' ἃ πε- 
πιξεύκαμεν, καὶ τῆς ἡμετέρας προαιρέσεως πρὸς τὸ 
σπουδαζόμενον τὴν ὁρμὴν ἐχούσης, εἰ συμπαραληφϑείη 
καϑηχόντως ἡ διὰ τῆς εὐχῆς συμμαχία, μᾶλλον ἐπιτε-- 
λὲς ἔξαι τὸ σπουδαζόμενον; Καϑάπερ γὰρ οἱ ἐπιφαῦ- 
σαι τὸν ἥλιον. αὑτοῖς εὐχόμενοι τῷ ϑεῷ οὐδὲν ἀμβλύ-ἘΒ 
γουσι τὸ πάντως γινόμενον, οὐδὲ μὴν ἀχρηςον εἶναί τις 
φήσει τὴν τῶν προςευχομένων σπουδὴν, εἶ περὶ τοῦ 
πάνεως ἐσομένου τὸν ϑεὸν ἱκετεύουσιν᾽ οὕτως οἱ πε- 
πεισμένοι κατὰ τὴν ἀψευδῆ vă ἐπαγγειλαμέξνα ὑπόσχε- 
σιν πάντως παρεῖναι τὴν χάριν τοῖς διὰ τῆς μυςικῆς 
ταύτης οἰκονομίας ἀναγεννωμένοις ἢ προςϑήκην τινὰ 
ποιοῦνται. τῆς χάριτος, ἢ τὴν οὖσαν οὐκ ἀποςρέφουσιν. 
Τὸ γὰρ πάντως συνεῖναι διὰ τὸ ϑεὸν εἶναι τὸν ἔπαγ- 
γειλάμενον 7remisevrai" ἡ δὲ τῆς ϑεότητος μαρτυρία 
διὰ τῶν ϑαυμάτων îsiv. “Ocre διὰ πάντων τὸ παρεῖναι: C 
τὸ ϑεῖον οὐδεμίαν ἀμφιβολίαν ἔχει. 


ΚΕΦ Α «.. λέ. 


H δὲ εἰς τὸ ὕδωρ καϑόδος καὶ τὸ τρὶς ἐν αὐτῷ 
γενέσϑαι τὸν «ἄνϑρωπον, ἕτερον ἐμπεριέχει μυςήριον. 
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4 
Ἐπειδὴ γὰρ ὃ τῆς σωτηρίας ἡμῶν τρόπος οὐ τοσοῦτον 
ἐχ τῆς κατὰ διαδοχὴν ὑφηγήσεως ἐνεργὸς γέγονεν, ὅσον 
GP αὐτῶν ὧν ἐποίησεν O τὴ» πρὸς τὸν ἄνϑρωπον ὑπο- 
sag κοινωνίαν, ἔργῳ τὴν ζωὴν ἐνεργήσας , ἵνα διὰ τῆς 
D ἀναληφϑείσης παρ᾽ αὐτοῦ καὶ συναποϑεωϑείσης σαρχὸς 
ἅπαν συνδιασωϑῇ τὸ συγγενὲς αὐτῇ καὶ ὁμόφυλον, ἄ- 
ao 10 ἣν ἐπινοηϑῆναί τινα τρόπον, ἐν q) τις ἦν συγ- 
γένειά τε καὶ ὁμοιότης ἔν τοῖς γινομένοις παρὰ τᾶ ἕ- 
πομένου πρὸς τὸν ἡγούμενον. Χρὴ τοίνυν ἰδεῖν ἐν τί- 
σιν ὃ τῆς ζωῆς ἡμῶν καϑηγησάμενος ἐϑεωρήϑη, ἵνα, 
καϑώς φησιν ὁ ἀπόςολος, κατὰ τὸν ἀρχηγὸν τῆς σω- 
τηρίας ἡμῶν κατορϑωϑῆ τοῖς ἑπομένοις 7) μίμησις. Ὥς- 
“περ γὰρ παρὰ τῶν πεπαιδευμένων τὰ τακτικὰ πρὸς τὴν 
08 ὁπλιτικὴν ἐμπειρίαν ἀνάγονται δὲ ὧν βλέπϑσιν, οἱ πρὸς 
A τὴν εὔρυϑμον τε καὶ ἐνόπλιον κίνησιν παιδευόμενοι, 
ὁ δὲ μὴ πράττων τὸ προδεικνύμενον ἀμέτοχος τῆς τοι- 
αὕτης ἐμπειρίας μένει" κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ πρὸς 
τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ἐξηγουμένῳ πάντως οἷς ἴση πρὸς 
τὸ ἀγαϑόν îsw ἡ σπουδὴ, ὁμοίως ἐπάναγκες διὰ μι- 
μήσεως ἔἕπεσϑαι, τὸ πάρ aură προδειχϑὲν εἰς ἔργον 
ἄγοντας. Οὐ γὰρ ἔςι πρὸς τὸ ἴσον »ἀξανεῆσαι πέρας, 
μὴ διὰ τῶν ὁμοίων ὁδούσαντας. Καϑόπερ γὰρ oi τὰς 
Β τῶν λαβυρίνϑων πλάνας διεξελϑεῖν ἀμηχανοῦντες, εἴ 
τινος ἐμπείρως ἔχοντος ἐπιτύχοιεν, κατόπιν ἑπόμενοι 
τὰς ποικίλας ze καὶ ἀπατηλὰς τῶν οἴχων ἀναςροφὰς 
διεξέρχονται, οὐκ ἂν διεξελθόντες, εἰ μὴ κατ᾽ ἴχνος 
ἑπόμενοι τῷ προάγοντι" οὕτω μοι νόησον καὶ τὸν τοῦ 
βίου τούτου λαβύρινϑον ἀδιεξίτητον εἶναι τῇ pini era 
φύσει, εἰ μή τις τῆς αὐτῆς ὁδοῦ λάβοιτο, δ ἧς ὁ 
αὐτῷ γενόμενος ἔξω κατέξφη τοῦ περιέχοντος. pa 
ρινϑον δέ φημι τροπιχώς τὴν ἀδιέξοδον τοῦ ϑανάτου 
φρδρὰν, ἢ τὸ δείλαιον τῶν. ἀνϑρώπων γένος περιεσχέ-- 
C9n. Τί οὖν περὲ τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἔ9ε-- 
ασάμεϑα;" Τριήμερον γνέχρωσιν καὶ πάλιν ζωήν. Οὐυχ-- 
οὖν χρή τι τοιοῦτον καὶ ἐν ἡμῖν ἐπινοηϑῆναι ὁμοίωμα. 
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Τίς οὖν ξεὶν ἡ ἐπίνοια, δὲ is καὶ ἐν ἡμῖν πληροῦται 
τοῦ παρ᾽ ἐκείνου γεγονότος 7 μίμησις; “ἅπαν τὸ γεχρῶ- 
ϑὲν οἰκεῖόν τινα καὶ κατὰ φύσιν ἔχεε χῶρον, τὴν γῆν; 
ἐν ἦ κλίψεταί τε καὶ κατακρύπτεται... Πολλὴν δὲ πρὸς 
ἄλληλα τὴν συγγένειαν ἢ ἔχει γῆ za καὶ ὕδωρ, μόνα τῶν 
ςοιχείων βαρέα τε ὄντα καὶ κατωφερῆ, καὶ ἐν ἀλλήλοις 
μένοντα καὶ Gr ἀλλήλων xpazouneva. Ἐπεὶ οὖν τοῦ κα- 
ϑηγουβένου τῆς ζωῆς ἡμῶν ὃ ϑάνατος ὑπόγειος καὶ Ὁ 
κατὰ τὴν κοινὴν γέγονξδ φύσιν > 7) τοῦ ϑανάτου μίμησις 
ἡ παρ᾽ ἡμῶν ινομένῃ ἔν τῷ γείτονε΄ διατυπούῦταε ςοι- 
χείῳ. Καὶ ὡς ἐκεῖνος ὃ ἄνωϑεν ἄνϑρωπος, ἀναλαβὼν 
τὴν γεκρότητα μετὰ τὴν ὑπόγειον ϑέσιν, τριταῖος ἐπὸὶ 
τὴν ζωὴν πάλιν ἀνέδραμεν, οὕτω πᾶς δ΄ συνημμένος 
κατὰ τὴν τοῦ σώματος φύσιν ἐκείνῳ, πρὸς τὸ ᾳὐτὸ κα- 
τόρϑωμα βλέπων, τὸ κατὰ τὴν ζωὴν λέγω πέρας, ἀντὶ 
pic τὸ ὕδωρ. ἐπιχεάμενος καὶ ὑποδὺς τὸ φοιχεῖον, ἐν 99 
τρισὶ περιόδοις τὴν τριήμερον τῆς ἀναςάσεως χάριν ὦ- A 
πεμιμήσατο. Εἴρηται δὲ -τὸ τοιοῦτον καὶ ἐν τοῖς φϑά- 
σασενν Ὅτι κατ οἰκονομίαν i ὀπῆκχται τῇ ἀνϑρωπίνῃ φύσει 
παρὰ τῆς ϑείας προνοίας 6 ϑάνατος, (gre τῆς κακίας 
ἐν τῇ διαλύσει τοῦ σώματος καὶ τῆς ψυχῆς ἐχρυείσης 
πάλιν διὰ τῆς ἀναξάσεως σῶον καὶ ἀπαϑῆ καὶ ἀκέραιον 

᾿ καὶ πάσης τῆς κατὰ. καχίαν ἐπιμιξίας ἀλλότριον dvaa 

. φοιχειεωϑῆναι τὸν ἀνϑρωπον, Ai ἐπὶ μὲν τοῦ καϑη- 

᾿ γουμένου τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ τέλειον ἢ xata τὸν 
θάνατον ἔσχεν olxovoula, κατὰ τὸν ἴδιον σχοπὸν îv-B 
τελώς πληρωϑεῖσα. “Διεφάλη τε γὰρ διὰ ră ϑανάτου 
τὰ ἡγωμένα καὶ πάλιν συνήχϑη τὸ διακεχριμένα, ὡ[Ἠ 
ἂν καϑαρϑείσης τῆς φύσεως ἐν τῇ τῶν συμφυών διαλύς 
de, ψυχῆς ze λόγω καὶ σώματος, πάλιν ἣ τῶν κεχω- 
ρισμένων ἔπάνοδος τῆς ἀλλοτρίας ἐπιμιξίας γένοιτο κα- 
ϑαρεύουσα" ἐπὶ δὲ τῶν ἀχολουϑούντων τῷ καϑηγουμέ- 
γῷ οὐ χωρεῖ τὴν ἀχριβῆ μίμησιν δι' ὅλων vi φύσις, ἀλλ᾽ 
ὅσον δυνατῶς ἔχει, τοσοῦτον νῦν παραδεξαμένη » τὸ 
λεῖπον τῷ μετὰ τοῦτα ταμιεύεξαι χρόνῳ. Τί οὖν ἔςιν 
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CO μιμεῖται; Τὸ τῆς ἐμμιχϑείσης κακίας ἐν τῇ τῆς νε- 
κρώσεως εἶχκόνε τῇ γενομένη διὰ τοῦ ὕδατος τὸν ἔἦφα- 
γισμὸν ἐμποιῆσαι, οὐ μὴν τελείως ἀφανισμὸν, ἄλλά 
τινὰ διακοπὴν τῆς τοῦ κακοῦ συνεχείας, συνδραμόντων 
δύο πρὸς τὴν τῆς κακίας ἀγαίρεσιν, τῆς τε τοῦ πλημ- 
μελήσαντος μεταμελείας καὶ τῆς τοῦ ϑανάτου μιμήσεως, 
δι ὧν ἐκλύεταί πως 0 ἄνθρωπος τῆς πρὸς τὸ κακὸν 
συμφυΐας, τῇ μεταμελείᾳ μὲν εἰς μῖσός τε καὶ ἀλλοτρί- 
ὡσιν τῆς κακίας χωρῶν, τῷ δὲ ϑανάτῳ τοῦ κακοῦ τὸν 
ἀφανισμὸν ἐργαζόμενος. ᾿Αλλ᾽ ei μὲν ἣν δυνατὸν ἐν τε- 

D λείῳ τῷ ϑανάτῳ γενέσθαι τὸν μεμούμενον, οὐδ᾽ ἂν ui- 
μησις, ἀλλὰ ταὐτότης τὸ γινόμενον ἦν, καὶ εἷς τὸ 7ra- 
τελὲς τῆς φύσεως ἡμῶν τὸ κακὸν ἠφανίζετο, ὥςτε, xa- 
ϑώς φησιν ὃ ἀπόςολος, ἐφ᾽ ἅπαξ ἀποϑανεῖν ci ἀμαρ- 
zig. Ἐπεὶ δὲ, καϑὼς εἴρηται, τοσοῦτον μιμούμεϑα τῆς 
ὑπερεχούσης δυνάμεως, ὅσον “χωρεῖ ἡμῶν ἢϊ πτωχεία 
τῆς φύσεως, τὸ ὕδωρ τρὶς ἐπιχεάμενοι καὶ πάλλεν ἀνα- 
βάντες ἀπὸ τοῦ ὕδατος, τὴν σωτήριον ταφὴν καὲὶ ἐνά- 
φασιν τὴν ἐν τριημέρῳ γενομένην τῷ χρόνῳ ὑποχρινόμε- 
ϑα, τοῦτο λαβόντες κατὰ διάγοιαν, ὅτι, ὡς ἡμῖν τὸ 

100 ὕδωρ ἐν ἑξεσίᾳ îsi, καὶ ἐν αὐτῷ γενέσϑαι, καὲ ἔξ 
A αὐτοῦ πάλιν ἀναδῦναι, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον 275 ἐ- 
ξουσίας ἦν ὃ τοῦ παντὸς ἔχων τὴν δεσποτείαν > ὡς ἥ- 
μεῖς ἐν τῷ ὕδατι, οὕτως ἐκεῖνος îv τῷ ϑανάτῳ κατα- 
δυεὶς, πάλιν ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἀναλύειν μακαριότητα. Ei 
οὖν τις πρὸς τὸ εἰκὸς βλέποι καὶ 'κατὰ τὴν ἐν ἑκατέρῳ 
δύναμιν τὰ γινόμενα κρίνοι, οὐδεμίαν ἐν τοῖς γενομέ- 
γοις εὐρήσεε διαφορὰν, ἑκατέρου κατὰ τὸ τῆς φύσεως 
μέτρον ἐξεργαζομένου τὰ κατὰ δύναμιν. Ὡς γὰρ îsu 
ἀνϑρώπῳ τὸ ὕδωρ πρὸς τὸ ἀκινδύνως ἐπιϑιγγάνεεν, ei 

Β βούλοιτο, ἀπειροπλασίωρ τῇ Yale δυνάμει κατ᾽ εὐκολία; 
ὃ ϑάνατος πρόχειται, καὶ ἂν αὐτῷ γενέσθαι κοιὰὶ pa 
τραπῆναι πρὸς πάϑος. Aid τοῦτο εοἰνυν ἀναγκαῖον ἡ μῖ! 
τὸ ἐν τῷ ὕδατι προμελετῆσαι τὴν τῆς ἀναξάσεως χάριν, 

' ὡς ἂν εἰδείημεν, ὅτι τὸ ἴσον ἡμῖν εἷς εὐκολίαν ἐξὲν i. 


ΠῚ 


δατί ce βαπεισϑῆναι καὶ ἔχ τοῦ ϑαγάφξου πάλιν ἀγα- 
δῦναι. ᾿Αλλ ὥςπερ ἂν τοῖς κατὰ τὰν βίον γινομένοις 
τινὰ τινῶν ἐςὶν ἀρχηγικώτερα, ὧν ἄνευ οὐκ ἂν. τὸ 
γινόμενον κατορϑωϑείη; καίτοι, si πρὸς τὸ πέρας 
ἣ ἀρχὴ χρίνοιτο, ἀντ᾽ οὐδενὸς εἶναν ϑόξει τοῦ πρά- 


ματος ἡ ἀρχὴ συγχρινομένη τῷ τέλει" τί γὰρ ἴσον ἄν- 


ϑρωπος καὶ τὸ πρὸς τὴν σύςασιν τοῦ ζώου καταβαλλό- 
μενον; αλλ ὃ ὅμως » εἰ μὴ ἐκεῖνο εἴη, οὐδ᾽ ἂν τοῦτο γέ- C 


γοιτο οὕτως καὶ τὸ κατὼ τὴν μεγάλην ἀνάςασιν, μεῖ-΄ 


ὧν ὃν τῇ φύσει, τὰς ἀρχὰς ἔἐντεῦϑεν καὶ τὰς αἰτίας" 
ἔχει" οὐ γάρ îs. δυνατὸν ἐκεῖνο γενέσϑάι, εἶ μὴ τοῦτο 
προκαϑηγήσαιτο. IM) ϑύνασϑαι δέ φημι δίχα τῆς κα- 
τὸ τὸ λουτρὸν ἀναγεννήσεως ὃν ἀναςάσει γενέσϑαι τὸν 
ἄγϑρωπον, οὐ πρὸς τὴν τοῦ συγκρίματος ἡμῶν ἀνά- 


πὶασίν τὲ καὶ ἀναςοιχείωσιν βλέπων" πρὸς τοῦτο γὰρ. 


di πάντως πορευϑῆναι τὴν φύσιν οἷκείαις ἀνάγκαις Ὦ 


κατὰ τὴν τοῦ τάξαντος οἰκονομίαν συνωϑουμένην » κἂν 
προρλάβῃ τὴν ἐκ τοῦ λουτροῦ χάριν, κὰν ἄμοιρος μείνῃ 
τῆς τοιαύτης μυήσεωρ᾽ ἀλλὰ τεὴν ἐπὶ τὸ μακάριόν τε 
χαὶ ϑεῖον καὶ πάσης κατηφείας κεχωρισμένον ἀποκατά- 
φασιν" οὗ γὰρ ὅσα δὲ’ ἀναςάσεως τὴν ἐπὶ τὸ εἶναι πά- 
λιν ἐπάνοδον δέχεται, πρὸς. τὸν αὐτὸν ἔπάνεισι βίον, 
ἀλλὰ πολὺ τὸ μέσον τῶν ze κεκαϑαρμένων καὶ τῶν τοῦ 
χαϑαρσίου προςδεομένων îsiv* ἐφ᾽ ὧν γὰρ κατὰ τὸν βί- 
ον τοῦτον 7) διὼ τᾶ λουτροῦ “προκαϑηγήσατο κάϑαρσις, 
πρὸς τὸ συγγενὲς τούτοις ἡ ἀναχώρησις lisai* τῷ δὲ 
᾿αϑαρῷ τὸ ἀπαϑὲς προρῳκείωτοι, ἐν δὲ τῇ ἀπαϑείᾳ 
τὸ μακάριον εἶναι οὐκ ἀμφιβάλλεται. Οἷς δὲ προςεπω- 
ρώϑη τὰ πάϑη καὶ οὐδὲν προρήχϑη. τῆς κηλῖδος καϑαρ- 
0:09, οὐχ ὕδωρ μυςικὸν, ti ἐπίκλησις ϑείας δυνάμεως, 
οὐχ (i ἐκ μεταμελείας διόρϑωσις, ἀνάγκη πᾶσα xai 
τούτους ἂν τῷ καταλλήλῳ' γενέσϑαι. “Κατάλληλον δὲ 
τῷ κεκιβδηλευμένῳ χρυσίῳ τὸ χωνευτήριον, ὡς «ἧς ἐμ- 
μιχϑείσης αὐτοῖς κακίας ἀποτακείσης μακροῖς ὕςερον 


101 


αἰῶσι καϑαρὰν ἀποσωθῆναι τῷ ϑεῷ τὴν φύσιν. Ἐπεὶ Β 


δ᾽ 
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οὖν ῥυπτική εἰς îsi δύναμις ἐν τῷ πυρὶ καὶ τῷ ὕδατι, 
οἱ διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ μυςικοῦ τὸν τῆς κακίας δύττον 
ἀποκλυσάμενοε τᾷ ἑτέρου τῶν καϑαρσίων εἴδους οὐκ 
ἐπιδέονται" οἱ δὲ ταύτης ἀμύητοι τῆς καϑάρσεως ἄναγ- 
καίως τῷ πυρὲ καϑαρίζονται. 


Li 


ΕΝ KEOAA. îs: 


Mi γὰρ εἶναι δυνατὸν 6 ze κοινὸς δείκνυσι λόγος 
(καὶ ἡ τῶν γραφῶν διδασκαλία ἐντὸς τοῦ ϑείου γενέ- 
σϑαι χορ τὸν μὴ καϑαρώς πάντας τοὺς ἐκ κακίας σπί-- 
λους ἀποῤῥυψάμενον. Τοῦτο ἔςιν. ὃ μικρὸν ὃν καϑ' 
ες ἑαυτὸ μεγάλων ἀγαϑών ἀρχή τε καὶ ὑπόϑεσις γίνεται. 
ἹΠικρὸν δέ φημι τῇ εὐχολίᾳ τοῦ κατορϑωματος" τίς γὰρ 
πάρεςι πόνος τῷ πράγματι, πιςεῦσαι πανταχοῦ τὸν 
ϑεὺν εἶναι" ἂν πᾶσι δὲ ὄντα, παρεῖναι καὲ τοῖς ἐπέκα- 
λουμένοις τὴν ζωτικὴν αὐτὸῦ δύναμιν, παρόντα δὲ τὸ 
᾿ οἰκεῖον ποιεῖν; Ἴδιον δὲ τῆς ϑείας ἐνεργείας ἡ τῶν δεο- 
Ὁ μένων îsi σωτηρία. Αὕτη δὲ διὰ τῆς ἐν ὕδατι καϑείρ- 
σεως ἐνεργὸς γίνεται. DO δὲ καϑαρισϑεὶς. ἐν μετουσίᾳ 
τῆς καϑαρότητος tsai' τὸ δὲ ἀληϑώς καϑαρὸν ἡ ϑεότης 
᾿ἔςίν. Ὁρᾷς ὅπως μικρόν τι τὸ κατὰ τὴν ἀρχήν îsi καὶ 
εὐχατόρϑωτον, πίςξις καὶ ὕδωρ" κἡὶ μὲν ἐντὸς τῆς προαι- 
θέσεως ἡμῶν “ποκειμένη, τὸ δὲ σύντροφον τῇ ἀνθρω- 
πίνη ζωῆ. ᾿Αλλὰ τὸ ἔκ τούτων ἀναφυόμενον ἀγαϑὸν 
ὅσον καὶ οἷον, ὡς πρὸς αὐτὸ τὸ ϑεῖον ἔχειν τὴν οἰκειό- 
 τητὰ; | 


KEOAA λζ. 
409 AMA ἐπειδὴ διπλοῦν τὸ ἀνθρώπινον, ψυχῇ ze καὶ 
A σώματι συγκεκραμένον, δι᾽ ἀμφοτέρων ἀνάγκη τοῦ πρὸς. 
τὴν ζωὴν καϑηγουμένα τοὺς σωζομένους ἐφάπτεσϑαι. 
Οὐκοῦν ἡὶ ψυχὴ μὲν διὰ nisews πρὸς αὐτὸν ἀνακραϑεῖ- 
σα τὰς ἀφορμὲς ἐντεῦϑεν τῆς σωτηρίας ἔχεϊ" 1) γὰρ 
πρὸς τὴν ζωὴν ἕνωσις τὴν τῆς ζωῆς κοινωνίαν ἔχει" τὸ 
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δὲ σώμα ἕτερον τρόπον ἐν uerovolg ze καὶ ἀναχράσειΒ 
τοῦ σώζοντος γίνεται. Ὥςπερ γὰρ οἱ δηλητήριον dv 
ἐπιβουλῆς λαβόντες ἄλλῳ φαρμάκῳ τὴν φϑοροποιὸν δύ- 
„vom ἔσβεσαν" χρὴ δὲ καϑ' ὁμοιότητα τοῦ ὀλεϑρίου καὶ 
τὸ ἀλεξητήριον ἐντὸς τῶν ἀνθρωπίνων γενέσϑαι σπλάγ-. 
γνων,. ὡς ἂν δι᾽ ἐκείνων ἐφ᾽ ἅπαν καταμερισϑείη τὸ σῶ-. 
μα ἢ τῷ βοηϑοῦντος δύναμις" οὕτω τοῦ διαλύοντος τὴν 
φύσιν ἡμῶν ἀπογευσάμενοι, πάλιν ἀναγκαίως καὶ za 
συνάγοντος τὸ διαλελυμένον, ἐπεδεήϑημεν, εἷς dv ἐν 
ἡμῖν γενόμενον τὸ τοιοῦτον ἀλεξητήριον τὴν προεντε- 
ϑεῖσαν τῷ σώματι τοῦ δηλητηρίου βλάβην διὰ τῆς οἷ- C 
χείας ἀνειπαϑείας ἀπώσοιτο. Τί οὖν ἔςε τοῦτο; Ov- 
δὲν ἕτερον ἢ 7 ἐκεῖνο τὸ σῶμα; ὃ τᾷ τε ϑανάτου χρεῖτ- 
τον ἐδείχϑη καὶ τῆς ζωῆς ἡμῶν κατήρξατο. Καϑάπερ 
γὰρ μικρὰ. ζύμη, καϑώς φησιν ὃ ἀπόξολος, ὅλον τὸ 
φύραμα πρὸς down συνεξομοιοῖ, οὕτως τὸ άϑανατι- 
σϑὲν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ σώμα ἐν τῷ ἡμετέρῳ γενόμενον ὅλον 
πρὸς ἑαυτὸ μεταποιεῖ καὶ μετατίϑησιν. 126 γὰρ τῷ 
φϑοροποιῷ πρὸς τὸ ὑγιαῖνον ἀναμιχϑέντι ἅπαν τὸ dva- 
χραϑὲν συνηχρείωται, οὕτως καὶ τὸ ἀϑάνατον σῶμα ἐν 
τῇ ἀναλαβόντι αὐτὸ γενόμενον πρὸς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν 
χαὶ τὸ πᾶν μετεποίησεν. Alla μὴν οὐκ ἔειν ἄλλως Ὁ ΝΙΝ 
ἐντός τι γενέσϑαι τοῦ σώματος, μὴ διὰ βρώσεως ἢ πό- 
σεως τοῖς σπλάγχνοις καταμιγνύμενον. Οὐκαῦν ἐπάναγ- 
λὲς κατὰ τὸν δυνατὸν τῇ φύσει τρόπον τὴν ζωοποιὸν 
δύναμιν τῷ σώματι, δέξασϑαι. Movov δὲ τοῦ ϑεοδόχου 
σώματος ἐκείνα ταύτην ϑεξαμένα τὴν χάριν, ἄλλως δὲ 
δειχϑέντος μὴ εἶναι δυνατὸν ἕν ἀϑανασίᾳ γενέσθαι τὸ 
ἡμέτερον σῶμα, εἰ μὴ διὰ τῆς πρὸς τὸ ἀϑάνατον. κοι- 
γωνίας ἐν μετουσίᾳ τῆς ἀφϑαραίας γενόμενον, σχοπῆ- 
σαν προρήκει. πῶς ἐγένετο δυνατὸν τὸ ἕν ἐχεῖνο σώμα 
ταῖς τοσαύταις τῶν πιξῶών μυριάσι κατὰ πᾶσαν τὴν οἷ-- 105 
ΘΝ εἰς ἀεὶ καταμεριξόμενον ὅλον ἐν ἑἕκαάξῳ διὰ A 
τοῦ μέρους γίνεσϑαι καὶ αὐτὸ μένειν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ϑλον. 
Οὐκοῦν ὡς ἂν πρὸς τὸ ἀκόλουθον ἡμῖν ἡ πίςξις βλέπου-- 


„ 70 


σα μηδεμίαν ἀμφιβολίαν περὲ τοῦ προκειμένου νοήμα- 
τος ἔχοι, μικρόν τε προςἧκει παρασχολῆσαε τὸν λόγον 
εἷς τὴν φυσιολογίαν τοῦ σώματος. Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν 
ὅτε τοῦ σώματος ἡμῶν φύσις αὐτὴ καϑ' ἑαυτὴν ἐν 
Β ἰδίᾳ τινὶ ὑποςάσει ζωὴν οὐκ ἔχει, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐπιῤ- 
δεούσης αὐτῇ δυνάμεως συνέχει τὸ ἑαυτὴν καὶ ἐν τῷ 
εἶναι μένει, ἀπαύτῳ κινήσει τό τε λεῖπον πρὸς ἑαυτὴν 
ἐφελκομένη καὶ τὸ περιττεῦον ἀπωϑθουμένη; Kai ὥςπερ 
τις ἀσκὸς ὑγροῦ τινὸς πλήρης ὧν, εἰ κατὰ τὸν πυϑμένα 
τὸ ἐγκείμενον ὑπεξίοι, οὐχ ἂν φυλάσσοι τὸ περὶ τὸν 
ὄγκον ἑαυτοῦ σχῆμα, μὴ ἀντειςεόνεος ἄνωθεν ἑτέρα 
πρὸς τὸ κενούμενον, ὥςτε τὸν ὁρῶντα τὴν ὀγχώδη τοῦ 
ἀγγείου τούτου περιοχὴν εἰδέναι μὴ ἰδίαν εἶναι τοῦ 
φαινομένου, ἀλλὰ τὸ εἰςρέον ἐν αὐτῷ γινόμενον σχημα- 
τίζειν τὸ περιέχον τὸν ὄγκον" οὕτω καὶ ἢ τοῦ σώματος 
ἡμῶν κατασκευὴ ἴδιον μὲν πρὸς τὴν ἑαυτῆς σύςασιν 
C οὐδὲν ἡμῖν γνώριμον ἔχει, διὰ δὲ τῆς ἐπειςαγομένης 
δυνάμεως îv τῷ εἶναι μένει. Ἢ δὲ δύναμις αὕτη τρο- 
φὴ καὶ ἔςι καὶ λέγεται. "Esi δὲ οὐχ ἢ αὐτὴ πᾶσι τοῖς 
τρεφομένοις σώμασιν, αλλά τις ἑκάςτῳ κατάλληλος πτα- 
ρὰ τᾷ τὴν φύσιν οἰκονομοῦντος ἀποκχεκχλήρωται" τὰ μὲν 
᾿γὰρ τῶν ζώων διζωρυχοῦντα τρέφεται, ἑτέροις δέ Es 
7 πόα τρόφιμος, τινῶν δὲ 2 τροφὴ σάρκες εἰσὶν" ἐν- 
ϑρώπῳ δὲ κατὰ τὸ προηγούμενον ἄρτος καὶ εἷς τὴν τοῦ 
ὑγροῦ διαμονὴν καὶ συντήρησιν πότον γίνεται, οὐκ αὐ- 
τὸ μόνον τὸ ὕδωρ, ἐλλ᾽ οἴνῳ πολλάκις ἐφηδυνόμενον, 
D πρὸς τὴν τᾶ ϑερμοῦ τᾶ ἕν ἡμῖν συμμαχίαν. Οὐκᾶν ὁ 
πρὸς ταῦτα βλέπων δυνάμει πρὸς τὸν ὄγκον τᾶ ἡμετέρα 
σώματος βλέπει" ἂν ἐμοὲ γὰρ ἐκεῖνα γενόμενα αἷμα 
καὶ σῶμα γίνεται, καταλλήλως διὰ τῆς ἀλλοιωτικῆς δυ- 
νάμεως πρὸς τὸ τοῦ σώματος εἶδος τῆς τροφῆς uedisa- 
μένης. Τούτων ἡμῖν τοῦτον διευχρινηϑέντων τὸν τρό- 
πον ἐπανακτέον πάλιν πρὸς τὸ προκείμενα τὴν διανοία»" 
ἐξητεῖτο γὰρ πῶς τὸ ἕν ἐκεῖνο σῶμα τοῦ Χριφτοῦ πά- 
σαν ζωοποιεῖ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, “ἂν ὅσοις ἡ 
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misc ἐςὶ, πρὸς πάντας μεριζόμενον κἀὶ αὐτὰ οὐ μει- 104 
ούμενον. Τάχα τοίνυν ἐγγὺς τοῦ εἰκότος λόγα γινόμε-- 
9a εἰ γὰρ παντὸς τοῦ σώματος ἡ ὑπόςξασις ἐκ τῆς τρο- i, 
φῆς γίνεται, αὕτη δὲ βρώσις' καὶ πόσις ἐςίν" ἔτι δὲ ἐν 
μὲν τῇ βρώσει ἄρτος, ἐν δὲ τῇ πόσει τὸ ὕδωρ ἐφηδυ- 
σμένον τῷ οἴνῳ" ὁ δὲ ră ϑεᾶ λόγος, καϑὼς ἐν τοῖς 
πρώτοις διήρηται, ὃ καὶ ϑεὸς ὧν καὶ λόγος," τῇ ἀν- | 
ϑρωπίρῃ συνανεκράϑη φύσει καὶ ἐν τῷ σώματι τῷ ἣμε- 
τέρῳ γενόμενος οὐκ ἄλλην τινὰ παρεκαινοτόμησε τῆ ἀν- 
ϑρωπίνη φύσει τὴν σύξτασιν, ἀλλὰ διὰ τῶν συνήϑων τε 
ai καταλλήλων ἔδωκε τῷ καϑ' ἑαυτὸν σώματι τὴν δια- 
μονὴν» βρώσει καὶ πόσει περικρατῶν τὴν ὑπόςξασιν" ἡ Β 
δὲ βρώσες ἄρτος 1]v' ὥςπερ τοίνυν ἐφ᾽ ἡμῶν, καϑὼς ἢ- 
6p πολλάκις εἴρηται, ὃ τὸν ἄρτον ἰδὼν τρόπον Twa τὸ. 
ἀνθρώπινον βλέπει σώμα, ὅτι ἐν τούτῳ ἐκεῖνος γινόμε--: 
γος τοῦτο γίνεται, οὕτω κἀκεῖ τὸ ϑεοδόχον σώμα τὴν 
τροφὴν τοῦ ἄρτου παραδεξάμενον λόγῳ τινὲ ταὐτὸν "ἦν 
ἐκείνῳ, τῆς τροφῆς» καϑὼς εἴρηται, πρὸς τὴν τοῦ σώ-- 
ματος φύσιν μεϑιςαμένης" τὸ γὰρ πάντων ἴδιον καὶ ἐπ᾽ 
ἐχείνης τῆς σαρκὸς ὠμολογήϑη» 'ὅτε ἄρτῳ κἀκεῖνο τὸ 
σώμα διεκρατεῖτο, τὸ δὲ σώμα. τῇ ἑνοικήσει τοῦ ϑεοῦ 
λόγου πρὸς τὴν ϑεϊκὴν ἀξίαν μετεποιήἤϑη. Καλῶς οὖν C 
xai νῦν τὸν τῷ λόγῳ τοῦ ϑεαῦ ἁγιαζόμενον ἄρτον εἷς 
σώμα τοῦ ϑεοῦ λόγου μεταποιεῖσϑαι πιςξεύομεν. Kai 
γὰρ ἐκεῖνο τὸ σώμα ἄρτος τῇ δυνάμει ἦν, ἡγιάσϑη δὲ 
τῇ ἐπισκηνώσει τοῦ λόγου τοῦ σκηνώσαντος ὃν τῇ σαρ- ,. 
xi. Οὐκοῦν ὅϑεν ὁ ἐν ἐκείνῳ τῷ σώματι μεγοποιησεις. 
ἄρτος εἷς ϑείαν μετέεη ϑύναμιν, διὰ τοῦ αὐτοῦ καὶ νῦν 
τὸ ἴσον γίνεται. Ἐκεῖ τε γὰρ ἡ τὸ λόγου χάρις ἅγιον 
înoiev τὸ- σώμα : CĂ ἔχ τοῦ ἄρτου ἢ σύςασις ἦν » καὶ 
τρόπον τινὰ καὶ αὐτὸ. ἄρτος ἦν" ἐνταῦϑά τε ὠςαύτως: 
0 ἄρτος, καϑώς φησιν 0 ἀπόςολος ν ἀγιάζεται διὼ λό- 
vov deo καὶ âvrevews » οὐ διὰ βρώσεως προϊὼν εἰς Ὁ 
τὸ σώμα γενέσϑανι τοῦ λόγου, αλλ εὐθὺς πρὸς τὸ σῶ- 
μα διὰ τοῦ λόγου μεταπροιούμενος, καϑὼς εἴρηται ὑπὸ 
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τᾷ λόγα, ὅτι τοῦτά îsi τὸ σώμέ μου Πάσης δὲ σαρμ. 
κὸς καὶ διὰ τοῦ ὑγροῦ τρεφομένης" οὐ γὰρ ἂν δέχα zis 
πρὸς τοῦτο συζυγίας τὸ îv ἡμῖν γεῶδες ἐν τῷ ζῆν δει- 
μένοι" ὥςπερ διὰ τῆς ςεῤῥᾶς τὲ καὶ ἀντιτύπου τροφῆς 
τὸ φεῤῥὸν φοῦ σώματος ὑποςηρίζομεν, τὸν αὐτὸν «96- 
πον καὶ τῷ ὑγρῷ τὴν προρϑήχην Ex τῆς ὁμογενοῦς 1οι- 
105 ούμεϑα φύσεως, ὅπερ ἂν ἡμῖν γενόμενον Gto τῆς α- 
᾿λοιωτικῆς δυνάμεως ἐξαιματοῦται καὶ μάλιξςά γε el διὰ 
τοῦ οἴνου λάβοι τὴν δύναμιν πρὸς τὴν εἷς τὸ ϑεομὸν 
μεταποίησιν. Ἐπεὶ οὖν καὶ τοῦτο τὸ μέρος ἡ ϑεοδόχος 
ἐχείνη σὰρξ πρὸς τὴν -σύςασιν ἑαυτῆς παρεδέξατο, ὃ 
"+ δὲ φανερωϑεὶς ϑεὸς διὰ τοῦτο κατέμιξεν ἑαυτὸν τῆ ἔ- 
πικήρῳ τῶν͵ ἀνθρώπων φύσει, ἵνα τῇ τῆς ϑεότητος., κοι- 
γωνίᾳ συναποϑεωϑῇ τὸ ἀνθρώπινον" τούτου χάριν πά- 
σι τοῖς πεπιςευχόσι τῇ οἰκονομίᾳ τῆς χάριτος ἑαυτὸν 
ἐνσπείρει διὰ τῆς σαρκὸς, ἧς ἢ σύςασις ἐξ οἴνου ze καὶ 
ἄρτου îsi, τοῖς σώμασι-τῶν πεπιςξευκότων κατακιρνά- 
μενος, ὡς ἂν τῇ πρὸς τὸ ἀϑάνατον᾽ ἑνώσει καὶ 0 ἄν- 
ϑροωπας τῆς ἀφϑαρσίας μέτοχος γένοιτο. Ταῦτα δὲ δί- 
B δωσι,΄ τῇ τῆς εὐλογίας δυνάμει πρὰς ἐκεῖνο μεταξοιχειώ- 
σας τῶν φαινομένων τὴν φύσιν. 


ΚΕΦ Α “. λή. 


Οὐδὲν olua «τοῖς εἰρημένοις ἐνδεῖν τῶν περὲ τὸ 
μυςήριον ζητουμένων, πλὴν τοῦ κατὰ τὴν πίεξιν λόγου, 
ὃν δι ὀλίγου μὲν καὶ ἐπὶ τῆς παρούσης ἐκϑησόμεϑα 
πραγματείαθ. Τοῖς δὲ «τὸν τελειότερον ἐπιζητοῦσι λό- 
γον ἤδη προεξεϑέμεϑα ἕ ἐν δσέροιρ πάνοις, διὰ τῆς 0v- 

C γαφῆς c ἡμῖν σπουδῆς ἐν ἀπριβείῳ τὸμ λάγον ἁἀπλώσαντες, 
ἐν οἷς πρός ze τοὺς ἐναντίους ἀγωνιςικῶς συνεπλάκημεν 
καὶ καϑ' ἑαυτοὺς περὶ τῶν προφερομένων ἡμῖν ζητημά- 
των ἐπεσκεψάμεϑα, Τῴ δὲ παρόντι λόγῳ φοσοῦτον 
εἰπεῖν περὶ τῆς miseug καλῶς ἔχειν φψήϑημεν, ὅσον ἢ 

φτοῦ εὐαγγελίου. περιέχει φωνὴ καὶ τὸ τὸν ΤΕΥ ΜΕΝ 
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κατὰ τὴν πνευματικὴν ἀναγέννησιν εἰδέναι παρὰ τίνος 
γεννᾶται καὶ ποῖον ec ἐμ νς μόνον γὰρ τοῦτο τῆς 
γεννήσεως τὸ εἶδος κατ᾽ ἐξουσίαν ἔχει, ὅ, τιπερ ay ἕλη- 
So; τοῦτο γενέσϑαι. .. D 


KEODAA. 49. 


Ta μὲν γὰρ λοιπὰ τῶν τικτομένων τῇ ὁρμῇ τῶν 
ἀπογεννώντων ὑφίςαται' ὃ δὲ πνευματικὸς τόκος τῆς 
ἐξεσίας ἤρτηται τοῦ τικετομένου. Ἐπειδὴ τοίνυν ἕν. τού- 
τῷ ἐςὶν ὃ κίνδυνος, ἐν τῷ μὴ διαμαρτεῖν τᾷ συμφέρον-- 
τος, κατ᾽ ἐξουσίαν προχειμένης παντὲ τῆς αἱρέσεως," 
καλώς ἔχειν φημὲ τὸν πρὸς τὴν γέννησιν τὴν ἰδίαν 00- 
μώντα προδιαγνώναι τῷ λογισμῷ, τίς αὐτῷ λυσιτελήσεε 106 
πατὴρ καὶ ἔχ τίνος ἄμεινον αὐτῷ συςῆναι τὴν φύσιν" A 
ἐἴρηταε γὰρ ὅτι κατ᾽ ἐξουσίαν τὰς γεννήτορας ὁ τοιοῦ- 
z0g αἱρεῖται τόχος, qui τοίνυν τῶν ὄντων μεμερισμέ- 
„ov εἷς τὸ κειςὸν καὶ τὸ ἄκτιςον καὶ τῆς’ μὲν ἀκτίςου 
φύσεως τὸ ἄτρεπτόν τε καὶ ἀμετάϑετον ἐν- ἑαυτῇ κε- 
"τημένης, φῆς δὲ κείσεως πρὰς τροπὴν ἀλλοιουμένης ὃ 
κατὰ λογισμὸν τὸ λυσιτελοῦν προαιρούμενος τίνος ai- 
θήσεται μάλλον γενέσϑαι τέχγον, τῆς ἐν τροπῇ ϑεωρου- 
μένης 7 τῆς ἀμετάςατόν τε καὶ παγίαν καὶ ἀεὶ ὡςαύς- 
τως ἔχουσαν ἐν τῷ ἀγαϑῷ κεκτημένηρ τὴν φύσιν; Ἐπεὶ Β 
οὖν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τὰ τρία παραδέδοται πρόςωπά τε 
καὶ ὀνόματα, Gu ὧν ἡ γέννησις τοῖς πιςεύουσι γίνεται; 
γεννᾶται δὲ κατὰ τὸ ἴσον ὃ îv τῇ τριάδι γεννώμενος 
παρὰ τοῦ πατρός τε καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ «οὔ πνεύματος 
ἁγίου" οὕτω γάρ φησι περὶ τοῦ πνεύματος τὸ εὐαγγέ- 
λιον, ὅτε τὸ γεγεννημένον ἔκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά 
îs, καὶ ὃ Παῦλος ἐν Χριςῷ γεννᾷ, καὶ ὁ πατὴρ πάν- 
των îsi narile: ἐνταῦϑά ua. γηφέτω τοῦ ἀκροατοῦ 7 
διάνοια, μὴ τῆς ἀξατούσης φύσεως ἑαυτὴν ἔκγονον ποι- C 
ἤση, ἐξὸν τὴν ἀτρεπτόν τε καὶ ἀναλλοίωτον ἀρχηγὰν 
ποιήσασϑα! τῆς Ἰδίας ζωῆς" κατὰ γὰρ τὴν διάϑεσιν τῆς 
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καρδίας τοῦ προςιόντος τὴ οἰκονομίᾳ καὶ τὸ γεννώμενον 
τὴν ϑύναμιν ἔχεε, ὥςτε τὸν μὲν ἄκτιςον ὁμολογοῦντα 
τὴν ἁγίαν τριάδα εἷς τὴν ἀτρεπτόν τὸ καὶ ἀναλλοίωτον 
εἰσελθεῖν ζωὴν, τὸν δὲ τὴν κτιςὴν φύσιν ἂν τῇ τριάδι 
διὰ τῆς ἠπατημένης, ὑπολήψεως βλέποντα, ἔπειτα ἂν 
αὐτῇ βαπειζόμενον πάλιν τῷ, τρεπτῷ τε καὶ ἀλλοιουμέ-- 
va ἐγγεννηϑῆναι βίῳ' τῇ γὰρ τῶν γεννώντων φύσει 
D zar ἀνείγκην ὁμογενές îs καὶ τὸ τικτόμενον. " Τί οὖν 
Ν ἄν εἴη λυδιτελέςερον, εἷς τὴν ἄτρεπτον ζωὴν εἰςελϑεῖν, 
ἢ πάλιν τῷ ἀξατοῦνει καὶ ἀλλοιουμένφ᾽ ἐγκυματοῦσϑαε 
βίῳ; Ἐπεὶ οὖν παντὶ δῆλόν îs. τῷ καὶ ὅπωροῦν διανοέας 
μετέχοντι, Gri τὸ ἑςὼς τοῦ μὴ ἑςώτος παρὰ πολὺ τιμιώτε- 
ρον, καὶ τοῦ ἐλλιποῦς τὸ τέλειον, καὶ τοῦ δεομένου τὸ μὴ 
δεόμενον καὶ τᾶ διὼ προχοπῆς ἀνιόντος τὸ μὴ ἔχον εἷς ὃ ὃ, τε 
προέλϑη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς τελειότητος τοῦ ἀγαϑοῦ μένον cei, 
ἐπάναγκες ἂν εἴη ἕν ἐξ ἀμφοτέρων αἱρεῖσϑαι πάντως τόν 
ya νοῦν ἔχοντα, ἢ τῆς ἀκτίξου φύσεως͵ εἶναε πιςεύειν 
- 101 τὴν ἁγίαν τριάδα καὶ οὕτως ἀρχηγὸν διὰ τῆς πρνευματι-- 
A χῆς γεννήσεως ποιεῖσϑαε τῆς ἰδίας ζωῆς" ἢ» ei ἔξω τῆς 
τοῦ πρώτου καὶ ἀληϑινοῦ καὶ ἀγαϑοῦ ϑεοῦ φύσεως, 
τῆς τοῦ πατρὸς λέγω, νομίζοι εἶναι τὸν υἱὸν ἢ τὸ πνεῦ- 
ou τὸ ἅγιον, μὴ συμπαραλαμβάνειν τὴν εἷς ταῦτα πτί-- 
sw îv τῷ καίρῳ τῆς γεννήσεως, μήποτε λάϑη τῇ ἔλλι-- 
, πεῖ φύσει καὶ δεομένη τοῦ ἀγαϑύνοντος ξαυτὸν εἴςποι- 
ὧν καὶ τρόπον τινὰ πάλιν εἷς τὸ ὁμογενὲς ἑαυτὸν sic- 
ἀγάγῃ, τῆς ὑπερεχούσης φύσεως ἀποςήσας τὴν πίςι»ν" 
0 γάρ τινε τῶν κτιςτῶν δαυτὸν ὑποζεύξας λέληϑεν ὃ δαυ- 
τὸν οὐκ εἷς τὸ ϑεῖον τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας ἔχων" 
Β πᾶσα γὰρ. ἣ κείσις τῷ κατὰ τὸ ἴσον͵ Ex τοῦ μὴ ὄντος 
εἷς τὸ εἶναι προήκειν οἰχείως πρὸς ξαυτὴν Eye καὶ ὥς- 
περ ἐπὶ τῆς τῶν σωμάτων κατασκευῆς πάντα τὰ μέλη 
πρὰς ἑαυτὰ συμφυώς ἔχει, καν τὰ μὲν ὑποβεβηκότα, 
τὰ δὲ ὑπερανεςώτα τύχῃ, οὕτως ἡ TIS) φύσις ἥνωται 
πρὸς ἑαυτὴν κατὰ τὸν λόγον τῆς κτίσεως καὶ οὐδὲν ἢ 
κατὰ τὸ ὑπερέχον καὶ ἐνϑέον ὃν ἡμῖν διαφορὰ ϑιΐξησιν 
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αὐεὴν τῆς πρὸς ἑαυτὴν συμφυΐας" ὧν γὰρ ἐπ᾽ ἴσης προ-. 
ἐπινοεῖται 7] ἀνυπαρξία, κἄν ἐν τοῖς ἄλλοις τὸ διάφο- 
ρον ἦ, οὐδεμίαν κατὼ τὸ μέρος τοῦτο τῆς φύσεως πα- 
ραλλαγὴν ἐξευρίσκομεν. Ἐΐ οὖν κτιςτὸς μὲν ὧν ὃ ἄνϑρω- C 
πος» κειςὸν δὲ καὶ τὸ πνεῦμα καὶ τὸν μονογενῆ ϑεὸν 
εἶναε νομίζοι, μάταιος ἄν εἴη ἐν ἐλπίδι τῆς ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον μεταςάσεως, πρὸς ἑἕξαυτὸν ᾿ἀναλύων" ὅμοιον 
γὰρ ταῖς τοῦ Νικοδήμου ὑπολήψεσίν Es. τὸ γινόμενον, 
ὃς περὲ ză δεῖν ἄνωϑεν γεννηϑῆναι παρὰ τοῦ κυρίου 
μαϑῶν διὰ τὸ μήπω χωρῆσαι τοῦ μυξηρίβ τὸν λόγον 
ἐπὲ τὸν μητρῷον κόλπον τοῖς λογισμοῖς κατεσύρετο. 
Ὥρτε 'e? μὴ πρὸς τὴν ἄκτιςον φύσιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
συγγενῆ καὶ ὁμόδουλον κτίσιν ἑαυτὸν ἔπάγοι, τῆς κά- Ὁ 
τωϑε»» οὐ τῆς ἀνῶώϑέν îs. γεννήσεως. Φησὶ δὲ τὸ εὐ- 
ἀαγγέλιον ἄνωθεν εἶναε τῶν σωζομένων τὴν γέννησιν. 
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“4λλ᾽ οὔ 'μοι δοκεῖ μέχρι τῶν εἰρημένων αὐτάρχη 
τὴν διδασκαλίαν 7) κατήχησις ἔχειν" δεῖ γὰρ, οἶμαι, 
καὶ τὸ μετὸ τοῦτο σκοπεῖν, ὃ πολλοὲ τῶν προςιόντων 
τῇ τοῦ βαπείσματὸς χαρίτε παρορώσι, δι’ ἀπάτης ἕαυ- 108 
τοὺς παράγοντες, καὶ τῷ δοκεῖν μόνον, οὐχὲ τῷ ὀντι A 
γεννώμενοι" 7] γὰρ διὰ τῆς ἀναγεννήσεως γινομένη τῆς 
ζωῆς ἡμῶν μεταποίησις οὖκ ἂν εἴη μεταποίησις, εἶ ἐν 
ᾧ ἐσμὲν διαμένοιμεν" τὸν γὰρ îv τοῖς αὐτοῖς ὄντα οὐκ. 
οἶδα πῶς ἔςιν ἄλλον. τινὰ ᾿γεγενῆσϑαι νομίσαι, ἐφ᾽ οὗ. 
μηδὲν τῶν γνωρισμάτων μετεποιήϑη" «ὸ γὰρ ἐπὶ ἐνα- 
χαινισμῷ καὶ μεταβολῇ τῆς φύσεως ἡμῶν τὴν σωτήριον 
παραλαμβάνεσϑαν γέννησιν παντὶ δῆλόν ἔςιν. Alia 
μὴν 7] ἀνθρωπότης αὐτὴ καϑ' ἑαυτὴν μεταβολὴν ἐκ τὲ Β 
βαπτίσματος οὐ προςίεταε, οὐτε. τὸ λογικὸν, οὔτε τὸ 
δϑιαγοητικὸν, οὔτε τὸ ἔπιξήμης δεκτικὸν, οὐδὲ ἄλλο τε 
τῶν χαρακτηριζόγτων Ἰδίως τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἐν 
μεταποιήσει γίνεται. Ἧ γὰρ ἂν πρὸς τὸ χεῖρον ἢ μδτα- | 
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ποίησις εἴη; εἶ τι τούτων ὑπαμειφϑείη τῶν Ἰδίων τῆς 
φύσεως. Εἰ ἄν 7] ἄνωϑεν γέννησις ἀναςοιχείωσίς τις 
τοῦ ἀνθρώπου. γίνεται; ταῦτα δὲ τὴν μεταβολὴν οὐ 
προςίεται, σκεπτέον τίνος μεταποιηϑέντος ἐντελὴς τῆς 
ἀναγεννήσεως ἡ χάρις îsi. 4ῆλον ὅτι τῶν πονηρῶν 
γνωρισμάτων ἔξαλειφϑέντων τῆς φύσεωρ ἡμῶν 7) πρὸς 
Ὁ τὸ χρεῖττον μετάςασις γίνεται. Οὐκοῦν εἶ, καϑώς φη- 
σιν 0 προφήτης, λουσάμενοι τῷ μυςικῷῴ τούτῳ λεερῷ, 
καϑαροὶ τὰς προαιρέσεις γενοίμεϑα, τὰς πονηρίας τῶν 
ψυχῶν ἀποκλύσαντες, κρείττους γεγόναμεν καὶ πρὸς τὸ 
κρεῖττον μεταπεποιήμεϑα. El δὲ τὸ μὲν λουτρὸν ἔτπεα-. 
χϑείη τῷ σώμάτι, 1) δὲ ψυχῆ τὸς ἐμπαϑεῖς κηλῖδας 
μὴ ἀποῤῥύψαιτο, ἀλλ᾽ ὃ μετὰ τὴν μύησιν βίος συμβαί- 
vo. τῷ ἀμυήτῳ βίῳ, κἂν τολβηρὸν εἰπεῖν ἦ, λέξω καὶ 
οὐκ ἀποτραπήσομαι, ὅτι ἐπὶ τούτων τὸ ὕδωρ ὕδωρ ἐ- 
ςὶν, οὐδαμοῦ τῆς δώρεάς τοῦ ἁγίου πνεύματος Enipa- 
D νείσης. τῷ γεννωμένῳ, ὅταν μὴ μόνον τὸ κατὰ τὸν υ- 
μὸν αἶσχος ὕβρίζη τὴν ϑείαν μορφὴν, ἢ τὸ κατὰ τελε- 
ο»νεξίαν πάϑος, καὶ E ἀκόλαςος καὶ ἀσχήμων διάνσια, 
καὶ τύφος, καὶ φϑόνος, καὶ ὑπερηφανία" ἀλλὰ καὲ τὰ 
ἐξ ἀδικίας κέρδη παραμένῃ αὐτῷ καὶ ἢ ἐκ μ μοιχείας αὐ- 
τῷ χκτηϑεῖσα γυνὴ ταῖς ἡδοναῖς αὐτοῦ καὶ μετὰ τοῦτο 
ὑπηρετῆται. Ἐὰν φαῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα ὁμοίως πρό- 
«ερόν τε καὶ μετὰ ταῦτα περὶ τὸν βίον τοῦ βαπτισϑέν- 
τος ἢ» τί μεταπεποίηται ἰδεῖν οὐκ ἔχω, τὸν αὐτὸν βλέ- 
| mov, Owreo καὶ πρότερον. Ὁ ἢἡδικημέρος, ὃ σεσυχο- 
100 φαντημένος, ὃ τῶν ἰδίων ἀπωσϑεὶς οὐδεμίαν ὁρῶσιν 
A ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὴν τοῦ λελουμένου μεταβολήν. Οὐκ ἤκου- 
σαν καὶ παρὰ τούτου τὴν τοῦ Ζακχαίου φωνὴν, ὅτε ei 
εινός τι ἐσυχοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλασίονα. “A 
πρὸ τῇ βαπτίσματος ἔλεγον, τὰ αὐτὰ καὶ νῦν περὲ αὐ- 
τοῦ διεξέρχονται, ἐκ τῶν αὐτῶν ὀνομάτων κατονομά- 
ζουσι πλεονέχτην, τῶν ἀλλοτρίων ἐπιϑυμητὴν, ἀπὸ συμ- 
φορῶν ἀνϑρωπίνων τρυφῶντα. O τοίνυν ἐν τοῖς. αὖ- 
τοῖς ww, ἔπειτα ἐπιϑρυλῶν. Eu διὰ τόῦ βαπείσμα- 
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τὸς τὴν πρὸς τὸ χρεῖντον μεταβολὴν, ἀχουσάτω τῆς 
τοῦ Παύλου φωνῆς, ὅτε εἶ τις δοκεῖ εἶναί τε, μηδὲν Β 
ὦν, φρεναπατᾷ ἑαὺτόν. Ὃ γὰρ μὴ γέγονας, οὐχ εἶ. 
Doo. ἔλαβον αὐτὸν, φησὶ περὶ τῶν ἀναγεννηϑέντων τὸ 
εὐαγγέλιον, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα ϑεοῦ γενέ- 
σϑαε. Τὸ δὲ τέχνον γενόμενόν τινος ὁμογενὲς πάντως 
îsi τῷ γεννήσαντι. Bl οὖν ἔλαβες τὸν ϑεὸν καὶ τέκνον 
ἐένου ϑεοῦ, δεῖξον διὰ τῆς προαιρέσεως καὶ τὸν ἐν 
σοὶ ὄντα ϑεὸν, δεῖξον ἂν σεαυτῷ τὸν γεννήσαντα. Ἐξ 
ὧν τὸν ϑεὸν γνωρίζομεν, δὲ ἐκείνων προςἤκεε δειχϑῆς 
γαι τοῦ γενομένου υἱοῦ ϑεοῦ τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν οἴκει- 
ότητα. - Ἐκεῖνος ἀνοίγει τὴν χεῖρα καὶ ἐμπιπλᾷ πᾶν 
ζῶον εὐδοκίας, ὑπερβαίνει ἀνομίας A μεταγνοεῖ ἐπὶ κα- C 
χίας᾽ χρηςὸς κύριος τοῖς σύμπασι, μὴ ὀργὴν ἐπάγων 
καϑ' ἑχκάςην ἡμέραν" εὐθὺς κύριος ὃ ϑεὸς», καὶ οὐκ ἔειν 
ἀδικία ἐν αὐτῷ καὶ ὅσα τοιαῦτα σποράδην παρὰ τῆς 
γραφῆς διδασχόμεϑα. Ἐὰν ἐν τούτοις ἧς, ἀληϑώς ἐ- 
γένου τέχνον ϑεοῦ᾽" ei δὲ τοῖς τῆς κακίας ἐπιμένεις γνω-- 
ρίσμασι, μάτην ἐπιϑρυλεῖς σεαυτῷ τὴν ἄνωϑεν γέννησιν. 
Ἐρεῖ πρὸς σὲ ἢ προφητεία, ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου εἶ, οὐ- 
χὶ υἱὸς ὑψίςου. Ayands ματαιότητα καὶ ζητεῖς ψεῦ- 
δος. Οὐχ ἔγνως πῶς ϑαυμαςοῦται ἄνϑρωπος; ὅτι ἐκ 
ἀλλως;, εἰ μὴ ὅσιος γένηται; ᾿Αναγκαῖον ἂν εἴη τούτοις D 
 προρϑεῖναι καὶ τὸ λειπόμενον, ὅτε οὔτε τὸ ἀγαϑὰ τὰ 
ἐν ἐπαγγελίαις τοῖς εὖ βεβιωκόσι προκείμενα τοιαῦτά 
ἐξιν, ὡς εἰς ὑπογραφὴν λόγου ἐλϑεῖν' πῶς γὰρ ἃ οὔτε 
ὀφθαλμὸς εἶδεν, ora οὖς ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου ἀνέβη; οὔτε μὴν ἡ ἀλγεινὴ τῶν πεπλημμελῆ- 
χότων ζωὴ πρός τι τῶν τῇδε λυπούντων τὴν αἴσϑησιν 
ὁμοτίμως ἔχει. ᾿᾿Αλλὰ κἂν ἐπονομασϑῆ τι τῶν ἐκεῖ xo- 
λαξηρίων τοῖς ὧδε γνωριζομένοις ὀνόμασιν, οὐκ ἐν 0- 
λίγῳ τὴν παραλλαγὴν ἔχει" πῦρ γὰρ ἀκούων, ἄλλο τι 
παρὰ τοῦτο νοεῖν ἐδιδάχϑης ἐκ τοῦ προςκεῖσϑαί τι τῷ 110 
πυρὶ ἐκείνῳ, 0 ἐν τούτῳ οὐκ îsi τὸ μὲν γὰρ οὐ σβέν- A 
νυται, τούτου δὲ πολλὰ παρὰ τῆς πείρας ἐξεύρηται τὰ - 
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σβεςήρια, πολλὴ δὲ τοῦ σβεννυμένου πρὸς τὸ μὴ πα- 
ραδεχόμενον σβέσιν ἢ διαφορά. Οὐκοῦν ἄλλο τι, καὶ 
οὐχὶ τοῦτό îsi. Πάλιν σκώληχά τις ἀκούσας μὴ διὰ 
τῆς ὁμωνυμίας πρὸς τὸ ἐπίγειον τοῦτο ϑηρίον ἄποφε- 
ρέσϑω τῇ διανοίᾳ". ἣ γὰρ προςϑήκη τοῦ ἀτελεύτητον εἰ- 
vas ἄλλην τινὰ φύσιν παρὰ τὴν γινωσκομένην νοεῖν v- 

- σοτίϑεται. Ἐπεὶ οὖν ταῦτα πρόκειται τῇ ἐλτείδι τοῦ 
μετὰ ταῦτα βίου, καταλλήλως ἐκ τῆς ἑχάςου προαιρέ- 

B σεως κατὰ τὴν δικαίαν τᾶ ϑεοῦ κρίσιν ἀναφυόμενα τῷ 
βίῳ, σωφρονούντων ἂν εἴη», μὴ πρὸς τὸ παρὸν, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ μετὰ τοῦτο βλέπειν, καὶ τῆς ἀφράςου μακαριύ- 
τητος ἔν τῇ ὀλίγη ταύτῃ καὶ προςκαίρῳ ζωῇ τὰς ἀφορ- 
μὲς καταβάλλεσϑαι καὶ τῆς τῶν κακών πείρας δὲ ἀγα- 
ϑῆς προαιρέσεως ἀλλοτριοῦσϑαι, νῦν μὲν xaza τὸν fi- 
ον»; μετὼ ταῦτα δὲ κατὰ εὴν αἰωνίαν ἀγείδοσιν. 
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Ἠύξησεν ἡμῖν τὸν ἀριϑμὸν' τῶν ἀποξόλων ὃ dei Să 
ἰπότολος, ὃ συγκαταψηφισϑεὶς μετὰ τῶν ἀποςόλων" ᾿ 
iivoav γὰρ οἱ ἅγιοε πρὸς ξαυτοὺς τὸν 0udroonov, B 
τῶν ἀϑλητὴν οὗ ἀϑληταὶ, 'τὸν sepavirmv οἱ sepavirai, ᾿ 
τὸν ἁγνὸν τῇ ψυχῇ οἱ καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, τὸν κήρυκα 
τοῦ λόγου οὗ ὑπηρέται τοῦ λόγου. ᾿Αλλὰ μακαριςὸς μὲν 
ὃ πατὴρ ἡμῶν τῆς τε ἀποξολικῆς συσκηνίας καὶ τῆς 
7005 τὸν Χριςὸν ἀναλύσεως" ἐλεεινοὶ δὲ ἡμεῖς" οὐ γὰρ 
ἐξ μακαρίζειν ἡμᾶς τοῦ πατρὸς τὴν εὐκληρίαν 7 ἀωρία 
τῆς dopaviae* ἐκείνῳ χρεῖττον ἦν τὸ σὺν Χριςῴ εἶναι 
di τῆς ἀναλύσεως, ἀλλ᾽ ἡμῖν χαλεπὸν τὸ ᾿διαζευχϑῆναι C 
"i; πατρικῆς. προξασίας. Ἰδοὺ γὰρ, βουλῆς καιρὸς, καὶ 
d συμβουλεύων σιγᾷς. Πόλεμος ἡμᾶς περιεςοίχιξαι, 
πολεμὸς αἱρετικὸς, καὶ ὃ΄ ςφρατηγῶν οὐκ ἕξςε. Κάμνει 
ταῖς ἀῤῥωςίαις τὸ κοινὸν σώμα τῆς ἐκκλησίας, καὶ τὸν 
ἰατρὸν οὔχ εὑρίσκομεν. Ὁρᾶτε ἐν ποταποῖς τὰ ἡμέτε- 
θα. Ἐβουλόμην, εἴ πὼς οἷόν τε ἦν, τονώσας ἐμαυτοῦ 
ti ἀσϑένειαν συναναβῆναι τῷ ὄγκῳ τῆς συμφορᾶς καέ. 
τινα ῥῆξαι φωνὴν κατ᾽ ἀξίαν τοῦ πάϑους, καϑάτερ οὗ 
)νναῖοι πεποιήκασιν οὗτοι, μεγαλοφώνως τὴν ἐπὶ τῷ Ὦ 
πατρὶ συμφορὰν ὀδυρόμενοι. ᾿Αλλὰ τί πάϑω; πῶς βιά- 
| 6 
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σομαι γλώσσαν εἰς ὑπηρεσίαν τοῦ λόγου, καϑάπερ τινὶ 
πέδη βαρείᾳ τῇ συμφορᾷ πεδηϑεῖσαν; πώς ἀνοίξω s0- 
μα, τῇ ἀφασίᾳ κεκρατημένον; πῶς πρόωμαι φωνὴν, εἰς 
πάϑη καὶ ϑρήγους ἔκ συνηϑείας κατολισϑαίνουσαν; πῶς 
ἀναβλέψω τοῖς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοῖς, τῷ τῆς συμφο- 
ρᾶς γνόφῳ κεχαλυμμένος; ris μοι, διασχὼν τὴν βαϑεῖαν 
καύτην καὶ σκοτεινὴν τῆς λύπης νεφέλην, πάλιν ἐξ al- 
Solag λαμπρὰν ἀναδείξει τὴν τῆς εἰρήνης axriva; πό- 
ϑὲν δὲ καὶ ἀναλάμψει ἣ ἀκτὶς, τοῦ φωςῆρος ἡμῖν κα- 
588 ταδύναντος; - Ὦ κακῆς σκοτομήνγνης, ἀνατολὴν φωςῆρος 
A οὐχ ἐλπιζούσης" ὡς ἀπεναντίον ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι τό- 
mp νῦν Te καὶ πρώην οὗ λόγοι γίνονται; Τότε γαμικώς 
ἐχορεύομεν, νῦν ἐλεεινῶς îi τῷ πένϑει ςενάζομεν᾽ τότε 
ἐπιϑαλάμιον, νῦν ἐπιτάφιον ἄδομεν" μέμνησϑε γὰρ ὅτε 
τὸν πνευματικὸν ὑμᾶς γάμον εἷςιάσαμεν, τῷ χαλῷ 
νυμφίῳ εἰςοικίζοντες τὴν παρϑένον, καὶ τὰ τῶν λόγων 
£0va xara δύναμιν ἡμῶν εἰρηνεγκάμεϑα, εὐφραίνοντες 
îv τῷ μέρει καὶ εὐφραινόμενοι. ᾿Αλλὰ νῦν εἰς ϑρῆνον 
ἡμῖν ἡ χαρὰ μεϑηρμόσϑη καὶ ἡ τῆς εὐφροσύνης περι- 
_B βολὴ σάκκος ἐγένετο. Ἢ τάχα σιωπᾷν ἔδει τὸ πάϑος 
καὶ ἔνδον ἀποκλείειν τῇ σιωπῇ τὴν. ἀλγηδόνα, εἷς ᾿ὦν 
μὴ διοχλοίημεν τοὺς υἱοὺς ză νυμφώνος, οὐκ ἔχοντει 
τὸ φαιδρὸν τοῦ γάμου ἔνδυμα, ἀλλὰ μελανειμονοῦντει 
τῷ λόγῳ; Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήρϑη ἀφ’ ἡμῶν ὃ καλὸς νύμ: 
φιος, ἀϑρόως τῷ πένϑει κατεμελάνϑημεν, καὶ οὐχ ἔς 
συνήϑως καταφαιδρῦναι τὸν λόγον, τὴν κοσμοῦσαν 7. 
μᾶς φολὴν τᾷ φϑόνου ἀποσυλήσαντος. Πλήρεις ἀγα 
cv «πρὸς ὑμᾶς ἀπηντήκαμεν" γυμνοὶ. καὶ πένητες ἀφ 
Ο ὑμῶν ὑποςρέφομεν' ὀρϑὴν εἴχομεν ὑπὲρ κεφαλῆς τὴ 
λαμπάδα, πλουσίῳ τῷ puri καταλάμπουσαν; ταύτη 
ἐσβεσμένην ἀνακομίζομεν, εἷς καπνὸν καὶ κόνιν διαλυ 
ϑέντος τοῦ φέγγες. Ἔσχομεν τὸν ϑησαυρὸν τὸν μέγα! 
ἐν ὀςραχίνῳ σκεύει" ἀλλ᾽ ὃ μὲν ϑησαυρὸς ἀφανὴς» τι 
δὲ οφτράκινον σκεῦος κενὸν τοῦ πλούτου τοῖς δεδωχόσι! 
ἐπανασώζεται. Τί ἐροῦμεν οἱ ἀποςείλαντες; εἰ ἀπο 


_ 83| 


χρινοῦνται οἱ ἀπαιτούμενοι; Ὡ πονηροῦ ναυαγίου. Πώς v 
μέσῳ τῷ λιμένι τῆς ἐλπίδος ἡμῶν ἐναυαγήσαμεν; πώς ἢ 
μυριοφόρος ὁλκὰς αὐτῷ τῴ πληρώματι paradă γυμνοὺς ἢ 

ἡμᾶς τούς ποτὲ πλουτοῦντας κατέλιπεν; πᾶ τὸ λαμπρὸν - 
siov ἐκεῖνο, τὸ τῷ ἀγίῳ πνεύματι διὰ παντὸς ἰϑυνόμενον; ᾿ 
ποῦ τὸ ἀσφαλὲς τῶν ψυχῶν ἡμῶν πηδάλιον , Go οὗ τὰς 
τρικυμίας zac αἱ ἱρετικεὶς ἀπαϑῶς παρεπλέομεν; ; πᾶ ἡ ἀμε- 
τάϑετος τῆς γνώμης ἀγκυρὰ, 7) μετὰ πάσης cup alea πε- 
πονηχότες ἀνεπαυόμεϑα; ποῦ ὃ καλὸς χυβερνήτης, 6 πρὸς 
τὸν ἄνω σχοπὸν διευϑύνων τὸ σκάφος; ρα egal τὰ 
συμβάντα, καὶ μάτην παϑαίνομαι; ἢ. μάλλον οὐκ ἔφι- 
χνοῦμαι τοῦ πάϑους, κἂν ὑπερφωνήσω τῷ λόγῳ; Χρή- 
Care ἡμῖν, ἀδελφοὶ, χρήσατε τὸ ἐκ συμπαϑείας᾽ δάκρυον. 580 
Καὶ γὰρ ὅτε ὑμεῖς εὐφραίνεσϑε, ἡμεῖς zic εὐφροσύνης Α 
ὑμῶν ἐχοινωνήσαμεν. Οὐκοῦν ἀπόδοτε ἡμῖν τὸ πονη- 
dy τοῦτο ἀντάλλαγμα. Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, τοῦ- ὁ 
„10 ἡμεῖς ἐποιήσαμεν" κλαίειν μετὰ κλαιόντων, τοῦτο ὑ- 
μεῖς ἀγτατεόδοτε. Ἐδάκρυσέ ποτε ξένος λαὸς ἐπὶ τοῦ 
πατριάρχου Ἰακὼβ καὶ τὴν ἀλλοτρίαν συμφορὰν ῳκειώ- 
θατο; Ore τὸν πατέρα ἐξ «Αἰγύπτου οὗ ἀπ᾿ ἐκείνου με- 
ταχομίσαντες πανδημεὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ συμφορὰν ἐπὸὶ τῆς 
ἀλλοτρίας κατωλοφύραντο, ἡμέραις τριάκοντα καὶ το- 
σαύταις γυξὶ τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ ϑρῆνον συμπαρατείνοντεβ. Β 
Μιμήσασϑε τοὺς ἀλλοφύλους » οἱ ἀδελφοὶ καὶ ὁμόφυ- 
λοι. Κοινὸν ἦν τότε τῶν ξένων καὶ τῶν ἐγχωρίων τὸ 
θάχρυον" κοινὸν ἔξω καὶ νῦν, ἐπεὶ καὶ τὸ πάϑος κοι- 
γόν. Ὁρᾶτε τοὺς πατριάρχας τότεο' πάντες οὗτοι τέ- 
χνα τοῦ ἡμετέρου εἰσὶν ,Ιακώβ. Ἐξ ἐλευϑέρας οἱ πάντες. 
Οὐδεὶς γόϑος, οὐδὲ ὑπόβλητος. Οὐδὲ γὰρ ἦν ϑέμις 
ἐκείνῳ δουλικὴν συγγένειαν ἐπειςάγειν τῇ εὐγενείᾳ τῆς 
πίξεως, Οὐκχοῦν καὶ ἡμέτερος ἐ ἀκεῖνος πατὴρ, διότι τοῦ C 
πατρὸς ἦν τ ἡμετέρου ποτήρ. Ἡχούσατε ἀρτίως τοῦ 
φραὶμ καὶ τοῦ Ἱανασσή » οἷα καὶ 00a περὶ “τοῦ πα» 
τρὸς διηγήσαντο, ὡς ὑπερβαίνειν λόγον τὰ ϑαύματα. 
4ore κἀμοὶ περὲ τούτων εἰπεῖν. Καὶ γὰρ ἀκίνδυνον τὸ 
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PER SR λοιπῤν" οὗτε φοβοῦμαι τὸν φϑόνον' τί γάρ 
ue χεῖρον ἐργάσεται; Οὐκοῦν γνώτε τίς ὃ ἀνήρ. Ev- 
γενὴς τῶν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, ἄμεμπτος, δίκαιος, d- 
ληϑινὸς, ϑεοσεβὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
D πράγματος. Οὐ γὰρ δὴ ζηλοτυπήσει ὃ μέγας Ἰὼβ, εἰ 
ταῖς περὲ αὐτοῦ μαρτυρίαις καὶ G μιμητὴς ἐκείνου 2y- 
χαλλωπίζοιτο. .4λλ ὃ τὰ καλὰ πάντα βλέπων φϑόνος 
εἶδεν χαὶ τὸ ἡμέτερον ἀγαθὸν πικρῷ τῷ ὀφϑαλμῷ, καὶ 
ὃ ἐμπεριπατῶν τῇ οἰκουμένη καὶ δι᾽ ἡμῶν περιεπάτησεν; 
πλατὺ τὸ ἔχγνος τῆς ϑλίψεως ταῖς εὐπραγίαις ἡμῶν ἐ- 
γαπερείσας. Οὐ βοῶν καὶ προβάτων ἀγέλας διελυμή- 
γατο, πλὴν εἰ țuj ea τις κατὰ τὸ μυςικὸν εἷς τὴν îx- 
χλησίαν μεταλάβοι τὸ ποίμνιον. Πλὴν οὐκ ἐν τούτοις 
ἡμῖν παρὰ τοῦ φϑόνου ἡ βλάβη, οὐδὲ ἐν ὄνοις καὶ κα- 
μήλοις τὴν ζημίαν εἰργάσατο, οὐδὲ τραύματι σαρκὸς 
500 τὰς αἰσϑήσεις ἐδρίμυξεν, ἀλλ᾽ αὐτῆς ἡμᾶς τῆς κεφαλῆς 
ἀπεσύλησε. Τῇ δὲ κεφαλῇ συναπῆλϑε τὸ τίμια ἡμῶν 
αἰσϑητήρια. Οὐχέτι ἔειν ἃ ὀφϑαλμὸς ὃ τὰ οὐράνια. 
βλέπων, οὐδὲ ἡ ἀκοὴ ἡ τῆς ϑείας φωνῆς ἐπαΐουσα, 
οὐδὲ 7) γλώσσα ἐκείνη, τὸ ἀγνὸν ἀνάϑημα τῆς ἀληϑ εἰ- 
ας. [Ποῦ ἡ γλυκεῖα τῶν ὀμμάτων γαλήνη; ποῦ τὸ φαι- 
δρὸν ἐπὶ τοῦ χείλους μειδίαμα; ποῦ 7) εὐπροςήγορος 
δεξιὰ, τῇ τοῦ ςόματος εὐλογίᾳ τοὺς δαχτύλους συνεπι- 
σείουσα; Προάγομαι δὲ ὡς ἐπὶ σκηνῆς ἀναβοῆσαε τὴν 
Β συμφοράν. Ἐλεώῶ σὲ, ὦ ἐκκλησία" πρὸς σὲ λέγω, τὴν 
"Αντιόχον πόλιν. Ἐλεώ σὲ τῆς ἀϑρόας ταύτης μεταβο-- 
λῆς. Ἠώς ἀπεκοσμήϑη τὸ κάλλος; πῶς ἀπεσυλήϑη ὃ 
κόσμος; πῶς ξξαίφνης, ἀπεῤῥύη τὸ ἄνϑος, ὄντως ξξη- 
ράνϑη 0 χόρτος καὶ τὸ ἄνϑος ἐξέπεσεν; Τίς ὀφϑαλμὸς 
πονηρὸς, τίς βασκανία κακὴ κατὰ τῆς ἐχκλησίας ἐχείνης 
ἐχώμασεν; οἷα ἀνϑ' οἵων ἠλλάξατο; Ἐξέλιπεν ἡἣ πηγή. 
Ἐξηράνϑη ὃ ποταμός. Πάλιν εἷς αἷμα μετεποιήϑὴ τὸ 
ὕδωρ. Ὦ δυρτυχοῦς ἀγγελίας ὃ ἐκείνης, τὴς διαγχελλέσης 
τῇ ἐχκλησίᾳ τὸ πάϑος. Τίς ἐρεῖ τοῖς τέχνοις, ὅτι ἀ- 
Ο πωρφανίσϑησαν; τίς ἀπαγγελεῖ τῇ νύμφη, ὅτε ἐχήρευ-- 
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σεν; Ὦ τῶν κακῶν. Ti ἐξέπεμψαν᾽; καὶ εἰ ὑποδέχονται; 
Κιβωτὸν προέπεμψαν, καὶ σορὸν ὑποδέχονται. Κιβω- 
εὺς ἦν, ἀδελφοὶ, 0 τοῦ ϑεοῦ ἄνϑρωπος, κιβωτὸς πε- 
ριέχων ἐν ἑαυτῷ τὰ ϑεῖα μυςήρια" ἐκεῖ ἢ ςάμνος ἢ 
χρυσῆ, πλήρης τοῦ ϑείου μάννα, πλήρης τῆς οὐρανίου 
τροφῆς. Ἔν ἐκείνη ai πλάκες τῆς διαϑήχης, ἂν ταῖς 
πλαξὶ τῆς καρδίας ἐγγεγραμμέναι πνεύματι ϑεοῦ ζώντος, 
οὐ μέλανι" οὐδὲν γὰρ τῇ καϑαρότητι τῆς καρδίας ζοφώ- 
δὲς καὶ μέλαν ἐνεκέκαυτο νόημα" ἐν ἐχείνη οἱ ςύλοι, 


αἱ βάσεις, ai κεφαλίδες, τὸ ϑυμιατήριον, ἢ λυχνία, Ὦ 


τὸ ἱλαξήριον, οὗ “λουτῆρες, τὰ τῶν εἰςόδων καταπετά- 
σματα" ἐν ἐκείνη ἡ ῥάβδος τῆς ἱερωσύνης, ἢ ἐν ταῖς χερσὶ 
ταῖς ἐκείνου βλαςήσασα. Καὶ εἴ τι ἄλλο τὴν κιβωτὸν ἔχειν 
ἀχούομεν , πάντα «τῇ ψυχῇ τοῦ ἀνδρὸς περφιείληπτο. 
ANA ἀντ᾽ ἐκείνων τί; Σιωπάτω O λόγος. Σινδόνες κα- 
ϑαραὶ καὶ τὰ ἐκ σηρών ὑφάσματα, μύρων καὶ ἀρωμά- 
των δαψέλεια,. γυναικὸς φιλοτιμία κοσμίας τε καὶ εὑ- 
σχήμογνος" εἰρήσεται γὰρ, ὡς ἂν καὶ ταῦτα γένοιτο εἰς 

μαρτυρίον αὐτῇ, ὃ περὶ τεὸν ἱερέα ἐποίησεν, δαψιλῶς 
τὴν ἀλάβαςρον τόῦ μύρου τῆς τοῦ ἑερέως κεφαλῆς κα- 
ταχέασα. ᾿Αλλὰ τὰ ἂν τούτοις διασωζάμενον, τί; Osta 
γεχρὰ καὶ πρὸ τοῦ ϑανάταυ μεμελετηκότα τὴν νέχρωσιν, 
τὰ λυπηρὰ τῶν συμφορῶν ἡμῶν μνημόσυνα. "02 οἵα 
φωνὴ πάλιν ἐν Ῥαμᾷ ἀκουσϑησεται. -Ῥαχὴλ κλαίουσα 
οὐχὶ τὰ τέχνα αὐτῆς, ἀλλὰ τὸν ἀνδρα;, καὶ οὐ προςιε- 
μένη παράκλησιν. ἄφετε, οὗ παρακαλοῦντες, ἄφετε. 
Mn κατισχύσητε παρακαλέσαι. Βαρυπενϑείτω 1) χήρα. 
«Αἰσϑέσϑω τῆς ζημίας ἧς ἐζημίωται. ' Καίτοι οὐκ ἀμε- 
λέτητός îsi τοῦ χωρισμοῦ, ἐν τοῖς ἀγῶσι τοῦ ἀϑλητοῦ 
προεϑισϑεῖσα φέρειν τὴν μόνωσιν. ἸΠέμνησϑε πάντως 
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ὕπως ὑμῖν ὃ πρὸ ἡμῶν λόγος τοὺς ἀγώνας τοῦ ἀνδρὸς Β 


διηγήσατο, Ori διὸ πάντων τιμῶν τὴν ἁγίαν τριάδα, 
καὶ îv τῷ ἀριϑμῷ τῶν ἀγώνων τὴν τιμὴν διεσώσατο, 
τρισὶ πειρασμῶν προςβολαῖς ἐναθλήσας. Hxovoars τὴν 
ἀχολουϑίαν τῶν πόνων, οἷος ἐν πρώτοις, οἷος ἐν μέ- 
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σοις, ἐν τελευταίοις οἷος ἦν. Περιττὴν κρίνω τὴν ἔπα- 
νάληψιν τῶν εἰρημένων καλῶς. ᾿Αλλὰ τοσοῦτον εἰπεῖν 
ἴσως οὐκ ἄκαιρον. Ὅτε τὸ πρῶτον εἶδεν ἡ σώφρων 
ἐκκλησία ἐκείνη τὸν ἄνδρα, εἶδεν πρόφωπον ἀληϑώς 
C ἐν elxdv. ϑεοῦ μεμορφωμένον, εἶδεν ἀγάπην πηγάζου- 
σαν, εἶδεν χάριν περικεχυμένην τοῖς χείλεσι, ταπεινο- 
φροσύνης τὸν ἀχρότατον ὅρον, ue% ὃν οὐχ ἔςιν ἐπινοῆ- 
σαι τὸ πλέον' κατὰ τὸν Δαβὶδ τὴν πραότητα, κατὰ 
τὸν Σολομώντα τὴν σύνεσιν, κατὰ τὸν ωσέα τὴν ἀγα- 
ϑότητα, κατὰ τὸν Σαμουὴλ τὴν ἀχρίβειαν, κατὰ τὸν 
Ἰωσὴφ τὴν σωφροσύνην, κατὰ τὸν Δανιὴλ τὴν σοφίαν, 
κατὰ τὸν μέγαν λίαν ἐν τῷ ζήλῳ τῆς πίξεως, κατὰ 
τὸν ὑψηλὸν Ἰωάννην ἐν τῇ ἀφϑορίᾳ τοῦ σώματος, κα- 
τὰ τὸν Παῦλον ἐν τῇ ἀνυπερϑέτῳ ἀγάπῃ" εἶδε» τοσού- 
Ὦ των αγαϑών συνδρομὴν περὶ μίαν ψυχήν" ἐτρώϑη τῷ 
μακαρίῳ ἔρωτε, ἐν τῇ ἀγνῆϊ καὶ ἀγαϑὴ φιλοφροσύνῃ 
τὸν νυμφίον ἑαυτῆς ἀγαπήσασα. ᾿4λλὰ πρὶν τὴν ἔἐπι- 
ϑυμίαν ἐμπλῆσαι, πρὶν ἀναπαῦσαι τὸν πόϑον, ἔτι τῷ 
φίλτρῳ ζέουσα, κατελείφϑη μόνη, τῶν πειρασμῶν τὸν 
ἀϑλητὴν ἐπὶ τὸς ἀγῶνας καλούντων. Καὶ O μὲν ἐνή- 
Sie. τοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας ἱδρώσιν" ἢ δὲ ὑπέμενεν 
ἔν σωφροσύνη τὸν γάμον φυλάττουσα. Χρόνος "ἦν ἐν 
μέσῳ πολὺς καί τις Βοιχικῶς κατεπεχείθει τῆς ἀχράντα 
99 παςάδος, Αλλὴ γύμφη οὐκ ἐμιαίνετο, καὶ πάλιν ἐπά- 
A γοδος, καὶ πάλιν φυγή" καὶ ἐχ τρίτου ὡφαύτως, ἕως 
“διασχαὶν τὸν αἱρετικὸν ζόφον ὃ κύριος καὶ τὴν ἀκτῖνα 
τῆς εἰρήνης ἐπιβαλὼν, ἔδωκεν ἀγάπαυσίν τινα τῶν μα- 
κρῶν πόνων ἐλπίζειν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάλιν εἶδον ἀλλήλους 
καὶ ἀγενεώϑη τὰ τῆς σωφροσύγης καὶ ϑυμηδίαε τενευ- 
ματικαὶ, καὶ πάλιν ἀνεφλέχϑη πόϑος, εὐϑὺς διακόπτειν 
τὴν ἀπόλαυσιν 1] ἐσχάτη ᾿αὑτὴ ἀποδημίᾳ. Ἦλϑε νυμ- 
φοςξολήσων ὑμᾶς καὶ οὐ διήμαρτεν τοῦ, σπουδάσματος, 
 ἐπέϑηκε τῇ καλῇ συζυγίᾳ «οὐς τῆς εὐλογίας ςεφάνους, 
îm τὸν δεσπότην. Ὡς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλελαίας 
ὃ κύριος, οὕτως καὶ ἐνταῦϑα ἃ μιμητὴς τοῦ Χριεοῦ' 
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ιὸς γὰρ Ἰουδαϊκὰς ὑδρίας, τοῦ αἱρετικοῦ ὕδατος πεπλή- 
Ιωμένας, πλήρεις τὰ ἀχηράτου οἴνου ἐποίησεν, ἐν τῇ 
ἰυνάμεε τῆς πίξεως μεταποιήσας τὴν φύσιν. "Esnoev 
οὖν ὑμῖν πολλάκις κρατῆρα νηφάλιον, ᾿τῇ γλυκείᾳ αὑτοῦ 
ρωνῇ δαψιλῶς οἰνοχοήσας τὴν χάριν᾽ πολλάκις ὑμῖν 
᾿χροεϑήκατο τὴν λογικὴν πανδαισίαν, Ὁ μὲν εὐλογων 
᾿αϑηγεῖτο" οἱ δὲ καλοὶ οὗτοι μαϑηταὶ διηκόνουν zoig C 
δχλοις λεπτοποιοῦντες τὸν λόγον. Kai ἡμεῖς εὐφραινό- 
ομεϑα, τὴν τοῦ γένους ὑμῶν δόξαν οἰκείαν ποιούμενον. 

᾿ Ὡς καλὰ μέχρι τούτου τὰ διηγήματα, ὡς μακάριον ἦν 
τούτοις ἐναπολῆξαει τὸν λόγον. ᾿Αλλὰ μετὰ ταῦτα τί; 
Καλέσατε τὰς ϑρηνούσας, ὁ] Ἱερεμίας φησίν. Οὐ γὰρ 
îsw ἄλλως φλεγομένην καρδίαν καταπεφϑῆναι, ὑπὸ 
τοῦ πάϑες οἱδαίνουσαν, μὴ ΞςΞεναγμοῖς καὶ δαχρύοις. 
wwpiloutvnv. Τότε παρεμυϑεῖτο τὸν χωρισμὸν 1) τῆς 
ἱπανόδου ἐλπίς" νῦν δὲ τὸν ἔσχατον ἡμῶν χωρισμὸν ἄ- 

᾿ πεσχίσϑη. Χάσμα μέγα μεταξὺ αὐτοῦ τε καὶ τῆς ἐκ- 
αλησίας κατὰ; τὸ μέσον ἐξήριχται. Ὁ μὲν ἐν τοῖς κόλ- D 
ποις τὰ ᾿βραὰμ ἀναπαύεται, 0 δὲ διαχομίζων τὴν ςα- 
γόνα τοῦ ὕδατος, tva καταψύξη τῶν ὀδυνωμένων τὴν 
γλώσσαν, 8x ἔςιν. Οἴχεται τὸ κάλλος Exeivo, σιγᾷ ῆ 
φωνὴ, μέμυκε τὰ χείλη, ἀπέπτη ἢ χάρις. Διήγημᾳ γέ- 
70vev ἢ ᾿εὐχληρία, Ἑλύπει ποτὲ καὶ τὸν Ἰσραηλίτην λα- 
ὃν Ἡλίας ἀπὸ γῆς πρὸς ϑεὸν ἀνιπτάμενος" ἀλλὰ παρε- 
μυϑεῖτο τὸν χωρισμὸν λισσαῖος, τῇ μηλωτῆ τοῦ δι- 
daoxala κοσμούμενος. Νυνὶ δὲ τὸ τραῦμα ὑπὲρ ϑερα- 
 πείαν ἐςὶν, ὅτι καὶ Ἠλίας ἀνελήφϑη καὶ Ἐλισσαῖος οὐχ 
ὑπελείφϑη. Ἠκούσατε τοῦ Ἱερεμίον φωνάς τινας σχυ- 
δρωπὰς καὶ γοώδεις, ἃς ὡς ἐρημωϑεῖσαν τὴν πόλιν 505 
Ἱεροσολυμιτῶν κατεϑρήνησεν , ὃς ἄλλα τέ τινα περιπα- A 
ϑώς διεξῆλϑεν καὶ τοῦτό φησιν" ὅδοὶ Σιὼν πενϑοῦσιν. 
Ταῦτα τότε μὲν εἴρηται, νῦν δὲ πεπλήρωται. Ὅταν 
γὰρ περιαγγελϑῆ 18 πάϑους ἢ φήμη, τότε πλήρεις t- 
_0ovra. αἱ ὁδοὶ τῶν πενθούντων, καὶ προχεϑήσονται 

οἱ ὑπ᾿ Ἐὐτοῦ ποιμαινόμενοι, τὴν τῶν Νινευϊτών φωνὴν 
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ἐπὶ τοῦ πάϑους μιμούμενοι, μᾶλλον δὲ xcixelveovy cil. 
γεινότερον ὀδυνώμενοι" τοῖς μὲν γὰρ ὃ ϑρῆνος τὸν φό- 
βον ἔλυσεν, τοῖς δὲ λύσις οὐδεμία τῶν κακῶν ἀπὸ τώϊ 
᾿Βϑρηνῶν ἐλπίζεται. Οἷδά τινα τοῦ Ἱερεμίου καὶ ἄλλη! 
φωνὴν ταῖς βίβλοις οὖσαν τῶν ψαλμῶν ἐναρίϑμιον, ἢ) 
ἐπὶ τῆ αἰχμαλωσίᾳ τοῦ Ἰσραὴλ ἐποιήσατο. Φησὶ "δὲ ἐ 
οἰ λόγος" ὅτε ἔν Ἰτέαις ἐχρεμάσαμεν ἑαυτῶν τὰ ὄργανα. 
σιωπὴν ἑαυτῶν τὸ καὶ τῶν ὀργάνων καταδικάσαντες. 
Ἐμὴν ποιοῦμαι τὴν ῳδὴν ταύτην" ἐὰν γὰρ ἔδω τὴν αἷ- 
ρετικὴν σύγχυσιν Βαβυλὼν δέ îsw 7) σύγχυσες" καὶ ἐὰν 
ἔδω τοὺς πειρασμοὺς τοὺς διὰ τῆς συγχύσεως δέοντας, 
cour ἐκεῖνά φημι va Βαβυλώνια ῥεύματα, οἷς προς- 
Οχαϑήμενοι κλαίομεν, ὅτι τὸν διάγοντα ἡμᾶς διὰ τού- 
των οὐκ ἔχομεν. Κἂν τὰς ἱτέας εἴπης καὶ τὰ ἐπὶ τού- 
των ὄργανα, ἐμὸν καὶ τοῦτο τὸ αἴνιγμα' ὄντως γὰρ ἐν ἰ- 
τέαις 0 βίος" δένδρον γὰρ ἄκαρπον ἢ ἱτέα ἐςίν" ἡμῶν 
δὲ ἀπεῤῥύη τῆς ζωῆς 0 γλυκὺς καρπός... Οὐκοῦν ἵτέαι 
γεχόνάμεν ἄκαρποι, ἀργὰ καὶ ἀκίνητα τὰ τῆς ἀγάπης 
ὄργανα ἐπὲ τῶν ξύλων κρεμάσαντες. Ἐὰν ἔπιλάϑωμαί 
σου, φησὶν, Ἱερουσαλὴμ; ἐπιλησϑείη 7 δεξιά μου. 
4 ὅτε μοι μικρὸν ὑπαλλάξαι το' γεγραμμένον, ὅτι οὐχ 
Ὁ ἡμεῖς τῆς δεξιᾶς, ἀλλ᾽ ἡ δεξιὰ ἡμῶν ἐπελέληξαι, x χαὶ 1] 
γλώσσα τῷ ἰδίῳ λάρυγγε ἀρλλήϑεισα τὰς τῆς φωνῆς. Que 
ξόσδους ἀπέφραξεν,, ἕνα μηκέτι ἡμεῖς τῆς γλυκείας ἐκεί- 
νης φωνῆς πάλιν ἀκούσωμεν. Ai ἀποψήσασϑέ μοι 
τὰ δάκρυα" αἰσθάνομαι γὰρ πέρα τοῦ δέοντος ἐπὶ τῷ 
πάϑει γυναικιξόμενος. Οὐκ ἀφῃρέϑη dp ἡμῶν ὃ νὺμ- 
φιος, μέσος ἡμῶν ἔξηχεν, κἂν ἡμεῖς μὴ βλέπωμδν. Ἐν 
τοῖς ἀδύτοις ὃ ἱερεύς" εἷς τὰ ἐνδότερα τοῦ καταπετά- 
σματος, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰςῆλϑε Χριεός. 
Κατέλιπε τὸ τῆς σαρκὸς παραπέτασμα. Οὐκχέτε ὑπο- 
δείγματι καὶ σκιᾷ λατρεύει τῶν ἐπουρανίων, ἀλλ᾽ εἰς 
504 αὐτὴν βλέπει. τὴν τῶν πραγμάτων εἰκόνα" οὐκέτι δὲ îs- 
ὄπερου καὶ αἰνίγματος, ᾿ἀλλ᾽ αὐτοπροςώπως ἐντυγχάνει 
τῷ ϑεῷ, ἐντυγχάνει δὲ ὑπὲρ ἡμῶν καὶ τῶν τᾷ λαοῦ d- 
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γοημάτων. ᾿Απέϑετο τοὺς δερματίνους χιτῶνας" οὐδὲ 
γάρ ἐςι χρεία τοῖς ἐν παραδείσῳ διάγουσι τῶν τοιούτων 
χιτώνων, ἀλλ᾽ ἔχεν ἐνδύμάτα, ἃ τῇ καρϑαρότητι ră βία 
αὐτῇ ἐξυφήνας ἐπεκοσμήσατο. Τίμιος ἐναντίον κυρίου 
τοῦ τοιούτου 0 ϑάνατος, μᾶλλον δὲ οὐχὶ Sdvaroc, ἀλ- 
Aa ὑῆξίς Es, δεσμών' διέῤῥηξας γὰρ, φησὲ, τὲς δε-. 
σμοὺς μου» ᾿απελύϑη ὃ Συμεὼν, ἠλευϑερώϑη ἐκ τῶν B 
δεσμών τοῦ σώματος. "EH παγὶς συνετρίβη, τὸ δὲ ςρου- 
ϑίον ἀπέπτη. Κατέλιπε τὴν Αἴγυπτον, τὸν ὑλώδη βίον" 
ἐπέρασεν οὐχὶ τὴν ἐρυϑρὼν ταύτην, ἀλλὰ τὴν μέλαιναν 
ἐκείνην καὶ ᾿ζοφώδη τοῦ βίου ϑάλασσαν' εἰςῆλϑεν εἷς 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, ἐπὶ τοῦ doag προςφιλοσοφεῖ 
τῷ Jedi, ἐλύσατο τὸ ὑπόδημα τῆς ψυχῆς, ἵνα καϑαρᾷ 
τῇ βάσει τῆς διανοίας τῆς ἀγέας γῆς ἐπιβατεύσειεν, ἢ 
αϑοράτων ϑεός. Ταύτην ἔχοντες, ἀδελφοὶ, τὴν παρά- 
now, ὑμεῖς ot τὰ 0s5ă τᾶ Ἰωσὴφ ἐπὶ τὴν χώραν τῆς C 
εὐλογίας μετακομίζοντες ἀκέσατέ τοῦ Παύλου παρεγγυ- 
ὦντος" μὴ λυπεῖσϑε, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες 
ἐλπίδα. Εἴπατε τῷ ἐκεῖ λαῷ, ᾿διηγήσασϑε τὰ καλὸ 
θιηγήματα, εἴπατε τὸ ἀπιςούμενον ϑαύμα, πῶς εἷς 
ϑαλάσσης ὄψιν καταπυκνωθέντες ὃ μυριάνϑρωπος δῆς 
μος ἕν ἦσαν κατὰ τὸ συνεχὲς σώμα οἱ πάντες, οἷόν τι 
ὕϑωρ περὲ τὴν τοῦ «σκηνώματος πομπὴν πελαγίζοντες" 
πῶς ὃ καλὸς 4afiid πολυμερῶώς καὶ πολυτρόπὼς εἰς μυ- 
ρίας τάξεις ἑαυτὸν xarauegicaş ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ D 
ὑμογλώσσοις περὲ τὸ σκῆνος" ἐχόρευεν' πῶς ἑκατέρωθεν. 
οἱ τοῦ πυρὸς ποταμοὶ τῇ συνεχείᾳ τῶν λαμπάδων ὅλ-- 
χὺς ἀδιάσπαςος Fa A ἕως οὔ δυνατὸν ἦν ὀφθαλμῷ 
λαβεῖν, παρέτεινοντο. Εἴπατε τοῦ λαοῦ͵ παντὸς τὴν 
προϑυμίαν, τῶν ἀποςόλων τὴν συσκηνίαν" πῶς τὰ σου- 
δάρια τῶν προςώπων αὐτοῦ εἰς φυλαχτήρια τῶν πιτῶν 
διετίλλετο. Πραςκείσϑω᾽ τῷ διηγήματε βασιλεὺς σκυ-- 
ϑρωπάζων ἐπὶ τῷ πάϑει καὶ ϑρόνου ἐξανιςάμενος, καὲ, 
πόλις ὅλη τῇ πομπῇ τοῦ ἁγίου συμμεταβαίνουσα, xai 
παρακαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις" καλῶς 
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Σολομὼν laroevss τὴν λύπην᾽ κελεύει γὰρ τοῖς ἐν λύπῃ 
505 οἶνον διδόναι, πρὸς ἡμᾶς τοῦτο λέγων, τοὺς τοῦ ἀμ- 
πελώνος ἐργάτας. 46τε οὖν τὸν ὑμέτερον οἶνον τοῖς 
λυπουμένοις, οὐ τὸν τῆς μέϑης ἐργάτην, καὶ τῶν φρε- 
γῶν ἐπίβουλον, καὶ φϑορέα τᾶ σώματος, ἀλλὰ τὸν τὴν 
καρδίαν εὐφραίνοντα, ὃν ὃ προφήτης ἡμῖν ἐπεδείκνυε 
λέγων" οἶνος εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου. Ζωροτέρῳ 


τῷ xoduari καὶ ἀφϑονωτέραις δεξιοῦσϑε ταῖς τοῦ 10- 


γου κύλιξιν, ὥςτε ἡμῖν πάλιν εἷς εὐφροσύνην καὶ ἀγαλ- 
λέασιν μετατραπῆναι τὸ πένϑος χάριτι τοῦ μονογενοῦς 
υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, δι᾽ οὗ. ἡ δόξα τῷ, ϑεῷ καὶ παέρὲ εἰς 
τὸς αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾿4μήν. 


N 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


GREGORII 


EPISCOPI NYSSENI 


ORATIO CATECHETICA. 


.- - 


PRAEFATIO. 


emanate tea N 


Oratio catechetica necessaria quidem iis est, qui reli- 
tionis mysterio praesunt, ut eorum, qui salutem conse- 
Qquntur, accessione multiplicetur ecclesia, quod fiet, si 
ilelis doctrinae sermo ad infidelium aures accedat.> At 
Yero non eadem tradendae disciplinae ratio conveniet om- 
nibus verbi auditoribus, sed pro religionum varietate ca- 
techesis quoque mutanda et accommodanda est, ora- 
tionis quidem eundem sibi scopum proponendo et ad eum 
inuendo„, sed non eodem modo in singulis probândo et 
confirmando, Aliis enim opinionibus anticipatuş est qui 
Stat a partibus ludaeorum, aliisque qui favet Graecis, et 
Anomoeus, Manichaeus ,. Marcionistae, Valentiniâni, Basi- 
ldiani reliquusque eorum, qui per haereses errant, cata- 
logus, propriis singuli opinionibus anticipati, «efficiunt, 
ui adversus ea, quae 'opinantur, decertare necesse sit; 
dan ad morbi genus remedii quoque accommodanda ratio 
δι Non eadem medicina sanabis Graecum, qui multos 
se deos opinatur, et Iudaeum, qui unigtnito deo non 
credit, nec iisdem argumentis refutabis eorum, qui per 
baereses errabant, falsas et confictas de dogmatibus fabu- 
bulzs; non enim per quae corrigetur Sabellius, per €ea- 
dem etiam proderis Anomoeo, .nec quae adversus Mani- 
Chaeum suscipitur decertatio prodest etiam ludaeo, sed 


+ 


„dam vim, quae in 115 elucescat et universo superior sit; sin 
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oportet, sicut dictum est,: verba facere respiciendo ad 


* hominum opiniones, convenienter errori singulorum, pro- 


ferendo in -qualibet disputatione principia quaedam ac 
propositiones rationi consentaneas, ut per ea, quae utran- 
que in partem concedentur, ex consequutione veritas 
elucescat, Quando igitur disputandum erit cum aliquo 
eorum, qui Graecis favent, recte erii, si dicendi hoc su 
matur initium, utrum deum esse censeat, an atheorum 
dogmati subscribat. Atque si deum quidem non esse di 
cat, ex iis, quae artificiose sapienterque in mundo admi: 
nistrantur, eo adducetur, ut pei ea fateatur esse qua. 


autem deum quidem esse non dubitet,: sed eo delabatur, 
ut deorum putet esse multitudinem, hac adversus eun 
utemur consequentia, deumne perfectum esse putet, al 
cui desit aliquid. Quodsi, ut consentaneum est, divinze 
naturae perfectionem atttibuat, exigemus, ut ipse per- 
fectus sit in omnibus, quae considerantur in divinita- 
te, me deus consideretur commixtus ex 118, quae sul 
contraria, nempe ex 60, quod est mancum, et ex €0j 
quod est perfectum, Sed sive in potestate, sive in 
boni notione; sive in.sapientia, incorruptione , . aeter-! 
nitate, et si qua alia, “quae 'deum decet, intelligentia an 
contemplationem veniat, omnino assentietur in divina 
natura considerari perfectionem ex hac consequentia 1 
tioni consentanea. MHoc autem nobis dato non amplius 
erit difficile cogitationem, dispersami in deorum multitudinen; 
"ad unius dirinitatis confessionem deducere. Si enim on- 
nino dederit se perfectionem fateri in subiecto, multa 
autem esse perfecta quae per eadem denotentur, dicab 
necesse omnino est, ut iis,-quae nulla permutatione d 
scernuntur, sed in iisdem considerantur, aut propriun 
ostendat, aut, si nihil proprie comprehendat cogitatio, in 
118) in quibus non est, quod discernat, discretionem esst 








mon existimet, Si enim neque in 60, quod est plus au! 
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minus , differentiam inveniat, quoniam diminutionem per- 
fectionis ratio: non admittit; neque in eo, quod est dete- 
rius ac praestantius: nam non amplius divinitatem de eo 
poteris suspicari, a quo deterioris remota non est appel- 
latio ; negue in €0,. quod est antiquum ac recens: nam 
quod non semper est, divinum non potest existimari; sed . 
si una eademque divinitatis ratio est, guum nulla in ullo, 
ut consentaneum est, proprietas inveniatur; necesse om- 
nino est, ut erronea illa de multitudine deorum opinio 
ad unius divinilatis confessionem 'compellatur. Nam si 
bonitas, iustitia, sapientia, potentia pro eodem dicatur, 
incorruptioque, aeternitas et omnis pia cogitatio eodem. 
accipiatur modo, sublata prorsus omni difterentia necesse 
est, ut deorum multitudo e dogmate simul tollatur, quum 
universa illa identitas fidem ad unitatem reducat, , 
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CAP. 1 . 


Sed quoniam et religionis ratio quandam personarun 
differentiam in naturae unitate cernere solet, ne, dum 
Graecos. impugnamus, ad ludaismum nostra deducatur 
oratio, rursus convenit artificiosa quadam distinctione hui- 
us quoque rei errorem corrigere. Nec enim ii, qua 
nostro dogmate alieni sunt, deum verbi experteni esse ar- 
Bitrantur ; hoc autem, quod illi concedunt, nostram ora- 
tionem satis explicabit. Nam qui deum verbi experten 
esse negaverit, is omnino eum, qui verbi expers non sit, 
verbi participem esse concedet. Atqui humanum quoque 
verbum eodem dicitur nomine. Si ergo dicat se ad simi- 


litudinem eorum, quae sunt in nobis, et dei verbum in- 


. telligere, sic ad sublimiorem transferetur opinionem. Ne- 
cesse enim omnino. est, ut credat verbum naturae esse 
congruens , ut et alia omnia. Nam et vis quaedam οἱ 
vita et sapientia in hominibus cernitur; sed ob banc no- 
minum communionem nemo existimaverit talem etiam în 
deo esse vitam aut vim aut sapientiam, sed pro naturâe 


nostrae modo una ,etiam deprimuntur harum vocum si- 


gnificationes, Quoniam enim interitu! obnoxia et imbecil: 





la est nostra natura, idcirco brevis est vita, vis non sub- 


sistens, verbum non stabile, At in suprema illa natura 


cum magnitudine eius, quod consideratur, quiicquid de 


ea dicitur, simul extollitur, Etsi ergo 'verbum dei dici- 
tur, id non in impetu eius, qui dicit, subsistere quogue 
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existimabitur , ut ad nostri similitudinem in nihilum eve- 
nescat; sed sieut nostra natura, quum in eam cadat in- 
teritus, verbum quoque habet, qtod înterit, ' îta natura, 
in quam non cadit interitus et quae semper sibi con- 
stat, aeternum subsistensque verbum habet, Quod si 
hoc ex cunsequenti constiterit, dei verbum sempiter- 
num subsistere , necesse omnino est fateri in vita ver- 
bi esse substantiam. -Nefas est enim putare verbum ci-: 
ta animam lapidum instar subsistere, Sed si subsistit, 
αἰ quod sit res quaedam intelligens et incorporea, 
virit omnino; sin est a vita separatum, ne ullo quidem 
modo subsistit. Atqui impium esse ostensum est, dei 
Το θαμὰ minime subsistere. Simul ergo ostensum est ex 
tonsequenti hoc verbum vitae particeps spectari, Quum 
alem merito creditam sit simplicem esse verbi nzturam 
εἰ quae in se nullam ostendat duplicitatem ac composi: 
lionem, non utique verbum esse in vita quis consideraverit 
ἐς vitae participatione; non enim extra compositionem fa- 
erit huiusmodi existimatio, dicere alterum in altero esse, 
sed necesse omnino est, quum constet de simplicitate, 
ipsam per se vitam verbum esse:putare, non vitae parti- 
cipationem, Si ergo vivit verbum, quum sit vita, omnino 
quoque habet vim libere eligendi; nihil enim est rerum, 
que vivunt, quod non sit hac vi praeditum. Hanc au- 
tem liberam electionem etiam potentem esse ex conse- 
enti pium est arbitrari. Nisi enim fatearis potentiam, 
idstrues omnino impotentiam.  Atqui impotentia valde re- 
mota est ab ea, quae de deo habetur, existimatione; ni- 
il enim dissentanei consideratur in divina natura; sed 
Hecesse omnino est fatefi tantam esse vim verbi, quantum 
est etiam propositum, ne contrariorum mixtio quaedam et 
“ncursus in 60, quod est simplex, consideretur, dum 
impotentia et potentia considerantur in eodem proposito; 
si quidem aliqaid possit, ad aliquid vero impotens sit. 
Quum autem omnia possit verbi voluntas; eam ad nihil 
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mali propensionem habere : propenaio enim ad vitiam aliena 
est a divina natura; sed quicquid bonum sit, hoc etiam vele, 
Volentem autem omnino etiam posse, et potentem non eiusmo- 
di esse, ut non opergtur, sed omne boni propositum ad operi- 
tionem deducere; Bonum autem est mundus et quae in 60 
sunt omnia, quae sapienter artificioseque facta cernuntur. 
Sunt vero omnia opera verbi viventis quidem ac subsistentis, 
quia est dei verbum ; libere autem eligentis,quia vivit; potentis 
antem quicquidelegerit ; quod bonum est autem et sapiens on- 
pino eligentis et si quid praestantioris est significationis, 
Quoniam ergo bonum aliquod constat esse mundum atqut 
ostensum est iis, quae dicta sunt, mundum esse opus ver- 
bi, quod bonum et eligit et potest, hoc autem verbun 
diversum est ab eo, cuius esţ verbum: nam 'et hoc qu- 
dammodo accensetur iis, quae relata vocamus , quando- 
quidem oportet omnino cum verbe etiam verbi patren 
subaudiri; non esset enim verbum, si non esset verbun 
alicujus: si ergo significationis relatione discernit audito- 
rum cogitaiio et ipsum verbum et id, ex quo. existit, ni- 
. ἈΠ est nobis utique periculi, ne mysterium Graecis con- 
trarium Opinioriibus cum 118, qui favent partibus ludae 
orum, conveniat; sed ex aequo effugiet utrorumque îb- 
surditatem, ut quod et vivens dei: verbum fateatur οἱ 
operans et efficiens, quod non admittit ludaeus, nec αἱ 
ferre secundum naturăm ipsum verbum et id, ex qu 
existit. Quemadmodum enim in nobis.a mente verbun 
proficisci dicimus, neque oimnino idem esse, quod menten, 
nec 'omnino diversum; nam quatenus ex illa proficiscitur 
aliud quiddam et non illud est; quatenus autem 1088 
mentem in apertum profert, iam nihil existimari potett 
diversum ab illa, sed, quum sit unum natura, subie- 
cto diversum est: ita etiam dei verbum, quatenus pe! 
se subsistit, distinguitur ab illo, unde, ut subsista 
babet; quatenus autem in se ipso illa ostendit, quae cer- 
puntur in deo, idem est secundum naturam, atque ile 
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΄ 
qui indiciis -iisdem invenitar; sive enim bonitatem, sive 
potentiam, sive sapientiam , sive aeternitatem, sive vitii, 
mortis et corruptionis immunitatem sive numeris omnie 


N 


bus absolutam perifectionem, sive quodpiam omnino hu» 


ius generis signum proferas, quo pater comprehendatur, 
iis signis imvenies verbum quoque, quod ex illo sub- 
sistut, 


* 


CAP. II. 


Quemadmodum autem ex iis, quae sunt in nobis, a: 


᾿ stendentes verbum in suprema cognovimus natura, doi 
προ etiam ad 'spiritus notionem adducemur, umbras 
 quasdam et simulacra ineffabilis illius potentiae in nostra 
, tontemplantes natura. Sed in nobis quidem spiritus est 
' aris attractio, rei alienae, quae ad corporis constitutio-= 
"nem necessario attrahitur et profunditur, quae quidem, 


dum verbum emittitur, fit vox, vim verbi in se ipsa de- 
 darans. In divina vero natura esse spiritum dei pium 


ΩΣ ἡ 


est existimatum, quemadmodum et dei verbum esse 001.» 
cessum est, propterea quod dei verbum non oporteat 


„magis deficere, quam nostrum verbum, siquidem, quum 
„hot consideretur cum spiritu, illud sine spiritu esse cre- 
“datur, Certe nihil alienum ad nostri spiritus similitudi- 
„nem extrinsecus deo affluere, in eoque fieri spiritum deo 
“dignum est existimare; sed quemadmodum, quum dei 
" Yerbum audivimus, non rem, esse aliquam, quae non sub- 


sistat, verbum putavimus, neque quod insit ex disciplina, 


„ neque quod Yyoce proferatur, neque quod, quum fuerit 
᾿ Prolatum, dissolvatur, neque alio quodam modo ita affiai, 


quo cernitur ΔΙ͂ΟΣ noster sermo; .sed subsistere, ut ita 


 dicam, essentialiter, vimque habere eligendi esseque ope- 


trans et omnipoteris:. ita etiam, quum dei spiritum didice= 


 Timus, qui verbum consequitur eiusque operationem de= 


Clarat, non flatum anhelitas intelligimus; deprimeretur 
enim ad humilitatem magnitudo divinae poțentiae, si qui in 


1. 


- 
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eo est spiritus nostri instar esse existimaretur; sed potentiam 
essențialem, quae ipsa per se consideretur in propria hypo- 
stasi , neque separari possit a deo, in quo est, aut a va- 
bo dei, quod conseguitur, neque in nihilum effundatur, 
sed ad dei verbi similitudinem ratione hypastaseos 7o- 
luntatis liberae particeps, per se mobilis efficaxque si!, 


“semperque bonum eligat et ad quodvis propositum cum 


voluntate concurrentem habeat potentiam. 


CAP. II. 


Quamobrem qui diligenter mysterii profunditates con- 
siderat, in animo quidem arcana ratione mediocrem quan- 
dam concipit intelligentiam eius doctrinae, qua dei cogni- 
tionem conseguatur, oratione tamen ineffabilem hanc my- 
sterii profunditatem aperire non potest: nempe quomodo 
idem et cadat sub numerum et non cadat, et divisum cet- 
natur, et in unitate comprehendatur, distinctumque sit 
hypostasi, nec divisum subiecto; aliud enim quidquan, si 
ratio hypostaseos habeatur, spiritus est, et aliud verbum, 
et aliud rursus illud, cuius et verbum est et spiritus 
Sed posteaquam discrimen in his intellexeris, rursus na- 
turae unitas divisionem non admittit, adeo ut neque mo- 
narchiae robur scindatur in diversas dissectum deitates, 
neque congruat id, quod dicitur, cum dogmate Iudaico; 
sed per medium duarum opinionum procedat veritas, οἱ 
atramque tollens haeresim et ab utraque accipiens id; 
quod est usui, Nam ludaei quidem dogma tollitur €t 
verbum admittendo et spiritum credendo:; Graecorum au- 
tum error, deos plures esse confingentium, aboletur, quia 
naturalis unitas multorum imaginationem circumscribite 
Rursus autem ex ludaica 'opinione maneat naturae unitas; 
ex eo autem, quod Graeci opinantur, sola personarun 
discretio , remedio congruo impiae opinioni utrinque ad- 
hibito;_est enim veluti quaedam medicina eorum, qui in 
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uno aberrant, numerus trinitatis: ecorum autem, (αἱ ia 
multitudinem dispersi sunt, unitatis ratio. ᾿ 


CAP. IV. 


͵ 


Sin autem his contradicat ludaeus, non utique ex ae- 
quo difficilis nobis erit adversus eum disceptatio. Ex iis 
enim documențis, in quibus educatus est, veritatis erit 
declaratio.  Esse enim verbum dei et spiritum dei, pote- 
states, quae essentiali ratione subsistant, ea, quae 'facta sunt, 


effecerint et ea, quae sant, contineant, ex divinitus inspi- 
_ratis scripturis evidenter ostenditur.  Sufficit autem, quum - 


meminerimus unius testimonii, plura invenienda studiosis 


„ rlinquere, Verbo domini, inquit, coeli firmati sunt, et 


spiritu oris eius omnis .virtus eorum. (Quonam verbo οἱ 
Monam spiritu? Neque enim dictio est verbum, nec spi- 
ntus anhelitus. . Nonne ad nostrae naturae similitudinem 
deus quoque homo fieret, si eiusmodi verbo et eiusmodi 
spiritu opificem universitatis uti statuerent? (Juaenam au- 
tem tanta virtus proficiscitur a verbis et a spiritu, ut suf- 


„ Aciat ad coelum constituendum et quae in .eo sant virtu- 
„tes? Si enim nostrae dictioni eiiam dei verbum est simile 


et spiritus spiritui, similis est omnino virtus ex similibus: 
et quantas nostrum, tantas etiam dei verbum vires habet. 


„ Atqui nostra verba et qui cum verhis emittitur spiritys 
„ Speratione carent, nec vi sua subsistunt, „Quo fit, at non 


agentia, nec vi sua subsistentia illa. quogue omnino con- 
stituant qui ad nostri :verbi similitudinem dei verbum de- 
ducunt, Sin autem, ut Davides ait, verbo domini firma- 
i sunt coeli, eorumque virtutes spiritu dei consistunt, 
Constat, ergo mysterium veritatis quod.. praecipit dicere 
Yerbum in. 6ssentia et spiritum in hypostasi, 


-" 
ε 


E CAE Υ͂, DE 
Seq dei quidem esse verbum et spiritum et per com- 
munes notiones Graecus, et per scripturaș ludacus fortasse 
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non contradicet ; at dei verbi hominis facti dispensationem 
uterque eorum aeque reprobabit, ut quae sit minime pro- 
babilis et quam de deo dicere minime conveniat. Ex alio 
ergo principio, ut hoc quoque credant, 608, qui contra- 
dicunt, adducamus. Verbo omnia esse facta et sapientia 
ab universitatis conditore credunt, aut huic quoque eri- 
stimationi aegre obsequuntur., Sed si non dederint rer- 
bum et sapientiam rerum creationis ducem fuisse, ratio- 
nis et artis egestatem auctori universitatis attribuent, 
Quod quum absurdum atque impium sit, constat omnino 
eos confessuros verbum et sapientiam in 1158, quae sunt 
principatum tenere. Atqui in iis, quae prius dicta sunt 
demonstratum est dei verbum non ipsum hoc verbum esse, 
quod ore proferimus, neque ab ulla scientia aut sapien- 
tia promanare, sed vim quandam, quae per essentiam 
subsistat, omne bonum €ligat et quicquid elegerit in po- 


Li 


. testate sua situm habeat; quum autem bonus sit mundus, 


eius causam esse vim illam, quae bona appetit atque εἴς 


"Acit. Si autem mundi totius subsistentia a virtute rverbi 


dependet, πὲ ostendit consequentia necesse omnino est 
ut mundi quoque partium creationis non aliam quanquan 
existimemus esse causam, quam verbum ipsum, per quod 


“omnia facta sunt, Hoc vero sive verbum quis,: sive sâ- 


pientiam, sive poțentiam, sive deum, sive sublimium Ye- 
perandorumque quid aliud appellare voluerit, non repu- 
gnabimus.  Qnodeumque enim inventum fuerit verbun 
auț nomen, quod demonstret subiectum, ununt id est, 
quod vocibus significatur, nempe aeterna dei potentia, ro: 
rum effectrix,' eorum, muze non sunt, înventrix, quze 
tontinet quae facta sunt, et praevidet futura,  Hunc ergo 
deum, verbum, sapientiam , potentiam , ostensum est er 
consequentia effectorem esse humanae naturae, non aliqua 
pecessitațe inductum ad creandum hominem, 'sed charita- 
tis abundantia huius animalis ortam esse architectatum, 
Oportebaţ enim. neque luoem esse. non aspectabilem, n€- 
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que gloriam carere testibus, neque eo redire eins boni: 
iatem, ut nemo ea frueretur, neque alia omnia, gaae in 
divina conspiciuntur natura, iacere otiosa, qaura non ex- 
stitisset, qui eorum esset particeps, iisque frueretur, Ită- 
que si homo ea de causa nascitur, ut divinorum fiat bo- 
norum particeps, necessarie talis. efficitur, uţ aptus sit 
ad horum bonorăm participationem,  Quemadmodum enim 
oculus beneficio splendoris iillius, quem a natura accepit, 
«uminis fitparticeps, insitagque sibi vi quod sibi cognatum est 
ad se trahit ; ita necesse erat, ut humanae quippiam .naturae 
inmisceretur, quod cum divina cognationem aliquam habe- 
ret, ut propter convenientiam ad id tenderet, quod sibi 
proprium esset ac peculiare, Nam et in brutorum natura, 
pibuscumque obtigit, ut vitam degant 'in aqua et in acre, 
torum unumquodque congruenter generi vitae ab eo de- 
gendae conditum est, ut per certam corporis effectionem 
alteri quidem proprias et conveniens esset aâr, alteri 
vero aqua. τὰ ergo etiam hominem, ortum ad fruendum 
bonis divinis, oportebat habere aliquid 'natura, cognatum 
Cum €0, Cuius esset particeps. Propterea et vita, et ra- 
tione, ct sapientia, et omnibus bonis, duae deum decent, 
exornatus est, ut per unumqaodque eorum flagraret cu- 
piditate eius, quod est sibi proprium et coniunctum. 
Quoniam ergo unum ex iis bonis, quae sunt in divina 
Datura, etiam aeternitas est, Gportebat omnino nostrae 
naturae constructionem nec huius 586 exsortem, sed in 
se habere immortalitatem, ut per vim sibi insitam co- 
gnosceret id, quod est supremum, et teneretur desiderio 
divinăe aeternitatis, Haec voce multa complectente uno 
verbo ostendit liber de mundi origine, -ad dei imaginea 
homindm esse factum dicens ; in hac enim assimilatione 
ad imaginem ea prorsus enumerantur,: quae divinitatis 
characterem exprimunt et quaecumque de his Moses hi- 
storica magis natratione percurrit, ita tamien, nt ea pro do- 
Şmatis habeamus, eandem. dootiinam redolent. Paradisus 
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enim ille fructuumque proprietas, gquorum esus non ven- 
tris saturitatem , sed scientiam et aeternitatem vitae gu- 
stantibus donat, haec omnia congruunt 115, quae sunt pri- 
uș considerata în homine, nempe. quod ab initio nostra 
eşset bona et in bonis natura. . Sed.iis, quae dicta sunţ, 
forte repugnabit is, qui ad praesentia -aspicit et existimat 
se posse probare, non esse vera, quae dicuntur, quod 
Don in illis, sed in omnibas fere contrariis nunc homo 
cernatur. Ubi enim est formae dișinae similitudo în ani- 
ma? ubi aegritudinum vacuitas in corpore? ubi vitae ae- 
ternitas 3 Homo brevis est vitae, patibilis, caducus, omni 
affectionum generi obnoxius et in anima et in corpore, 
Qui haec dicit et quae sunt huiusmodi, et naturam inse- 
otatur, existimabit se posse evertere quae sunt tradita de 
homine. Sed ne ab eo, quod est consequens et consen- 
taneum , deflectatur oratio, de his quoque pauca dissere- 
mus. (Quod nunc vita humana sit in iis, quae sunt aliena 
minizneque convenientia, non satis est argumenti, quod 
homo nunquam in bonis fuerit; quoniam enim homo dei 
est apus, qui propter bonitatem hoc animal dedurit ad 
ortum, nemo cum, Cuius bonitas causa fuit, ut -condere- 
tur, in malis a creatore fuisse constitutum merito suspi- 
cetur; sed alia est causa, cur his nunc obnoxii et pristi- 
nis illis orbati simus. Principium autem rursus huic guo- 
que obiectioni a nobis opponendum non est remotum ab 
asserisione eorum, qui contradicunt. Qui enim ad hoc, 
„ut suorum bonorum particeps esset, hominem fecit eius- 
que naturae omnium virtutum occasiones indidit, ut sin- 
gulis vicissim excolendis ad simile ferpetar appetitio, non 
privaverit hominen bonorum pulcheyrimo ac, praestantis- 
simo, gratia, inquam, sui iuris et liberi arbitrii. Si enim 
necessitas quaedam hunianae vitae praeesset, ex ea parte 
falsa fuisset imago, ut quae per dissimilitudinem aliena 
ab exemplari esset; qui enim fieri posset, ut natura ne- 
cessitatibus quibusdam obnoxia deserviensque .regnantis 
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imago diceretur? Quod ergo per :emnia: deo erat assimi- 
„latum, oportebat oinnino habere în natura, quod sibi im- 
- peraret, nec domino €sset subiunctum, ut virtutis esset 
proemium bonorum participatio. . Qui factum est ergo, 
inquies, ut qui per omnia pulcherrimis ac praestantissimis 
fuerat honestatus , deterioribus bona commutaverit? Clă- 
rum autem est id quoque,' quod-de:eo dicendum est. 
Nullus mali ortus ex dei voluntate initium duxit; re vera 
„enim nulli reprehensioni affine esset vitium, si deum 
bi creatorem et patrem adscribere posset; sed malum 
intrinsecus quodammodo enascitur, quod voluntati tum de- 
mum coalescit, quando fuerit aliquis animi recessus ab 
e, quod bonum 'atque honestum est, Quomodo enim 
visus naturae eperatio, orbitas autem privatio naturalis 
Operationis est, ita. etiam. virtus. vitio adversatur. Non- 
possumus enim aliam vitii gentrationem cogitare, quam 
tirtutis absentiam. Quemadmodara-- enim sublato lumire 
tenebrae subsequuntur, praesente autem nullde sunt, ita, 
Qamdiu bonum naturae adhaeret, vitium per. se nihil est; 
eius autem, quod est melius, recessus fit contrarii genera- 
tio. Quum ergo liberi arbitrii boc proprium sit, ut libere, 
quod animo gratum fuerit, eligat, non deus tibi praesen- 
tum malorum auctor est, qui naturam tibi liberam suo- 
que praeditam. jure tribuerit; .scd temeritas, 'quae prae- 
siantiori deterius anteposuerit, | 


CAP. VL. 


Qaaeris fortasse etiam icausam peccati, χαρά 601. 
sto admittitur; eo: enim deducit orationis consequen- 
tia.  Rursus ergo nobis invenietur aliquod principium, ut 
ei consentaneum, quod απο quoque explicabit quaestio- 
nem, A patribus talem fere accepimus sermonem ; est 
autem sermo non fabulosa :narratio, sed ex ipsa na- 
tura nostra probabilitatem affert; Duplex quaedam est in 
lia, quae sunt, cognitio , in id, quod ințellectu, et in id; 
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quod sensu percipitur, divisa contemplatione.  Neque 
praeter haec quidquam comprehendi potest in rerum na- 
tura, quod feratur extra hanc divisionem,  Magno autem 
intervallo baec ἃ sese invicem disiuncta sunt, ut neque 
cognita sit sensibilis inter ea, quae cadunt θὰ} intelligen- 
tiam, nec quae intelligentia percipitur inter sensibilia; 
sed utraque formam et characterem a: contrariis accipit. 
“Nam quae intelligentia quidem percipitur natura; incor- 
porea quaedam res est et intactilis et informis. Sensibilis 
autem ex ipso nomine est intra mentis comprehensionen, 
quae fuit per sensibilia. At vero guemadinodum in ipso. 
sensibus obiecto mundo, quum magna sit inter se invicen 
elementorum repugnaniia ; a şapientia, quae praeest uni- 
versitati , excogitata gquaedani harmonia est, 4086 coacin 
natur per contraria, et ita universae creaturae ad 0 
ipsam extenditur concentus, naturali repugnantia nusquam 
conspirationis seriem dissolvente: ad cundem modum eius 
guod est sensibile, cum 60, quod cadit sub intelligentian, 
„a divina sapientia mixtio quaedam et concretio fit, ut om- 
Dia ex aequo partem habeant eius, quod est paulchrun 
atqgae honestum, nec eorum, quae sunt, quicquam natura 
praestantioris expers inveniatur.  Propterea locus, qui 
întelligibili naturae congruit, tennis et agilis substantia 
est, quae secundum sortem supramundanam ex nature 
suae proprietate magnam cum întelligibili cognationen 
habet.. Providentia autem praestantiore fit quaedam con- 
mixtio eius, quod percipitur intelligentia, cum sensibili 
natura, ut nihil creaturae sit reiiciendum, quemadmodun 
_dicit apostolus, neque divinae communionis expers manea 
Jdcirco natura divina humanam ex intelligibili et sensibili 
commiscuit, ut docet liber mundi generationis, Quun 
"enim accepisset, inquit, deus limum, ex terra hominen 
finxit, propriaque inspiratione figmento vitam inseruit, ui 
cum divino terrenum extolleretur 'et una qusedam gratii 
” pari honore. universam creaturam pervaderet, qua infimi 
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natura eum supramundana commisceretur. Postquam ergo 
intelligibili creatura praeezistente et angelicarum virtutum 
᾿ unicuique ad universitatis constitutionem actione quadam 
beneficio eius, quae universis praeest , potestatis concre: 
dita quaepiam potestas locum terrestrem continere, in 
eoque dominari iussa est, viribus ad ipsum hoc a pote- 
state illa, quae universitatem administrat, acceptis ; :  dein 
terrestre illud figmentum ad supremae potestatis imaginem 
efformatum est — erat nimirum hoc animal homo — in- 
eratque ei divina intelligibilis naturae pulchritudo, inef- 
fbili quadam virtute commixta, aegre fert, nec toleran- 
dum duciț is, cui terrena adrinistratio obtigit, si ex da- 
tura ipsi subiecta creetur aliqua essentia, assimilata οἷ, 
qui supereminet, dignitaii. uomodo autem ad invidiad 
ilium deftuxerit 18, qui ad nallum malum creatus ab-ille 
Îutrat , qui universum in bonitate condidit, accurate qui- 
dem persequi non est huius operis; iis autem, qui ad | 
credendum faciliores fuerint, paucis ratio: afferri' poterit, 
Virtutis enim et vitii invicem sibi adversantium eonside- 
ratar discrimen, non tinquam duo sint, quae subsistere 
cernantur ; sed ut ei, quod est, id, quod non est, oppo- 
nitur, nec est,: quod quis dicat, id, quod non est, hypo- 
statice opponi οἱ, quod est, sed insubsistentiam subsisten- 
tiae opponi profitemur: eodem- modo vitium uoque γίν- 
tatis rationi opponitur, quum non per 86 quid sit, sed 
per absențiam eius, quod melius est, intelligatar; et 81: 
cut caecitațem visai opponi dicimus, quum non per se 
sit în reram natura caecitas, 'sed privatio eius, qui prius 
fuerat, habitus sit, ita etiam vitium in bonmi privatione 
Considerari dicimus, quasi umbrani quandăni , quae radii 
iolaris abscessu conţingat; ' Quoniam ergo increata natura 
motus, qui fit per conversionem , mutationem atque alte- 
rationem, non capax est; quidqaid autem creatione subsi- 
sit, cognatione quadam ijungitur 'cum alteratione, pro- 
plerea quad ipsa quoque creaturăe subsistentia -ab: altera: 
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ἴοπα coepit, quum id, quod non erat, virtute divina tra- 
ductum sit ad hoc, ut esset; creata autem erat et illa po- 
țestas , cuius meminimus, libero sui arbitrii motu eligens 


΄ quod videbatur, postquam clausit oculos ad id, quod bo- 


num et ab invidia remotum est, quemadmodum is, qui 
sole lucente oculos palpebris obducens nil, nisi tenebras 
videt, ita etiam ille, eo ipso, quocd bonum contemplari 
nollet, id mente comprehendit, quod bono contrarium 
est, nempe invidiam. Constat autem cuiuslibeț ταὶ prin- 
cipium eorum Causam esse, quae post id ex consegquen- 
ti accidunt, ut sanitatem, quod bona sit habitudo, quod 
fiat operatio, quod vivatur in voluptate; morbum, quod 
git imbecillitas, quod exerceri non possit operatio, quoi 
vita agatur in moerore ac taisțitia. ta etiam alia omnia 
ex consequenti sua principia seguuntur. Quemadmodun 
ergo impatibilitas vitae ex praescriRţo virtutis instituendae 


„_principium et fundamentum, ita quae per invidentiam ad 


malură existit propensio ad omnia mala, quae post ean 
fuerunt, viam muniit, Postquam enim ad malum semel 15 
propensus fuit, qui bonitatis aversione in se ipso in”i- 
diam genuit, quomodo lapis a promontorio: abruptus suo 


pondere in declive conrolvitur, ita etiam 1116 ab insita 


ad, bonum propensione avulsus et ad vitium gravatus ac 
declinans , sua spontâr veluti quodam pondere compulsus, 
ad extremum nequititae terminum delatus est, vique co- 
gitandi, quam cooperantem a creatore acceperat, ut eius 
quod est melius, particeps; fieret, ad ea invenienda usus 
guae yitiose excogitantur, astute per fraudem hominen 
circumvenit, persuadens, ut ipse sibi mortem inferat, 


suique ipsius sit homicida, Quia enim homo divina be- 


nedictione confirmatus dignitate quidem. sublimis erat; 
constitutus enim erat, ut in terra et in omnibus, quae in 
ipsa sunt, regnum obtineret;, erat autem formosuş; factus 
enim erat ad _imaginem exemplaris pulchritudinis; erat 
autem impatibilis natura: imitator enim erat eius, qui est 
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impatibilis; dicendi autem libertate pleuns erat, ut qui 
dei apparitione coram'petrfrueretur: haec adversario erant 
fomites et. irritamenta invidiae; vi autem quadam et vio- 
lentia quod habebat in animo .non poterat efficere: eius 
enim violentia virtus divinae benedictionis praevalebat, 
Propterea illum a potentia, quae cum corroborabat, se- 
iungere tentat, ut facile pateat insidiis. Et quemadmodum 
in lucerna quum ignis ellychnium corripuit, si.quis oris flatu | 
lammam exstinguere non possit, aquam oleo immiscebit et hac 
arte flammam delebilem atque evanidam reddet, ita adversa-= 
rius, qguum libero hominis arbitrio subdole vitium immiscuis- 
set, effecit, ut benedictio, quodammodo exstingueretur atque 
evanesceret, qua deficiente necesse est, ut ei contrarium 
succedat.  Adversatur autem vitae mors, imbecillitas vi- 
hus, benedictioni exsecratio, libertati pudor, denique 
omnibus bonis ea, quae intelliguntur ex contrario. Pro- 
pterea homo nunc in praesentibus est malis, quum prin. 
Cipium illud talis finis argumentum et occasionem dedisset, 


, 


π᾿ CAP, VI. 


Nemo vero interroget, an deus, quum calamitatem 
ex malo consilio ad hominem venturam praevidisset, ad 
creandum hominem accesserit, cui ortum non esse nimi- 
ΤΠ) utilius fuisset, quam in. malis esse.  Haec enim, qui 
ἢ Manichaea dogmata fraude sunt attracti, ad errorem 
tum confirmandum obiiciunt, quo malum esse humanae 
naturae creatorem ostendant, Nam si deus quidem eorum, 
quae sunt, nihil ignorat, homo autem in malis est; non 
utique salva erit ratio dei 'bohitatis, si hominem, qui fu- 
turus erat in malis, ad vitam deduxerit, Nam si bonae 
uaturae omnino est quae ex bono nascitur operatio, fi- 
ei non potest, ut misera haec et caduca vita, inqait, ad 
eius, qui bonus est, opificium referatur; sed necesse est, 
ut alium huiusmodi vitae auctorem reputemus,. cuius na- 
tura ad malam propensa est. Nam haec omnia et quae 
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sunt eiusmodi, iis quidem, 401, tanquam indelebilem quen 
dam colorem, haereticam fraudem alte combiberunt, sa- 
perficiaria probabilitate vim quandam habere videntur; iis 
autem, qui perspicacius veritatem intuentur, putida esse 
constat eaque, quorum error in promptu demonstrari pos- 
sit. “Mihi autem secte habere videtur, si in his adduca- 
mus apostolum in defensionem eorum, suae contra 608 
dicuntur.  Distinguit enim in iis, quae ad Corinthios scri- 
bit, carnales et spirituales animarum constitutiones, ἴδ, 
quae dicuntur, uti opinor; ostendens, bonum aut malum 
non sensibus iudicandum esse; sed mente a rebus corpo: 
xeis abducta boni et contrarii ipsam per se discernene 
dam esse maturam.  Spiritualis enim, inquit, diiudicat 
omnia. Quod autem ii, qui talia proferunt, fabulosa. hac 
dogmata confinxerint, hanc causam fuisse arbitror, quoi 
corporeae voluptatis suavitate bonum definientes, pro 
pterea quod aftectionibus et morbis necessario obnoxia est 
corporis natura, ut quae composita sit et ad dissolutio- 
nem fluat; eiusmodi autem affectiones nescio quis dolo- 
ris sensus conseguitur, humanam naturam mali dei opus 
esse existimant, Nam si altius ferretur eorum cogitatio, 
animoque a voluptatum affectione abducto liberi ab anini 
perturbatione rerum naturam Considerarent, non ahud quit: 
quam .malym esse, quam vitium arbitrarentar, Vitium au 
tem omne in boni privatione suam habet formam et char:- 
cterem, quum non per se sit, neque consideretur in eo, quol 
subsistat; malum enim nullum excepta voluntate per 80 
constat, sed, quia bonum non est, ita denominatur. Quod 
autem non est, non subsistit, nec eius, quod non subsi 
stit, opifex est is, qui est opifex, eorum, quae subsistunt 
Malorum ergo causa non est deus, qui est creator eorun, 
quae sunt, non eorum, -quae non sunt: qui visum est f- 
bricatus, non caecitatem: qui virtutem, non eius prita- 
tionem edidit: qui voluntatis praemium, quod bonorun 
corngiarium est; 115 proposuit, qui ex virtutis praescrip! 
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itam institaunt, non violentae alicui neceasitati , ut sibi 
videretur, humanam subiungens naturam, tanquam vas ali- 
quod inanimatum vi ad id, quod bonuri est, attrahens. 
Quod si puro serenoque sole lucente oculos ultro quis- 
quam occludit, caecitatis eius: sol in causa .non est. 


N 


“CAP. VIII. 


At vero indignatur omnino is, qui ad corporis disso- 
lutionem spectat, vitamque nostram morte dissolvi aegre 
fert, et hoc malorum extremum esse ait, quod vita nostra 
mortalitate exstinguatur. Consideret ergo hac severitate ex- 
cellentiam divini beneficii; fortassis.enim per hoc potius 
adducetur , ut divinae de homine curae gratiam admire- 
tur. Vivere optatum est iis, qui vitae sunt participes, 
propterea quod fruantur iis, quae sunt grata et iucunda, 
Ham si quispiam in doloribus vitam transigit, ei longe 
praestabilius iudicatur non esse,. quam esse in dolore. 
Examinemus ergo, num vitae largitor ad aliud quippiam 
respiciat; non autem; ut honestissime vivamus, Quia 
enim liberi arbitrii motu mali societatem attraximus, quo- 
dam voluptatis lenocinio, veluti quoddam venenum melle 
conditum, *-malum natura immiscentes, ideoque a beati- 
indine, quae ex impatibilitate intelligitur, excidentes 
transformati sumus ad vitium: ea de causa, veluti quod= 
dam vas fictile, homo .rursus in terram resolvitur, ut 
sordibus, quae nunc in eosunt, secretis, per resurrectionem 
in pristinam formam restituătur, si saltem hac in vita 
imaginem dei sartam tectam conservaverit, > Hoc autenr 


dogma historice magis et per denigmata nobis exponit. 


Moses. Ceterum his quoque aenigmatibus perspicuă inest 
doctrina, Postquiam enim, ait, in rebus vetitis fuerunt 
primi homines, beatitudineque illa nudati supt, pelliceas 
tanicas îis imponit deus. Non mihi videtur his verbis 
huiusmodi pelles intelligere; quorum enim caesorum ex- 
coriatorumque animalium illis attribuitur amictus? sed 
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quoniam omnis pellis ab animșli seiuncta mortaa est, om- 
nino existimo eum, qui vitio nostro medetur, hominibu 
postea immisisse ex providentia facultatem moriendi, quat 
excepta fuit ex natura rationis experte, non, ut semper 
permaneret; tunica enim ex 118 est, quae nobis imponun- 
tur extrinsecus, sui usum ad tempus praebens 'corpori, 
naturae minime congenerata, Ex natura ergo brutorun 
certo consilio ac dispensatione “addita est mortalitas na- 
turae, quae creata fuerat ad immortalitatem, id, quod est 
eius extrinsecus, contegens, non id, quod est intrinsecus, 
et sensibilem hominis partem intercipiens, non attingens 
autem ipsam divinam, imaginem,  Solvitur autem quod est 
sensibile; non aboletur. Abolitio enim est is; qui ad ni- 
hilum fit, transitus; solutio autem diffusio, quae fit rur- 
șus in mundi elementa, ex quibus .fuerat compactun 
„Quod autem in iis fuit, non periit, quamris nostro sensa 
comprehendi nequeat. Aperta autem est causa solutionis 
per exemplum, quod nobis dictum est. Quoniam enim 
sensus necessitudinem habet cum eo, quod est crassun 
et terrestre „ intellectusque motibus illis, qui sensum ex- 
stimulant, praestantior atque sublimior est, idcirco, ubi 
semel recti iudicium in sensuum sestimatione aberraverib 
illaque a recto aberratio effecerit, at contrarius subsiste- 
ret habitus, inutilis illa pars nostri susceptione contrarii 
dissolvitur.  Huius exempli ratio sic habet. Ponamus vas 
Quodpiam ex luto fuisse confectum: id autem dolo quodan 
repletum fuisse plumbo liquefacto, infusumque plumbun 
Concrevisse et ita manere, ut effundi non possit: posses- 
sorem vero sibi vas vendicare, et, quum figulinae peri- 
tus sit, testam illam, cui inerat plumbum, confregisse: 
dein ita rursus in 'pristinam formam ad suum usum 725 
vefinxisse ; exinanitum materia, quae fuerat immixta, [18 
ergo nostri quoque vasis figulus, quum sensibili parti — 
eam dico, quae est in corpore --- vitium immixtum esset, 
dissoluța materia, quae vitium acceperat, vas rursus. 001» 
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ttario non |mixtum resurrectionis intermedio reformabit 
ac pristino decori restituet. Quoniam autem earum, quae 
ex peccato exsistunt, affectionum coniugatio quaedam ac 
societas animo cum corpore intercedit, mortisque corpo-, 
reae cum animi morte quaepiam convenientia est: quem- 
admodum enim in carne, si quis a, sensibili vita discedit, 
id mortem vocamus, ita etiam in animo, si. quisa vera vi-" 
ta separatur, id mortem appellamus: quoniam ergo una 
quaepiam est mali societaș, ut prius dictum est, quae in 
animo et corpore consideratur; per utrumque enim mâ- 
um ad actionem procedit: idcirco mors quidem dissolu- 
tionis ab indumento mortuarum pellium animam non attin- 
gi. Qui enim fieri possit, ut dissolvatur id, quod non 
Compositum est?  (Quoniam vero opus est, ut illius 
moque quae ex pectatis ei ingeneratae sunt maculae 
medicina aligua auferantur, propterea in praesenti qui- 
dem vita medicamenturi virtutis ad huiusmodi vulnera 
curanda adhibitum est. Quod si curari non possit, in fu- 
turam vitam reservatur curatid. Sed quomodo în corpore 
sunt quaedam affectionum differentiae , quarum aliae qui- 
dem facilius, aliae vero difficilius curationem admittunt, in 
quibus et sectiones'et ustiones et acerba medicamenta admor- 
bi, qui corpus invasit, curationem adhibentur: tale quid 
futurum iudicium ad morbos animi curandos denuntiat, 
quod stultioribus minatur, tristiaque et aspera intentat, . 
ut metu gravioris supplicii reddendi ad vitii fugam cau- 
tiores efficiamur; prudentioribus autem medela censetur 
e cura, qua deus stam creaturam ad pristinam illam gra- 
iam revocat. Quemadmodum enim qui naevos et verru- 
cas corpori practer naturam innatas sectione vel ustione 
ibradunt, eum, cui hoc beneficii conferunt, citra dolo= 
tem non curant, quamyis încisionem illam in detrimen- 
tm eius, qui patitur, non: inferant ; îta etiam quaecum- 
que animis nostris, qui communione perturbationum carnales 
erant redditi, materiae excrementa coaluerant, ea iudicii 
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tempore scinduntur et abraduntar ineffabili illa sapientia 
et virtute eius, qui male habentibus, ut estin evangelio, 


medetur, Non enim opus est, inquit, valentibus medicus, 


sed male habentibus.  Propterea autem quod animae 
cum vitio magna coniunctio fuit, quomodo myrmeciae in- 
cisio acriter mordet saperficiem; nam quod praeter na- 
taram innatum est naturae per qaendam affectionis con- 
sensum subiecto adhaerescit, et alieni cum nostro fit quae- 
dam commixtio, adeo ut sensuş, quum ab eo seiungitur, 
quod praeter naturam est, dolore quodam et mordicatione 


lancinetur: ita etiam quum anima attenuatur et tabefit in 


peccatorum increpationibus, ut alicubi dicit prophetia, 
propter intimam illam cum peccato coniunctionem, neces- 
sario consequuntur ineffabiles quidam dolores et  inexplica- 
biles, qui aeque dici et explicari non possunt, ac, qua 
sperantur, bonorum natura, Nam neque haec, neque illa 
eiusmodi sunt, ut dicendi facultas apt coniectura animi θὰ 
possit assequi. Si quis ergo ad finem intueatur sapientiae 


eius, qui administrat universitatem, non utique hominun 


opificem malorum auctorem “propter pusillanimitatem iure 
nominaverit, aut dicens eum ignorare futurum, aut, 5 


norit ac fecerit, a mali appetitione non esse remotum, 


Norat enim futurum , nec propensum ad id, quoă fit, im- 
petum prohibuit.  Hominem enim a bono -aberraturun 
non ignorabat, qui omnia continet sua praevidendi virtu- 
te et futurum non secus atque praeteritam videt. Verun 
ut vidit aversionem, ita etiam rursus eius ad bonum re- 
vocationem excogitavit, Utrum ergo melius erat, naturan 


nostram omnino non ad ortum deducere, quandoquiden 


naturum hominem a bono aberraturum esse praevidebat, 
an, quum eam deduzisset, aegrotantemn etiam.ad pristinam 
gratiam poenitentia revocare? Propter corporis autem 
dolores, qui fluxae :naturae necessario accidunt, deum 
nominare malorum effectorem aut ne omnino quidem cun 
existimare hominis creatorem, ne etiam eorum, guae do- 
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: Ἢ 
lorem nobis afferunt, auctor iddicetuy, hoc est extremae 
pusillanimitatis eorum, qui sensu bonum et malum diiu= 
dicant, nescii id solum natura esse bonum, quod sensus 
zon attingit, et solum 14 malum, quo a vero bono alie- 
namur. Laboribus autem et voluptatibus bonum et malum 
diiudicare, proprium est naturae rationis expertis, in qui- 


bus veri boni cognitio; propterea quod mente et cogita- | 


tione careant, locum non habet. Sed quod homo dei sit 
opus, pulchrum et ad pulcherrima quaeque factum, non 
solum ex iis; quae dicta sunt, manifestum est, sed etiam 
ex innumeris aliis, 4046, quum multa sint et infinita, prae= 


termittemus. Deum autem quum hominis creatorem no-, 


ninavimus, non obliti sumus eorum, quae in prooemio 
adversus Graecos disceptavimus, în quibus demonstratum 
est dei verbum, quod essentiale sit et subsistens, ipsum 
ese et deum et verbum, quod omnem vim effectricem 
complectatur, immo vero ipsa-per se vis sit, omneque bo- 
am appetat et quicquid volueriţ efficiat , quod cum γ0- 
luntate potentiam concurrentem habeat, cuius et voluntas 
et opus sit eorum, quae sunt, vita, a quo etiam homo in 
Vitam deductus sit, pulcherrimis quibusque rebus divine 
erornatus. (Quia vero solum immutabile est secundum na- 
taram quod non per creaționem originem habet; quae- 
cumgue vero ab increata natura ex nihilo creata sunt, 
Quum statim a conversione esse coeperint, semper muta= 
tione procedunt, si secundum naturam agunt, ad id, quod 
est melius, mutatione semper eis facta; sin 8 recta defle- 
Xerint, motu, qui δὲ ad contrarium, ea semper excipien- 
te; quum ergo in his quoque homo esset, tui naturae 


matabilitas ad contrarium delapsa erat, et semel illa bono= 


rum discessio ex, consequentia omne malorum genus in- 
duceret, ita ut aversione vitae mors induceretur, priva= 
ioni lucis sucoederent, tenebrae, virtutis autem absentia 
vitium induceretur et in locum cuiasque bonorum gene- 
ris contrariorum numerus referretur: eum, qui în hacc 
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et quae sunt |huiusmodi, malo capto ceciderat consi- 


lio — neque enim fieri poterat, ut esset in prudentia qui 
prudentiam fuerat aversatus, neque ut sapiens aliquid con- 
sultaret qui recesserat ἃ 'sapientia — per 'quemnam rursus 
cum oportebat revocari ad pristinam gratiam? cuinam con- 


veniebat erectio. eius, qui ceciderat, aut revocatio eius, | 
qui perierat, aut reductio eius, qui aberraverat? cui, in- 
quam, omnino alii, quam domino naturae? Is enim, qi 
ab initio vitam dederat, solus poterat, eumque simul decebat, | 
etiam pereuntem revocare. Quod a mysterio veritatis au 
" dimus, ut qui deum ab initio fecisse hominem et lapsum | 


servasse discamus. 


CAP. IX: 


N 


ad consequentiam respexerit, propterea quod nihil eorum, 
quae dicta sunt, ab ea, quae deum decet, notione ali6- 
num videatur; ad ea vero, quae deinceps sequuntur, non 
eodem se i habebit, per quae veritatis mysterium 
confirmatur imprimis: generationem humanam, inquam, et 


«ab infantia incrementum ad perfectionem, cibumque οἱ 


potum, et laborem, et somnum, et tristitiam, et lacry- 
mas, calumniamque et iudicium, et crucem, et morten, 


„et 'sepulturam.  Haee enim cum mysterio assumpta hebe- 


tant quodammodo fidem eorum,, qui sunt animo pusillo, 
ut ne ea quidem, quae sequuntur, propter ea, quae prius 
dicta sunt, comprobent. Quae enim deum decet, ex mor- 
tuis resurrectionem non admittunt propter mortem, quae 
non decet. Ergo vero primum cogitationem a carnea 


crasstitudine paullulum avocandam esse censeo, deinde 
bonum ipsum et quod non est eiusmodi, per se conside- 


Yandum, quibus notis utrumqie eorum comprehendatur. 
Neminem enim sapientum contradicturum existimo , unam 
secunduni naturam solam Omnium turpem esse eam, quae 
sit e vitio, affectionem; quod autem remotum sit a vitio, 
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id ah omni turpitudine alienum esse; cui autem nihil con-. 


tarii sit immixtum, id honesto prorsus accenseri; quod 
denique vere bonum sit, id cum contrario, ΟῚ, 6886 mir- 
_tum. Deo autem convenire quicquid considerețur in 60, 
quod 81: bonum. Autergo ostendant vitium esse originem, 
educationem, ingrementum, ad perfectionem naturae pro- 
'gressionem, mortis experimentum, resurrectionem a mor- 
tuis; vel si ea, quae dicta sunt, vitio vacare concedant, 
_nihil; quod șitio vacet, turpe esse fateantur necesse est. 
| Quodsi id bonum esse omnino ostenditur, quod omni 
„turpitudine vitioque vacet, nonne ut amentes miserandi 
sunt qui bonum deo convenire negant? 


CAP. Χ, 


At parva, inquit, et circumscriptu facilis est humana 
„Batura; immensa autem divinitas; et quomodo quod immen- 


sum est, aţomo comprehendi queat? lam quis hoc dicit, 


quod. circumscripțione carnis, tanquam vase aliquo, com- 
prehensa sit immensa divinitas? Nec enim in nostra vita 
ea natura, quae intelligentiae particeps est, intra carnis 


fines concluditur, Sed corporis quidem magnitudo suis: 


circumşcribitur partibus ; anima vero cogitationis motibus 
libere extenditur in universa natura, ad coeloş usque 
ascendens et abyssos ingrediens et totius orbis terrae per- 
Yadens latiţudinem et subţerranea curiose subiens; saepe 
autem etiam coelestia miracula mente agitat, corporis 
appendicula impedimentoque nihil gravata. Si autem ho- 
Djnis anima, quae ex naturae necessitate commixta est 


corpori, ubique libere versatur, quid necesse est dicere - 


divinitatem intra naturam carnis co&rceri et non per exem- 
pla, quae a nobis' capi possunt, quandam, quae nos decet, 
coniecturam de divina dispensatione sumere? Quemadmo- 
dum enim igniș in lucerna subiectam apprehendere vi- 
detur materiam, et raţio quiderma discernit ignem, qui est 
in materia, et materiam, quae accendit ignem; reipsa 





N CR DT Il E te 


118 


autem non potest, iis a se invicem dissectis, per se osten- 
di flamma disiuncta a materia, sed ambo simul unum fi- 
unt — nenio autem in igne simul assumat in exemplum id, 
in quod cadit interitus, sed eo.tantum, quod similitudini 
convenit, sumpto id, quod non est proprium et conveni- 
ensi, reiiciat —, ita ergo, ut videmus flammam, quae a 
subiecto dependet, nec materiae includitur, quid vetat,: 
quo minus. divinae naturae coniuncțione quadam et appro- 
᾿ pinguatione cogitata ad hominem quae deum decet cogitatio 
etiam in appropinquatione conservetur credendo _ deum 
ab omni circumscriptione esse remotum, etiarasi sit in 
homine ? 


CAP. XI. 


Sin autem  Quaeris quomodo divinitas cum humanitate 
Commixta sit, prius tibi quaerendum est cuiusmodi sit 
ânimae cum carne congeneratio, (Quodsi ignoratur qua ra- 
tione tua anima coniungatur corpori, nec ezistimes omnino 
illud a te oportere comprehendi; sed quemadmodum dredi- 
mus hic etiam animam aliquid esse diversum a corpore ex eo, 
quod caro, si deserta faerit ab anima, mortua sit, nec 
operari possit, et coniunctionis modum ignoramus ; ita etiam 
illic, quod attinet quidem ad maiestatem et magnificentiam, 
divinam naturam a mortali et caduca differre confitemur; 
qua vero ratione divinitas cum humanitate coniungatur, 
intelligere non possumus. Sed deum in hominis natura 
natum esse ob ea, quae narrantur, miracula non du- 
bitamus. (Quomodo autem, ut quod sit maius, quam quod 
considerare possimus, indagare şupersedemus,  Negque 
enim quum omnem tam corpoream, quam quae sub intel- 
ligentiam cadit, creaturam ab incorporea et increata na- 
tura procreatam esse credimus, simul cum fide examina- 
mus, unde id sit et quomodo. Sed quod factum sit, ad- 
mittentes, quemadmodum universum consistat, curiose non 
indagamus, ut quod sit omnino ineffabile atque inexplicabile. 
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Qui autem quaerit sibi ostendi, quod deus in came 
nobis apparuerit, ad opera adspiciat. Etenim quod omni- 
no sit deus, nullo alio, quam eius operum testimonio 
comprobari potest, Ut igitur, rerum universitaţem intu- 
entes et mundi administrationem beneficiaque, quibus a 
deo afficitur vita nostra, considerantes, vim quandam 60- 
rum ,. quae fiunt, effectricem, eorumque, quae sunt, con- 
servatricem cognoscimus, ita etiam in deo per carnem 
nobis patefacto admiranda opera locuplex apparitionis. dei 
testimonium nobis afferunt, ut qui in factis, quae enar- 
rantur, omnia, quibus tamquam notis divina exprimitur na- 
tura, animadveztimus. Dei est vivificare homines; dei, 
ca, 4.86 suut, sua conservare prudentia; dei, cibum et 
potum iis, qui per carnem sortiti sunt vitam, elargiri; - 
dei, illi, qui opus habet, benefacere; dei, naturam, quae 
infirmitate sua de recta via deflexerat, sanitate ad se 
reducere ; dei, similiter obtinere dominatum in omnem 
creaturam, terram, mare, a€rem et omnia, ,quae sunt 
supra a&rem; dei, ad omnia satis habere potestatis et ante 
omnia morte interituque esse potentiorem. Si “ergo ali- 
quid horum et eorum, duae sunt huiusmodi, deesset ei, 
quae de ipso narratur, historiae, metito qui a nostra fi- 
de alieni sunt, mysterium nostrum repudiarent; si vero 
omnia, quibus intelligitur deus, cernuntur in iis, quae | 
de ipso narrantur, quid est, quod fidem impediat? 


CAP. XI, 


At ortus, inquit, et mors proprium est naturae car- 
nis, Ego etiam concedo. Sed id, quod fuit ante eius or- 
tum, et id, quod fuit post mortem, naturae nostrae com- 
munitatem effugit, Ad humanae enim vitae utrumque fi- 
nem adpicientes, scimus et unde incipiamus οἵ in quid 
desinamus. Homo enim quum ex affectione esse coepe- 
Tit, affectione etiam conficitur. Illic autem neque gene- 
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„ratio ab affectione coepit, neque mors în affectionem de. | 


siit; neque enim generationem voluptas praecessit, ne- 
gue mortem corruptio sequuta est, Non credis miraculo? 
Laetor de tua incredulitate; fateris enim omnino quibus 
supra fidem putas esse quod dicitur, supra naturam esse 
miracula. Hoc ipsum ergo argumentum tibi sit divinita- 
tis eius, qui apparuiț, quod non procedat praedicatio per 
ea, quae sunt secundum naturam. Nam si intra naturae 
fines essent ea, quae de Christo narrantur, ubi divinitas? 
Sin autem naturam superat id, quod dicitur, ea, quae non 
credis, probant deum esse, qui praedicatur., Homo enim 
e duorum coniunctione nascitur et post mortem in cor- 
ruptionem venit. Quae si conţineret praedicatio, deum 
non esse omnino existimares €eum, quem intra naturae 
nostrae proprietates testaremur. At quum illum natum 
quidem esse audis, sed excessisse naturae nostrae con- 
munitatem, ct in modo generationis et quod non ac- 
ceperit alterationem ad interitom, recte erit ex conse- 
quenti ad alterum uti incredulitate, ut existimâs eum non 
esse unum hominem ex iis, qui in natura ostenduntur; 
necesse enim omnino est, ut qui non credit eum, qui est 
huiusmodi, esse hominem, deducatur ad credendum, quod 
sit deus; nam qui națum eum esse narravit, simul etiam 
ex Virgine natum esse recensuit. Si ergo eum natum 6886. 
ex dictis credibile est, prupter haec eadem omnino hac 
ratione natum esse facile potest persuaderi; qui enim na- 
tum esse dicat, adiecit etiam ex virgine; et qui mortis 
meminit, attestatus est etiam post mortem resurrexisse. 
Si ergo ex iis, quae audis, das etiam esse natum et 
mortuum, ex iisdem omnino etiam dabis generationem 
eius et mortem extra âffectionem esse, . Verumenimvrero 
haec naturam exsuperant. Ergo nec is omnino intra na-, 


taram continetur, qui în iis, quae sunt supra naturam, 
natus fuisse ostenditur, 
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CAP. XIV, 


Onaenam ergo est causa, inquit, quod deus ad tantam 
se demiserit humilitatem, ut fdes sit dubia, an deus, qui 
est res, quae nec capi, nec mente comprehendi, nec ver- 
bis explicari potest, quae omnem gloriam, omnemque 
magnificentiam exsuperat, vili humanae naturae involucro 
nisceatur, adeo ut etiam sublimiores eius'operationes cum 
ulmixtione eius, quod est humile, viles simul reddantur. 


CAP. XV. ὩΣ 


Nobis ad haec quoque non deest quae deum decet 
esponsio, (Quaeris causam, cur deus genitus sit inter 
homines? Si ab hac vita beneficia divinitus collata tollas, 
dicere non poteris e quibusnam rebus deum agnoscas. 
Es beneficiis enim, quae accipimus, benefactorem agno- 
simus. Ad ea enim, quae fiunt, respicientes, eorum ad- 
miniculo, quae sit operantis natura, colligimus, Si ergo 
proprium indicium divinae naturae est benevrolenţia in 
homines, habes, quam quaerebas, rationem, habes causam, ., 
cur deus ad 'homines venerit; opus enim habebat medico 
natura nostra, quae morbo laborabat; opus habebat eo,: 
qui erigeret, homo, qui ceciderat; opus habebat eo, qui : 
Vivificaret, 18, quia vita exciderat; opus habebat eo, qui ad 
bonum reduceret, is, qui defluxerat a boni participatione; 
egebat lucis praesentia, (ui tenebris erat inclusus; quae- 
Yehant redemptorem captitus, adiutorem vinctus, libera- 
torem servitutis iugo pressus. Haecne fuerunt parva et in- 
digna, quae deum commoșerent, ut ad humanam naturam 
Yisitandam descenderet, quum, în. tâm miseranda infelici- 
que conditione iaceret humanitas? At poterat, inquit, et 
beneficiis affici homo: et deus a passione liber atque im- 
Munis manere, Nam qui universitatem voluntate. condidit 
ct quod non erat solo voluntatis nutu produxit, cur 
non auctoritate quadam divinaque potentia a contraria po» 
testate avulsum hominem in pristinum statum restituit, si 
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hoc ei lubebat; sed longos obit circuitus, corporis natu-: 
ram subiens , nativitatisque intermedio ad vitam accedens 
et consequenter per omnem transiens aetaţem, deinde 
„mortem degustans et ita suo corpore resurrectionis sc0- 
pum peragens, perinde ac si ei non liceret manenti in! 
divinae gloriae altitudine, iussu servare hominem, an- 
fractibus huiusmodi temporum valere iussis? Neceşse est 
ergo et eiusmodi obiectionibus nostram veritatem oppo- 
nerc, ne quid impediat fidem eorum, qui examinando quae- 
runt mysterii rationem. Primum 1460, quod et supra iama 
quodammodo discussum est, consideremus, quidnam Vire 
tuti, tanquam contrarium, opponatur. Certe quemadmo- 
dum tenebrae lumini, mors vitae ; ita virtuti vitium, ποὺ 
aliud quicquam contrarium esse manifestum est.. Ut enin, 
Quum multa sint, quae considerentur in creatura, nihi 
aliud lumini aut vitae adversatur, non lapis, non lignun, 
non aqua, non homo, neque aliud quicquam ex 119, quat 
sunt, praeterquam illa, quae proprie contraria eis esse 
intelliguntur, nimirum tenebrae et mors; ita etiam in rir- 
tute nemo dixerit ullam intelligi creaturam, quae, ei con- 
traria sit, praeter vitii notionem, si: ergo in vitio qui- 
dem natum esse deum nostra assereret oratio, esset, quod 
qui contradicit, nostram fidem insectaretur, praesertin 
quum et inepta et absurda de natura divina doceremus; 
__mefas enim fuerit, si quis ipsam sapientiam, bonitaten, 
incorruptionem , et si quid aliud sublime cogitari dicirt 
potest, in contrarium 1misse dicat, Itaque si deus vera 
virtus sit, nulla 'autem natura virtuti adversa dicatur, sed 
vitium; porro' deus non in vitio, sed in hominis natura 
patus sit, solus autem yitii affectus indecorus turpisque 
sit, in quo neque fuerit. deus, neque esse possit unquan: 
quid est quod fateri vereantur deum .humanae se appli 
Cuisse natura, praesertim quum nulla contrarietas, si vir 
tutis ratio habeatur, in -fabrica.hominis appareat? Nec 
_€nim quod ratioris intelligentiaeque particeps est, scien- 
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iaeque capax; neque aliud quicquam huiusmodi, quod 
hunanae essentiae proprium Set, rationi virtutis adversature 
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At ipsa, înquit, nostri corporis mutatio passio est, 
Qui autem in eo est, passioni obnoxiuș efficitur; divinitas 
dutem est impatibilis, Est ergo aliena de deo existimatio, 
iquidem eum, qui secundum naturam impatibilis est, 
pssioni obnoxium fuisse statuunt. Sed ad haec quoque 
rursus eadem utamur oratione, nimiram quod passio alia 
proprie dicatur, alia per abusionem, Quod ergo volun- 
ti obsequitur et a virtute ad vitium avertit, vere pas- 
si0 est, Quicquid autem in natura secundum propriam 
teriem transitive progredi consideratâr , id actio rectius, 
Qum passio dici possit, ut nativitas, incremedtum ; sub- 
iecti ex alimentorum îngestione et egestione conservatio, 
lementorum in corpore concursus, iterata compositi dis- 
ilutio et ad res sibi cognatas transitus. Utram ergo, pas- 
sionem mysterio nostro deus subiisse dicitur? eamne, quae 
proprie dicitur passio, quae quidem vitium est, an natu- 
tlem motum? Nam si rebus in vetitis deum fuisse no- 
tra oratio affirmaret, fugienda - esset dogmatis absurdi- 
las, ut quod nihil recti de divina natura diceret; sin au- 
lem dicit eam nostram subiisse naturam, cuius primus 
ortus et subsistentia originem ab eo duxerit, ubinam aberrat 
praedicatio ab ea, quae deum decet., mentis conceptione, 
um nulla patibilis affectio in iis, quae de deo sunt, 
pinionibus cum fide congrediatur? Neque enim medicum 
assioni obnoxium esse djcimus, quando eum curat, qui 
assioni obnoxius est; sed etsi attigerit aegritudinem, 15, 


Hi medetur, immunis tamen a passione manet, Si nati-, 


itas ipsa per se passio non est, ne vita quidem passio 
! quoquam dici potest. .Sed quae ex voluptate exsistit 
'assio humanam praecedit generationem, et qui ad vitium 
ertur tiventium impetus, haeo est naturae nostrae aegri- 


— 1 5 κα Impe γασπος pure case 
Zr. A ἃ κ πο HR pemeratie cas alien; 
ἀπο UE ZE MIER MINECEIE dama Cuims deun 
25200033 0: τ pu mru? QDeods 
a ΩΣΙΣ Φ MEIR CSSUIR- AER sortat pPassiomem 
Σ 200000 :- τσ Car cv pune appellare 
τς τς «ὁ arpaaruzu πιεῖν paste est, CO 
Z εσαπ Cre Papua IIS er; meta mim qu 
3 n -:-ὐὐκξιαεισποι Sire et in descrețione οἱ 
EDETU EU Murat age (20 memine altimus n 
«- YES στα, COR semeraliemem dicimas, passio 
EI. at atCunius um metas, uem mortem dici: 
CL DEmRiputaC: Poni? τοῖδεὶ pessit, ao quidem n 
île carpis ες παπὰς Concursas secerniter. Deum aul 
Ja s-Pyat maturat mestrae meta faisse dicimas, quo i 
a eu Corpere COBCaITII, Cerpusque ab anima secen 
aur: Cemmguiria autem Cam herum utroguc, Cum sensihi 


et Carparii, ἴα sempiteraum quoque permanaret ui 


inmct, Acea en, qaae secreta facrant, coniunzit, 60, 






Erâtia revocetur, rarsasqee ad vitam revertamur s 
ternam, simul atqee vitiam naturae nostra immixtun 
stxi dissolutione diffluxerit, ut in humido continşit: | 
“idem fracto eius vase diffundiuur οἱ evanescit, qi 
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mil sit, quo contineatur, Quemadmodum auteni mortis 
mitium, quum exstitisset in uno, simul etiam ad univer- 
sm pervasit humanam naturam, ita etiam resurrectionis 
intium per unum ad universam extenditur humanitatem 2 
qui enim assumptam a se animam proprio rursus corpori 
wnierat, virtute, quae utrique eorum immixta fuerat in 
prima illa coniunctione, is generaliori quadam ratione 
tensibili naturae eam commiscuit essentiam, quae intelli- 
gentiae particeps est, principio ad finem debita conse= : 
quentia deducto; nam in humana abilla assumpta concre- 
tione, quum rursts post dissolutionem anima rediisset ad 
corpus, veluti a quodam înitio eadem virtute unio eius, 
qaod fuerat separatum, ex aequo transit in universam hu- 
manam naturam. Et hoc est mysterium mortis a deo su- 
steptae dispensationis et resurrectionis a mortuis, quod 
norte quidem 'fuerit anima separata a corpore, nec pro-. 
hibuerit necessariam naturae consequentiam, rursus autem 
ad se invicem redurxerit resurrectione, adeo ut ipse esset 
uriasque confinium, et mortis δἰ vitae, ut qui in se qui- 
dem statuerit naturam morte divisam , ipse autem fuerit 
priucipium disiunctorum unionis, | 


CAP. XVI. 


Sed dicet quispiam nondum fuisse solutam, quae πο. 
is facta est, obiettionem, sed potius confirmari ex iis, 
Yuae dicta sunt, id, quod nobis obiiciebatur ab increda- 
ls; nam si tânta est in eo virtus, quantam hostra oOsten= 
dit oratio, ut in eius fuerit potestate et mortem destru- |. 
tre et vitam ingredi , cur non sole praestat voluntate id, 
qod lubet, 'sed longa circuitione salutem nostram perfi» 
tt, ut qui nascatur et alatur, et periculo mortis facto sa- 
htem det homini, quum ei liceret neque haec subire et 
103 conservare. Cui obiectioni diluendae hoc tantum apud 
ltquos în medium proferre sufficit, quod aegroti medicis 
urationis modum non praescribere soleant, - ue de 
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medendi ratione apnd benefaotores disceptent, cur ἴω. 
borantem partem contrectet qui medicatur, et hoc vel! 
illud excogitaverit ad malum propulsandum, quum opor- | 
teret aliud; sed ad finem respicientes beneficii, id grato 

animo accipiant, Sed quoniam, ut ait propheta, multitu- 
do bonitatis dei occultam habet utilitatem, necdum in prae- 
senti vita manifeste apparet — sublata enim esset omnis 
incredulorum contradictio, si quoă exspectatur oculis ob-, 
iiceretur — nunc autem futura secula exspectat, ut in iis 
revelentur ea, quae nunc videntur sola fide: necesse erit, 
“ut rationibus aliquot virili pro parte adductis et harum 

quaestionum SONORE quae praecedentibus conveniat, 

excogitemus. 


126 | | Si 
| 


CAP. XVIII. 


 Quamguain sane supervacaneum est, ut qui deumi in 
vitam. venisse crediderint, 'eius advențum accusent, quasi 
260 sapientia' quadam, nec eximia ratione factus sit, lis 
enim, qui non nimis obstinate veritati ropugnant, noa 
parva divini adventus probatio fuerit ea, quae etiam ante 
futuram vitam hoc in mundo apparuit, operum ipsorun, 
inguam , testificatio. -Quis enim nescit, quemadmodun, 
_universus terrae orbis repletus esset fraude daemonun, 
quae per insanum idolorum cultum în vitam hominum do 
minatum obtinebat; quemadmodum apud omnes mundi 
genteş lege sancitum erat, animalium sacrificiis et quae! 
guper altaria fiebant abominationibus, daemones colerg 
per idola? Ex quo autem, ut dicit apostolus, apparuit dei 
gratia salutaris omnibus 'hominibus, quae per humanam 
advenit naţuram, omnia fumi instar ad nihilum redacta 
„sunt, adeo ut cessaverint - quidem oraculorum et vaticini- 
orum illae insaniae, sublatae autem sint de medio annuae 
illae pompae et quae in hecațombis sanguine fiebant in- 
guinamenta, multis in gentibus omnino delata altaria, ve- 
stibula,-sempla, delubra et guaecumque alia a daemonum 
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caltoribus ad sui ipsorum eorumque, qui in ipsa incidebant, 
fraudem instituta faerant, adeo ut multis în locis ne mentio 
quidem ulla supersit, quod illa unquam fuerint; eorum 
autem loco in universo terrarum orbe erectae sint in 
' Christi nomine aedes sacrae et altaria, illudgue veneran- 
dum et incruentum sacrificium, sublimisque illa philoso- 
phia, quae factis potius, quam verbis exercetur, corpo- 
reae vitae despectio mortisque contemptio, quam ii aperte 
demonstrarunt, qui.a tyrannis a fide deficere cogebantur, 
nibili ducentes corporis cruciatus et capitis sententiam, 
"quae scilicet non perpessi fuissent, nisi apertum et indu- 
 bitatum de dei adventu habuissenţ argumentum. Idem hoc 
etiam sufficit, quod Iudaeis obiiciatur, ad probandum ad- 
ventum eius, quem advenisse non credunt, Nam usque ad 
Christi qaidem adventum apud eos Hierosolymis praeclara 
erat sedes regia, inclytum illud templum, annua sacrificia 
lege constituta, et quaecumque lex per aenigmata iis, qui 
norunt ea mystice intelligere, definivit, ad hoc usque tem- 
pus ex ritu religionis primum eis constituto non probibita 
erant.  Posteagquam vero eum viderunt; quem exspecta- 
bant, qaemque a prophetis et lege prius didicerant, fidei- 
que in eum, qui apparuerat, praetulerunt iam falsam 1].- 
lam superstitionem, qua male expulsa legis verba conser- 
vabant, consuetudini potias, quam intelligentiae servien- 
tes, neque, quae spparuerat, gratiam acceperunt: quae 
ex eorum religione praeclara erant et veneranda, nudis 
in narrationibus șelicta sunt, 116 ut, quum templum ne ex 
ipsis quidem vestigiis agnoscatur et ampla magnificaque 
ila civitas in ruinis relicta sit, et eorum, quae olim lu- 
dacis legitima erant, nihil manserit, sed et ad ipsum, 
qui Hierosolymis erat 618 locus venerandus, iussu impera- 
brum prohibitus fuerit aditus, | 
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Verumenimvero quia neque iis,. qui Graecorum di- 
sciplinas sequuntur, neque iis, qui ludaeorum praesunt 
dogmatibus, indicia dei adventus ex. his sumenda videntur, 
bene erit ea, quae nobis obiecta sunt, seorsum tracta- 
re, nimirum quanam de causa divina natura cum nostra 
connectatur, per se genus humanam conservans, non iussu 
operans id, quod ei in proposito est. (Quodnam ergo în 
erit nobis principium, quo ad propositum scopum conse- 
quenter deducatur, oratio ? Qnodnam aliud, quam quae de 
deo pie sentiuntur, summatim recensere? 


l 


CAP. XX, 


Constat ergo apad omnes, opottere -eredere deun 
non solum potentem esse, 'sed etiam iustum, et bonum, et 
sapientem, et quicquid cogitationem fert ad id,. quod prae- 
stantius est.  Consequens igitur est in praesenti di 
spensatione, non alia quidem eorum, quae deum decent, 
apparere in iis, quae -facta sont; alia autem non ad- 
esse; nam, ut semel absolvam, sublimium horum nominun 
nullum db aliis disiunctam per se sigillatim virtus est; 
neque bonum vere' est bonum, nisi cum 60 iungatur id, 
quod iustam, sapiens et potens est. Siquidem quod in- 
iustum vel insipiens vel impotens est, haudquaquan 
„bonum est; neque potentia, quae seiuncta est a iustitia 
et sapientia, in virtute consideratur; belluinum enim εἴ 
tyrannicum eiusmodi potentiae genus est. Similiter et re- 
liqua, si remota a iustitia feratur sapientia, aut justitia, 
nisi cum potenţia et bonitate consideretur, ea magis Υἱ- 
tium proprie sunt nominanda; nam cui deest, quod est 
praestantius, quemadmodum id în bonis numeraveris! 
Quodsi omnia oportet concurrere in 115 quae de deo sunt 
opinionibus, consideremus, an in suscepti a deo hominis 
dispensatione sit aliqua ex 118 quae deo conveniant 
existimationibus,  Quaerimus in deo omnino sign: 
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bonitatis, Et quodnam manifestius bonitatis fuerit argu- 

menture, quam eum sibi vindicase, qui ad contrariim de. 

fecerat, firmamque et in bono immutabilem naturam non . 
simul fuisse affectam cum mutabili libero hominis arbitrio ? 

Non enim venisset ad nos servandos, ut ait Davides, nisi 

bonitas ei hoc propositum ingenerasset, Sed nihil pro: 

fuisset propositi bonitas, nisi sapientia humanitatem efli- 

cacem reddidisset. Nam ut. de morbo laborantibus dicam, 
multi baud dubie sunt, qui velint in malis non esse eum, 
qui decumbat: soli autem bonam, quam erga aegrotos. 
conceperunt , voluntatem ad finem deducunt, in quibus 
artificiosa quaedam est virtus, quae ad aegroti curationem 
faciat. Oportet ergo sapientiam omnino coniunctam esse 
cum bonitate, Quomodo autem in iis, quae facta sunt, 

spientia cum bonitate consideratur? Quia bonum propo- 
siium nudum cerni non potest. (Quomodo enim appareat 
propositum, nisi elucescat 116, quae fiurt? Quae autem fa» 
la sunt serie quadam et ordine procedentia per id, quod 
est consequens, divinae dispensationis sapientiam et artem 
ostendunt, Quia; ut supra dictum est, sapientia cum iustitia 
toniuncta oinnino virtus eflicitur; sin ab ea disiungatur, 
haudquaquam per se privatim bonitas 6886. queat, recte 
facrit, si, quum de hominis quoque dispensatione agitur, 
duas simul inter |se invicem consideremus, sapientiam, 
inquam , et iustitiam, - 

CAP. XXI. 

Quaenam ergo est iustitia? Meminimus omnino €0- 
Tum, quae ex consequenti in principio huius libri dicta 
Sunt, hominem ad.naturae divinae imaginem creatum esse, 
qui cum ceteris bonis, tum libero arbitrio dei conservet 
sinilitudinem, mutabili tamen natura necessario praeditus 
it; neque enim, fieri poterat, ut qui ab alteratione prin- 
cipium habuisset, omnino non esset mutabilis, Nam tran- 
εἴας 116 ab eo, quod non est, ad id, quod est, alteratio 
qusedam est, quum quae non est substantia virtute "divina 





130 . - ὺ 


in essentiam transeat 9 quin etiam alioquin mutatio. neces. 
sario in homine consideretur , quoniam homo naturae di- 
vinae imago erat; quod autem imitatur,, nisi forte in ali- 
qua diversitate esset, omnino idem esset, quod illud, cui 
est assimilatum. Quum ergo eius, quod factum est ad 
imaginem, in hoc sit diversitas ab exemplari, ut hoc qui- 
dem ex naturae praescripto mutationi non obnoxium sit 
illud vero non sic se habeat, sed alteratione quidem subsi- 
stat, ut iam diximus; si autem alteratur, haudquaquan 
in rerum natura maneat: alteratio autem motus quidan 
est, in alterum ab eo, in quo est, 'semper procedens: 
eiusmodi autem motus duo sunt genera, unum quiden, 
quod semper fit ad bonum, în quo progrediendi finis nullus 
est, quandoquidem eius, quod evolvitur, terminus nullus de- 
prehenditur; alterum aatem ad contrarium, cnius substan- 
tia est in hoc, quod non subsistit; id enim, quod bono δ. 
versatur, ut prius dictam est, quodammodo ita per opposi- 
tionem intelligitur, ut dicimus id, quod est, ab eo, quod non 
est, tamquam adversum distingui, et substantiam ab eo, quoi 
substantia non est. (Quoniam ergo fieri non potest, ul 
quod attinet. ad mutabilem illam et alterabilem incitationen 
ac motum, natura in se maheat immobilis, sed volunias 
ad aliquid omnino tendit, boni desiderio ipsam natura- 
liter trahente ad motum; bonum autem alterum  quiden 
_vere est bonum secundum naturam, alteruom autem non 
eiusmodi, : sed efflorescens quadam boni specie; eorum» 
que iudex est mens illa nobis insita, qua în re in peri 
culo versamur vel assequendi eius, quod vere bonum est 
vel, si ab eo deverterimus, aliqua eius, quod appart, 
fraude decepti, ad contrarium delabendi, cuiusmodi quid: 
piam accidisse narrat externa fabula cani, qui in aqua ti 
derat umbram eius, quod in ore gestabat, nempe verun 
cibum dimisisse, inhiantem autem cibi simulacro fame la 
borasse; (Cap. XXII.) quoniam ergo mens eius, quod veri 
bonum est, desiderio falsa, ad id, quod non est, eiu: 


! 
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fraude, qui vitii et suasor est et inventor, deflexerat, bo- 
num sibi persuadens id esse, quod bono contrarium est, 
Negue enim efficax fuisset dolus, nisi escae instar vitii hamo 
illita fuisset boni species; quum ergo homo ultro volens= 
que in hanc calamitatem incidisset, qui voluptatis lenoci- 
nio 86 vitae inimico subiunxerat, quaere mihi simul omnia, 
quae conveniunt iis, quae de deo sentiuntur, bonitatem, 
inquam, sapientiam , iustitiam, potentiam ; incorruptionem, 
et si quid [praestanțioris est signifieationis.  Itaque 1119 
tanquam bonus eius, qui ceciderat, misericordia movetur 
et tanquam sapiens revocationis modum non ignorat, 88- 
pientiae autem est etiam eius, quod iustum est, iudiciumș 
nemo enim insipientiae veram tribuerit iustitiam, 


CAP, XXII. 


Qnidnam ergo în his iustum est? Non tyrannica quadam 
in eum, qui nos possidebat, uti auctoritate, neque summa 
Yi manibus eius, qui dominatum obtinebat, nos eripiendo 
relinquere quandam iustae defensionis occasionem οἱ, qui 
voluptatis lenocinio hominem in servitatem redegerat. Queme 
admodum enim. qui pecudia suam vendiderunt libertatem, 
servi emptorum sunt, ut qui se ipsi vendiderint, et nec 
ipsis, nec ulli alii pro eis ad libertatem proclamare licet; 
etiamsi generosi quidam sint, qui sua sponte ad hanc δᾶ» 
lamitatem devenerunt; si quis autem, curam gerens eius, 
qui fuit venditus, vi adversus emptorem utatur, 'iniustus 
esse videbitur, qui lege acquisitum tyrannice eripiat, quem 
ti redimere velit, nulla est lex, quae id vetet; (Cap. XXIII.) 
codem modo, quum nosmet ipsi ultro vendidissemus, 
oportebat is; qui bonitate sua nos in; libertatem erat re» 
situturus, non aliquem tyrannicum, sed iustum revocatio= 
dis modum excogitarete 18 autem quodammodp est pos-, 
tessori quodcunque velit redemptionis pretium dare pro 
€0, qui in eius potestate est. - 
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CAP. XXIII. 

Quidnam : ergo verisimile erat possessorem magis 
saccipere voluisse? Ex iis, quae consequuntur, aliqua cu- 
piditatis eius coniectura elici potest, si magnifesta nobis 
sint eorum, quae quaeruntur, signa. Qui ergo, ut initio huius 
libri diximus, felicitati hominis invidefis, bonum quiden 
respuerat, vitii autem tenebras in seipso 'generaverat εἰ 
" împerandi cupiditate, wuae est initium et fundamentun 
ad detoriora propensionis δὲ veluti mater ceterorum vitio- 
rum, laboraverat, quanam re, quaeso, Îlum, quem posti- 
debat, commutasset, nisi eo, quod esset sublimius âtque 
. maius; pretio, ut magis suam ipsius superbiae affectio- 
nem aleret atque minora maioribus compensaret? Atqui 
in iis, quae a seculo innotuerant, intellexerat tale nihi 
fuisse, qualia videbat în eo, qui nunc apparuit, cor- 
ceptionem absque ulla cum! vire coniunctione, ortun 
în. ulla corruptione, mammam ex virginitate, voces 
e superis testantes admirabilem eius dignitatem, quun 
mihil tamen sub addspe Ctui caderet, curationem naturali- 
bus marbis sine ullo negotio adhibitam sublimemque, solo 
verbo et nutu voluntatis ab eo factam, mortuorum resur- 
rectionem, damnatorum absolutionem , daemonum metun, 
potestatem in a€ris aftectiones, per mare ingressum, Pt: 
lago utrinque non discedente, et iis, qui transibant, fun- 
dum aperiente, iuxta -miraculum 'illud, quod tempore Mo- 
sis obiigit, sed summa aquae superficie ad ingrediendun 
„tanquam solidam terram -praebente, et quadam tuta 1- 
percussione vestigium firmante, alimenti, quamâiu Yel- 
let, contemptionem, larga convivia in solitudine, multis 
millibus satiatis, quibus neque coelo manna defluebat, ne 
"que terra, secundum suam naturam frumentum producers 
id, quod eis opus erat, suppeditabat, sed ex ineffabilibus 
divinae potentiae promptuariis liberalitas illa procedebat 
paraâtus panis, ministrantium, tanguam agricolarum, mani- 
bus elaboratus, eorumque, qui vescebantur, satietate adau- 
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„ctus, et piscium obsonium, quum non mare eis ad usum: 
conferrer, sed is, qui etiam in mari piscium genus se- 
minaverat,  Quomodo autem quis singula enumerare- 
rit miracula evangelica? Hanc ergo vim in illo cernens, 
inimicus in permutatione illa plus emolumenti, quam in 
eo, quod possidebat, propositum esse vidit. Hac de 
causa eum mavult fieri pretium redemptionis eorum, qui 
„in carcere mortis erant inclusi, Sed fieri non poterat,. 
ut dei nudam videret speciem, nisi aliquam in eo. carnis, 
quam iam olim ob peocatum in vinculis habebat, portio- 
nem animadverteret. ldcireo carne obumbratur divini- 
las, ut ad id intuens, quod secum fuerat educatum sibi- 
que cognatum erat, non terreretur appropinquatione ex- 
cellentis virțutis, et considerata, quae sensim ex miracu- 
ls magis magisque! exsplendescebat potentia, id, quod 
spparuit, magis concupiscendum, quam reformidandum 
censeret. Vides quemadmodam bonitas iustitiae coniuneta 
pientiague ab eis non sit. separata. Quod enim per 
corporis indumentum excogitavit, ut capi posset divina 
virtus, ne dispensatio pro nobis suscepta impediretur 
netu divinae apparitionis, omnia simul ostendit, bonita- 
tem, sapientiam, iustitiam.  Voluisse enim salutem dare 

bonitatis est testimonium; quod autem captirum permuta- 
„tone redemit, iustitiae indicium est; quod autem id, quod. 
„€api non poterat, subtiliter excogitans effecit, -ut eapi 
|posset ab inimico, in eo summae illius sapientiae speei- 
men edidit, 


CAP. XXIV. 


Sed quisquis eorum, quae dicta sunt, consequentiam 
attendit, eum consentaneum est quaerere, ubinam poten- 
tia divinitatis, ubinam incorruptio vis divinae in iis, quae 
dicta sunt  Cernatur. Ut igitur haec quoque reddantur 
evidentia, consideremus- ea, quae deinceps sequuntur ex 
mysterio, in quibus maxime ostenditur coniuncta huma- 
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nitati potentia. Primura itaque, quod natura omnipotens 
vel ad humani generis abiectionem descendere potue. 
rit, îd potentiam eius luculentius ostendit, quam magna 
illa et quse naturam superant miraoula. Nam quod ma. 
gnum quidquam et excelsnm divina. virtute effectum sit, 
gecundum națuram quodammodo est ac consentaneum, 
Neque novum et mirum qyidquam „auribus attulerit quod 
dicitur, unirersam, quae in mundo est, creaturam, οἰ 


quicquid extra ea, quae cernuntur, comprehenditur, dei 
virtute consistere, ipsa voluntate, ut οἱ visum est, οὐ 


essentiam deducta, : Ille autem ad id, quod humile est, 


descensus, insignis quaedam -et redundans copia est po- | 


testatis, quae minime impeditur i in 119, quae sunt praeter 
"maturam, Quomodo enim ignis essentiae propriam es 
sursum ferri, nec ullus est, qui in flamma admiratione 


dignum esse censeat, quod fiţ-naturaliter; sin eam graviun 


corporum instar deorsum ţtndertem videat, hoc illud est, 
'quod admiratur, αἰ ignis perseveret ignia esse, idemque 


motu mutato deorsum tendens naturam excedat: ita etian 
dirinam illam et supereminentem potentiam neque coelo- 
rum magnitudines, neque siderum splendores, neque uni- 
Yersitatis ornatus, neque perpetua rerum naturalium ad- 
ministratio tantum ostendit, quantum ille ad naturae no- 
sirae infirmitatem descensas, quomodo sublimităs in 
sita humilitati et in humilitate cernatur. et non descen- 
dat ex alto, quomodo. divinitas humanam circumplexa 8: 
turam et hoc fiat et illud sit, Quum enim, ut prius di- 
"ctam est, contrariae potesiati non ea natura esset, ut mi- 





sceretur Cum mera dei praesentia nudamque ferret ein: 
apparitionem, uţ ab eo, qui pro nobis redemptionis pre 
tium sibi deposcebat, facile capi poaset nostrae naturi€ | 
integumento se occuluit divinitas, ut piscium gulosorum in- 
star cum esca carnis hamus divinitatis simul attraheretur; 
et sic vita mortis intermedio introducta, luceque în tenc- 
bris apparente deleretur id, quod luci et ritae confrariun 


N 


186 


intelligitur. Neque enim ea tenebrarum est natura, ut 

ace praesente permaneat; neque mortis, ut sit vita ope- 

rante, În summam igitur redacta mysterii consequentia, 
perficiamus defensionem adversus eos, qui accusant diri- 

nam dișpensationem, quanam de causa dirinitas humanam 

per se efficiat salutem. Oportet enimin omnibus. de deo 

qaae decent sentiri, neque hoc quidem sublimiţer de eo 

intelligi, illud vero. expelli ea quae deo conrenit digni- 

tate; sed omnem excelsam: ac piam intelligentiam oportet 

omnino in deo credi et pendere ex consequentia alterum 

ab altero.  Ostensum ergo est bonitatem, sapientiam, iu- 

stitiam , potentiam, incorruptionem, denique omnia do- 

crina dispensationis nostrae demonstrari.  Bonitas in hoc 
comprehenditur, quod perditum servare voluit; sapi- 
entia et iustitia in modo salutis nostrae ostensa est; po- 
lentia în eo, quod ipse quidem factus est in similitudine 
hominis et figura convenienter naturae nostrae humilitati, 
et spes fuit ipsum ad hominum similitudinem morte te- 
ποτὶ posse; postea vero id fecit, quod sibi proprium 
erat et naturae conveniens, Est autem luci proprium, ut 
deleat tenebras; vitae vero, ut mortem perdat, Quia ergo 
ἃ recta via aberrantes pristina vita excideramus, mortem- 
que subieramus, quid a mysterio discimus, quod non sit. - 
consentaneum, si puritas peccato inquinatos tângit, et vita 
mortuos, etdirectio aberrantes a via, ut sordes expurgen- 
lur, emendetur error et 1:90 mortuum est ad vitam re- 
VYertatur, 


CAP. XXV. 


Quod autem in nostra exstiterit natura divinitas, 118, 
qui non ita pusillo animo ea, quae sunt, considerant, ne- 
quaquam, ut consentaneum est, novum videbitur. Quis. 
bt enim adeo puerili animo, ut ad universitatem respi- 
Hens non in universitate credat. esse deum, eam induen- 
em, continentem atque insidentem? Ab eo enim, quod 
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est, pendent omnia, nec fieri potest, ut sit aliquid, quod 
in eo, quod est, non. habeat essentiam. , Si ergo in 60 
sunt omnia et in omnibus illud, cur eos pudet dispoi- 
tionis mysterii, quod docet deum inter homines exstitisse, 
qui ne nunc quidem extra homines esse creditur ? Nam etsi 
modus dei inter nos praesentiae non est hic idem, qui 
ille; at certe gquod sit in nobis nunc et tunc ex aequo 
plane constat. Nunc itaque nobis immisxtus est, qui n2- 
turam continetin essentia; tunc autem mixrtus fuit nostrae 
naturae, ut nostra, cum diviua commixta, evaderet diri- 
na, ut quae sit exempta a morte adversariiqae tyrar- 
nidi erepta; illius enim a morte reversio mortali generi 
principium est reversionis ad vitam immortalem, 

CAP. XXV. 

Sed in examinanda iustitia et sapientia, quae consi- 
deratur in hac dispensatione, adducitur fortasse quispiam, 
ut existimet dolo quodam hane rationem a deo pro nobis 
fuisse excogitatam; quod enim non nuda divinitate, sed 
țecia ab humana natura deus ab inimico ignoratus in eun, 
qui dominatum obtinebat, se insinuaverit, dolus guidan 
est quodammodo et circumscriptio, quaudoquidem eorun, 
qui decipiunt, proprium est, ad aliud spem eorun, 
quibus insidiantur, convertere et aliud, quam quod fuit 
speratum efficere. Sed qui ad veritatem adspicit, hoc 
quoque omnium maxime iustitiae et sapientiae. esse cor- 
cedet; nam, iusti -est -pro meriti; unicuique tribuere, 68’ 
pientis autem neque iusti quicguam invertere, neque bo- 
num humanitatis scopum a iusti iudicio separare, sed 
utrumque inter se apte coniungere, iustitiae quiden 
quod datur pro meritis tribuendo; bonitati autem, 2b 
humanitaiis scopo non recedendo.  Videamus ergo a 
non duo haec in iis, quae facta: sunt, considerentur, Nan 
par 'pari pro :meritis referre, quo deceptor vicissim de- 
Cipitur, iustitiam ostendit,  Scopus autem eius, quod în, 
testimonium est hbonitatis eius, qui -operatur, Propriun 
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enim iustitiae est illa cuigae tribuere, “qăorum principia 
et causas prius iecerat, quemadmodum terra commissis 
seminibus respondentes etiam fructus reddit; sapientiae 
autem est in: modo similia reddendi ab eo, quod melius 
est, non excidere, (Quemadmodum enim cibo pharmacum 
similiter admiscet et is, qui insidiatur, et is, qui mede- 
tur'ei, cui struuntur insidiae; sed ille quidem venenum, 
_hic autem veneni remedium, et curationis ntodus scopum 
„beneficii minime corrumpit; quamvis enim 'ab utroque in 
"cibo pharmaci mixtio fiat, scopum ţamen respicientes 
απο quidem laudamus, illum autem aversamur; ita hic 
quoque ratione quidem justitiae deceptor illa rependit, 
quorum semina proprio. animi arbitrio iecerat; nam ob- 
iecta hominis-specie .decipitur et ipse, qui voluptatis esca 
 hominem prius deceperat. Scopus autem eorum, quae 
 Aunt, în melius commutatur, Nam ille ad perimendam 
naturam dolum instruxerat; hic vero, iustus,simul, et bo- 
nus et sapiens, ad salutem eius, qui perierat, doli com- 
„mento usus est, quo-facto non solum perditum benefieio 
affecit, sed eum etiam, qui perditionis nostrae auctor 
 fuerat, Eo enim, quod vitae appropinquavit mors, luci 
_tenebrae, incorruptioni corruptio, fit, ut evanescat qui- 
„dem, quod deterius -est, et ad nihilum redigatur; 14 au- 
„tem promoveatur in melius, quod ab illis expurgatur; 
 guemadmodum enim, si vilis materia auro.admixta sit, qui 
auro medentur igne admoto id consumunt, quod alienum at- 
que reiiciendum est, rursusque naturali splendori prae- 
„stantiprem materiam restituunt — mec tamen citra labo- | 
_zem est illa secretio, quum ignis sua consumendi facul- 
tate tempore deleat id, quod adulterinum est; verumenim- 
vero auri quasi curatio fit, quum id ipsum eliquatur, 
quod în pulchritudinis detrimentum insitum est — eo- 
dem modo, quum mors, et interitus, et tenebrae et si 
quis alius est vitii foetus, inventori mali adnata €essent, 
divinae virtutis Appropinquatio, eo, quod est praeter na- 
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turam, tanquam ab igne deleto, naturam purgationis be- 
neficio, afficit, etiamsi laboriosa sit illa secretio. Quocir- 
ca ne ipse quidem adversarius addubitaverit, quin quod 
factum est et iustum sit'et salutiferum, si beneficium sen- 
su perceperit, Nunc enim quemadmodum qui valetudinis 
recuperandae gratia secantur δ. uruntur, iis, qui Curant, 
irascuntur, ut quibus aspera sentiatur sectio; si vero hac 
re sanitatem recuperaverint ustionisque dolor transierit, 
iis gratias habebunt, qui ipsos curaverint ș- ; eodem modo, 
ubi post longa temporum intervalla sublatam fuerit na- 
turae malum, quod ei nunc admixtum coaluit, iique, qui 
nunc in malis iacent, in antiquum statum restituti fuerint, 
una voce gratiae agentur ab universa creatura, et âb iis, 
qui in purgatorio sunt expiati, et ab iis, qui ne omnino 
quidem opus habuerunt, ut purgarentur. Hacec et quae 
sunt huiusmodi, tradit magnum illud divinae incarnationis 
mysterium. Eo enim, quod mixtus fuit humanitati, om- 
nesque naturae proprietates percurrit, nativitatem scili- 
cet, educationem. et incrementum, et usque ad mortis 
experientiam pervasit, quae prius dicta sunt, omnia effe- 
cit, et hominem a ritio liberans et ipsum vitii invento-. 
rem sanans. Aegritudinis enim medela morbi purgatio 
est, etiamsi laboriosa sit. | 


CAP. XXVII. + 


Consequitur autem omnino, ut,. qui nostrae naturae 
commiitus est, is omnes illius proprietates bac commir- 
tione susceperite Quemadmodum enim qui vestium sordes 
eluunt, non alia: quidem inquinamenta intacta sinunt, alia 
vero abstergunt, sed ab initio ad finem usque totius pan- 
ni maculas expurgant, ut.eiusdem pretii ubique vesti- 
mentam sit, quod eluendo peraeque collustratum est; ita 
quum vita -humana et in principio et in fine et omnibus 
intermediis peccato inquinata esset , opus erat omnino ri 
abluente, nec ea, quae hoc quidem purgatione curaret, illud 
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vero incaratum relinqueret. Ea. de causa quum vita no- 
stra daobus concludatur extremis, pvincipio, | inquam, οἱ 
îne, in utroque extremo invenitur vis illa naturae emen- 
datrix, ut quae et principium şttigerit et porrecta sit 
usque ad finem, et omnia, quae sunt intermedia, interce- 
perit. Jam vero quum unus omnibus hominibus in vitam 
sit aditus, undenam oportebat eum, qui ad nos ingredi- 
tur, in vita collocari? Ex coelo, dicet fortasse qui genus 
bumanae originis ut turpe et inglorium despuit. Sed in 
coelo non erant homines, neque in supermundana illa 
Tita ullus vitii morbus grassabatur. Qui autem cum ho- 
mine commiscebatur, huiusmodi commixtionem ad utilita- 
is scopum referehat. Ubi ergo malum non erat, negque 
humana degebatur vita, quomodo postulat quispiam, ut 
bmo illinc deo coniungatur, immo vero non homo, sed 
bominis idolum. quoddam et similitudo? Quaenam autem 
haturae nostrae fuisset torrectio, si, quum terrestre ani- 
1] aegrotasset, aliquod aliud coelestibus divinam illam 
uscepisset admixtionem? Non potest enim fieri, ut cure- 
br aegrotus, nisi pars laborans propriam ac peculiarem 
Kcipiat curationem. Si ergo quod laborabat în terra fu- 
lsset, neque divinae iillius potentiae suo ipsius decore 
onsulențis medicam manum percepisset, divinae virtutis 
Xcupatia circa illa, quibus nullum nobiscum est commer- 
ium, inutilis homini exstitisset. Quod enim indecorum 
st in divinitate non differt, si quidem omnino fas est 
liud quippiam cogitare indeoorum, praeter vitium. Ei 
idem ,- qui tam pusillo est animo, ut in hoo ponat diri- 
lam maiestatem, quod naturae nostrae proprietatum com- 
hunionem non subiit, nihilo magis turpitudo illa tolera- 
ilis fit, quod coeleste corpus, quam quod terrenum deus 
hduerit, Ab eo enim, quod natura altissimum et ob 
ublimitatem. suam înaccessum est, omnis creatura ex 86- 
uo distat, suntque omnia aequaliter ei subiecta. Nam id, 
uod omnino inaccessum est, non huic quidem aditum 
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pracbet,. ab illo vero adiri non potest, sed omnia, quze 
sunt, ex aequo supereminet. Neque ergo terra remotior 
est ab hac dignitate, neque coelum propingquius, nec qui 
vitam degunt in utroque elemento hac in parte quicquan 
a se invicem differunt, ut alia quidem naturam inaccessan 
attingant, 'alia vero ab ea secernântur. Alioquin esset, 
quod vim illam, guae omnia continet, non omnia ex 80. 
quo pervadere, sed in aliis quidem abundantiorem este, 
in aliis autem magis deficere suspicaremur, et ex malo: 
ris minorisque differentia. compositus ex conseguenti 2p- 
parebit deus, ipse sibi non conveniens, siquidem a nobis! 
procul esse existimetur ratione natarae, alii autem cuiquan 
propinquior fiat et ex eo, quod prope sit, comprehendi 
facile possit. - Sed vera ratio in sublima 1116 dignitate 
neque deorsum respicit per comparationem, negue sursun; 
omnia 'enim ex aequo potestati illi, quae praeest omnibu 
subiecta sunt, (Quamobrem si ţertestrem naturam existi- 
mabunt indignam, quae cum deo connectatur, nulla qu- 
dem digna invenietur. Quod si ex aequo omnia indigra 
sint, unum superest, quod deo conveniat, nimirum egenti 
benefacere.  Ubi ergo morbus lerat, illuc. medicatriceri 
venisse potestatem confitentes, quid alienum ab ea, quad 
deo convenit, sententia credimus? . 





CA P, XXVIII. 


Sed naturam nostram ludibrio habent, nascendiqut 
modum in vulgus iactant, existimantque se hac rationt 
ridiculum facturos illud mysterium, utpote quod deun 
non deceat eiusmodi ingressu in humanae vitae societate 
venisse, Sed hac de re iam et in praecedentibus dictun 
est, solum vitium, et si quid vitio cognatum est, suapit 
natura turpe esse. Naturae autem ordo dei voluntate δ 
lege constitutus longe a vitii nota remotus est. Alioquii 
naturâe accusatie in creatorem redundaret, si quid eorun 
quae sunt în ea, ut turpe indecorumque es ple ideia 
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lm si a solo. vitio divinitas separata est, vitiique nulla 
exstat natura, mysferium autem illud deumin homine, non 
in vitio fuisse dicit; si praeterea hominis in vitam ingres- 
susiunus est, per quem id, quod nascitur, vitae particeps fit, 
quemnam, quaeso, alium deo in vitam ingrediendi modum 
praescribunt, qui naturam vitio_ aegrotantem a divina vir- 
te visitatam esse consentaneum quidem iudicant; vistta= 
tionis autem -modum improbant, nescientes omnem corpo- 
ἧς fabricam per se eodem esse honoris ac pretii loco, 
in eaque nihil eorum, quae conferunt ad .vitam constitu- 
endan, tanquam inglorium aut malum reprehendi; ad 
unum enim scopum omnis organicorum membrorum stru- 
tura tendit, - 15 autem scopus est, ut homo in vita per- 
maneat, Îtaque cetera quidem instrumenta prâesentem 
lominum vitam continent, alia alii operationi distributa, 
qubus et sentiendi et operandi facultas administratur; 
genitalia autem futuro prospiciunt, ut quae per se natu- 
rac successionem inducant, Si ergo utilitatis rationem 
habeas, quonam eorum, quae in honore esse putantur, 
la inferiora ; et quonam, inquam, non superiora, ut con- 
sentaneum est, iudicentur? Non enim oculo, aure, lingua, 
ulove alio sensuum instrumento ad perpetuitatem genus 
nostrum traducitur, - Ea enim, ut dictum est, sunt prae- 


„sentis asus; sed in illis immortalitas conservatur humani- 


tati, ita ut mors, quae semper nos oppugnat, irrita quo- 


„dammodo et vana sit, natura seipsam per ea, quae ori- 


tntur, ad supplementum eius, quod deficit, semper ob- 
trudente, doua ergo, quod non decet, nostrum continet 
mysterium si eorum adminiculo deus humanae se vitae 
immiscuerit, quibus natura adversus mortem pugnat? 


CAP. XXIX. 


Sed ab |hoc transeuntes, per alia rursus ea, quae 
dicimus, vituperare conantur et obiiciunt: Si quod factum 
est honestum erat et deo conveniebat, cur distulit hoc 
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beneficium? Cur autem, quum vitium in principio esse, 
eius ad ulteriora progressum non resecuit ? Ad hoc autem 
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_brevis est, quae a nobis affertur, responsio, sapienltia εἰ 


eius, quod. naturae conducit, providentia beneficii in no 


' conferendi factam fuisse dilationem. Nam in morbis cor- 


poreis, quando humor aliqais corruptus irrepit ad poro, 
priusquam in superficie apertum fuerit quicquid praeter 
naturam inest,: medicamentis corpus condensantibus non 
utuntur ii, qui artem medendi morbis profitentur, sed er- 
spectant, donec extra prodierit quicquid intrinsecus în 
imo delitescit, et ita nudae affectioni medicinam adhibent: 
Postquam ergo humanae naturae semel incubuit vitii MOL | 
bus, exspectavit universitatis medicus, donec superesset 
nullum vitii genus in natura delitescens. Propterea non 
statim post invidiam Caini et caedem fraternam homini: 
medicinam adhibet; nondum enim in lucem prodierant 
scelera eorum, qui No€mi tempore perierunt, nec Sodo- 
miticae îniquitatis gravissimus ille morbus caput exserm-. 
erat, neque Aegyptiorum adversus deum pigna, neque: 
Assyriorum superbia, nec cruenta ludaeorum in dei san! 
ctos saevitia, neque nefaria ab Herode facta caedes in: 
fantium , nec cetera omnia, quaccunque litterarum monu-! 
mentis sunt mandata, et quaecunque extra historiam con- 
sequentibus saeculis gesta sunt, quum in libero hominun 
arbitrio multis modis radiz vitii germinaret,  Postquam 
ergo vitium ad summum pervenit, nec ullum amplius sce- 
Jeris erat genus, quod admittere non ausi essent homines, 
ut per omnem aegritudinem procederet medicina, ea de! 
Causa non incipientem, sed perfectum morbum curat, 





CAP. XXXK, 


Si quis autem se id, quod dicimus, refellere posse 
existimat, qaoniam etiam, post adhibitam medicinam pec- 
candi. nondum finem facit humana vita; 15 noto aliguo 
exemplo ad yeritatem deducatur. Quemadmodum enim 
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in-serpente, si letale aliquod vulnus in capite acceperit, 
non statim simul cum. capite morte quoque afficitur is, 
qui pone est, tractus, sed mortuum quidem est caput, 
cauda autem proprio animo adhuc animata, nec vitali mo- 
tu privata est; ita etiam videre licet vitium letifero qui- 
dem vulnere confectum, in suis autem reliquiis vitae ad- 
huc molestiam exhibens. Sed quum mysterii rationem 
in his quoque reprehendere desierint, rursus criminantur 
idem non per omnes pervadere homines. Cur tandem, 
inguiunt, non ad omnes venit gratia, sed, quibusdam ver- 
bo assentientibus, haud exigua est pars eorum, qui desunt, . 
quum aut deus omnibus abunde impertire noluerit hoc 
beneficium , aut 'omnino non potuerit? Quorum quidem 
neutrum reprehensione caret; neque enim deo convenit 
quod bonum noluerit, neque quod non potuerit. Si ergo 
bonum aliquod est fides, cur, inquiunt, non ad omnes ve= 
nit gratia? Certe si haec quoque in iis, quae dicimus, a 
nobis adstruerentur, a divina voluntate hominibus distribut 
fidem , utpote quod alii quidem vocarentur, ceteri autem 
vocationis expertes essent, opportune huiusmodi reprehen- 
sio mysterio obiiceretur; sin pariter ad omnes procedit 
vocatio, neque auctoritatem, neque: actatem, neque gen-- 
tium discernens differentiam; propterea enim in primo 
praedicationis initio, divina inspiratione, unius et eius 
dem linguae, cuius omnes gentes, repente facti sunt qui ; 
verbum ministrabant, ut nemo esset expers bonorum: qui 
fieri possit, ut deus merito adhuc ab 118 accusetur, quod 
verbum non în omnes dominatum obtinuerit? Nam qui in 
universitatem liberam habet potestatem, propter eximiuni 
illum honorem, quo hominem prosequutus est, permisit 
et potestati nostrae quippiam, cuius unusquisque nostrum 
dominus unicus est. MHaec autem est voluntas, quae sub- 
1101 nequit, suique iuris est, quum in libertate cogitatio- 
nis sita sit. Itaque in 608, qui ad fidem adducti non sunt, 
haec criminatio multo iustius transferri queat; non in cum, 
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i vocaviț ad coneensionem. Neque enim quum Petrus 
initio in frequentissima ludaeorum concione verbum prae- 
dicasset et tria millia simul fidem accepissent, ii, quj nem 
crediderunt, quum plures essent iis, qui crediderant, in 
apostolum causam centulerunt, quod non.crediderunt, Ne- 
que enim par erat, ut gratia in commune proposita is, 
qui ultro-ab ea abscesserat, non sibi, sed alii zvalam δῦ- 
am sortem adscriberet, ες ᾿ 


C AP. XXI. 


Se ne ad haec gquidem litigiosa egent contradictione, 
Dicunt enim deum posse, si velit, 608 eţiam, qui re 
stunt, vi attrahere ad'verbi praedicationera . kepipiendan. 
Ubi ergo in his est liberum arbitrium? Ubi virtus? Ubi 
proborum laus? Alieno enim arbitratu ad.id, -quod ani 
det, impelli ad sola inanima et -bruta pertinet. Hationis 
autem particeps et intelligens natura, si liberum deposu- 
erit arbitrium, gratiam quoque intelligentiae - perdidi, 
Ad quid enim sua utetur mente ac cogitatione, si facultzs 
eligendi quippiam eorum, quac arrident, sita est in alio? 
Si manet autem inefficax liberum arbitrium , necessario 
virtus evanescit, quippe quae immobilitate liberi arbitrii 
impediatur. lam si virtus nulla sit, honore privata est 
vita, et fato prucedit ratio, ablata est proborum laus, pet- 
care cuivis impune licet, vitae instituendae discrimen 
„nullum. superest. Quis enim amplius, ut rationi est con 
sentaneum, vel intemperantem reprehenderit, vel tempe- 
xantem laudaverit? guum 'cuilibet in promptu sit haec Τὸ" 
sponsio, quod nihil eorum, quae nostro arbitratu statui- 
mus, in nostra est potestate; maiori autem potentia hu- 
mana trahantur instituta et proposita ad id, quod lubet οἷν 
“qui dominatum obtinet. În dei ergo bonitatem culpa non 
est conferenda, quod: non in omnibus sit fides, sed in 
affectionem eorum, qui praedicationem verbi audiunt, 
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CAP, XXXII, 


Qnid praeter haeo affertar ab iis, qui contradivuntt 
Hoc scilicet inprimis, supereminentem illam nataram ΟἿ. 
nino non oportuisse mortis subire experientiam , sed abs- 
que ea excellenti sua virtute facile potuisse quod videba. 
tur efficere. Quod si etiam arcana quadam. ratione σα. 
omnino fieri oportebat, tamen non ignominiosae mortis 
affici dedecore. Quae enim mors, inquiunt, ighominiosioe 
est, qaam quae in cruce sustinetur? Quid ergo ad haeb 
quogque dicimus? Mortis quidem necessitatem efficit na- 
scendi conditio, Eum enim, qui semel statuerat parti 
ceps esse humanitatis, omnes oportebat pervadere naturae 
proprietates. Si ergo, quum duobus finibus intercepta 
sit humana vita, in uno, fuisset, alterumque non attigisset, 
semiperfectum mansisset propositum, ut qui naturae no- 
strae alteram non attigisset proprietatem. Fortasse autem 
quispiam , qui mysterium accurate didicerit, magis con» 
sentânee dixerit, non evenisse mortem, propterea quod 
natus sit; sed contra moriis causa fuisse ab eo aoceptana 
nascendi conditionem; neqae enim acternus ille corpo= 
xeam idcirco generationem subiit, quia vita egeret, sed 
ut nos ad vitam a morte revocarete Quoniam igitur opor- . 
tebat, ut totius naturae nostrae a mortuis resurrectio 86» 
ret, tanquam manum iacenti porrigens, et propterea ad 
nostrum cadaver inclinans, tam prope ad mortem acces- 
sit, ut cum mortalitate colluctatus suo corpore înitium re- 
surrectionis daret natarae, ut qui virtute sua totum homi- 
nem suscitaverit, (Quoniam 'enim non aliunde, quam ex: 
mostra massa caro erat, quae deum şusceperat et resur- 
xectionis, intermedio cum divinitate sursum elevata esta 
quemadmodum in nostro corpore unius ex sensuum instru= 
mentis actio consensum deducit ad universum parti uni- 
tum; ita, perinde ac si unym quoddam esset animal uni- 
“versa atata, partis resurrectio transit ad universum ct 
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pro continuitate coniunctioneque naturae ex parte ad to- 
„tum currit. Quid enim, quod sit remotum a probabilitate, 
in mysterio discimus, si, qui stat, inclinatur ad eum, qui 
cecidit, ut iacentem erigat? Crux autem nun: ullam etiam 
aliam profundiorem contineat rationem, viderint ii, qui 
arcanorum periti sunt. Quod certe ad nos ex traditione 
venit, huiusmodi est. Quandoquidem omnia sublimiore 
at !diviniore ratione in evangelio tum dicta, tum facta 
sunt, nihilque est, quod non sit eiusmodi, in quo non 
omnino mixtio quaedam appareat divinitatis cum humani- 
tate, quum vox quidem vel actio humanitus exseratur, id 
autem, quod ex occulto intelligitur, divinitatem ostendat, 
in hac etiam parte consegquens fuerit, ut non unum aspii 
ciatar, alțerum autem despiciatur; sed in morte quiden 
humanum consideretur, in modo auteră id, quoăd est di- 
vinius, omni studio disquiratar, Nam quoniam proprium 
est divinitatis omnia pervadere et cum eorum, quae sunt; 
natura , per omnem partem extendi; non enim manserii 
quippiam in essentia, nisi in €o0, quod est, maneat; quod 
autem proprie et primo est, divina est natura, quam ui 
necessario credamus esse in cunctis, quae sunt, nos Cogit eo 
rum, quae sunt, permansio. Hoc illud est, quod cruce docei 
mur, quum eius figura quadrifariam sit divisa, adeo ut ex mel 
dio, in quo sibi ipsi coniungitur, quatuor numerentur proie 
ctiones, quoniam qui passionis tempore in ea fuit extensus 
is est, qui sibi ipsi universum colligat et coaptat, divers 

. rerum naturas unum ad consensum et harmoniam per se con 
cilians. In iis enim, quae sunt, vel sursum quid, vel deorsuri 
tendere intelligitur, vel ad transversos fines transit cogi 
tatio, Si ergo consideres coelestium aut inferorum, au 
utrorumque universi extremorum constitutionem, tuai 
considerationi ubique occurit divinitas, quae sola ex om 
pi parte in 118, quae sunt, în contemplationem venit ora 
niaque in essentia continet. Sive autem haec natura nd 
minanda sit divinitas, sive ratio, sive potentia, sive sa 
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intia, “sive aliud quippiam ex iis, quae excelsa sunt, 
wgisque ostendere possunt eum, qui est supereminens, 
e voce aut homine, aut figura verborum non magna est 
vis controversia, Quoniam ergo ad ipsum universa crea- 
wa respicit, et circa eum est, et per eum secaum ipsa 
oalesciţ, quum (puae sunt supra, 118. que infra et quae 
bliqua sunt, sibi invicem per eum coniungantur, opor= 
bat nos non solum auribus ad divinitatis considerationem 
educeremur , sed etiam oculi sublimiorum intelligentia-. 
wm magistri evaderent, unde etiam magnus ille Paulus 
phesium populum ἀπ mysterio instruit, doctrinae benefi- 
io facultatem eis inserens, qua cognoscant, quidnam siţ 
rofunditas , (uid latitudo, quid altitudo, quid longitudo: 
bimquamque enim crucis porrectionem proprio nomine 
esignat ; altitudinem quidem id, quod supereminet; pro- 
pditatem autem id, quod est subtus; latitudinem vero 
! longitudinem obliguas extensiones vocans: et disertius 
hi hune sensum, ad Philippenses, ni fallor, explicat, 
ubus dicit: In nomine lesu Christi omne genu flectatur 
klestium , terrestrium et inferorum. Hoc in loco me- 
am prominentiam et velut antemnam unico nomine com- 
fehendit, ut qui quicquid inter coelestia et infera inţer- 
cet, terrestre nominaverit.  Hoc quidem de crucis 
jsterio didiciinus, Quae supersunt in dei verbo consi- 
banda hoc ex consequentia modo se habent, ut fatean-. 
retiam increduli nihil esse alienum ab ea, quae deum 
Let, existimatione. Nam quod morti non inbaeserit et 
pe ferro corpori inilicta sunt vulnera nihil attulerint, 
pedimenti,  quominus resurgeret ac libere discipulis? 
is post resurrectionem appareret, si vellet iis adesse 
m visus et in medio eorum esse, ingressu per portas 
Al indigens, discipulosque inflatione sancti spiritus con- 
Maret, seque cum eis futurum esse polliceretur, nec 
lo intermedio disiunctum iri; denique in coelum ascen- 
se oculis quidem videretur, intellectu autem ubique 
10 * . 
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praesto esse. sentiretur, et quaecumque huiusmodi sacra 
continentur historia, nullo rationum auzilio indigent, ut 
sint divina et excelsae summaequae virtutis. Que qui 
dem nihil opus esse arbitror sigillătim perseqai, quum 
ex se ipsa oratio id, quod est supra nhturam, satis in 
dicet, Sed quia mysticae doctrinae pars aliqua etiam ]Δ- 
vacri dispensatio est, quod seu baptismum, seu illum- 
nationem, seu regenerationem dicere quis velit — de 
nomine enim inter nos nihil est differentiae — bene erit 
de δος etiam pauca enarrare, 


- 


CAP. ΧΥΧΠΙ. 


Postquam enim hoc a nobis audiverint, quod, quum 
mortale transeat ad vitam, consequens erat, prima il 
generatione ad vitam mortalem deducente, aliam inveniri 
generationem, quae -nec a corruptione incipiat, nec in 
corruptionem desinat, sed: eum, qui generatus est, ad in. 
mortalem vitam deducat, ut, quemadmodum ex mortal 
generatione mortale necessario exstitit id, quod fuit gene 
ratum, ita, quod ex generatione, quae corruptioni obno- 
xia non est, generatur, praestantius evadat ea corruptione 
quam mors invexit; postquam igitur haec et quae sul 
huiusmodij, audiverint praetereaque modum didicerint 
quod preces ad deum, etgratiae coelestis invocatio, et aqua, 
et fides ea ipsa sunt, quibus regenerationis mysterium in- 
pleatun, vix adduci possunt, ut credant, quum ad id respic'- 
ant, quod oculis obiicitur, quasi non respondeat promit- 
sioni id, quod corporis intermedio efficitur. . Quomod 
enim, inquiunt, preces et divinae virtutis invocatio, fact 
super aquam, iis qui sacris initiantur, fit dux et print 
pium vitae? Ad quos, si non sint nimis duri et pervi- 
ces, simplex sufficit ratio, ut ad nostri consensum dog- 
matis deduacantur. Nam vicissim eos interrogemus, quun 
modus eius, quae ex carne fit, generationis omnibus sit 
manifestus, qui fiat, ut id in hominem evadat, quod & 
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consilio eiicitur, ut ex 60 consistat animal? Atqui în eo: 
mbhil dici potest, quod aliqua ratione ullam inveniat :pro- 
babilitatem. Quid enim commune habet hominis definitio 
cam ea qualitațe, quae in illa consideratar? Homo com- 
positus rationis 'et intelligentiae est particeps, mentisque 
capax et scientiae; illud autem in humida quadam consi- 
deratur qualitate, nihilque amplius mens comprehendit, 
quam quad ex sensu cernitur, (Quodigitur consentaneum 
est, ut illi nobis respondeanţ, dum quaerimus, quonam 
modo persuaderi possit haominem ex eo constitui, hoc 
tiam de regeneratione, quae aqua fit, interrogati respon- 
dehimus, Etenim illic unicuiqve corum, qui interrogan- 
tur, in promptu est dicere, illud hominem fieri divina 
virtute, quae si non adsit, immobile est illud atque inefâcax. 
δὲ ergo illic non quod subiectum est facit hominem, sed 
vis divina in hominis naturam transmutat id, quod ocu- 
lis obiicitur, extremae fuerit insipientiae illic deo tantam 
tmbuențes virtutem existimăre deum hac in parte 6886 
imbecillum ad explendam suam volunţatem. Quid com- 
mune, inquiunt, habet aqua cum vita? Quid vero com- 
mune, eis dicemus, humiditas cum imagine dei? Sed ni- 
δ] illic est admirabile, si deo volente in anima] praestau- 
tissimum, humiditaa transmutaţur, De hoc etiam similiter 
dicemus minime esse mirandum, si divinae virtutis prae- 
sentia id transformat ad incurruptionem 2 quod in natura 
Corruptioni obnoxia natum est, O 


CAP. XXXIV. 


Sed quaerunt, ut sibi ostendatur, deum adesse invo- 
Catum in eorum, quae fiunt, sanctificatione. Qui autem 
hoc quaerit revocet rursus in mentem ea, quae retro sunt 
eXaminata, Eo enim, quod virtutem illam, quae in carne 
nobis apparuit, vere divinam fuisse affirmavimus, defen- 
iitur id, χαρὰ dicimus in praesentia. Quum enim illum, - 
Hui apparuit in carne, deum esse ostensum fuerit, qui et 
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᾿ miraculis editis suam ipsius nataram commanstraverit, εἰ. 
mul etiam ostensum est cum adesse iis, quae fiunt, quo- 
” tiescumque invocetur. Quemadmodum -enim eorum, quze 
"sunt, unicuique proprietas quaedam inest, ex qaa natura 
eius elucescat, ita divinae naturae propria est veritas 
“ Atqui invocantibus se semper affuturum paollicitus est, e 
in medio credentium esse, et in omnihus manere, εἰ 
cum unoquoque conversari, Nec amplius igitur alia nobis 
probatione opus fuerit deum adesse iis, quae fiunt, quun 
deum quidem esse ipsis ex miraculis credamus, propriun- 
que divinitatis esse sciamus, ut nallum cum falsitate con- 
mercium habeat, neque addubitemus, quin id, quod pro- 
missum est, in promissionis veritate consistat;, quod δ." 
tem quae precibus fit invocatia divinam illam dispensatie- 
' mem praecedat, satis superque probat, quod fit, divin 
id numine peragi; si enim in altera hominum procreati* 
nis forma €orum, qui generant, ad id incitatae appetitit 
nes, etiamsi ab 118 deus precibus non invocetur, dirină 
virtute, sicut prius dictum est, id, quad generatur, eh 
fingunt, qua separata inefficax atque inutilis esţ ΘΟ 
opera, υδηῖα magis in spirituali generationis moda, Πα 
et deus iis, quae facta sunt, se affuturum sit paollicitii 
et suam operi virtutem indiderit, ut credimus, et nosti 
volunţatis affectus ad id feratur, cui studet, si debitul 
precationis auxilium simul adhibutrimus, magis erit pt" 
fectum id, in quod confertur studium, Quemadmodu 
enim qui deum precantur, uţ sol sibi ipsis illucescat, id 
quod omnino fit, nequaquam obtundunt et okscurant, 2? 
que tamen idcirco quis inutile precantium votum 6580 ὦ 
xerit, si de eo, quod omnino futurum est, deo supplicant 
ita, qui sibi: persuaserunt, vera eius, qui pramisit, assertio 
ne adducti, gratiam iis omnino adesse, qui hao mystit 
dispensatione regenerantur, aut gratiae aliquam faciunt 2 
cessionem, aut eam, quae est, non averțunt, Eam enin 
omnino adesse, certo constat, quod deus is est, qui pr 
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misit; divinitatem autem esse miracula sestantur, Jtaque 
guin deus ubique adsit, non est quod dubitemus. 


GAP. XXXV. i 

Descensus, vero in aquam οἵ quod ter in. eamdenitii- 
[αν homo, aliud continet mysterium. Quia enim salutis na- 
strae ratio ex doctrinae praeceptis non tanto in ettectu 
fuit, quantum ex ipsis operibus eius, qui cuni homine su- 
biit societatem, quum re ipsa vitam sit-operatus, ut ope 
carnis ab ea assumptae dirinitaţeque simul donatae. con- - 
servaretur quicquiăd ei eognatum οἱ genere coniunctum 
erat necessario excogitandus erat aliquis; modus, cui 


quaedam inesseţ cognatio ac similitada in iis, quae fiunt, 
| 


eius, qui vesţigia subsequitur, cum 60, qui praeit.' lta- 
que videndum est, quibusnam in rebus. dux vitae nostrae 
consideratus fuerit, ut, quemadmodem dicit aposţaluș, se- 


_cundum ducem salutis nostrae. 118, qui sequăntur,. imitatio 


dirigatur, Quemadmodum enim. qui ad numerosam .et .mi- 


„ Htarem in armis motionem erudiuntur, ab aciei instruen- 
. dae peritis _ad armorum rite tractandorum experiegtiam 
„ iis rebus, quas vident, adducuntur; qui: autem non agit 


id, quod prius ostenditur, talis scientiae expera manet: 


„eodem moda necesse est, ut qui parili studio ad bonum 


adspirant, omnimo similiter imitatione eum sequantur, qui 


„ad salutem dux et auctor nobis.est, faciantque, quicquid 
„ille faciendum esse praemonstraxerit, -Nec enim fieri po-: 


test, ut simul ad metam eandam perveniant ii, qui. non 


„similem iam. sunt îngressi., Ut enim ii, qui labyrin- 


thi errores nec ulla ratione evadete possunt. si în ali- 
quem inciderint, qui eorum sit peritus, eum pone sequen- 


„tes, variis illis et fallacibus domorum ambagibus expedi- 


untur, non egressuri, nisi eius, qui praecedit, vestigiis 
insistant; ita mihi cogita huius qaoque vitae labyrinthum 


"€um esse, ut eo: se natura humana extricare non possit, . 


d 


19 ᾿ς, 

αἰεὶ quis eandem viam incat, quam permensus iis, quibus 
distinetar, angustiis exire quaat, ' Labyrinthum autem f- 
gurate dico, cui exitus non fuit, mortis carcerem, in quo 
miserum bominum genus detentum fuit, Quid i ergo în 
duce et. auctore salutis nostrae observarimus? Tridua. 
mam mortem et denuo vitam.  ltaque oportet in nobis 
guoque talom fere excogitari similitudinem,  Quidnan 
€rgo exoogitatum est, quo etiam in nobis eius; quod'ab eo 
factum est, impletur imitatio? Quicquid estmorte affeotum, 


„proprium quemdam et naturalem habet locum, terram sci- 


licet, in qua reponitur et conditur. Magna autem inter se 
cognatio est terrae et aquae, quae sola ex elementis graria 
sunt, deorsum ferunt, in se invicem mabent et per se in 
vicem continentur. Quoniam ergo ducis et auctoria vite 
nostrae mors subterranea ex communi naturae praescripto 
fuit, mortis imitatio, quae fit a nobis, in propinquo er- 
primitur elemento. Et 'sicut coelestis ille homo assum- 
pta mortalitate, postquam sub terra fuerat positus, tertio, 
die ad vitam rediit, ita etiam qui secundum corporis a 
turam illi coniunctus est, ad idem, quod ab ipso reci 
gestum est, intuens, δα vitae, inquam, finem, pro terra| 
aqua ei infusa, subieus elementum, tribus ambitibus 
triduanam resurrectionis gratiam imitatus est, Diotum es! 
(ale quid etiam in iis, quae praecesserunt, mortem ef 
divinae providentiae dispensatione in naturam human 
fuisse inveotam, ut, quum efilaxisset vitium în dissolutione 
corporis et animae homo per resurreetionem denuo si 


Yas, impatibilis, înteger, ab omni denique vitii commir- 


πάσας 


tione alienus reformaretur, Sed in duce quidem οἱ δ." 
ctore salutis nostrae perfeotionem habuit susceptae morti? 
dispensatio, ut Quae suum ad scopum perfecte deducts 
fuerit. Nam quae unita erant, morte disiunota :sunt et 
discreta rursus coalueruut, ut expurgata natura in diss0- 
Jutione eorum quae naturaliter coierant, animae, înqui 
et corporis, eorum, quae fuerant separata, veditua ab alie- 
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na admizrtione purus esset; în iis autem, qui ducem se- 
quuntur, accuratam imitationem non omnino -capit natura, 
sed quum, quantum potest, tantum munc acceperit, id 
quod restat, in tempus futurum reşervat. (Quid ergo imi- 
tatur? Quod immixti vitii in mortis imagine, quae facta 
est per aguam, expresserit deletionem, non perfectam 
tamen deletionem, sed quandam interruptionem continua- ἢ 
ionis viții, quum duo concurrerint ad 7itium tollendum, 
peccatoris, inquara, poenitentia et mortis imitatio; 'quibus 
homo quodammodo dissolvitur a congenita cum itii Con- 
iunctione, poenitentia quidera ad odium et alienationem 
Vitii procedens, morte autem ipsur de medio tolens. Sed 
si fieri quidem posset, ut in perfecta morte esset is, qui 
imitatur, non imitatio id esset, quod fit, sed res eadem: 
et ox nostra natura malum omnino deleretur, adeo ut, 
sicut dicit apastolus, semel moreretur peacato. Quonism 
auțem, sicut dictuni est, supremae illius potestatis tantum 
imitamur, quantum eapit nostrae năturae mendicitas: aqua 
ter infusa, ex ea rursus ascendentes, salutarem illam se- 
pulturam οἵ resurrectionem tempore tridui factam reprae- 
sentamus, hoc in animo perpendentes, quod, sicut aqua 
in nostra 'eşt patestate, ut et in ea simus et ex ea rursus 
mergamus , eadem modo in eius, qui universitatis domi- 
natum obtinet, fuit poteatate, ut, sicut nos aquas, ita ille 
mortem şubiens, rursus ad propriam beatitudinem rediret, 
Si quis ergo ad id respiciat, quod verisimile est, et ex . 
utriusque virtute ea, quae fiunt, iudicet, nullam in 119, 
quae fiunt, inveniet discrepantiam, quum uterque pro 
naturae suae modo ea efficiat, quae suae sunt potestatis, 
Quemadmodum enim in hominis est potestate, aquam, si 
velit, citra ullum tangere periculum, infinitis partibus 
ἭΒΗΝ virtuti facilius mors est proposita, ut in ea sit, 
neque ad affectionem convertatur., Propterea ergo ne- 
cess& est nobis resurrectionis grațiam in aqua praemedi- 
tari, ut sciamus aeque facile nobis esse tum aqua tingi, 
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᾿ἴππι e morte rursus emergere. Sed quemadmodum în iis, 

quae fiunt in vita, alia sunt aliis antiquiora, sine quj- 

bus id, quod fit, nequaquam recte procedat, quamquan, 

si cum fine conferatur principium, pro nihilo esse vide- 

Bitur τοὶ principium cum fine comparatum — quid enim 
similitudinis est homini cum €o, quod ad procreandun 

animae eiicitur? Sed tamen nisi illud sit, hoc non fiet — 

ita etiam quod in magna, fit resurreotione, quum natura 

maius sit, hinc initia et causas habet; nec enim fieri po- 

test, ut illud sit, nisi hoc praecesserit. Dico autem fieri 

non posse, ut homo sit in resurrectione absque lavacri 

regeneratione, non ad massae nostrae refictionem atque 

reformationem spectana — ad 'hoc enim omnina oportet de- 

venire naturam, propriis neceșsitațis legibus secandun 

dispensationem eius, qui ordinavit, compulsam, .sive la- 

vacri gratiam assumpserit, sive initiationis huiusmadi er- 

pers manseriţ — sed ad restitutionem beatitudinis, diri- 

nitatis et ab omni moerore immuniţatis, Non enim qute 

cunque resurrectionis beneficia essențiam suam denuo re- 

cipiunt, ad eandam 'vitam redeunt; sed multum interest | 
inter €os, qui sunț expurgati, et 608.) qui expurgatione 
indigent ; qui enim hac în vița lavacre prius expurgali 
'fuerinţ, ad id revertentur, quod sibi cognatum est; pu 
vitati autem immunitas ah omni vitioso affectu peculiaris 

est, in immunitațe autem ah omni vitioso affectu beati- 
tudinem esse nihil addubitatur. În quihus vero affectus 

occaluerunt, nec ulla sordium adhibita fuit purgatio, non | 
aqua mystiea, non divinae virtutis invocatio, non vitae ei 
poenitentia correcţio ; necesse omnino est, ut 11 quoque 

sint in €o, quod convenit  manifestur esţ autem aur 
adulţerino convenire fornacem — ut vitio, quod eis im- 

mixtum est, eliquata longis post, seculis pura deo conser- 

veiur naţura.  Quoniam ergo igni et aquae purgamdi quae- 

dam Vis inest, idcirco 118, qui aqua mystica vitu sordes | 
abluerunţ , altero purgatiorium genere non opus est. Qui 


ft Dă Li 


ἢ | 155 


autem huiusmodi purgatione initiati non fuerint, ii ne- 
. Cessario sunt igne purgandi, 


CAP, XXXVI, 


Nam et communis rația et scripturarum doctrina osten- 
dit fieri non posse, ut divinum chorum ingrediatur qui 
ommnes vitiorum maculas non absterseriţ. Hoc illud est, 
quod , quum per se parvum sit, magnorum tamen bono- 
rum inițium et fundamențum est. Parvum autem dico 
ob recte agendi facilitatem, Quis enim hac in re labor est 
credere deum esse ubique; quum autem insit omnibus, 
adesse etiam invocantibus vitalem eius virtutem, et, quum 
 adsit, agere id, quod sibi propriu est? Proprium autem 
_divinae actionis est salus eorum, qui indigent, Haec au- 
tem ea, quac in aqua fit, expurgatione ad eHectumadducitur, 
Qui autem expurgatus est, putitatis erit particeps., Quod 
autem vere purum est, id divinitas est, Vides quomodo 
parvum quippiam inițiam sit, facileque recțe fieri possit, 
fides, inquam, et aqua. [114 quidem nostra in voluntate 
Gonsistit, haec vero. simul cum vita humana coalescit. Sed 
quod ex his enascitur bonum quantum et quale est, ut 
ipsi divinitati proprium et peculiare sit? 


' CAP XXXVII, 


Sed quoniam duplex est homo, quippe qui composi- 
tus siț ex anima οἵ corpore; necesse est, ut, qui servan- 
"tur, per utrumgue attingant eum, qui ducit ad vitam, 
Erga anima quidem cum illo per fidem coniuncta salutis : 
inde occassionem habet; qoniunctia enim, quae cum vita 
initur, vitae habet șocietatem; corpus autem alio moda 
Cum salutis nostrae auctore câhaeret et commiscetar, Quem- 
modum enim îi, quibus venenum ex insidiis datum est, 
alio medicamente vim illam mortiferam restinguere solent 
— oportet autem, sicut id, quod exitiale est, ita etiam 
antidotum in viscera penetret 'humana, ut illorum opa 
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virtus eius, quod opem fert, în unirersum corpus distri- 
"buatur — ita, quum id gustaverimus, quo natura nostra 
dissolvitur, rursus mecessario etiam eo nobis opus est, 
quo dissolatum Coalescat', pt veneni damnum, quod cor- 
pori prius: fuerat inditum, contraria huius remedii nobis 
inditi propriaque affectione repellatur. Quodnam ergo 
“ vemedium illud est? Nullum aliud, quam corpus 'illud, 
quod mortem domuit.viteeque nostrae initiam fuit. (Quen- 
admodum enim parum fermenti, ut ait apostolus, totam 
massam sibi assimilat, ita corpus illud, a deo immortali- 
tate donataum, quum fuerit intra nostrum, totum hoc in 
se transmutat et transfert. Ut enim, si, quod exitio est, 
- mixtum fuerit cam sano, Quicquid est commixtum, şimul 
inutile redditur, ita etiam immortale corpus, quum fuerit 
intra eum, qui ipsum sumpsit, unirersum quoque in suan 
naturam transmutat. At vero fieri non potest, ut quippian 
aliter in corpus penetret, nisi esu vel potu misceatur 
cum visoceribus.  Îgitur necesse est, ut 60, quo natura 
potest, modo vivificam illam vim corpore suscipiamus, 


Quum autem solum illud corpus, quod deum suscepi, 


hanc aceperit gratiam, alibique ostensum sit fieri non 
posse, ut nostrum corpus immoxtale sit, nisi societate 
cum immortali facta parţiceps incorruptionis evadat: con- 
siderare oportet, quomodo fieri possit, ut unum illud cor- 
„pus quod tam multis fidelium millihus in universo terra- 
rum orbe. semper distribuitur, totum per partem sit in 
unoquoque et ipsum in se totum maneat, Ut ergo fides 
ad id, quod consequena est, reapicienş, nihil dubitationis 


de sensu proposito habeat, nostram orationem in naturali 


corporia consideratione paulisper immorari oportet, Quis 
enim nescit in ipsa matura nostri corporis vitam per 560 
propria quadam in hypostasi non consistere, sed illam 
quadam afiluente ei virtute contineri et in essentia ita 
manere, ut assiduo motu ad se trahat id, quod deficit, 
et amoliatur id, quod redundat, Et quemadmodum aliquis 
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uter humore quodam plenus, si în fundo quod 'inest ef. 
fluat, magnitudinis suae formam non servaverit, nisi su- 
perne pro 60, quod exiit, ingrediatur aliud ad id, quod 
exinanitur, adeo ut qui huius vasis ambitum magnitu= 
dine distentum videt , sciat eum non esse proprium eius, 
quod apparet, sed id, quod' influit, quum in eo fue.- 
rit, figurare id, quod continet magnitudinem; ita . etiam 
corporis nostri fabrica, nihil quidem, quod nobis cogni- 
tam sit, ad sui ipsius constitutionem proprium habet, sed 
vi eius, quod intromittitur, in essentia manet. Haec au- 
tem vis alimentum οἱ est et dicitur. Estautem non idem 
omnibus, quae aluntur, corporibus, sed unicuique con- 
_gruens guoddam ab eo, qui naturam dispensat et admini- 
strat, attributum est. Brutorum enim alia radicibus. effos- 
sis aluntur, alia herbis pascuntur, aliis carnes pro cibo 
"sunt; homini autem potissimum panis et ad humoris per- 
durationem eiusque conservationem potus, non ipsa sola 
aqua, sed vino saepe condita, ad tuendum, qui nobis 
inest, calorem. Qui igitur ad haec respicit, potentia 
ad corporis nostri melem respicite, Nam quum illa in me 
fuerint , sanguis et corpus fiunt, nutrimento per alterandi 
Yim congruenter ad corporis formam redacto, Quibos a 
nobis hoc modo distinctis, ad ea, quae sunt proposita, co- 
gitatio revocanda est, (Quaerebatur enim qaemadmodum 
unum  illud corpus Christi omnem vivificet hominum na- 
turam, in quibus fides est, omnibus distributum, ipsumque 
minime diminutum.  Fortasse igitur non procul a proba- 
bilitate absumus; nam si cuiusvis corporis subsistentia nu- 
trimento , nimirum cibo et potu, constetș sit autem cibus 
116 panis, potusque aqua vino exhilarata, dei certe ver- 
bum, sicut in praefatione definitum est, quum et deus sit 
et verbum, naturae humanae cohaesit et, quum in nostro 
esset corpore, non aliam quandam innovavit humanae na- 
turae constitutionem, sed eorum ope, quae sunt consueta et 
congruentia, suo corpori permansionem dedit, cibo et 
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potu continens substantiam; cibus autem erat panis. (Que. 
admodum ergo in nobis, sicut iam saepe dictum est, qui 
panem vidit, quodammodo humanum videt corpus, quod, 
quurma ille in eo fuerit, hoc fit; ita illic quoque quod de: 
um suscepit corpus, quum panis alimentum accepisset, 
Quadam ratione idem erat, quod 1116, alimento, ut dictum 
est, in corporis naturam transeunte; nam quod omnium 
proprium est, id quoque pro certo est ἴῃ 1114 carne, quod 
„pane illud quogque corpus continebatur; -corpus autem dei 
verbi inhabitatione-ad divinam dignitatem transmutatur 
est. Recte ergo nunc quoque SA dei sanctificatum pa- 
nem in corpus dei verbi transmutari credimus. Etenim 
corpus illud panis erat potestate; sanctificatum autem est 
. Babitatione. verbi, quod, tanquam in tabernaculo, habitarit 
in carne. Unde igitur in illo corpore transmutatus panis 
in divinam transit virtutem, eadem de causa nunc etiam 
idem fit. Nam et illic verbi gratia sanctum fecit corpus 
Cui ex pane substantia erat, et quodammiodo ipsum quo- 
que panis erat: et hic siiniliter panis, sicut dicit aposto- 
lus, sanctificatur verbo dei et oratione, non cibo medi- 
ante procedens, ut in verbi corpus eșadat, sed statim 
verbo in corpus transmutatus, sicut dictum est a verbo: 
Hoc est corpus meum, Quum autem omnis caro bumore 
etiam alatur; neque enim, nisi cum eo coniungatur, id, 
- quod est in nobis terrestre, in vita. permanserit, quemad- | 
modum duro et solido cibo corporis soliditatem fulcimus, 
eodem modo etiam 'humeri adiungimus accessionem ex 
eiusdem generis natura. Quod quidem quum fuerit in 
nobis, alterandi facultate vel maxime fit sanguinis, si ἃ 
vino acceperit virtutem , qua in calidum transmutari possit, 
Qnoniam ergo hanc quoque partem caro illa dei susce- 
ptrix ad constitutionem suam accepit, , manifestatus autem 
deus propterea se admiscuit homihum naturae interitui 
„ obnoxiae, ut divinitatis communione simul ad. divinitatem 
traheretur humanitas: ea de causa omnibus credentibus 
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dispensationi gratiae se. inserit: intermedio carnis, quae 
pane vinoque constat, corporibus credentium commixtus, 
ut coniunctione cum 60, quod est immortale, etiam homo 
incorruptionis particeps evadat. Haec autem dat, virtute 
benedictionis €orum, quae apparent; naturam in illud 
transmutans, | 


CAP. XXXVIIL 


Nihil eorum, quae de mysterio quaeruntur, iis, quae 
dicta sunt, decesse arbitror, praeter rationem fidei, quam 
paucis quidem etiam in hoc libro exponemus. 118 autem, 
qui perfectiorem rationem quaerunt, in aliis operibus iam 
prius exposuimus, quam accuratissime fieri potuit, de illa 
disserentes, În quibus et cum adversariis decernentes ma= 
num conseruimus et per nos ipsos de quaestionibus, quae 
nobis obiiciantur, consideravimus. In hoc autem libro 
bene esse existimavimus, si tantum de fide diceremus, 
quantum evangelii vox continet, nimirum 'ut qui spirituali 
gignitur regeneratione » Sciat a quonam gignatur et quale 
fiat animal; sola enim haec generationis species in pote- 
state habet, ut id fiat, quod delegerit. 


- 


CAP. XXII. 


Cetera enim, quae nascuntur, incitatae appetitioni 
eorum, qui generant, subiecta sunt; partus autem spiritua- 
lis e potestate pendet eius, qui nascitur. Quoniam ergo 
in hoc versatur periculum, ne aberretur ab 'eo, quod ex- 
pedit, quum cuilibet libera electio. proposita sit, recte 
habere dico, ut, qui ad propriam generationem incitatur, 
prius discernat ratiocinando, quis ipsi pater futurus sit 
conducibilis, et ex quonam praestabilius sit ipsi constare 
naturam ; dictum est enim in huiusmodi partus arbitrio esse 
genitores sibi eligere. Quum ergo ea, aquae sunt, bifa- 
riam sint dispentita, in creatum et increatum, increataque 
natura id, quod stabile atque immutabile est, in se ipsa 
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habeat, ad 'mutationem autem alteretut creatura, qui con. 
'siderate eligit id, quod expedit, cuiusnam mallet esse fi- 
lius, eiusne, quae consideratur in mutatione, an eius, quae 
firmam et stabilem eodemque modo se in bono habentem 
possidet naturam? Quoniam ergo in evangelio tres sunt 
personae et nomina, per quae iis, qui credant, genera- 
tio fit, aeque autem generatur qui in trinitate generatur 
a patre et filio et spiritu sangto; ita enim de spiritu di- 
cit evangelium: 14, quod. generătum est ex spiritu, spiri- 
tus est et Paulus gignit in spiritu et pater omnium pater 
"est: hic mihi sobria sit mens auditoris, ne se instabilis 
naturae prolem faciat, quum eam, quae stabilis et inalte- 
rabilis est, vitae suae auspicem constituere sibi possit; 
nam prout cor eius, qui dispensationi accedit, affectum 
est, id etiam, quod gignitur , vires habet, ita ut qui 
sanctam trinitatem increatam esse confitetur, immutabi- 
lem atque inalterabilem ingrediatur vitam ; qui autem crea- 
tam naturam, falsa ductus opinione, in trinitate videt, de- 
inde in ea baptizatur,, rursus vitae mutabili atque altera- 
bili ingeneretur; quod enim nascitur necessario eiusdem 
est generis, cuius est eorum, qui generant, natura, Quid 


ergo fuerit utilius, vitamne ingredi immutabilem, an rursus 
fluctuare in vita instabili atque alterabili? Quum ergo cui- 
vis perspicuum sit, qui etiam aliqua intelligentia sit prae- 
ditus, id, quod stabile est, instabili longe praestantius: 
esse ct imperfecto quod perfectum est, et eo, quod eget, 
id, quod non eget, et eo, quod proficiendo ascendit, id, 
quod non habet, quo progrediatur, sed in boni perfe- 
. ctione semper manet, necesse fuerit, ut, qui sapit, unum 
ex duobus omnino eligat, ut aut increatae naturae san- 
ctam trinitatem esse credat et ita spirituali generatione 
auspicem eam vitae suae faciat, aut, si extra naturam 
primi et veri et boni dei, patris; inquam, filium aut spi- 

„ritum sanctum esse existimat, non simul assumat eam quae 

est in haec fidem tempore_generationis, ne imprudens 
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to ipsum tradat defectat ziaturat et djuae eget eo, qucă 
bonum reddit, et quodammodo rursus illabatur in id, 
quod est eiusdem generis, ut cuius fides a supereiminentg 
natura defecerit; qui erim alicui rerum creataruim 50 
subiunxit, non animadrertit se non in deo spem 88. 
lutis habese ; omnis enim creatura ex 60, quod a nis 
hilo aeque ad essentiam procăssit, sibi ipsi propria ne. - 
cessitudine est coniuncta! et quemadinodum in corporum 
structură omnia snembra sibi invicem cohaerent , etiamsi 
alia deorsum, alia sursum tendant, ita creata natura sibi 
ipsi creationis ratione est unita, nec quae excessus de. 
fectusque mobis inest differentia, eam disiungit,. ne sibi 
ipsi cohaereat ; in quibus enim aeque praecogitatur, quod 
non sint, etianisi in ăliis differant, eorum nullam hac in 
parte differentiam deprehendimus, Si ergo .homo, quum 
creatus sit, spiritum guoque et unigenitum deum creatum 
esse putat, is ducetur vana spe illius in melius restiz: 
tutionis, ad se ipsum rediens; idem enim in hac re 
accidit, quod Nicodemus existimabat, qui, quum supera 
ne nasci oportere a domino didicisset, quia nonduni 
mysterii rationem caperet, ad maternum uterum cogita= 
tionibus devolvebatur, Quamobrem si non ad increatani 
haturam, sed ad cognatam et conservam creaturam 56 
referat , inferioris huius, non stperioris illius generatioa 
nis est, Dicit autem etangelium desuper esse generatio= 
hem eorum, qui salri fiunt, 
CAP. ΧΙ 

Hactetiuș auteta dicta ad catecheseos dottrinam hoti 
sufficere χα ζεῖ videntur; oportet enim, opinor id quo= 
je, quod/ post ea sequitur, considerati; tuod multi eo: 
fum; qui ad baptismi gratiam aecedunty prăetermittunt, 
se ipsos ini fraudem înducentes, quod videantui tantum, 
10n revera sint generati; illa enim Vitae nostrae trans: 
mutatio ; quae regeneratione ft, non fuerit sransmutatio; 
i în €0, îri quo sumus, permanemus; nam qui în iisdei 
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versațur, non video quemadmodam existimandus “811 alius 
quis esse factus, in quo nihil șit mutatum eorum, quibus 
cognoscitur; salutarem enim generationem in naturae n 
strae renovațione et. mutatione assumi, .cuivis est per- 
spicuum,  Atqui humanitas ipsa per se ex baptiszo 
mutationem non admittit, neque vis ratiocinandi, neque 
intelligendi, neque sciertiam percipiendi, negue aliud 
quicquam eorum, quae proprie humanam informant na 
turam , immatationi obnoxium est, Nam immutatio sane 
în deterius esset, si quid eoram, quae naturae propri 
sunt immutaretur. Si ergo superna illa generatio refor- 
matio quaedam hominis est., haec autem mutationem pon 
admittunt, considerandum est quanam tandem re mutati 
regenerationis gratia perfciatar, Malis scilicet notis e 
anima nostra deletis transitus ad id,. quod est melius, ἴθ" 
cum habet, Si ergo, ut dicit propheta, mystico hoc l2- 
vatro lot, puras voluritates habuerimus et animorum in- 
„probitates 'diluerimus, meliores evasimus atque in îd, quot 
melius est, transmutati sumus. Sin lavacrum quidem ad- 
hibitum sit corpori; anima verp maculas e vitiosis afle- 
ctionibus contractas non eluerit, sed quae post sacramer- 
tur susceptum degitur vita, convenit ei, quae prius dege: 
batur , quam sacramento initiaretur, etiamsi id dicere sil 
audacius , dicâm tamen, nec avertar: Quae in 116 adhibiu 
est aqua, aqua'est, quum donum sancti spiritus ei, qui 
generatur,, nusquam appareat, guando non solum anini 
turpitudo formam diviham probro afficit, aut avaritiae ΥἹ 
tium , impudicusque et inhonestus animus, fastusque ὁ 
invidia et superbia ; sed etiam lucra, quae fecit ex inie 
ştitia, apud eum permanent, et quae adulterio ei parata es 
mulier etiam postea eius voluptatibus servit, Si haec e 
quae sunt huiusmodi, poktea non secus atqu6 prius in 7i 
ta sunt eius, qui baptismate tinctus fait, in quonan 5) 
mutatus, videre non possum, quum eundeni âspiciam, (ue 
et prius. Qui fuerat iniuria affectus, qui calumniis appe 
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(ins, qui boiiis suis deiectus, hullam eius, qui est Îavatus; 
in se ipsis mutationeii vident. Non audierunt etiam ab 
to Zacchaei vocem: Si quid aliquem defraudavi, reddo 
quadruplum; Quae ditebant ante băptismuim ; eadeim etiaiii= 
nun de 80 enarrâht; iisdemgiie nominibus appellant avâ= 
rum , alienoirum appetenter ; calamitatibus humanis luxui= 
rianteii, Qui erg6 în iisdem veisătur, seque baptismate 
in imeliub iimimutatum essă iaciat, audiat Pauli vocem: 
Si quis sibi videtur aliquid esse, qubii hihuil sit, ipse 88 
decipit, Noh 6s enim uod factus nori ei, (Duicumque 
tum atceperunt, dicit de regeneratis evangelium;. dedii * 
εἰς potestatem, ut filii dei fierent. Qui âuteii factus est 
alicuius filius, îs oiunino &st &liisdeiii generis, cuiiis is; 
πὶ genuit. δὲ ergo deum accepisti, et filins factus es 
dei, ostende voluntate tua etiam deum, qui in te est: 
ostende in te ipso gănitbreim! x quibus deum cogiic= 
icimiis ș [15 oportet ostenăi tuni deo iiecessitudiieini eiui, 
χυΐ factus est filius dei, Îlle apărit inăiiuin et πάρ] δὲ oimne 
ipimăl benâdicilorie, tiblisilit ihidăitates; imali agit poeni= 
tentiaim.  Suavis doliinus imiveisis, non iiaim inferehs 
per siriguloi Gies; rectiis doininiis deus, δὲ fin est ui δὸ 
iniquitas et qiiaeiunque huiusrtodi spaisiini scriptiiris doz 
cemui, Si iii hi versaris, vere fattus Es filius dei; sin 
pernishes in itii notis, fristta te superne genăiatiiii câse 
iactas, Ditet uibi frophetia:! Filius hoiminis 65, ἢ filiuă 
altissimi,  DDiligis vanitatani et quberis fnendătiuni. Nestis 
quonam mâdo adihiratione dighus sfficiatui homo? Nori 4118 
sah; quini δὲ săiitius evadat, Necăsse aiitetii fuerit hiă 
sddere eiiăm id, qiiod testai, îithiiitii qhod boa; quae iii 
promissionihts sunt proposita iis; qui iette vixeriint; roi 
tiusmodi sunt, ui verbis desciibi possiriii qubihoăo 6him; 
quae nete otulus vidii, iiec âuiriă auidijit, negue ii cot 
lominis asceiidetuni ἢ Negiie sane quiat dolore plenă est 
peccatorum vita tilli e iis; Qună sehshtii Hi6 Crutiant, sirtiia 
is est. Bed etsi aliquod δὰ 116; (juae illic siint; totmen= 
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tis, nominatum fuerit nominibus, quae hic sunt cognita, 
non parvum est discrimen; nam guum ignem audis, aliquem 
ab illo diversum intelligere didicisti ex eo, quod illi ἰρεὶ 
aliquid additum est, quod non est in hoc; nam 1116 quidem 


mon exstinguitur ; hunc autem multa inventa sunt, quae ex- 


stinguant. Magna est autem differentia inter eum, qui ex- 
stinguitur, et eum, qui exstinctionem non admittit, Est er- 
go alius quispiam et non hic ignis. Rursus si quis vermen 
audierit, ne propterea quod idem sit nomen, ad terrestre 
hoc animalculum cogitatione feratur; adiectio enim eiw, 
quod non moriatnr, naturam quandam ab ea diversam, Δὲ 
nota nobis est, intelligendam.suggerit. Quoniam ergo bac 
proposita sunt spei vitae futurae , quae congruenter ex οἱ" 
iusque libero arbitrio secundam iustum dei iudicium exori- 
untur- vitae, sapientum fuerit non ad praesentia, sed ad fue 
tura intueri, ineffabilisque beatitudinis in hac breri et 
momentanea vita iacere fundamentum et a malorum experi- 
entia bono vitae instituto fieri alienos, nunc quidem in 
hae vita, post haec autem in aeterna remunegatione, 
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Auxit nobis numerum apostolorum novus apostolus, 
qui cooptatus est in ordinem apostolorum; traxerunt enim 
ad se sancti moribus consimilem, athletam athletae, coro- 
natum curonati, animo castum corde puri, praeconem ser- 
monis ministri sermonis. Verum pater quidem noster 
apostolici contubernii et ad Christum resolutionis nomine 
beatus habendus est; nos vero mişerabiles; orbitas enim 
praematura non sinit, ut eo nomine beatos nos dicamus, 
quod tam bonum et commodum patrem nacti eramus, ]Ili 
melius erat per resolutionem esse cum Christo; at no- 
bis molestum est paterno praesidio patrocinioque ca- 
rere, Ecce enim tempus consilii est, et consilium dare 
solitus tacet.  Belum nos circumstat, bellum haereti- 
cum, et qui ducem se praebeat, hobis non est. Laborat 
infirmitatibus commune corpus ecclesiae, et medicum non 
invenimus.  Videte quo loco sint- res nostrae! Vellem, si 
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quo modo fieri posset, confirmata mea debilitate una cum 
magnitudine calamitatis ascendere et quodammodo rum- 
pere vocem, quae dolori responderet, sicut isti viri 
egregii fecerunt, qui magna voce calamitatem amissi 
patris deploraverunt. Sed quid agam? qui. cogam lin 
guam ad inserviendum orationi, tanquam .gravi quodam 
viuculo, calamitate impeditam? quomodo aperiam os ta- 
citurnitate atque silentio captum? qua ratione vocem 
emiitam ad dolores et luetus ex consuetudine delabentem!? 
quomodo animi oculis suspiciam, qui calamitatis caligine 
circumfusus sum? quis mihi hac densa atque obscura tri» 
stitiae nebula : discussa rursus ex serenitate clarum pacis 
radium exhibebit? unde vere radius etiam elucescet, quam 
stella nobis occiderit? O malam nocțem obscuram, guae ore 
tum luminis ron sperat! quam contrario moda a nobis 
hoc loco et nunc verba fiunt et nuper facta sunt? 'Tuno 
tanquam in nuptiis tripudiabamus et choreas ducebamus; 
nunc miserabiliter lugentes ingemiscemus;- tunc nuptiale, 
nunc sepulcrale carmen canimus; meministis enim illius 
diei, quum in nuptiis spiritualibus, praetlaro sponso Tir 
ginem domum deducentes, conrivio vos excepimus et rer= 
borum sponsalia munera pro viribus nostris intulimus, 
gaudio afficiențes invicem et gaudentes, Verum nunc in 
luctum nobis gaudium converşum est ac laetitiae amictus 
saccus evasit, An forșitan reticeri calamitatem aţque si- 
Jentio intus concludi moerorem oportebat, me molestia 
flios thalami sponsalis afficiamus, guum non habeamus 
splendidum nupțidle indumentum, sed pullum oraţionis 
habitum afferamus? Posteaquam enim, praeclarus sponsus 
a, nobiș discessit, luctu repente atrati sumus, nec licet 
more solito hilarem inferre sermonem, quum, qua ΟΥΠδ» 
hamur, stola nos invidia spoliaverit, Pleni bonorum ad 
vos accessimus; mudi ac pauperes a vobis rtcedimus; 
erectam supra caput largo lumine resplendențem face 
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habebamus; hanc exstinctam in fumum et cinerem dissi- 
pato splendore reportamus,  Habuimus magnum illum 
thesaurum in vase testaceo; at thesaurus quidem iste ab- 
sconditus est; vas autem testaceum, opibus vacuum, ab iis, qui 
dederant, reservatur., Quid dicemus qui emisimus? quid: 
respondebunt a quibus repetitur? O malum naufragium! 
Quomodo in medio portu spei nostrae naufragium feci- 
cimus? quomodo innumeris mercibus onusta navis, cum 
ipso onere demersa, nos, olim divites, nudos destituit? 
ubi splendidum illud veluim, quod spiritu sancto semper 
dirigebatur? ubi tutum animarum nostrarum gubernaculura, 
quo tempestaţes maxsimaș haereticas nullo incommodo 80- 
cepto praetervehebamur? ubi immobilis mentis ancora, 
cui cum summa securitate post labores acquiescebamus? 
ubi bonus ille gubernator, qui ad şuperum scopum navi- 
gium dirigehat? Utrum modica sunt ea, quae acciderunt, 
ac negnicquam conqueror? aut potius calamitatem queren- 
do non assequor, etiamsi supra modum dicendo vocem 
intendam ? Commodate nohis, fratres, commadate ex con- 
dplentia lacrimis profusas! Etenim quando vos laetabimini, 
nos laetitiae vestrae socii eramus. Proinde reddite nobis 
pravam istam officii vicissitudinem! Gaudendum una cum 
gaudentibus: hoc nos fecimus; flendum cum flentibus: 
hoc ros invicem reddite! Lacrimatus est olim externus 
populus, quo tempore pațriarcha Iacob diem suum obierat, 
eţ alienam calamitatem suam esse duxit, quum parentem 
ex Aegypto liberi transportantes universi casum eius in 
xegione aliena deplorabant, dieş triginta totidemque noctes 
luctum ac lamentationem illius amissi nomine continuantes, ' 
Vos, qui fratres et populares estis, imitamini alienigenas! 
Communes tunc €erant peregrinorum indigenarumque la- 
crimae; communes sint etiam nunc, quoniam etiam cala- 
mițas communis est,  Videte hosce patriarchas: oimnes 
iati filii nostri lacobi sunt. Ex libera procreati omnes 
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Nemo spurius, nemo subditicius. Neque enim illi fas erat 
ingenuitati fidei servilem inserere cognationem.  Ergo 
etiam noster ille parens, propterea quod patris nestri 
pater erat. Audistis paullo ante ex Ephraim et Manasse, 
qualia , quamque multa de patre narrarent, adeo ut mira- 
cula oratio assequi non, posset. Date mihi quoque, ut 
de his rebus dicam! Etenim nullo periculo deinceps 
beatum .praedicare licet, nec invidiam ;metuo; quo- 
nam enim me malo maiore afficiet? Proinde cognosci- 
16 quis vir sit! Generosus ab ortu solis, inculpatus, 
iustus, verax, pius, abstinens ab omni malo facinore, 
Non enim utique invidebit magnus ille Iob, si iis testimo- 
niis, quae de. ipso feruntur, etiam imitator illius ornetur. 
Sed quae omnes res praeclaras intuetur invidia, etiam 
nostrum honum acerbo oculo contuita est, ac quae per 
orbem terrarum obambulat, etiam per nos ambularit 
latuni vestigium afflictionis rebus secundis nostris infi- 
xum relinquens, Noh boum et ovium gveges disperdidit, 
nisi si quis forte secundum mysticum sensum gregem 
ad ecclesiam traducat, Verum non in his nobis invidia 
damnum dedit, neque in asinis et camelis noxam con- 
misit, neque vulnere carni inflicto sensus acerbo dolore 
affecit, sed ipso nos capite privavit, Cum capite autem 
una  adempta sunt pretiosissima nostra sensuum instpa- 
menta. Non amplius est oculus, qui coelestia contuez- 
tur; neque auris, quae rocem divinam exaudiat, neque 
lingua illa, purum veritatis donarium. Ubi dulcis illa 
oculorum serenitas? ubi hilaris ille in labiis risus? ubi 
comis illa dextera, quae una cum oris ad me digitos 
intentare 'solebat? Provehor autem, sicut in scena, ad 
calamitatem clara voce proclamandam. Misereor tui, san- 
pta ecclesia; te alloquor, o civitas Antiochi! Miseret 
me tui, vepentinae huius mutationis nomine, Ut adem- 


_ptus est decor? ut detractus est ornatus? ut repente flos 
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defluxit? plane gramen exaruit et flos decidit? Quis ocu-. 
lus pravus quae invidia mala in ecclesiam illam debac- 
chata est? quae quibus commutavit? Defecit fons. Exa- 
ruit amnis, Hursus in sanguinem conversa est aqua. O 
infelicem nuntium illum, quo calamitas ecclesiae indica- 
bitur? Quis dicet filiis eos patre esse orbatos? quis renun- 
tiabit sponsae eam factam esse viduam? O mala! Quid 
emiserunt? et quid recipiunt? Arcam praemiserunt, et 
recipiunt sarcophagum, Arca, fratres, homo ille dei erat, 
arca continens in 'se divina mysteria: illic urna aurea, 
plena mannae divinae, plena cibi illius coelestis, In illa: 
tabulae testamenti, in tabulis cordis spiritu dei viventis, 
non aţramento inscriptae — neque enim puritati illi cor-. 
dis caliginosum et atrum inustum erat consilium — in 
ila columnae, bases, capitella, turibulum, candelabrum, 
propitiatorium, pelves, adituum aulaea; în illa sacerdotii, 
Yirga, quae in illius manibus germinavit, Et si quid aliud 
arcam in se habuisse audimus, omnia viri animo contine- 
bantur, Sed proillis quid? Sileat oratio, Sindones mun- 
dae et panni serici, unguentorum et aromatum abundantia, 
liberalitas mulieris ornatae et honestae. Dicetur enim, ut 
etiam hâec ei testimonia sint, quod erga sacerdotem fe- 
cit, quum alabastrum unguenti largiter in sacerdotis caput 
effudit. Sed quod in his.servatur, quid? Ossa mortua, 
Quae et ante mortem meditata erariţ mortalitatem, molesta 
Calamitatum nostrarum monumenta, O qualis. vox rursus 
in Rama audietur! Rachel deflens non filios suos, sed vi- 
Tum, neque admittens consolationem. Omittite, o conso- 
lantes, omittite! Nolite contendere, ut consolemini! Gra- 
„Wler lugeat vidua, Sentiat damnum, quod fecit. : Quam- 
Quam non imperita est discessionis, ut quae iam antea in 
Certaminibus athletae solitudinem assuefacta sit, Memini- 
sus omnino quemadmodum vobis oratio ante hanc nostram 
habita Certamina viri exposuerit, quod, quum. omni modg 
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sanctam trinitatem honoraret, etiam în certaminum numero 
honorem conservaverit, ut qui in tribus tentationum ἰη- 
cursionibus decertaverit. Audistis laborum seriem, qualis 
in primis, qualis in mediis, qualis esset in postremis, 
Supervacuam iudico repetitionem bene dictorum. Sed 
tantum memorare fortasse non intempestivum fuerit, Quum 
primum vidit virum modesța illa ecclesia, vidit faciem ad 
imaginem dei vere formatam, vidit dilectionem fontis modo 
scaturientem, vidit gratiam labiis circumfusam, animi de- 
missionis summum gradum, post quem amplius quicquam 
cogitari non potest; vidit, qualis in Davide fuit, mansue- 
tudinem; qualis in Salomone, prudentiam; qualis in Mose, 
bonitatem; qualis in Samuele, perfectionem; qualis in 10- 
sepho, pudicitiam; qualis in Daniele, sapientiam; sicuti 
magnus Elias, zelo fidei ferventem; sicuti sublimis Ioan- 
nes, integritate corporis ornatum; sicuti Paulus, inexsu- 
perabili dilectione praeditum ; vidit tot bonorum concursun 
circa unam  animam, vulnerata est beato amore, casto bo- 
noque sponsum suum amore atque benevolentia prose- 
quuta dilexit. Sed priusquam cupiditatem expleret, prius- 
quam desiderium sedaret, vi amoris adhuc fervens, ten- 
tationibus athletam ad certamina vocantibus, sola relicta 
est, Atque ille quidem in certaminibus pro pietate su- 
sceptis desudabat; haec vero durabat in castitate matrimo- 
„ nium conservans. Multum iam teinporis intercesserat, quun 
quidam adulterorum more immaculatum lectum ooniuga- 
lem aggreditur. Sed sponsa corrumpi non poterat, €t 
denuo reditus et rursus exilium: idque tertium accidit; 
donec haeretica caligine discussa radioque pacis admoto 
dominus requiescendi qnodammodo a diuturnis laboribus 
spem fecit; sed posteaquam rursus se mutuo viderunt, CA- 
stusque amor et spirituales animi oblectationes renovata? 
sunt rursusque' desiderium accensum est, statim vpluptatis 
perceptionem ultima haec pereginatio iaterrumpit, Venit, 


* 
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ut vos tanguam sponsam ornaret et nuptias instrueret, nee 
id frastra suscepit, praeclaro coniugio benedictionis co- 
ronas impesuit, imitatus est dominum, Ut-in Cana Gali- 
laeae dominus, ita etiam hic imitator Christi. ludaicas 
enim hydrias, haerbtica aqua repletas, mero vino imple- 
vit, dum virtute fidei immutarvit naturam.  Statuit in robis 
saepe cratera sobrium, dum dulci sua voce gratiam atfu- 
dit; saepe vobis omnis generis :ationalium ciborum epu- 
lum praebuit. Ille quidem benedicendo praeibat, prae- 
clari autem 1811 discipuli ministrabant turbis extenuantes 
sermonem, Ac nos laetamur, generis vestri gloriam pro- 
priam ducentes. (Quam praeclarae hactenus narrationes, 
quam beatum esset in his desinere sermonem. Sed po- 
stea quid? Vocate lamentatrices , inguit Hieremias. Non 
enim aliter cor ardens ac prae dolore intumescens .miti- 
gari potest, nisi gemitibus et lacrimis sublevetur, Tune 
discessionem spes reditus consolabatur; nunc extrema a 
nobia discessione ,avulsus est, Magnus hiațus inter eum 
et ecclesiam in medio firmatus. Ille quidem in sinu Abra- 
hae requiescit; at qui guttam aguae, qua seorum, qui cru- 
Ciantur , lingua refrigeretur, transportet, non est. Periit 
ile decor; silet vox, occlusa sunt labia, avolavit gratia. 
Narratio evasit illa felicitas, Tristitia olim afficiebat etiam 
Isracliticum populum Elias, a terra ad deum subvolans ș 
sed discessum consolabatur Elissaeus, magistri pallio pel- 
liceo ornatus, Nunc vero vulnus superat artem curandi, 
quoniam et “Elias assumptus et Elissaeus non δεῖ relictus, 
Audite ex Hieremia tristes ac flebiles quasdam voces, 
quibos ut desertam nrbem Hierosolymitanorum deploravit, 
qui et alia quaedam cum commiseratione pronuntiavit et 
hoc: Viae Sion, inquit, lugent., Haec tunc quidem dicta, 
nunc autem impleta sunt. Nam ubi faăma .calamitatis di- 
vulgata fuerity tunc viae plenae lugentium erunt, seque 
eflundent qui ab eo pascebantur, Ninivitarum vocem in 
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calamitate imitantes ; imo vero 11119 etiam gravius dolentes: 
nam illorum quidem lamentatio metum solvit, bis vero 
nullum remedium malorum lamentationibus speratur, Nori 
quandam etiam aliam Hieremiae in Psalmorum libris vo 


ie i sati sie ΔῈ 
cem, quam de captivitate Isra€litica edidit.  Verba autem . 


scripturae ita se habent: In salicibus suspendimus instra: 
menta nostra, silentiuv cum nosmet ipsos, tum instruinenta 
condemnantes, . Pro mea hano usurpo cantilenam; nai 


si videro haereticam confusionem —— Babylon autem con: 


fusio est — et si videro tentationes, quae per confusio 


„nem fluunt, haec illa esse aio Babylonia flumina, quibut 


assidentes flemus, quod non habeamus, qui per tan 


traiiciet, Et si salices nominaveris et suspensa ἐπ iisin 


strumenta, meum etiam hoc aenigma fuerit; alix enini : 


re vera est vita; nam arbor sterilis salix est: a nobis 


- autem defluxit dulcis vitae fruttus. Ergo balices îtifrugi: | 
ferae facti sumus, ex quo otiosa atque immota în lignit | 


suspendimus dilectionis instrumenta. Si oblitus, inquit; 
tui fuero, Hierusalem, oblivioni tradatur dextera mea 
Concedite mihi, ut quod scriptum est paullulum invertan, 
quod non nos dexterae, sed dextera nostri oblita est, οἱ 
“dingua gutturi suo adhaerescens meatus votis bbstruxit, ne 


amplius nos dulcem illam vocem rursus audiremus. Ye- | 
rum abstergite mibhi lacrimas! Nam sentio me ultra, qua | 





deceat , calamitatem muliebriter deflere., Non ablatusâ 


nobis est sponsus, in medio nostrim stat, etiamsi nos 


non videamus. In penetralibus sacerdos est! in interiori- 


bus veli, quo praecursor pro nobis ingressus est Chri- 
stus. Reliquit carnis tegumentum. Non amplius signo Εἰ 
umbrae coelestium serţit, sed in ifsam rerum imagine 
intuetur; non amplius in speculo et aeniginate, sed 
ipse facie cum facie tollata intercedit apud deum. Înter- 
cedit autem pro nobis et populi erxatis, Deposuit tuni- 
cas pelliceai; neque enim opus sunt iis; qui in paradis 
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degunt, tales tunicae, sed habet indumenta, quae puritate 
vitae suae contezuit, iisque se exornavit. Pretiosa co- 
ram domino talis viri mors; imo vero non mors, sed 
ruptura est vinculorum; disrupisti enim, inquit, vincula 
mea, Dimissus est Simeon, liberatus est vinculis cor-. 
poris. Jaqueus contritus est et avicula avolavit, Reliquit 
Aegyptum, materialem hanc vitam ; transivit non rubrum hoc, 
sed atrum illud et caliginosum vitae mare; ingressus est 
terram promissionis, in montie cum deo philosophatur, 
solvit animae calceamentum, ut pura mentis planta terram 
sanctam, ubi conspicitur deus, conscenderet, Hanc quum 
habeatis, fratres, consolationem, vos, qui ossa Iosephi 
transportatis ad terram benedictionis, audite Pauli verba 
praecipientis: Ne contristemini, sicut et ceteri, qui spem 
non habent, Dicite populo illi, exponite bonas narra- 
tiones, dicite miraculum incredibile, quomodo in maris 
modum condensati innumerorum hominum populus quasi 
unum continuum Corpus universi essent, tanqguam aqua 
quaedam circa tabernaculi pompam aestuantes; quomodo 
praeclarus David, multifariam multisque modis in innume- 
ros ordinges se distribuens, inter diversae simul et eius- 
dem linguae homines circa tabernaculum tripudiaret; quo- 
modo utrinque ignei amnes continentibus facibus tractu 
perpetuo fluentes, quoad oculi lângissime prospicere 
possent, porrigerentur.  Exponite totius populi studium, 
apostolorum contubernium; quomddo sudaria faciei eius 
ad praesidium fidelium discerperentur, Adiiciantur nar- 
rationi etiam imperator moerens ob calamitatem et e so- 
lio exsurgens, totaque civitas pompam viri sancti prose- 
quens , et consolamini vos invicem his verbis: Recte Sa- 
lomon tristitiam curat; iubet enim moerentibus vinum 
praeberi, vobis vineae operarjis hoc dicens. Date igi- 
tur vestrum vinum moerentibus, hon quod ebrietatem 
inducat, menti insidietur corpusque corrumpat; sed quod 
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Jaetificet cor, quod propheta nobis indicabat dicens: Υἱ᾽- | 
num laetificat cor hominis. Meraciori mixtione et largio- | 
ribus 605 excipite sermonis calicibus, ut nobis rursus in 
laetitiam et exsultationem convertatur luctus gratia uni- | 
geniti filii dei, per quem gloria deo et patri in saecula 
saeculorum ! Amen. | 
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ΤΟΥ͂ EN ATIOIZ NATPOZ ἩΜΩ͂Ν xi.) Sic Cod. Mon. 
C et editi libri. Cod. Mon. A τοῦ αὐτοῦ. Sed in fronte huius 
libri MS. eadem illa verba leguntur. Cod. Mon. B exhibet 


τοῦ ἐν Η 4. καὶ διδϑασχάλου τὴς ἐχχλησίας. Pro ἐπισχόπου in 
fronte Codicis Mon. A exstat ἐρχιεπισχόπουι Verba 6 μέγας," 
ἐν χεφαλαίοες τεσσαράχοντα διηρημένος, quae editi libri et Cod. 
Mon. B post λόγος χατηχητικὸς adiiciunt, auctoritate Codicum 
Mon. AC omittenda censui. 
5555-- ΞΞΞΞΞ 
| | 
Pag. 3. Πρόλογος] abest a Codd. meis. 

— 1. 2. τοῦμυςηρίουτῆς εὐσεβεέα ς} Sic recte Codd, 
Mon. AB pro vulg, τοῦ βίου τῆς εὖὐσ., quam lectionem in Vul- 
cobiano invenit Hervetus, quippe qui verterit: qui praesunt 
vitae, pietati ac verae religioni. Alteram a me receptam in suo 
MS. deprehendit etiam P. Morellus; vertit enim: qui religio- 
nis m: sterio praesunt. ta Noster etiam Cap. XVI. p. 35. 1. 22. 
10 τῆς εὐσεβείας μυξήριον, praeeunte Paulo Apost. 1. Tim. 3, 
16., et Cap. 1. init. 0 τὴς εὐσεβείας λόγος. Cap. IV. pag. 12. 
l. 5. τὸ τῆς ἀληϑείας μυξςήριον, itemque Cap. VIII. in fin. et 
Cap. IX, init. " | : 

— 1. 8. τῇ προςϑήχη τὼν σωζομέν ὦ »] Σωώζεσϑαε, 
apud scriptores ecolesiasticos est se servure, salutem ac felicita- 
tem animo a vitiis vel purgando vel integro servando consequi 
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(quo sensu iam ἃ Platone, Plutarcho, aliisque frequentatun 
est, vid. Wyttenbach. ad Plutarch. Opp, Mor. p. 549.), sir 
salutaris fidsi doctrinam percipere. Vid. Henry. Vales. ad Eu- 
geb. vit. Imperaț. Constantini III. 31. p. 226. ed. Paris. (ete, 
rum Noster b, 1. ob oculas-videtur habuisse, monente Glauw 
bero, pr. interprete vernaculo, Act. Apast. 11, 47: ὁ δὲ 
κύριος προςετίϑει τοὺς σωζομένους χαϑ' ἡμέραν τῇ ἐχκλησίᾳ. 
Pag. 3.1, 4, πιςοῦ λόγηυ τῇ ὡχοἣ τῶν ἀπέφων προι: 
αγομέν 8] Cod. Mon. C, ut Vulcob., exhibet τὴν ἐχοὴν, quod 


expressit Hervetus, vertens: fideli, qui est secundum doctrinum ' 


sermone adducente aures incredulorum. Petr. Morellus dedit: 
si ad fidelis sermonis doctrinam infideles velut auribus attrahaniur 
Reliqui auţem Qodd. Monacc. una cum libris Fed, Morelli 


et Regio optime scribunt ză dxoii, quod Pronte Ducaeui 


in ordinem recepit οἱ interpretatione Lat. reddidiț. 


Dein Mon. A habet γροξανδηέ, τς (sic). 

„ul 6. τῶκ προςεόχγτωγ τῷ λόγῳ] Cap. XXXIX. p: 
94. 1. 1. τοῦ προςιόντος τὴ οἱχομομέᾳ. Cap. ΧΙ. e. init, τῶν 720082 
ἐόντων τὴ τοῦ βαπτίέσματρς χάριτι. 

— |. 8. καὶ τὴν κατῴχῃηῃσιν) Sic Codd, Mon, ΑΒ; ἃ 
Mon, auțem C οἱ editț, libris xai abesț. Verţit ețiam Morell 
patechesis quaqug, 

— 1. 9. οὐχ Guosorodazoc δῆ Particulam δὲ în anti: 
țhesibus cum empbasi teștio vel quarto poni locp monui şi 





Synes. Or. de Regn. p..146. et Calv. Ene. p. 99, Tum ID 


priina ediţ. Paris. viţiose legitur ras χατασχευώς. (Quae sequun; 
țur verba ἐφ᾽ ἔχάξου inserui ex Codd. Mon. AB, lider libri 
cum Morelliano et Regio pro χρωμένους, quod respandet prâe 
gressp ὁρῶντας, suppeditant χεχρημέγους. 

— | 10, 4iiarş pie] Mon: A γὰρ om. Mox res libri 
Mon. recte scribunt za; d τῷ ξλληνισμῷ συξζῶν. Vulg. o abest, 
Pari eleganția Nosţer de Baptismo Τ: ΤΠ. p. 221, D. oi ταῖς χα: 
ϑαρσίαις συζῶντες. Hunc verhorum συζῆν, συνεςιἄσϑαει, συγοῖ- 
χεῖν aliorumque usum iltustravi ad 8 ynes, Or. de Regn. p: 
945 ρὲ de Proyid: p. 145 ρὲ 257, | | 

— | 42.6, τὲ Avoporos] Edit, Paris. perperam ὅτε: 
Pe Apomoeis, quibus ipdițum hoc nomen est, quia dissimilea 


- 
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pâtri îlum, nec eundem divinitațe esse cum 1110 profitebantur, 
adisis Epiphan. adv. baeres. T. 1, p. 912. segq. Τὴν μὲν î- 
nopţi συγχωρᾶσε, ait Basil. M. Hom. XXIV. Tom.Il. p. 190, 
(,, χαὶ ἴδιον εἶναε πρόςωπον υἱοῦ καὶ ἴδιον πατρὸς συντίϑενται" 
ἀγομοιότητα δὲ τῆς φύσεως παρειςάγδσι" καὶ τὸ τοῦ υἱοῦ ὄνομα 
μέχρε φωνῆς συγχωρᾶσι, τῇ δὲ ἀληϑείᾳ πρὸς τὴν κτέσιν αὐτὸ 
χατιάγϑσιγν. Et p. 192. B.: Kai — 6 ἑτεροούσιον» λέγων τὸν γεν 
γενγημέγον πρὸς τὸν γεγνήφαντα, δύο καὶ οὗτος λέγει ϑεοὺς, διὰ 
“τὴν τῆς οὐσίας ἀνομοιότητα τὴ πολύϑεον παρειςάγων. Cf. Οτ 6- 
or. nostr, de hominis ορίῆο. T. Σ, p. 55. G. sq. — De Manj- 
chaeorum dogmatibus audiendus est Epiphanius Τ΄ 1. p. 642. 
B. Mayus, inquiţ, duo σέβει ϑεοὺς ἀγεννήτας, αὐτοφυεῖς, dida 
ους, ἔγα τῷ Ey ἀντιχείμεγον, καὶ τὸν μὲν ἀγᾳϑὸν, τὰν δὲ ποτ 
γηρὸν εἰςηγεῖται, φῶς τῷ îi ὄγομα ϑέμεγος καὶ τῷ ἑτέρῳ 0xd- 
ἴος, Καὶ τοῦ μὲν φωτὸς εἶγαι μέρος τὴν ἐν ἀγϑᾳώποιςς ψυχὴν, 
τοῦ δὲ σκότος τὸ σῶμα καὶ τὸ τῆς Vis δημιούργημα ari. Add, 
Gregor, nostr, infr. Cap. Ὑ]1.. decem contra Manichaeas sy|- 
logism. “Tom, III. p. 180,, item contra Eunom. Tom. []. p. 
989, CD,, 890. A., 893 οἱ 691. et quae de hac re egregie πὰ" 
per exposuit V. Cl. Doellingerus in libro, qui inscribitur; 
Geschichte der christ]. Hirche. Tom. 1, Parț. 1. Ρ. 246. segq. 
Pag. 3. 1, 12— 43. χαὶ oi κατὰ Maoxiova καὶ οὐ aa 
λεγτῖνον χαὶ Βασιλείδη v] îi. e. et JVarcionistae et Valen= 
tiniani et Basilidiani; praepositio enim χατὰ ip bac periphrasi 
similitudinem et consensum significaţ. [τὰ ip lih. de difțerentia 
essenț, et bypost, Tom. III, pag. 29. C, oi χατὰ Σαβέλλιον sunţ. 
Sabellii seetatores, Marcion, Cerdoniș discipulus, a qua Mar. 
tionistae nominaţi sunt, duabus principiis, quae constituit Cer- 
do, teste Epiphayia Ţom. [, pag; 304. A, tertțium adăidit, 
λέγων τρεῖς εἶναε ἀρχάρ' μίαν μὲν τὴν ἄνω ἀχατονόμαςξον καὶ ἀόδ- 
Qarov , ἣν χαὶ ἀγαδὰν ϑεὸν βούλεταε λέγειν, μηδὲν δὲ τῶν ἐν τῷ 
χῤσμῳ χείσασαν᾽ ἄλλην δὲ εἶνας ὁρατὸν ϑεὸν xai χτίέξην καὶ δη- 
μιουργόγ" διάβαλον δὲ τρίτον, ὡς εἰπεῖν, καὶ μέσον τῶν δύο τού: 
Τῶν, τοῦ τε δὁραταῦ χαὶ τοῦ ἀοράτου, Τὸν δὲ χτίξην καὶ δημιουρ- 
γὸν χαὶ ὁρατὸν, ϑεὴν εἶναι τῶν Ἰαυδαίωψ, εἶναρς δὲ αὐτὸν χριτήν: 
— Τὴν τῆς σαρχὸς δὲ ἀϑετεῖ ἀγώςασιν, καϑάπερ πολλαὲ τῶν αἵ 
ρέρεωγ" ψυχῆς δὲ ἀνάξασιν εἶναι λέγεε χαὶ ξωὴν καὶ σωτηρίαμ 
μόνης. — Ițem Epiphanius p: seq. A. μᾷ pergit: Οὐ μόψον 
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δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ τὸν νόμον ἀποβάλλει χαὶ πάντας προφήτας, 


U . 


λέγων ἐκ τοῦ ἄρχοντος τοῦ τὸν χόσμον πεποιηκότος TOYS τοιούτους 
προπεφητευχέναι.  Xotsov δὲ λέγεε ἄνωϑεν ἐπὸ τοῦ ἀοράτου χαὶ 


εἰχατονομάξου πατρὸς καταβεβηχέναν ἐχὶ σωτηρίᾳ τῶν ψυχῶν καὶ 


ἐπὶ ἐλέγχῳ τᾷ ϑεοῦ τῶν Ἰουδαίων καὶ νόμου xi προφητῶν καὶ 
τῶν τοιούτων. Καὶ &yot ἔδου καταβεβηχέναε τὸν κύριον κτλ. Ἰρὶὰ, 
C.: "Ayăşadiw δὲ, ὡς εἶπον, οὗτος λέγει οὐχὶ σωμάτων, ἀλλὰ 


ψυχῶν" χαὶ σωτηρίαν ταύταις δρίζεταε, οὐχὶ τοῖς σώμασι. Καὶ 


μεταγγισμοὺς ὁμοίως τῶν ψυχῶν καὶ μετεναωματώσεις ἀπὸ συ- 
pdrov εἰς σώματα φάσχει.  Refert porro p. 809, C.: Ἐλεύσομαι 
δὲ εἰς τὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγραμμένα, μᾶλλον δὲ ἑῤδᾳδιουργημένα" οὐ- 
τος γὰρ ἔχει εὐαγγέλιον μόνον τὸ κατὰ “ουχῶν περεκεκομμένον 
ἀπὸ τῆς ἀῤχῆς διὸ τὴν τοῦ σωτῆρος σύλληψιν χαὶ τὴν ἔνσαρχογ 
αὐτοῦ παρουσίαν. Οὐ μόνον δὲ τὴν ἀρχὴν ἀπέτεμεν 6 λυμηνάμε- 
γος ἑαυτὸν ἥπερ τὸ εὐαγγέλιον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ τέλους καὶ τῶν μέ 
Gov πολλὰ περιέχοψε τῶν τῆς ἀληϑείας λόγων. "Ἄλλα δὲ παρὼ ri 
γεγραμμένα προςτέϑειχε. ἹΜόνῳ δὲ χέχρηται τούτῳ τῷ χαρακχτῆρι 
τῷ κατὰ «Δουχᾶν εὐαγγελίῳ, Eye. δὲ καὶ ἐπιςολὲς παρ᾽ αὐτῷ τοῦ 
dylov ἀποξόλου δέχα, αἷς μόναις κέχρηται, οὐ πᾶσε δὲ τοῖς ἐν 
αὐταῖς γεγραμμένοις, ἀλλά τινα αὐτῶν περετέμνων,, τινὰ δὲ al- 
λοεώσας χεφάλαια. Ταύταις δὲ ταῖς δυσὶ βίβλοις χέχρηταε, ἀλλὰ 
δὲ συντάγματα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ συνέταξε τοῖς ἀπ᾽ αὐτῷ πλανωμένοις. Sed 
Marcionis quod attinet principiorum numerum , veterum sen- 
tentiae valde discrepant, quod ex ipso Nostro manifestum fit, 
qui Tom. II. p. 691. Eunomianos his verbis impugnat: Οὐδὲ 
Magxlov ὑμᾶς ὃ τῶν ὑμετέρων δογμάτων προξάτης κατὰ τοῦτο 


SI, πὴ PRE : 5 A „€ , 
μέρος ἐπανορϑώσαιτο, q κοίνον μὲν πρὸς τὸ ὑμέτερον φρόνημι 
τῶν ϑεῶν ἣ δυὲς καὶ τὸ παρηλλάχϑαι κατὰ τὴν φύσιν ἔχάτερον Ὁ 


πρὸς τὸ ἕτερον οἴεσϑαι.. Φιλανθϑρωπότερον δὲ τὸ τὴν ἀγαϑότητα 
τῷ ϑεῷ τοῦ εὐαγγελίου 'προςμαρτυρεῖν. Ὑμεῖς δὲ καὶ τῆς τοῦ 





ἀγαθοῦ φύσεως τὸν μονογενὴ ϑεὸν ἀφορίζειε, ὡς ἄμ καὶ τὸν ᾿ 
Mooxlova τῇ χκαχίᾳ τοῦ δόγματος ὑμῶν παραδϑράμοιτε. Nec non 


ex Basil. Magn. Or. supra cit. p. 192. AB., ubi haec sunt: 
Οὐ Quo ϑεοί: οὐδὲ γὰρ δύο πατέρες. Ὃ μὲν εἐρχὲς εἰςάγων did, 
δύο κηρύττει ϑεούς. Τοιοῦτος δέ îs. Ἰ]αρχίων καὶ εἴ τις ἐκείνῳ 
τὴν ἀσέβειαν παραπλήσιος, Item ex Ba sil. Caesar. iun. Scholio 
inedito in Gregor. Naz. Or. XXV. p. 459. D.et seg: ed. Maur: 
in Heronem philosoph. secundum Cod, Monac. Nr. 34, [0], 41% 
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A: Mooaloy, μαϑητὴς Κέρϑωνος, χαὶ duo doxos εἰςῆγεν, τὴν 
μὲν ἀγαθὴν, τὴν δὲ πογηρῶν, καὶ τὸν Χριςὸν δοχήσει ἄνθρωπον 
γεγονέναι, aci τὴν ψυχὴν μοῖραν εἶναι τῆς τῇ ϑεοῦ οὐσίας, et 
fol. cit. b. — πρὸς Ἡαρκέωγα ἐποτείγεται 10y δυςσεβὴ, ὃς 8 
ὠντεχειμένας coxas ὑποθεὶς, ἀγαϑὸν καὶ δημιουργὸν — — —, 
τὸν μὲν χαὶ δίκαιον, τὸν δὲ πονηρὸν προςηγόρευσεν" xai τού- 
του τοῦ πονηροῦ τεχτόγημα τὸν κόσμον ἔφη καὶ τὴν ὕλην χαχί- 
ςη»7γ ὃς καὶ τὸν ὄφιν ἐτόλμησεν εἰπεῖν τοῦ δημιουργοῦ ἀγα- 
ϑώτερον, ὅτε 6 μὲν φϑόνῳ φησὶ τὴν γεῦσιν τοῦ ξύλου τῆς ζοῆς 
ἐκώλυσεν, ὃ δὲ ἀφϑόνως ταύτης μεταλαβεῖν συνεβούλευσεν. διὰ 
ταῦτα ἄσπονδον πόλεμον πολεμηϑῆναι τούτοις εἴρηχεν d πατήρ. 
Ceterum vid, Massuet. Dissertat. praev. in Irenaeum 1, Pag. 
LXVIII. seqq.; Neander in libro vernac.: Genetische Ent- 
wickelung der vornehmsten gnostischen Systeme Ὁ, 30, 844. et 
Doellinger. libr. c. p. 227. sqq. — Οὐαλεγτῖνον pro vul- 
gato Οὐαλεντίγον praebuerunt Codd. Monace. omnes. Valentinus 
trigința deos statuit, quos vocavit Aeones, quindecim mares 
tptidemgque feminas, in quibus supremi fuerunt Bu9o0s et Σεγής 
Unde Basil. Caesar. iun. Schol. inedit. in Cod, Mon. cit. αὶ, 
419, b.:. Ovaieyrtyos Βυϑὸν καὶ “Σιγὴμ εἰςηγεῖτο xai τὸν Χρι- 
ςὸν ἀσώματον ὀφϑῆναι καὶ τέλος εἰς ἔσχατον ἀσεβείας βυϑὸν ἐξώ- 
xeslty. De Valentino eiusque sectatoribus. copiosissime doctis- 
simegue disşseruit Massuetus Dissertaţ, praev. in lrenae. Ie 
Pag. XXII. seqg. Cf. etiam Neander lib. c. p, 93. seqq.et 
Doellinger. lib. c. p. 217. 8646. — Βασιλείδην receptum ex 
Codd. Mon. AB. Editi libri et Cod. Mon. C dant Bacsit9. 
De cuius sysțemate haec memoriae prodidit Epiphanius Τὶ 1, 
p. 68.: Ὅτε φῃσὶν (sc. Βασιλείδης), ἦν ἕν τὸ ἀγέγνητον, ὃ μόνος 
îsi πάγτων πατήρ. Ἔκ τούτου προβέβληται, φησὶ, Νοῦς, ἐχ δὲ 
τοῦ Νοῦ 4oyosy ἐκ δὲ τοῦ “ἄγου Φρόνησις, ἐκ δὲ τῆς Φρογήσεως 
“ύναμις ci Σοφία, ἐχ δὲ τὴς “υνάμεώς τὲ καὶ Zopias ᾿Αρχαὶ, 
Ἐξδσέαι, ἔάγγελοι. Ex δὲ τούτων τῶν δυνάμεών τὲ καὶ ᾿Δγγέλων 
γεγονέναι ἀνώτερον πρῶτον οὐρανὸν καὶ ᾿Αγγέλους ἑκέρους ἐξ αὐ- 
τῶν γεγονέναι" τοὺς δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν γεγονότας ᾿4γγέλους πεποιηχέναε 
αὖϑις δεύτερον οὐρανὸν καὶ αὐτοὺς δὲ πάλιν πεποιηχέναε" ᾿4γγέ- 
λους. Kai οὗ ἐξ αὐτῶν γενόμενοι τρίτον αὖϑις πεποιήχασιεν οὐ- 
ρανὸν, χαὶ οὕτως οἱ χαϑ'᾽ ἕνα οὐρανὸν εἰς αὖϑιες ἕτερον καὶ ἑτέρας 
κατασχευάζοντας (leg. χατασχευάζογτες) ἄχρε τριακοσέων ξξήχογτα 
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πέντε οὐρανῶν ἐληλάχασι τὰν ἐριϑμὸν tind τοῦ ἐνωτάτοῦ, ἕως τού. 
του τοῦ χαϑ᾽ ἡμὰς οὐρανοῦ. Basil. Caesar: iun, ]. c.: Βασιλίδης 
(sic) ἀσώματον φανῆναι τὸν Χριξὸν ἐμυϑεύέτο καὶ πάϑος ἐκτὸς 
μεῖναι χαὶ γοητείκις χαὶ ἐπωϑδαῖς îxoatro (leg. ἐχρῆτο) καὶ εἶδω:. 
"λοϑύτοις. Plura dabunt Massuet. ib. P. LIX, seqq., Nean. 
der libr. c. p. 30. seqq. et Doellinger. lib. c. p. 215. seg; 
— Post πλαγωμέγων Morellus puncto distinxit, vertens: Sin: 
guli enim. 
. Pag; 8. 1. 15 --- 16. ἀναγκαίαν - τὴν μα χήν] Cod. 
Mon. B ἀναγχαῖαν.  Contentiones de religione a Patribus eccle- 
siae vocari assolent μαχαὶ (p. 4, Cap. 1. p. 6. 41.) vel πολεμύς 
(vid. Casaub. in Nostri Epist. ad Eustath. etc. p, 85, ed 
Hanov.). Or. funeb. Pag. 81.: Πόλεμος ἡμᾶς περιεςοίχεξαι, πο" 
λεμὸς αἱρετιχὸς, χαὶ ᾧ ὁ ςτρατηγῶν οὐχ Es. Basil. Ν. Or XX, 
T. 11. p. 190. B. Bai ἐντεῦϑεν μὲν οὗτος ὃ πόλεμος" ἑτέρωθεν, 
δὲ τίς καὶ ποῖος ὃ κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐγών; Οὗ Gregor. Nas, | 
Or. XLII. p. 762. ἢ. ed. Maur. Paullo post idem in conterto 
γήσου. At m. rec. obliquo calamo ἢ delevit, marginique adit- 
cit νόσου. 
— l 3—i.a f. περὶ τὸν μονογενῆ 9a60vy] Cod. Mor 
909 
C υἱόν. Morellus: circa unigenitum Dei filium ; itemque pri- 
mus interpres vernac.: an den Fingebohrnen Gottes. Recte Her- 
vetus: qui non credit Deo unigenito. lta Nostâr etiam Cap. 
XXKIĂ, p. 25. 1, 5. καὶ τὸ nvedua καὶ τὸν μονογενῆ ϑεὸν» αἱ 
vid. Annotat, Insignes autem loci sunt in libro de 8. Trinitat, 
Tom, III. p. 15, A.: E? οὖν Χριςὸς μὲν ὃ μονογενῆς ϑεὸς, χρί" 
oua (scr. χρῖσμα) δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἡ δὲ τοῦ ϑεοῦ προς" 
γορία τὴν βασιλιχὴν ἐξουσίαν ἐνδείχγυται, σύμβολον δὲ τῆς far 
λείας ἡ χρίσις îsiv (sed tu scribe χρῖσίς îsi) ὦρα κοιγωγεῖ 
καὶ τῆς ἐξίας τὸ πγεῦμα τὸ ἅγιον. Ei οὖν φασί τινες τὸ τῆς 
ϑεότητος ὄνομα τοῦ ἀξιώματος εἶναι δϑηλωτικήν, ἐπεφάνϑη δὲ χον» 
μωνεῖν ἐν zărgp 10 πνεῦμα τὸ ἅγιον 3 ἄρα τὸ χοινωνῦν τὴς ἀξία; 
κοινωγήσεε πάντως καὶ τῷ προςατικᾶ ταύτη ὀνόματος. In libello.: 
Quod non sint tres dii Tom, c. p. 36. B.: Τὴν (sic Codd..Mon. 
23, 107 et 870; vulg. τὸ) δὲ ϑεὸ ς φωνὴν παρατετηρημέν ως κατὶ 
τὸν ἑνικὸν ἐξαγγέλλεε (86. ἢ γραφὴ) τύπον, τοῦτο προμηϑουμέη, 
τὸ μὴ διαφόρους φύσεις ἐπὶ τῆς ϑείας οὐσίας ἐν τῇ. πληϑυγτικῇ 
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βημασίᾳ τῶν ϑεὼν παρειςάγεσϑαν, Διό φησι (Cod. Mon. 870. 
φησιν)" Κύριος ὃ ϑεὸς, κύριος εἷς ἐςίν" ἀλλὰ χαὶ τὸν μονογενῇ 
ϑεὸν τῇ τῆς ϑεότητος ἀγακηρύσσει φωνῇ, καὶ οὐ διαλύει τὸ ἕν ele 
δϑυϊκὴν σημασίαν, ὥςτε δύο ϑεοὺς τὸν πατέρα χαὶ τὸν υἱὸν ὄνο- 
μάσαε, — χἂν Exdreoos (Cod. Mon. 38 vitiose Exuireoov) ϑεὸς 
παρὼ τῶν ἁγέων χηρύφσηται. ᾿Αλλὰ ϑεὸς μὲν ὃ πατήρ" ϑεὸς δὲ 6 
υἱός" εἷς δὲ ἐν τῷ αὐτῷ κηρύγματι ὃ ϑεὸς did τὸ μήτε φύσεως, 
μήτε ἐνεργείας ἐνθεωρεῖσθϑαί τινα διαφορὰν τῇ ϑεότητι uri. De 
difterentia essentiae et hypostas. T. ὁ. p. 34. A.: πάλιν ὑπὸ τῆς 
γραφὴς ὁδηγούμεϑα εἰς τὸ τῆς χορηγίας τῶν ἀγαθῶν τῶν dia τοῦ 
πνεύματος ἡμῖν ἐνεργουμένων ἀρχηγὸν «αὶ αἴτεον τὸν uovoyevi 
ϑεὸν εἶναι πιςεύειν. Cf, Noster in lib. quod non sint tres dii. 
T. c. p. 84. B., de fide T. c.p. 88. B. Ὁ εἰ 39.A., item Se. 
gaar in Excurs. 1, ad Clem. Alex. bei Quis dives salutera 
consequi possit, p, 404. 


Pag. 4.1. 1. ἀνατρέψει ς] ᾿Ἡγᾳτρέπειν proprie est id, guod 
in imo est; sursum vertere, deinde translate evertere, prosternere 
(vid. Ast. ad Plat. Lege. p. 503. Synes. Epist. 130. p. 264. 
D.: οὐ γὰρ ἐδεήϑη χρόνου πρὸς τὸ πάντα ἀνατρέψαι τε καὶ συγ» 
Xta:); hoc autem. loco refellere. Sic etiam Cap. V. p. 14. ]. 
11, ἴ. ἀνατρέπειν 70y ἀποδοϑέντα περὶ τοῦ ἀγϑρώπϑ λόγον οἱήδεταις 


— 1. 3. ἂν τις ἑἐπανορϑώσαιτο τὸν ΣαβέλλιονἾ 
Cod. Mon. A ἐπανορϑώσοιτο. Verbum ἐπαγνορϑοῦσϑαι, quod 
proprie significat lapsum erigere, tum „in universum restaurare, 
corrigere, sanare, more Platonico (vid. A st. ad Plat. Rem publ. 
p. 376. seg. et Gorg. p. 106., item Stallbaum. δὰ Plat. Eu- 
ihyphr. p. 60. seg. et quae annotavi ad Synes. Or. de Regn. 
p. 148. seq.) Nostro usurpatur etiam Cap. Î. p.6. 1. 5—6, 
 ἐπανόρϑωσις Cap, VIII. p. 24. med., Tom. 111. p. î8.A.et 
alibi. Sabellium dicentem facit Basil. M. Ep. 214. T, Il. p. 822. 
C.: ἕνα μὲν εἶναι τῇ ὑποςάσει τὸν ϑεὸν, προφρωποποιεῖσϑεω δὲ ὑπὸ 
rs γραφῆς διαφόρως, κατὼ τὸ ἰϑέωμα χὴς ὑποχειμένης ἔχάξοτε 
χρείας" καὶ νῦν μὲν τὸς πατριχὰς ἑαυτῷ περετιϑέγαι φωγὸς, διαν 
᾿οὕτου καιρὸς ἦ τοῦ προςώπου" γῦν δὲ τὰς υἱῷ πρεπούσας, Gray 
προς τὴν ἡμετέραν ἐπιμέλειαν ἢ πρὸς ἄλλας τινὰς οἱκονομιχὰς 
ἐνεργείας ὑποβαίνῃ' νὺν δὲ τὸ τοῦ πνεύματος ὑποδύεσϑαε nQ0$a 


υεεῖογν , ὅταν ὁ καιρὸς τὸς ἀπὸ τὰ τοιούτο προςώπου φωνὲς da 
! a 


N 
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masti, . Cf. eiusdem Hom. XXIV. T. II. p. 190. seqq. et Gre. 
gor. Naa., qui Sabellii errores non uno loco impugnat. 


Pag. 4. 1. 4. εὸν 4youosovw] qui plures inaequales deos est 
confitetur,  Vid. supra. — πρὸς τὸν αγεχαῖονς utpole qui 
multitudinem deorum inducaj.  Dein Mon. A perperam hăbet 
μάχην e corr, m. rec. Mor idem idaloy. Pro ὑπολήψεις în 
Codd. Mon. AB exstat προλήψεες. Cf. p. 3. 1. 10--- 11, et 1.0, 


f. Loquutione πρός τι. βλέπειν apud idea nihil est sane 
freguentius. 


— 18. δειαλέξεω «ἢ διάλεξις et b. 1, et in seqq. estd.- 
sputatio cum cura facta vel philosopha. Vid. Io. Chr. Wolf 


Anecdott. Gr. Tom, Î. p. 46. et Annotatt, meae ad ic dai Cal, 
Enc. pag. 108. 


— 1, 10. 5 cin Sea] Ita Codd. Mon. AB pro vulg. 1 dure 
vota. . Nec Pb Morelli intezrpretatio. 


— 1. si, ὅταν] Ab h, voc. încipit extractus Euthym. Tit. 1. 
qui in utroque libro Monac. sic inscribitur: Συλλογιςικὴ ἀπό» 
δειξις, ὅτι εἷς îsi ϑεὸς, καὶ ὅτε χαὶ λόγον ἔχει ὁμοούσιον ἑαυτῷ 
καὶ πνεῦμα ὁμοίως, ἅπερ εἰσὶν ὃ υἱὸς χαὶ τὸ πνεῦμα τὸ ăi 
τοῦ Νύσσης ἔχ τῷ χατηχητιχοῦ λόγου. --- Cod. Euth. 2. şcribit 
"Orây (sic). — τῶν Edinvy ἐζόντωνγ, i.e, Oe qui mulios deo 


esse credunt. 'Tum Cod, Mon. B habet ἂν ἔχη. Deincâpa Mou. ὁ 


εὐδον (sic) τὴν ἀρχὴν ποιεῖσϑαε τοῦ. . Mon, B cum Eytbym. i 
2. ταύτην ἀρχὴν ποιεῖσϑαι τὰ λόγου. Mos receptum ὑπείληφα 
pro vulg. ὑπείληφε ex Codd, omnibus. Pro ἀϑέων Euth. Ι, 
male scribit ἀντιϑέων. Σ ὑμφρέρεσϑαι, consentire, acquiescere, 0% 
plecti, egregie illustratur a Budaeo in Comment, L. Gr. P 
419. et Wyttenbach, ad Plutareh, Opp. Mor, p. 578. Cf, int 
Cap. 1. p. 8.1. 33, 


, 


— 1, 14..4€yos] Sie Codd. Mon, AB c. Euth, 1.2. Vulg. λέγε. 


— 1. 15. τῶν τεχνεκῶς καὶ σοφῶς — οἰκονομϑμὲ 
» ων] Cap. 1. p. 8.: :4ya90y δὲ ὃ κόσμος. καὶ τὰ ἐν αὐτῷ ar 
σοφῶς 18 καὶ τεχνιχῶς ϑεωρούμενα. Cap. XX. p. 41.: Τὰ ὁ 
πεπραγμένα εἱρμῷ τινὲ καὶ τάξες δι᾿ ἀχολούϑου προϊόντα τὸ copi 
ZE καὶ τεχγιχὸγν τῆς οἰκογομέας ἰτοῦ „doi δικδείχγυσιν. P aul 
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post pro διαδειχγνμένην Cod. Mon. B e. Euth. î. 8. exhibet de- 
zuutvnv, Duod sequitur xai ex Codd. Mon. AB et utroque 


Euthym. inserui. Mox liber Mon. B habet fizălopatdăta (sic). 

Pag. 4. 1, 18, ἀμφεβάλλοι) Mon. B ἀμφιβόλλων. Deinde 
auctoribus libris Monace. AB et utroque Euth. pro rulg. ϑεο- 
soy scripsi ϑεῶν. Cf. infra 1, 4—3. a f. et p, sq, |. 1ὅ, et | 
3. αὖ. In eg quod non sint tres dii p. 26. CD. εἰς 
πἰῆϑος ϑεῶν ὃ ἀρεϑμὸς ἐπλατύνετος Verbum ἐκφέρεσϑαι, deferri 
in aliquid (vernac. verfallen auf etwas), illustrat Matthaei in 
novis ex Io. Chrysostomo Eclogg. LII. p. 195. Similiter No-" 
ser in lib. quod non sint tres dii p. 27. B. εἰς πλῆϑος ἀν- 
ϑρωποτήτων ταῖς. ὑπονοίαις ἐχπέπτειν. Pro χρησόμεϑα Mon. Cc 
dat χρησώμεϑα. Cf. Cap. V. p. 12. 1. 14, Articulum ante ὧ- 
τολουϑίᾳ Euth. 2. om. Ἐλλιπὲς praebuerunt Mon. C. et Euth. 
1,2. Reliqui c. editt. habent ἐλλειπές. Suid. s. v, Ἐλλιπές" τὸ 
ἐγδεές" od ἐλλιπὴς, ὁμοέως. 

— | 238. cv ἐνθεωρουμέν ω»νἹ] Θεωρία, ϑεωρεῖσϑαι et 
θεωρεῖσθαι in hoc et in aliis Gregorii nostri scriptis pas-: 
sim occurrunt. De verbo ϑεωρεῖν, vern. schauen, betrachicn, 
vid. Creuzer. in Stud. Tom. 1. p. 64. segq.: 

— 1, 24. τέλειον] in Mon. C om. Dein pro vulg. ἐπαι- 
voua: seripsi ἐπαιτήσομεν ducibus libris. Monac. A et Euth, 
1. 2. In Mon. B est ἀπαιτήσωμεν. In segqq. e Coâd: Mon. AC 
et Euth. 2. recepi ἐξ ἐλλιποῦς (Eutb, 1. scribit ἐξελλιποῦς).  Editt. 
ana cum Cod. Mon. B legunt ἐξ ἐλλειπᾶς. A voc. τελείου Eu- 
thymius transit ad τούτου δὲ do9tyros, 


— 1 26. κατὰ τὴν τὸ ἀὠγαϑ ἔννοιαν] Non. ΑΒ dant 
ἱπίγοιαν. Te post σοφὸν Mon. Β om. 

— 1. 28. ϑεοπρεπὲς νόημα) De 8. Trinit. T. ΠῚ. p.9. - 
Ὁ, τὰ ϑεοπρεπὴῆ ὀνόματά ze καὶ νοήματι. Ib. C. ἐν τοσαύταις ἐν- 
νοέαις ὑψηλαῖς τε χαὶ ϑεοπίρεπέσι. Hic infra Οδρ. ΙΧ, p. 27. τῆς 
ϑεοπρεποῦς ἐννοίας. Cap. δ644. Ῥ. 29., τὴν ϑεοπρεπὴ διάνοιαν... 
Cap. XVI, p. 35. τῆς ϑεῷ πρεπούσης ἐννοίας, quae laudans Is. 
Casaubonus Not, in Nostri Epist. ad Eustathiam etc. p, 110. 
d. Hanov. sine causa ϑεοπρεποῦς seripsit. Cap. V. pag. 18, ᾿ 
nfr. τοῖς ϑεοπρεπέσιν ἀγαϑοῖς. Cap. IX. p. 27. τὸ ϑεοσιρεπὲς. 
is ἐχ γεχρῶν ἀναςάσεως, Cap. XV. jnit. ϑεοπρεποῦς ἀποχρί- 


- 
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σεως. Cap. XX. p. 40, τῶν ϑεοπρεπῶν ὑπολήψεων. Cap, XXVII. 
fin. et Cap. XXXII. p. 60. De 8, Trinit. p.8. B. μηδὲν τῶν 
ϑεοπρεπῶν ὀνομάτων. P. 10, B. Quod non sint tres dii T.IIl 
p. 19. A. et 28. A, Defide T.c.p. 41. C. De S. Trinit. p. 
10. Ὁ. οὐδὲν ὑπὲρ τὰς λοιπὰς τὰς ϑεοπρεπεῖς τιροςηγορίας πρω- 
'τεύει. Quod non sint tres dii p. 19. C. ταῖς ϑεοπρεπεξέραις 
φωναῖς. Cf. infr. Cap. 11. p. 9. et Cap. XXIV. p. 47. — Mor 
pro τύχοι in Mon, B est τύχη. dem liber praebuit articulum 
τὴν ante περὶ τὴν delay pia, qui a reliquis Codd. et Edit, 
abest. 

Pag. 4. 1. 5. af.do9twyros ἡμῖν] Pronomen Codă. Mor. 
AB ο. Euth. 1, 2. om, neque interpretando expressit Morel. 
lus. Editt. Pariss. ante, Cod. autem Mon. C post ἡμῖν comimale 
distinguit, Etita Hervetus: Hoc autem nobis date, Deincept 
c. Mon. C et Euţh. 1.2. scripsi οὐχέτ᾽ ἄν. Reliqui duo ἃ. edit, 
habent οὐχ ἔτ᾽ &. ; 

— 1 38, a f. πρὸς μιᾶς ϑεότητος περιαγᾳγεῖν ὁ 
moioytav) Cf. p. 5. fin, 

Pag. 5. 1]. 1. ἀνάγκη πᾶ σα) Orăine SE IEI quo Mostar 
alibi quoque τὶ solet, e. ὁ. infra 1, 13., p. 6., 7. ter, 12,81 
et 67. Pro μηδεμιᾷ Cod. Mon. B c. Euth. 1. 2. μὴ δὲ μιᾷ 
scribit. In seqq. pro χαταλάβοε, quod una cum editt, Mon. 
agnoscit, Mon. A et Euth. 1, 2. exhibent χαταλαμβάγοι. Mon. 





B χαταλαμβάγει. Cod. Mon. A dat ἡ poa „.Euth. 1, ἡ ἔγοιαι 
Deinde Mon, AC et Euth. 1. 2. διαχρένον. | 

— 1 7, μήτε παρὰ τὸ xeteov] Articulum τὴν, que 
Codd. Mon. ABC una eum editis ]ibrie post μήτε inserunt, 
auctoritate utriusque Codicis Buthymiani expunzxi. * Item in 8664. 
ante σχοίη ὑπόληψιν delevi pronomen indefinitum τες, quoi 
Codd. omnes praeter Mon. Ὁ omittant. Intell. ex praecedentibus: 
ὅταν πρός τινα τῶν Ellgvitovrov-aj διάλεξες ἡ (p. 4, 1. 11.), ἐχεῖ 
νος ὁ ἑλληνέζων. Codd. Mon. ΑΒ εἰ Euth, 4. 2. legunt ὑπό, 
wWiw σχοίη, ordine inverso. Paullo infra cum Cod, Mon, A scri: 
psi ϑεῖον ἔςιν ὑπολήψεως pro ϑεῖόν Esi ὑπολ. 

— 1. 12, οὐφεμιᾶς ἰδιότητος Mon. A οὐδέμεᾶς (εἶθ). 
"Mon. Β et Eutb. 1. 2, οὐδὲ μιᾶς. Tum Euth. 1. εὐρεσμένης pro 
εὐριθκομέγης,. Mox libri MSS. omnes, practer C, male exhi- 


N 
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bent πρὸς μίαν ϑεότητος ὁμολογίαν, CE. ν. 4, 1. 8.4 ἢ. -- τὴν 
χεπλαψημένην περὶ τὰ πλήϑους τῶν ϑεῶν φαντασί 
ay, vernac. die irrige VWorstellung von der Vielheit der Gutter, 
Noster infra Cap. III. p. 10 ---11.: τῶν δὲ ἑλληνιζόντων ἡ πολύ. » 
ϑεος ἐξαφανίζεται πλάνη 3 τῆς κατὰ φύσιν ἐποτηεος es) ecpoes 
γης τὴν πληϑυντιχὴν φαντασίαν. 

Pag. 5. |. 16—17. τὸ δυνατόν] Cod.Mon.Bartic. om. Ἢ ante 
ἐϊδιότης receptum ex Codd. omnibus, In seqg. Pro κατ᾽ ἀνάγο 
ay Codd., omnes, excepto C, scribunt zar ἀνάγχην. Quod 
sequitur 70 in Mon. B deest. ἡ 

— 1. 22. εἰς τὸ. ἐν] Τὸ δόγμα, gquod vulgo additur, Codd, 
mei omnes merito omittunt. Nec aliter in suis Codd. legerunt 
Morellus et Hervetus.: De verbo περιάγειν cf, supra ad p. 4, 
]. 3. af. Ceţerum vid. qui Nostrum ob oculos hahuerunt, Pseu- 
do-Cyrill. Alex. in libro de 8. Trinit., qui Cyrilli Al Opp. 
ed. Aubert. ΤῸ VI. adhaeret, p,5. CD. et Iloann, Damascen, 
de fide orțhod. 1. 5. T. L. p, 128. DE, ed, Loquien. 


ι 


Ἐπ παν | 
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Pag. 6, Codd, Mon. 8 οἱ Morell, hune praeferunt titulum: 
%ep. d. περὲ τοῦ ἐν τῇ ἐνότητε τῆς φύσεως τῇ ϑεξ εἶναί τινα διά- 
ἀρισιν ὑποςάσεων χαὶ περὲ τῷ doc ză ϑεᾶ τὰ κχυρίδ ἡμῶν Li e 
GU Χριςὃ. | 

— 1 1. ἐπειδὴ κα ἢ Coâd, Euth, 1. 3. ἐπειϑήπερ. Ὁ τῆς 
εὐσεβείας λόγος i. e. doctrina Christiana, De significatione Υ0- 
dis λόγος vid. Wyttenbacbh, ad Plutareh, Mob. p. 552. seq. 
Ceterum cf. supra ad p; 3. 1. 3, Οἶδε (Mon. liber A scribit 
οἶδεν) h. 1, idemr fere sigiiificat, quod Latidotuni solet; quem 
verbi εἰδέναι usum egregie illustravit V. ΟἹ, Boissonadius 
ad Nicet, Eugen. p, 229. seqq, et 404. Ita et Synes. Ep. 140. 
p. 277. B. — piiocopla πρεσβεύειν οἶδεν ἀπάϑειαν αὐτήν. Pro 
τὴς φύσεως Cod. Euth. 2. exhibet τῆς πίξεως. Ὡς ἂν Nostro 
in primis freguentatum E3t+ Mox Cod, Mon, B scribit ὑπέγεχο 
ϑήσετας, | 


( 


» 
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Pag. 6. 1. 6. ταϊρ ἔξω τὸ χαϑἡμᾶς doyuaroc]. Τὸ χαϑ' 


ἡμᾶς δόγμα est dogma Christianum. De hae loquutione în seri- 
ptoribus ecclesiasţicis passim obvia multus est Hasius V.D, 
ad Leon. Diac. p. 463. ed. Bonn, 

— 1]. 7. ἄλογον εἶναι τὸ 9etovy] Noster de δά. p. 40, 
C.: Aia καὶ ὃ μέγας Ἰωάγγης ταῦτα διδϑάσκεε λέγων" ἐν ἀρχὴ 
ἦν ὃ λόγος, χαὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν" ἐκ γὰρ τὰ εἰπεῖν ὅτι 


ἔν ἀρχὴ ἣν καὶ οὐ μετὰ τὴν ἀρχὴν, ἔδειξεν ὅτι οὐδέποτε ἄλογος | 





ἦν ἡ ἀρχή. — In seqq. Cod. Euth. 1. vitiose scribit διαρϑώσει. 
— 1. 441. χαὶ ὃ cv9gunivos — λόγος] Ita Codd. mei | 


omnes,  Vulgati libri xa: o om. 
— 1, 11. Οὐκοῦν] Codd. Euth. οὐχ οὖν. Pro χαϑ' ὁμοιύ- 


“Tura τῶν (ita in Cod. Mon. C et Editt. exstat; Mon. A babe 
mov, Mon. B τῶ, sic) παρ᾽ ἡμῖν ο. Codd. Euth. haud dubielle- 


gendum est χαϑ᾽ ὅμ. τῷ (sc.: A6y8) παρ᾽ ἡμῖν. Vertit etiam Zi- 
nus: ad rationis nostrae similitudinem, etMorellus: Quocirca 
si nostrum 'deique verbum similitudine -quadam inţelligi dica, Ci, 


p. 7.1. 2— 8. Post τὸν τοῦ 9că ex Codd. AB et Euth. 1. 3, 


inserui λόγον, quod in Cod, C et editt, libris desideratur, Dein 
Mon. B habet ὄπω χαταχϑήσεται. i 

— 1. 14. γὰρ πᾶσα κατάλληλον — — ὡς χα Haec 
verba, utpote in conterto Codicis Euth. 1, omissa, manus diversa 
in marg. supplevit, Liber stone C dat roy εν τὴ φύσεν, or- 
dine inverso. . 

— 1. 17. ἀλλο να] 810 Codd, Mon, AB ὃ. , Eat. 1, 2 
Mon. C et Editt. ἀλλὰ οὐκ. 

— 1. 6. af. συνταπεινοῦνται καὶ αἱ ἡ δεν Καὶ 


“iusertum ex Codd. Mon. AB et Euth. 1. 2. Vulg. deest. . Simili 


duopoyig utitur Noster Cap. VIII. p. 24: τούτου ἕνεκεν ἐν μὲν 
τῇ παρούσῃ ζωῇ. Cf. quae annotavi ad Synes, Calv, Ene. p. 140, 
—L4. a f. ὠχύμορος ἣ ζω ἢ] Ex idiomate Homerico 





ἃ]. 1. 505.). Cap. V. Ρ' 14, vocatur homo οὐχύμορον, una 


ἐπικηρὸν κτλ. 


- 1. 8..ἃ ἢ. ἀπαγὴς 6 λόγος „In bune locum annota 


cat interpres eum corruptum videri, quod Graece scripsit dp- 
παγὶς λόγος, et verterat, Adi, quae non permanet ; nos in utro- 
que manuscripto legimus ἀπαγὴς λόγος, sermo non stabilis. Petr. 
Mor el, potentia instabili et verbo infir mo donati sumus,  Dicitur 
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[4 
ἀπαγὲς, χαοὰ compactum ac solidum non est; unde postea ser- 
monem hunc humanun ait esse ἐπιέχηρον, fluzum, caducum et in- 
teritui obnoxiurmn ș neque permanere, aut cum humana natura sub- 
sistere, Ab eadem mente illud' est Athanasii orat. 8. contra 
Arian, [imo Orat. 11. contra Arian. “Tom. Î. p. 503. B. ed. Mont- 
fauc.]: καὶ ἐπειδὴ îx τῇ μὴ ὄντος γέγονε (sc. ἄγϑρωπος); διὰ 
τοῦτο χαὶ ὃ λόγος cură παύεται καὶ εἶ μένει, et rursus [ibid. p. 
504, 61} τῶν μὲν ἀνθρώπων πολλοὶ καὶ διάφοροε-λόγος χαϑ' ἡμέ- 
ραν παρέχονται διὰ τὸ τὸς πρώτους μὴ μένειν, ἀλλ᾽ ἀφανίζεσϑαι““. 
Fronţo Ducaeus, — Anais Codicibus meis omnibus con- . 
firmatur, OR 

Pag. 6. |. 1. a f. πᾶν τὸ περὶ αὐτὴν λεγόμενον) Codd, 
omnes, excepto C, exhibent περὶ αὐτῆς. Sed mutatione non 
opus est, quum περὲ €. accusativo iunctum genitivi vices gerat 
(vid. Ast. δὰ Plat. Legg. p. 37.), eădemque construendi ratione 
Noster frequenter uti soleat, e. c. Praef. p. 8. infr. τὴν περὸ 
τὸν μονογενὴ ϑεὸν dnisiay. P, 4. τὴν τελειότητα τὴν περὶ τὴν ϑεί- 
αν φύσιν. Ῥ. 5. ἔξω τῆς περὲ τὸ :Setoy ἔξιν ὑπολήψεως. Cap. 
Î. p. 6. τὴν περὶ τοῦτο πλάνην. Cap, XXXVIII. ini, τῶν περὲ 
τὸ μυςήρεον ζητουμένων, εἴ alibi, . : 

— 1 1.88. Ovxoiu] Euth, 2. οὐκ οὖν, ut supra. 

Pag. 7. 1. 1. λέγηται) Euth, 1.. λέγεται. Verba ἐν τῇ ὁρμὴ 
τοῦ φϑεγγομένου Slervetus minus accurate vertăt: in impetu 
eius, .gqued .dicitur, Becte Morelluss:. in eius, gui loguitur, 
intentione, Et pr. interpres vernac.: in der Anstrengung das 
Sprechenden, . Quod sequitur ai. unus liber Mon.. C et editi 
agnoscunt. 

— 1.4, ἐπέκηρο ςἿ interitui abnozia,, Via, qaae annotasi 
ad Synes. Calv, Enc. p. 2214, — Paullo post corr, ἐΐ δέον. 
Nostri hunc locum respexerunt Pseudo-Cyrill, Alex. de 8. 
Trinit. T, ὁ, p. 6. A, et Ioannes Damasc, de fide orthod, 1, 
6, T. c. p. 129, Ὁ. 

— 1. 9. Οὐ γάρ] Ita in texto quidem Mon. C, in marg. 
autem «ci lo. In 8644. libri Mon. omnes recte scribunt ὗφε- 

μάξ. 
ξςξάγαι.  Vulg. ὑφεςάναι. Dein Mon. Β ἐςι. 

— 1. 11. ὑφέςη κε] Cod. Mon. Β ὑφέξηχεν. In 8644: ἊΝ 

ὃν e Codd. Mon. AB et Euth. 1, 3, scripsi cp, 


* 
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Pag 7. 1. î5. ἐν ţi] Sic Codd. omnes, excepto Ὁ, qui cum 
Edit. faciens ἐν τῇ ζωῇ scribit. Ἐν ζωῇ legitur et supra |, 8, 
'et în seqq.; ubi eadem phrasis: ἐν ζωῇ Sewgoln τὸν λόγον, habetur, 

— 1. 16. Anais δὲ τῆς τὸ d0yu φύσεω ς] Novissimun 
vocabulum -a Mon. A abest. Idem liber paullo post una cun 
Euth. 1, 2. exbibet οὐδὲ μίαν διπλόην, quae scribendi ratio in 
Codd, nostris saepius recurrit. De voce διπλόη 9. cui notio im. 
puritatis adhaeret, vid. Ruhnyb. ad Timaei Lex. vocum Platt, 
p. 73. sq. ed. Hoch. De Attica participii forma δειχνυόσης an- 
notavi ad Synes. de Regan. p. 188. et de Provid. p. 2329. (Οἱ, 
Noster Cap. VII. p. 20. Dein e Cod. Mon.C et Euth. 1. 3, 
recepi οὐχέτ᾽ pro οὐχ’ ἔτ΄. Mox Codd. Mon. AB c. Euth. 1. 3, 
exhibent τὸν ἀόγον ἐν ζωῇ ϑεωροίη, ordine inverso. În seqd, 
cum 'iisdem libris pro ἀλλὲ ἀγάγκη dedi ἀλλ᾽ ἀνάγκη. 

— 1. 23. Ei οὖν ti ὃ λόγος] Cod. Mon. B dat ζωὴ pro 
ζῆ. Tum pro ὁ ζωὴ ὧν in Codd, Mon. AB et Euth. 1. 2. legitur 
ὼς ζωὴ ww. Vocabulo προαιρετεκὴν Euth, 1 adiicit ἤτοι ϑεληι» 
χὴν, quae duo verba merum glossema sapiunt. Zinus vertit: 

" nimirum et propositi ac voluntatis habet facultatem,  Deincepi 
omnes libri MSS., excepto C, haăbent πάντως ϑύναμεν ἔχει, alio 
ordine. | | 


— 1, 8.a ἢ. 1666] lidem libri Monace. addunt πάντως, 
quod ex praecedentibus τὸ ὠδύνατον πάγτως κατασκευάσει Tep 
titum videtur.  Proxzime Mon. B dat ἐςὶν ὑπολήψεως, ordine 
inverso, 


—l 7—6.af.râv dreupoasvdvrov] Ia libri mei 

omnes. Unus C, ut vulgati, perperâm habet ὠπερεφαῖνον τῶν. 
Cap. X. p. 20. τὸ ἀνοίχειον xaqi ἀπεμφαῖγον. Cap, XV. p. 8. 
᾿ὡς ἀνάρμοξά re καὶ aneupalvovra περὲ τῆς ϑείας φύσεως doyut- 
τιζόντων. De 8. Trinit. T. III. p. 10. C. ἐπὲ ἀπεμῳαινομένων 
nowyudroy. Ibid. Ὁ. îni τῶν ἀπεμφαινόντων. Quod non sint 
tres dii T. c. p. 15. Ὁ ἕν πάντως τῶν ἀπεμφαινόντων. Dein 
inter ὠγάγκχη et uăoa libri mei omnes, excepto ὦ, recte inst: 
Yunt δὲ, quod vulg. abest. In proximis Cod. Mon. Ο oftert 
ὁμολογεῖν εἶναι, ord. al. Verba πλοῦν — ἐν τῇ αὐτῇ προϑέδει 
e in contezto Codicis Euth. 1, exciderunt; suppleta tamen sunt 
în marge 
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Pag. 7. 1.1. af. τὸ μέν τι) Mon. Α τὸ αἱ εἰ: Reliqui omnes 
τὸ μέν τι. Vulg. τ΄ μ. τοι. Cf. Cap. XX. p. 40. 1. 5. et Cap. 
XXI. p. 42. 1, 14. Tum Euth. 1. 2. 0uyozae*'Euth. 2, προςδέτε. | 
Post ὠδϑυνώτως addidi ex Cod. Mon. C ἔχοι, Reliqui sctibunt ἔς 
χει, În editt. autem exstat neque ἔχοι, neque ἔχει. 

Pag. 8. |, 1. τὴν τὸ λόγδ προαέρεσεν] Τὴν Mon. B. om, 
— 2005 οὐδὲν τῶν χαχὼν τὴν δοπὴν ἔχεεν] Aristot, 
Ethic. δὰ Nicomach. L 1. p. 1. ed. Bekker. min.: πρὸς τὸν βέον 
ἡ γνῶσις aură μεγάλην ἔχεν δοπήν. De hac loquutione plura an- 
notarunt Spanhem. ad luliani Imp. Caesares p. 137. sq. ed, 
Heus. et Baehrius ad Plutarch. Philopoem. p. 13. 

— 1. 3. πᾶν 6, τε πέρ ἐς εν] οι. Β πᾶν ὅπέρ ἐξιν. Cf. 
infr, 1. 10. et Cap. XXXVIII. fin. Ὁ a 

— LL δ. ἀνενέργητον] Hoc vocabulo inprimis delectati 
unt Gregorius noster (cf. Cap. IV. p. 11. infr., Cap. VI. 
p. 18,, Cap. XI. p. 29. et Cap. XXXIII. p.62.) et Synesius, 
tuius exempla -habes in Additamentis ad Or. de Regn. in calce 
Kenophontis Ephes, in linguam vernaculam conversi p. 183. — 
Deinde Mon, B. pro ἀγαϑοῦ legit ἀγαϑήν. Vulgatum προαίρε- 
τίν — Ge: auctoribus omnibus libris MSS. mutavi in πρόϑε- 
Hy — ἄγειν.  Similiter Noster infra Cap. VIII. p. 24.: πρόει- 
τ» εἰς ἐνέργειαν. Synes de Provid. p. 100. B.: προάγει τὴν 
ὑὕγαμεν εἷς ἐνέργειαν. Dion. p. 61. A, (ἢ πᾶσα τῶν βιβλέων 
αγμάτεια) ἐχχαλεῖται τὴν δύναμιν ἡμῶν εἰς ἐνέργειαν. De Bega. 
. 8, A. τῆς ἐν τῇ γνωμὴ κακίας ὃχ εὐρισχούσῃς πρόοδον εἰς 
γέργειαν. 

— L. 8. 49] Codd. mei omnes ἄρα. Male. Vid. Her- 
iann. ad Viger. p. 823. "Aga extra interrogationem positum 
guificat sane, vero. Vid. Ast. ad Plat. Protag. p. 62. 

— 1. 10. πᾶν 6, rs περ] Sic Cod. Mon. A ο. Euth. 1. 2. 
diti libri, au Dati conspirat Cod. Mon. C, legunt πάγτα 
» τιπερ. Mon. Β πᾶν ὅπερ. 

— 1. 18. ὁμολογεῖται) Cod. Mon. Β et Euth. 1. 3. ο΄. 
νλόγηταε. Proxime libri Mon. ΑΒ τὸ λόγου ἔργον» reliqui au- 
m, ut editi, τὸ λόγα ἔργον. 'Tum Mon, B τοῦτο ἀγαθόν, In 
4. pro ὁ δὲ λόγος Euth. 1. legit ἄρα ὃ λόγος alter Euth, 
a ὃ λόγος. Mox Mon. B ov λόγος ἐς), ord. invers, 
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Pag. 8. 1. 17. χαὶ τοῦτό ἐς εν) Euth. 1. a. xai ὅτος ἐς ν (sic), 
Paullo' post Euth. 1. συνεπαχούεσϑαι, 


— 1. 18. εἰ οὖν διακρίνει] Sic Coada. ABC una cum 
Euth. 1.; Euth. 8. διαχρίνειε. Vulg. διαχρίνη. Cf. Cap. VII 
p. 30. 1. 8. seqq. Proxime Code Mon..B habet οὐκ ἔτ᾽ ἄν, Mon. 
A dx ἐτ ἄν (sic). Pro vitioso χιγνδυνεύει, quod exstat in Mon. 
gqaoque B, cum Mon. AC „scripsi χιγδυνεύοι. Euth. 1. dat 
κινδυνεύη, alter Euth. χεγδυνεύσῃ. Mox libri mei omnes recte 
τοῖς τὰ τῶν liduluv πρεσβεύδσι, praeter Mon. Ο, qui τοῖς τὰ 
780. no. scribit. Editt. vitiose legunt τοῖς τε Ἰο. no. Vertit 
etiam Hervetus: qui favent partibus Iudaeorum. Πρεσβεύειν᾿ 
idem est, quod σέβεσϑαι, τιμᾷν, προτιμᾷν, Lat. colere, nihil 
antiquius habere (vid, Thom. Ma g. p. 187, ed. Bernard., Bu 
daei Comment. L. Gr. p. 714. seq. et Ast. ad Plat, Lege. p. 
485.), nec semel usurpatur a Synesio, e. c. Epist. 4. p. 16%. | 
G.: Guyuul σοι ϑεὸν, ὃν φιλοσοφία πρεσβεύει. Ep. 96. ini: 
Ey μάρτυρα ποιοῦμαι ϑεὸν, ὃν καὶ φιλοσοφία καὶ φιλία πρὲ-. 
σβεύεει.  Eadem fere recurrunt Ep. 123. p. 259. D. Ep, 140.p 
997. B. εἰ φιλοσοφία πρεσβεύειν οἶδεν ἀπάϑειαν αὐτὴν χτλ. De 
verbo σγενεχϑῆναι vid. supr, ad Praef. p. 4. 1. 14, His statin 
subiungit Eutliymius: Ὥςπερ γὼρ ari. 

— L 28. τόν τε ξΣ ὧν τα] Vulg. τότε. Tum Mon, A λόγου, 
Ἐνεργὸς, de quo vocab. vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 188. 
apud Nostrum scripti et editi libri constanter exhibent. Vid. 
Cap. II. p. 9 et 10,, Cap. XX. p. 40., Cap. XXXIV. ν. 64. ε΄ 
Gap. XXXVI. p. 68. Articulum ante Ἰοϑαῖος Codd. Mon. A 
om, lidem libri recte seribunt διαφέρειν pro vitioso dap 
ot, quod in Editt. Pariss. exstat. Mon. C in contexto hab 
quidem φθείρειν in marg. autem * φέ ἔσ. 

ua; | 

— 1. 27. ἐφ ἡμῶν ἐκ ră vă] Sic Codd. Mon. AB c. Eul 
1.2. Vulg. ἐκ τῷ v8 ἐφ᾽ ἡμῶν. Mox Mon. C διόλΒ. Pro vitios0 
εἶναι» quod Editt. una cum Cod. Mon, C ante τῷ νῷ exhibenk 
e. Codd. Mon. AB et Euth. 1. 2. receptum ὄντα. In 5644: [Ὁ 
τὸ μὲν cum Codd. Mon. AC et Euth. 1. 2. scripsi τῷ pr 
τῷ δὲ pro τὸ (Mon. B babet τὸ δῶ. "4iio re in Mon, B cor: 
ruptum in ἄλλ᾽ ὅτι. Proxime Mon. AB habent οὐκ ἔτ᾽ ἄν. Dei 
ex iisdem et Euth. 1, 2. pro ἕτερον παρ᾽ ἐκεῖνο dedi ἕτερόν 1 
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παρ᾽ ἐχεῖνον. Mox Codd, ΑΒ c. Euth. 1, 2. recte scribunt ὧν 
pro ὃν, quod in. Editt. Pariss. est, Οὕτως xâi (Euth. 3. dat 
οὕτω xai) in hac oratione usitatissimum est. Vid. Cap. Il. p. 
91. 1.af., Cap. VIII. p.23.1. 8. ἃ ἢ. et p.24. 1. 9. af, 
Cap. XII. p. 80,. Cap. XXIV. p. 46.;, Cap. XXXVII. p. 69. al. 
Nam οὕτως btiam 'ante consonam l6cum habere monui ad Sy- 
nes, Calv; πο. p. 207. Cf. Nostrum Cap. VI. p. 19. 1. 10, ἃ 
f., Cap. XV. p. 88, 1. 17., et Cap. XXVII, p. 51.1. 8---9. 

Pag, 9,1. 3—4. ἀγαϑότητα — Guvaurv — σοφία». 
Sic Euth. 1. 2. Reliqui e. egitt. ἀγαϑότης — δύναμις — σοφία. 
Dein Euth. 2, viiose εἶναι χαὶ xaxlac, εἴτε τὸ ϑανάτθ. Paullo 
post e Mon, A et Euth. recepi σεμεῖόν τις (Mon. B et Euth, 3. 
dant τίς) ποιοῖτο (Euth. 1. ποιεῖτο). Vulg. τὰς abest, Pro εὐρή- 
det, quod libri mei omnes praebuerunt, in Editt. exstat εὑρήσει, 


CAP. II. 


Mon. B et Morell. xep. β΄. περὶ τῇ ἁγία πνεύματος" λέγων᾽ 
δὲ περὶ τᾷ -dyla πγεύματος καὶ περὶ τοῦ Sei λόγδ ἐπεξεργασίᾳ 
τινὶ χέχρητολ. " | | | 

Pag. 9. 1. 10. τὸν λόγον ἐκ τῶν καϑἡμῶς ἀναγωγὶκχῶ ςἿ 
Euth. 1, ἀναγωγικῶς ἐκ τῶν καϑ' ἡμᾶς. Pro vulg. ἀναλογικῶς, 
quod et Hervetus et Morellus interpretatione Lat. expres- 
serunt, alibique ποῖον noster frequentavit (vid. Has. V. Cl. 
ad Leon, Diac. p. 401. ed. Bonn.), iubentibus libris meis omni- 
bus, uno C excepto, seribendum duri ἀναγωγικῶς, i. e in auf- 
sleigender JWeise, von dem IVenschlichen zum Guttlichen uns erhe- 
bend, Ὧδν, ἀναγωγὴ ψυχῆς, animae subvectie, 8, vita contemplativa, 
annotavi ad Synes. de Provid. p.2i2. Vertit etiam Ruppi.-. 
Us, novissimus interpres vernac.: JYie wir das Port, dureh die 
Betrachtung der menschlichen Natur darauf geleitet , im hăchsten 
Wesen fanden. 

— 1. 14. ᾿41λλ ἐφ᾽ ἡμῶν μὲν τὸ πνεῦμα xri.] Post πνεὺ- 
μα Pseudo-Cyrill. Al. 1, c, et 10. Damasc. de fide orth, 
I. 7. T.c. p. 130. A., qui hunc locum'in suum verterunt, ita - * 
pergunt: ἀλλότρεον τῆς ἡμετέρας ἐδὶν (lo. Dam. ἀλλότριόν âss 
τῆς ἡμ. ἐσ.) οὐσίας" ră ἀερὸς γάρ ἔξιν ὁλκὴ καὶ φορὰ εἰςελχομένϑ 
zci προχεομένα πρὸς τὴν τᾷ σώματος σύξασιν" ὅπερ ἐν τῷ καιρῷ 
τῆς ἐχφωγήσεως φωγὴ τᾶ (art. lo, Dam. om.) λόγϑ γίγεται, τὴν 
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ză λόγα ϑύναμιν ἐν ἑαυτῇ ptotoa (ita et lo. Dam. ed. pr. et 
, Codd. Regg. 3.; Lequienus autem recepit φαγεροῦσα). In 
8044. pro ὅπερ in Euth. 1. est ὥςπερ. 

Pag. 9. 1. 19. Ἐπὶ δὲ τῆς ϑείας φύσεω ς] Mon. B ἐπειδὲ 
(sic). Ap. Pseudo-Cyrill. Al. et 10. Damasc. haeciita le. 
guntur: Eni δὲ τῆς ϑείας φύσεως τὴς ἁπλῆς καὶ ἀσυνϑέτα τὸ μὲν 
εἶναι πνεῦμα ϑεοῦ εὐσεβῶς ὁμολογητέον di τὸ- μὴ εἶναι τὸν τὸ 
ϑεῦ (1ο. Dam. τοῦ ϑεοῦ am.) λόγον ἐλλεεπέξερον (lo. Dan. 
ἐλλιπ.) τὰ ἡμετέρα λόγα. Paullo post Codd. omnes recte habent 
καὶ λόγον. Vulg. καὶ λόγος. Dein, omnes praeter B una cun 
loanne Damasc. recte scribunt âilsntsegoy. Vid. quae anno; 
„tavi p. 187. In proximis c. Codd. Mon. AB et Euth. 1.2. dedi 
᾿ μετὰ πνεύματος. Mon. C et vulgati libri legunt μετὰ ză 7. 
Tum Mon. B εἶναε om. In Mon. A perperam est zzocgevor, 

— 1. 24. ἀλλότρεόν ru] Sic Codd. omnes, praeter C, in 
quo, ut in Bditt., τε deest. Mor auctoribus iisdem Codd. seri- 
psi ἐπιῤῥεῖν pro ἐπειςρεῖν» quod Mon, C et editi libri tenent. 
Cum vulgata lectione faciunt Pseudo-Cyrill. Al. et loan: 
nes Damasc., ubi haec ita se habent: Οὐκ Es. δὲ εὐσεβὲς al- 
λότριόν τε ἔξωϑεν ἐπειςερχόμενον τῷ 9£ τὸ πνεῦμα λογίζεσϑαι 
(lo. Dam. λογ. τὸ πνεῦμα), ὡς καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν συνϑέτωνγ. — 
In 6644. artic. ante σινεῦμα ab Euth. 1, 2. abest. 

— 1. 7. ὡς ϑεοῦ λόγον ἀκούσαντες] Mon. B, Coi. 
Coislin. in mantissa ad Cyrill. Hieros. ed. Touttee p. 262., Pseu: 
-do-Cyrill. Al. et Io. Damasc. legunt ὥςπερ. Euth. 2. λόγο. 
Pseudo-Cyrill. Al. ὠκούοντες. Dein Cod. Coislin. ap. Cy- 
rill. Hieros. ἐγυπόξατον τὸ πρᾶγμα. Pscudo-Cyr. Al. e 
Damasc. τὸ πρ. τὸν λόγον φήϑημεν om. Tum Cod, Coisk. οὔτε, 
Pro ἐγγιγνόμενον, quod c. Editt. unus Mon, agnoscit, scripi 
auctoribus reliquis libris et Coisl. ἐγγενόμενον. Pseudo-CJr. 
Al. et Dam. habent προςγινόμενον. Pro νυΐρ. οὐδὲ — οὐδὲ 
cui lectioni favent Pseudo-Cyr. Al. et Dam., ex Codd. 
Mon. AB et Euth. 1. 2. recepi οὔτε — οὔτε, de qua variatione 
vid. Matthiaei Gramm. Gr. p. 1225. Ap. Cyr. Hier,. verba 
οὔτε διὰ φωνῆς προφερόμενον desiderantur, Post προφερόμενον, 
cuius loco Mon. ΑΒ ο. Euth. î.legunt προφαινόμενον, Ps.-Cyr. 
Al. et Dam; exhibent οὐδὲ εἰς ἀέρα χεόμενον xi λυόμενον φί- 
ϑημὲεν, ἀλλ᾿ οὐσιωδῶς ὑφεςξῶτα. Οὔτε confirmat etiam Coisl. 
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qui deineeps πρϑοςενεχϑῆναι, moxque ἀλλ᾽ οὐδέ τι scribit. Monacc. 
libri omnes dant ἄλλό τε. În seqq. pro ὑφεςῶτα Euth. 1. per- 
peram habct ἐφες ὦτα, Verba χαὲ ἐνεργὸν Coisl. om, : 


Pag. 9.1. 1. ἃ f. οὕτως xa(] Sic Cod, Mon, ΑΒ, Euth. 1. et 
Coisl. ap. Cyr. Hier.; reliqui c, Editt., Pseudo-Cyr. Al. et 
Dam. οὕτω καί, Vid, Annot. ad Cap. 1. c. fin. Tum. ap. Ps.- 
Cyr, Al, est τὸ πνεῦμας 


Pag. 10. ]. 1. xai φανεροῦ») Καὶ Cod. Coisl. om, Pro 
ἄσϑματος Ps.-Cyr. et Dam, ponunt ayundsarov, Cod. autem ' 
Coisl. ἀσώματον. În seqg. Mon. B, Euth. 1. 2. et Coisl. male 
scribunt ἢ ag; Ps.-Cyr. et Dam, οὕτω γάρ. 'H γὰρ est nonne, 
vid. Ast, ad Plat. Legg. Ῥ.. 118.) Jacobs. ad Achili, Tat. p. 
479 et 696., Matthiaei Gramm. Gr. p. 1311. Cf. Noster Cap. 
IV, p. 11, et Cap. V. p.15. Deinde ap. lo. Dam. vitiose le- 
gitur χαϑαερεῖται, ape Ps.-Cyr, Al. χαϑαιρῆται.  Paullo post pro 
ϑυνάμεως uterque habet φύσεως et post ἡμετέρου addit πγνεύμα- 
τὸς. 'Tum Coisl, ap. Cyrill. H. offert ἐν αὐτῇ pro ἐν αὐτῷ, 
quod equidem non mutaverim, quum pronomina demonstrativa, . 
etiamsi substantivum, ad quod referuntur, vel masculini vel 
feminini est generis, non raro in neutro ponantur. Vid. Mat- 
thiaci Gramm, Gr. $. 439. p. 819. sq.; cf, quae annotavi ad 
Synes. de Prov. p. 222. um idem Coisl, hahet vzovotzo. 
Pro ἐφ᾽ ἑαυτὴς ap. Dam. exstat ἑαυτῆς, Post ϑεωρουμένην Ps.- 
Cyr. Al. et Dam. addunut îx (Dam, pro ἐχ habet xai) τῷ πα- 
τρὸς προερχομένην » χαὶ ἐν τῷ λόγῳ ἀναπανομένην, καὶ αὐτοῦ 
οὖσαν ἐχφαντιχήν. Mor iidem habent îs., xai τῇ A0y8, οταΐββο 
ϑεοῦ. Cod. Coisl. ἢ λόγου sin6 artic. Deinde Ps.-Cyr. Al. et 
Dam. συμπαρομαρτεῖ. Proxime Coisl. εἰς τὸ ἀνύπαρχτον. Pro 
ἀναχεομένην Ps.-Cyr. Al. dat ἐλθεῖν ἀνεχομένην. Mox idem, cs 
Dam, ϑεοῦ om, Post οὖσαν uterque inserit ζῶσαν. rtic. ante 
ἐγαϑὸν Mon. A om. Pro αἱρουμένην Coisl. dat προαιρ.; Ps.- 
Cyr. et Dam. ϑέλοσαν. Proxime in Editt, Pariss, vitiose excu- 
sum est ἔχϑσα. ᾿ 


CAP. III. 


Mon, B: xep. γ΄. εἰπαὶν περὶ τοῦ ἁγίᾳ πργεύματος , λέγεν 
περὶ τὴς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου τριάδος. : 
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Pag. 10, 1. 16, τῆς xara τὴν ϑεογγωσίαν διϑασχαλ!» 
aş] Mon. B vitiose τοῖς. Mon. A τῆς χατ᾽ αὐτὸν (sc. τὼ μυξήρι- 
0y) ϑεογνωσίας διδασχαλίας.  Dein pro λαβεῖν omnes, praeter 
C, λαμβάνειν, Mon. B μὴ δέν τε (sic) pro μὴ μέν τοι. Mor 
MSS. omnes διασαφεῖν, except Mon. C, qui ὁ. editt, libris 
δασαφῆσαε tuetur; 


— 1. 20. ἐν μον ἀ δι] Cod. Euth. 2. e corr. habet. Pros 


ututoisa Mon, AB c, Euth. 1. 2. legunt εἰ δεώριξαι. Servari 


tamen vulgatam lectionem, quacum facit Mon. C, guum paull 


post sequantur πάλιν κὶ τῆς φύσεως ἕνότης τὸν διαμερισμὸν ὁ 
προςέεται. Pro τῷ ὑποχειμένῳ Mon. AB et Euth. 1. scribunt 


τῇ φύσει. Eath. 2. τῇ do(g, quae utraque varians lectio mert . 


glossemata sapit, Vid. Rupp. p. 168. De re ipsa digna est, 
quae apponatur egregia Is. Casauboni Annotatio. p. 84.1 


Epist. ad Eustath, : ,,Iln Sancta Trinitate nec σύγχυσες est, net. 
σύνϑεσις, nec συναλοιφὴ, neque vel συναέρεσις Sabelliana, ve 


διαίρεσις Ariana: non est etiam ἐλλοτρέωσες sive ἄλλο xai ἄλλο. 


Sed est ἕνωσις itemque διάχσισις, id est, sine divisione ἀΐ 


scretio et djstributio, quo verbo Tertullianus 'et alii in eam 


vrem usi; quam enim inconfusibiliter (utamur voce veterun | 


theologorum) unit natura, sive ὁ τῆς δσίας λόγος, εἴτ᾽ ἐν ἡ 
ϑεότης, ait Graecus theologus ; inseparabiliter discernunt per: 


sonae: Graeci vocant τὸς ἐδιότητας, τὸς ὑποςξάσεις, τὰ πρόςφωπα."“, 


“-1..232.--28, ἄλλογάρτε --- - ὃ λόγο ςἹ Haecverba, αυ80 


in Editt. et Cod, Mon. ὦ desiderantur, ex Codd._Mon. ΑΒ εἰ, 
utroque Euth. sunt recepta. Convenit etiam Morelli inter-, 


pretatio: Hervetus autem ea non expressit, ex quo manife- 
stum est, Vulcobianum libryum h. 1, mancum fuisse. Deincepi 





in Editt. perperam excusum ἄλλῳ πάλιν. In seqq. Mon.B scri 


bit ἐπειδ'᾽ dy. Pro ὥςτε μήτε ex Codd. Mon. ΑΒ, et Euth, 1. 3. 
adoptavi αἷς μήτε. Cf. Cap. V. p. 18. 1. 18, Cap. VI. p.î16.k 
45., Cap, VIII. p. 25, 1. 4. et p. 26. 1. 5af, et Cap. IX.p: 
97. 1. 38. — Τὸ τῆς μοναρχέας κράτος Vid. Gregor 
Naz, Or, XXIX, p.523. CD sq. Verbum συμβαέγειν, convenirt, 
(vid. Matthaei ad nov. ex Io. Chrysost. Eclogg. LII. p. 36.) ἃ 
Nostro usurpatur etiam Cap. XVII. p, 37., Cap. XXVII. p. 32 
1. îi. a f., Cap. XXXIII. p. 6i., Cap. ΧΙ, p. 76., de hominis 
opific. T. 1. p. ὅδ, D. etal, [18 etiam a Synes. Epist. 58. P: 
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202. AB.: ἐνταῦϑα δὲ ἢ γλῶττα τῇ γνώμη συνέβαινε.  Eodem 
modo Noster utitur verbo ὀυνέϑεεν Cap, V. p. 14.: πάντα ταῦτα 
συνάδεε τοῖς προτεϑεωρημένοις περὸ τὸν ἄγϑρωπαν. Mox aucto: 
ritate Cedicum Mon. AB et Euth. 1, 2. pro vulg. διὼ μέσον 
dedi διὰ .utos, vo in Mon. A superscriptum a m. rec. 

Pag. 10. 1,2. af. χαϑαιρεϊταιτὸ δόγμα) Euth. 1. χαϑαιρεῖ 
7. δ, Haec a Nostro mutuatus est Ioannes Dămasc, de 
îde orth. 1, 7. p. 131. AB. 

Pag. îi. 1,2—3. Πάλεν δὲ αὖ] Sie Cod. Mon, AC ο. Euth. 
2. Mon. B π. δ αὖ, Euth, 1. π. δὲ οὖν. Edd. vitiose ἄν pro 
a. Vid. Annot, ad Synes. de Prov. p. 317. Deinde Mon, 
AB et Euth, 1, 2. recte scribunt îx μὲν τῆς IL. v. Vulg. μὲν 
abest, 
— 1. 6. ὥςπερ ris ϑεραπεία)Ί Tis Mon, AB et Euth, 
1. 3. om. i | 

| | CAP. IV. 

Mon, B. xep. d. . περὶ τὰ εἶναι λόγον 9c8 καὶ πνεῦμα (no- 
Υἶ88. voc, am, divers, scriptum) ϑεῦ ἐχ τῶν ϑεέων. γραφῶν δη- 
᾿λοῦταε χαὶ ὅτε ταῦτα ἐν ὑποςάσει ἐςίν. 

ἢ Pag, 11. 1. 10, οὐκέτ᾽ ἄν) Mon. ΔΒ dx ἔτ᾽ ἄν. Pro ἐκ ză î- 
dou ex Mon. ABC receptum x τῇ ἴσα. Cf. Cap, VIII. p. 25. Ι, 
10. Tum Mon. A scribit γενγήσεται. 

— 1, 14. vpeswoas δυνάμεις] Mon. C ὑὕφες ὥσαι- 

_— 1 17. φελοπον ὠὡτέροες] Mon. AB φιλοτιμοτέροις, 

— 1. 19. φησίν] Mon. AB quo: (sic), Mon, Bin marg.: 

0 Δαβὶδ ἐν ψαλμοῖς [XXXIL, 6.]. | 

— 1 22. Ἦ γάρ] Mon, B perperam ἢ γάρ. Cf. ad Cap. 
II. p. 10. 1. 2. Τὸ ϑεῖον ἐξανϑρωπέζειν idem est, quod p. 12, 
τὸ ϑεῖον χατάγειγ, vern, das Gottliche vermenschlichen, zum 
IMenschen herabziehen (vid. Annnot. ad Synes. Or. de Regn, 
p. 228. sq.). Deinceps pro εἰ. quod Mon. ABC praebuerunt, 
vulg. legitur xa/. Verbum dopuariţewy, »quod;** observante Io, 
Chr. Wolfio Anecdott, Gr. T. IV. p. 39., sscriptoribus 605 
clesiasticis receptum est, ubi sermo est de errore aliquo ab 
hâereticis vel promulgato, vel pertinaciter defenso ** Nostro: 
inprimis frequentatur , e. c. Cap, IX. in fin., Cap. XV. p. 34., 
de 8, Trinit. T. III. p. 8. B., de anima et resurrect, T. οὐ ps 
186. Β, bis et al. | 
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Pag. 11.}1. 25, Τίς δὲ καὶ ϑύναμ ες Ita Mon. C.; Mon, 
A τίς dai καὶ ὅδ. οἱ Mon. Β τὶς δὲ χαὶ ἡ δι Vulg. τίς δ᾽ οἴχεται d. 
— 1. 3. αἴ. ἀνυπόξατα τὰ παρ᾽ ἡμῖν ῥήματα] Sic 


Mon. AB. Artic. autem ἃ posteriore libro abest. Verba τὸ παρ' 


ἡμῖν ῥήματα exciderunt in Mon, C. Deinde Mon, ABC exhi- 
bent καὶ τὸ τοῖς ῥήμασι cuvlieţeoyoutvov (Mon. B scribit διε- 
ξερχόμενον) πγεῦμα. Τὰ Editt, haec ita mutilata: ενυπόςατα, 
τὸ τοῖς δήμασι συνδιεξερχόμενα πγεύματα. 

Pag. 12. l. 3. τοῦ παρ᾽ ἡμῖν λόγου τὸ ϑεῖον χατάγον» 


τες} In Vulcob. libro videlur fuisse τὸν ϑεῖον ; vertit enim 


Hervetus: qui ad nostri verbi similitudinem Dei Werbum de. 


ducunt. Pro λόγου Glauberus legendum suspicabatur πγεῦ- 
ματος. ' 

-- 1.38. τοῦ χυρί ov] Artic. Mon, AB om. In seqq. pro 
ἔσχον Mon. B dat ἔχουσεν. Deinceps Mon. ABC perperam ἄρα, 


Vid. ad Cap. 1. p.8 1.8, ΞΞ τὸ τῆς ἀληϑείας Wu ςἡριεον) | 
"Vid. ad Praef, init. Voce, πνεῦμα in Mon. B mutatum in avu 


ματι. Ὑφηγεῖσϑαι, praecipere, docere ; illustrat V. Cl, Astius 
ad Plat, Legg. p. 133, sq, et Gorg.p. 80, 


CAP. ΨΥ. 


In Cod. Mon. B Cap. V, incipit a verbis: τὴν δὲ χατὰ τὸν 
ἄνϑρωπον οἰχονομίέαν τῷ 9eă 10y8. Inscribitur: xeqpe 6. ὅτι οὐχ 


ἀπέϑανον, ovd'anpenis τῷ ϑεῷ λόγῳ τὸ τὴς κατὰ ἄγϑρωπον 


οἰχονομίας ἔργογ- | 
Pag. 12. 1. 8. λόγον] in Mon. A deest. — τὴν — κατὰ 


τὸν ὥνϑρωπον oîxovoutavy] Mon. AB legunt χατὰ ἀἄγϑρω- 


σον. lta Cap. XX. p. 40. ἡ xara ἄνϑρωπον οἱχονομέα et p. ὅ!. 


τῆς κατὰ ἄνϑρωπον οἰκονομίας. Epist. ad Eustath. pag. 24. ed 


Hanov. p- πρὸ τῆς χατὰ ἄνθρωπον. olxovouias,  Ceterum his 
verbis designatur mysterium incarnationis Christi Salvatoris 


Vid. Casaubon. ad Ep. ad Eustath. p. 90. sqq. et quos alios | 
laudat Io. Christoph. Wolfius Anecd, Gr. T.Il. pag & 


Neque tamen mutatione opus esse mihi videtur, quum Nostet 
Cap. XVI. p. 36. infr. similiter dicat: χαὶ τοῦτό îs τὸ pus 








ριον τῆς τοῦ ϑεᾶ περὶ τὸν ϑάγνατον οἰχονομέας, et Cap. ΧΧΧΙ], 


Ῥ. ὅθ. ἐν τῷ καιρῷ τῆς κατὰ τὸν ϑάνατον οἱχονομίας, — Deinde 
Cod. Mon..C recte scribit xara τὸ ἴσον pro χατῶ. τὸ ἶσον. ΜΟΙ 


͵ 
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Mon, Β΄ ἀπρεπὲς , non male. Întell. za. Vid. Annot, ad Synes. 
Calv, Ene, p. 158 | 

Pag. 13. |. 414, ποθ εν Μάθε] Mon. AB προαξώμεϑα. Mo- 
rellus: deducamus, 

— 1, 15. παρὰ τὸ τὸ πᾶν συςησαμένου] Cod. Mon, 
B τὰ πάντα, Proba quidem âtraque lectio, sed prior ap. No- 
srum frequentior. Vid. infr, 1. 19., Cap. VI. pag. 16. 1, 33, 
p. 17. |, 14—15, 18 et 27 et Cap. XV. Ρ. 88, 1,9,, quo tamea 
poster. loco item variat lectio. 

— 1. 23. αὐτὸ răro] Noviss. νοῦ. a Mon. B abest, [n sq. 
auctoritate Codicis Mon. A scripsi ἕξξες ἐπιξςξήμῃης. Vulg. ἐξ îns 
ξήμης. Pro σοφίας idem liber habet σοφέα. | 

— 1. 7.a f. δρεκτικήν τε καὶ ποιητικὴν δύναμ εν) 
Vulg. ὀρεχτήν. Correxi igitur ὀρεχτιχήν. Hervetus: bonorum 
appelens.  Codd. Mon. AB dant προεχτειχήν, cui lectioni conve- 
nit interpretatio Morelli, qui vertiţ: vim illam, quae bona 
largitur et effcit, 

— 1. 6 --- δ. τῆς τῇ λόγου ϑυνάμεως ἐξῆπτα) Cap, 
XIV. p. 48. Τῇ --- ὄντος ἔξῆπται τὰ πάντα. Cf, Annot, ad 8γ- 
nes. de Prov, p. 133. sq. — Mox Cod. Mon, A vitiose τὸν τῷ 
x0out μερῶν et Mon. B ἕλλην pro ἄλλην, 

— | Δ. αἴ, Τοῦτον di] Sic Mon. ABC. Editt. r8ro δέ. 

Pag. 18, 1. 1, ἄλλο τι) Mon. A ἄλλ᾽ ὅτι. 

— 1. 3. Ὅ, τε γάρ) Mon. AB ὅτε γάρ. Dein Mon. A pro 
ἕν ἐς: male ἕγνες ἐς 

— 1.17. 0 ϑεὸς, ὃ λόγος] Mon. ΑΒ ὃ ϑεὸς λόγος. In ag; 
Pro ἀγάπης in Mon, C est ἀνάγχης. 

— 1:48. aură] Mon, AB om. Τὰ ante ἄλλα în Mon, B 
deest, | - ἘΝ 

--1 17, ἐφ᾽ Φ] με, Vid. ad Synes. de Pro. p, 184. 

— 1]. 19. Χαϑάπερ γ ἀρ] Ido:Mon. A om, 

— | 9, af, χατεσχευάσϑη) Mon. A κχατεσχεύασϑαι (sic). 
In segq. Mon. AC τὸ μέν. Dein A τὸ δὲ, C τὸν δέ. 

Pag. 44. |. 4. γνωρέζοε ze] Sic Cod. Mon. A.  Beliqui 6. 
editt. γνωρέζοετο. 

— 1, 5. Ταῦτά τοιῇ Sic Codd, Mon, AB. Vulg. τῇ pro 
vor, Proxime Mon. AB pro xoouoyovtas scribunt κχοσμογενείαξ, 


quod Cap. VI. p. 15. 1.7. et scripti et editi libri exhibent, Occur- 
| sil 


îns * 
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rit eadem voeis forma in Orat, ÎL. in verba: Faciamus: homi. 
nem, T.1. p. 161., de beatitud. Orat. III. T. c..p. 785. A.3 
altera tamen in Nostro longe frequentior est, Vid. Hexetmer, 
ΤΟ 1. ν᾿. 1. Α..) δ. Ο.,, 6. Β., 8. Α., 18. 0. δὲ 48. Α.. 


* Pag.14. 1.7—8, ἐν γὰρ τῇ ὅμοιώσει „Mutilus erat hic lo. 
cus in ftrogue Codice Vulcob, et Morell., sed ita tamen, ut 
toniunctis utriusque Ffragmentis et symbolis în integrum posset 
festitui , priori parte ex MS. Morell, posteriori ex Vulc. de- 
sumpta ; quo factum est, ut in Herveti et Morelli editioni- 
bus truntata sententia sit hactenus expressa; quod neuter satis 
integro Codice 'dsus esset: quia tamen typographus in bac [imo 
utraque] Graecolatina Parisiensi priora notarum nostrarurn mo. 
dita sequutus n6n est, emendandum εἷς restat ex altero istorum : 
λάντως îsi τῶν τὸ ϑεῖον, et περὶ τούτων καὶ τῆς αὐτῆς ἔχεται. 
Expunkihus igitur ek vulgata versione , în ea enim assimilatione | 
&d imaginerh oinriirio est 'enumeratio eorum, quae Deum exprimant 
εἰ quaecunque de hac moz sequuntur doctrina,“ * Fronto 'Du- 
taeus. — Codd. Mon. AB recte scribunt πάντων (pro vulg, 
πάντως) îsi τῶν (artic, in Editt, defit, Cod. Mon. C in contexto : 
duiden ὁ. Editt, conspirat; habet tamen in marg, τῶν îc. = 


ϑεῖον χαραχε. ᾿Απαρίϑμησις ap. Ruppium p. 175, abiit în îna- 
ρίϑμησις.  Dein ut Vulcobianus liber, etiam Mon. C mutile habet 
ὅσα περὶ τῆς τοιαύτης ἔχεται διδασχαλίας, Pro περὸ Maximu: 
_ Margunius orae adscripsit περ. îc, In pr. Edit. Paris. per. 
peram excusum περὶ 781. 'Tum Mon. A vitiose habet ὁ μοσῆς. 
Cf. Cap. VIII. p. 22. 1. 16. Mozx idem εἴδη. - Proxime pro τῆς 
τοιαύτῃς ex Mon. AB rescripsi τῆς αὐτῆς. Loquutionem ἔχεσϑαί 
τινος, coniunctum esse cum aliqua re, attigi iam ad Synes. de 
Regn. p. 185 et 'de τον. p. 178. Vid, etiam Ast. ad Plat. Lege. 
p. 348. Siebelis ad Pausan, 11, 30, 9., lacobas. ad Pbhilo- 
ştrat. Iunioris Imagg. p. 5580 et 588, 


— 1. 18, 2.6076] Mona. B, εϊδιότης. In seqgq. Mon. B 
ζωῆς om. De 'verbo cuiadaiv vid. supra p. 199. Deinde Mon.B 
vitiose scribit προϑεωρημένοις,  Paullo post Mon. BC recte 
habent κατ᾽ ἀρχάς, Vulgati libri c, God, Mon. A χαταρχάς. 


RS ἐὶ (9. τῷ μή] 'Mon. 6 τὸ μή. 
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Pag. 14.1.31. τὸ ϑεοειδές-----τῆς δ υἣ οἸ Haec verba Cod. 
Mon. A in marg. habet, ut in textum inserenda, Caeterurm ἀρ' 
vocabuli ϑεοειδὴς apud Plaţonitos. ușu dizit Greuzerus ad 
Plotin. de Pulchrit. p..23î. sq. Cf. infr. ἢ. 17 mad. et Cap. 
VIIL. p, 26, i 


— 1. 22. Ὠχύμορον] Vid. supra pag. 190.; add. de bea- 
titud. Or. 1], T. 1. p. 778, C, Vor ἐπέχηρος Npstro valde fami- 
liare est. Vid. Cap. 1. p. 7. 1. 4., Cap. VII. p. 20... Cap. ΧΙ. 
p- 29. et Cap. XXXVII. p. 72. In segq. Mon. AB exhibent χατά 
τε σῶμα χαὶ ψυχὴν, ord. invers. Pro interrogationis nota post 
ἐπιτήδειον puncto distinxi, ι 

— 1. 25, χατατρέχων τῆς αὐ Cap. XV. p. 84. 
χατατρέχειν ἡμῶν τῆς πίξεως, Cf, Schaefer. ad Dionys. Hal, 
de Comp. Verb. p. 401. De verbo ἀνατρέπειν, h. 1. vern. um- 
slossen, vid. supra p. 185. Tum Mon. A λόγον περὶ τὸ ἀγθρώ- 

] ἅ , 
που οἰήσεται. Mon, Β λόγον περὶ τ. ὦ, οἱήσεται. 

-- 1. 7. τῆς ἀκοὶου ϑέα ςἢ Sic Codd. Mon. ABC. Vulg. 
τῆς ἀχολόϑο. ὩΠαρατρέπεσϑαι est a via recta abduci, digredi, in 
errorem impelli (vid. Budaei Comment. L. Gr. p. 679.),e.c. 
Cap. VIII.. p. 26. s? — παρατραπείῃ τῆς εὐϑείας. Cap. XII. p. 30. 
ϑεοῦ τὸ σιαρατραπεῖσαν ἐξ ἀσϑενείας τὴν φύσιν πάλιν du ὑγείας 
πρὸς ἑαυτὴν ἐπανάγειν. Cf, Cap. XXI. p. 42 et Cap. XXVI. p. 
48, Verbis- ἐνατρέπειν et παρατραπείη paronomasiam inesse no- 
minem fugit. 

— |. 8—7. Τὸ νῦν ἐν ἀτόποις εἶναι) IExstant baec in 
Euthymii Panopliae P,. Tit. VI., ubi inspripțio haec est: ἔτε 
περὲ τὴς ϑεέας δημιουργίας ză Νύσσης ἐκ τῷ κατηχητιχοῦ λόγου. --- 
Pro ἐν ἀτόποις (Euth. 2. habet τόποιφ) legjtur ip pr. Eulh. ἐν 
χαχοῖς.  Vertit SHAz Zinus: in malis, 

— 1. δ, ἢ, ὁ  ἄνϑρωπος] Artic; ab luth. 1. abett, Ia- 
fra pro îsi Mon. A scribit ἐξιν, Deinceps idem dat ză, quod 
Mon. B c. Buth, 1. 2. omittit. Euth. 2. habet γενέσϑαι, Tum 
Mon. B περὶ τ. q. În editis autem libris verba τοῦτον — — 
— πεποιηκότος desiderantur, Deinceps c . Codd, Mon, AB et 
Euth. 1. 8. dedi ἀλλ᾽ ἕτερόν ἐξιν αἴτεσν. Pro noviss. νοῦ. in edi- 
tis male excusum ἕτερον. Mon, autem Ὁ exhibet ἀλλ᾽ αἴτεον si 
ἕτερον. 
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Pag. î5. 1. 1. νῦν] a Cod. Euth. 3, abest. Proxime vulea- 
tum προτιμοτέρων praeeuntibus libris Mon. AB et Eutii. 1.2 


< 


in προτέρων mutavi. His Euth, 1. statim annectit ὁ γὰρ ἐπὶ 
Mertolq” χτλ. 

— 1. 8. ἔξω] Sic Mon. AB c, Euth. Vulg. ἔξωϑεν. 

- ]. 4. τὸν ἄνϑρωπο»} Mon. B τῶν ἄνθρωπον (sie). 
Pro αὐτῷ non est, quod corrigasavroi cum Frontone Ducaeo, 
si recte ceperis verba τῇ pios; quae h. ]., more Platonico, ἃ 
Nostro posita (vid. Ast. ad Plat. Phaedr. p. 4839.), significant 
natura, omnino, eigentlich, Artic. ante ὠφορμες Euth. 1. 2, on. 
Post δι᾽ ἐχάς ex Mon. AB et Euth. 1, 2, inserui χαταλλήλως. 
Vertit ețiam Morellus:.mutuo cuiusque adminiculo, et Zi- 
aus, cuius interpretationem adoptavi; singulis vicissim excolen- 
dis. În seqq. post χαλλίξον Codd. omnes, praeter C, praebu- 
erunt za. Pro ἐπεξέρησε Euth. 2. perperam habet desert. 
Rec, autem m. δ᾽ delevit. 'Tum uterqub Euth. exhibet λέγω δέ, | 


1. 10. τῇ ἀνθρωπίνῃ ἐπεςάτει ζω ἢ] Mon. ΔΒ ο. Eu. 
1. 3. τὴς ἀνθρωπίνης — ξωῆς. Noster Cap. VI. pag. 16. nai 
τῆς τὰ παντὸς ἐπιςατούσης σοφέας et p. 17. παρὼ τῆς τῶν πάν, 
των ἐπιξατούσης ἐξϑσίας. Cf. Mathiaei Gramm. Gr. p. 614, 


De construcţione c. dat, vid. eundem p. 737. Cod, Mon.B 
E i — 
ἐπεφξάτη (sic). Pro ἄν in Euth, 2. scriptum γὰρ, quod m. re, 


delendi signo notayit. In seqq. libri omnes recte habent ἀνάγ 
dag τισίν. Vulg. τισί. 
— |. 19, Σαφὴς δέ] 4i a Mon. AB et Euth, t. 2. aber, 


— 1. 20. Οὐδεμία xaxă γένεσις] lidem libri dant οὐ 
δὲ uta. Margini Codicis B adscriptum κατὰ- Μανεχαίων. Deid 
ex Mon. AB et Euth. 1. 2. receptum îx τὸ ϑείου βουλήματος, 
Vulg, τὸ deest. In Mon. autem C legitur ἐκ Sela ϑελήματοι, 
Margini alai Mon. A adiecta haec notula: ὅτο ἐχ ἔςιεν αἴτιος, 
τὸ χαχ ὃ ϑεός. Proxime pro vulg.  yag e Codd, Mon. A 
dedi 4 γάρ. Cf. supra p. 197. Tum Euth. 2, a m, pr. vitioit 
πέμψεως, ἃ sec. tamen corr. îs pro îi. Euth. 1. ἐπειγραφομένῃ 
δαυτῆς, ord. invers. Deum ἃ Platonicis patribusque ecclesise 
eaepe vocari ποιητὴν xai πατέρα docuit Vana Goens ad Por- 
phyr. de antro Nymph. p. 23. Cf. Synes. de Bega. p. 8. (CD 
et Miceph. Gregor. ad eundem de lusomn, p. 414, Ὦ εἰ 418. 
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A. Mor pro ἐμφύεται ex Cod. Mon, C recepi ἐχφύεται. Pro 
ἔνδοϑεν Euth. 1. 3: scribunt ἔξωϑεν, 

Pag. 1ὅ, 1. 25, ἡ δοῦσεῦ Euth, 1. 3. ἡ μὲν ὅρασις, mod 
placet. În seqgg. săi οὕτως καὶ iubentibus libris MSS. omnibus 
'dedi ὅτω καί. Cf.,quae supra notavi p. 195. Ayrixa9tsnxty re- 
stitutum ex Codd. AB et Euth. 1. 2. Vulg. legitur ἀγνϑέξηχεν. 
Cf. Cap. VI. p.18, 1. 3, Prorime Mon. AB c. Euth. 1. 3. ha- 
bent ἄλλως καχίας γέγεσιν ἐγνοῆσαε. Vitiose deinde Mon. A ἢ 
ἀρετῆς ἀπϑοίαν; Euţh. 1. ἢ — ἀπδσία (i. e. dnuciq). lta etiam 
Euth. 2. a n. pr.; a τος autem additum >, 

— 0 6. ' ἕως ἂν παρῇ] Mon. C ἐὰν ἥ. Reliqui omnes 
παρῇ, quod 'adoptavi. Vulg. 4. Mox Mon. A c. Euth. 1. 2. ex- 
hibet ἀνύπαρχτόν τε îsi (sic) xa9 ἑαυτὴν ἡ καχία. Neque tamen 
chtemperavi , quum τε νοὶ χρῆμα aptius intelligatur. Ka9 
inur0 referendum ad ὠνύπαρχτον. In seqq. Euth.1.2. vulgatum 
verborum γέγεται τὰ îyayilov γένεσις ordinem ita invertunt: ză 
ἐν, γίν. γέν. 


— 1. 2. a f. αἱρεῖσϑαι)ὁ Ita Mon. „B et Euth. 1,2. Vulg. 


ἀναιρεῖσϑαι. Et ita Mon. C in texto; in marg. autem at îc, 
γος, χαταϑύμιος (1. 6. ἡδυς) Nostro perquam familiare est. Vid, 
Cap. VIII. p. 22. 1. 1., in dicm natal. Christi T. III, p, 8353, 
Ă, et quae annotavit Is, Casaub. in Ep. ad Eustath. p. 52... 

P, 16.1. 1. cdtozorov τε καὶ ἄνετον] Τὰ supra p.'15. 
τὸ ddtonozov καὶ αὐτεξάσιον, item de hom. opific. T. 1. p. 52. 
E , de beatitud. Or. III. Tom, c, p, 785. C. al., et hic paulla 


inferius τὸ αὐτοχρατὲς καὶ ddtonoroy, quod legitur etiam de bea-- 


titud. Or, III, p. e. A. et Or. V. p. 805. A. — Mor Euth. 1. 
ἀπὸ τοῦ χρεέττογος, 'ubi desinit ἃ, 1. ap. Euthymium. 


CAP. VI. 


Cod. Mon. B xegp. ς΄. τίγε καὶ ποίῳ τρόπῳ ἐξ ἀβδλίας ἔχω 
πτωσὶς ἀνϑρώπων γέγονεν. 

Pag. 16. 1. 4. καὶ τὴν αἰτίαν] Mon. A καὶ τι αἰτὴν αἰτίαν 
ἃ πὶ, pr. postea tamen deletum αἰτήν. Τυχὸν pro vitioso ve 
χων recte seribunt tres libri Monacc. In seqqg. Mon. AB danţ 
τὸν λόγον. Ἶ 

— Lai τοῦτο σαφηγνέσει) Codd. omnes recte ἣ 
Pro vulg. 4. Mona. B σαφηγήσερι 
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Pag. 16. αὶ 10. ἐν τοῖς ὦσιν ἡ κατανδῃσερ) Sie Col, 
omnes. Vulg. ἐν Te οὖσι κατ, 

— 1. 153-18. χαταληφϑεέη] Mon, C κατολειςφϑείῃ. De 
hac confusione vid, Annotatt. ad Synes. de Regan. p. 170. οἱ 
de Provid. p. 225. Mon.. A, habet ληφϑείη. “Daiade Mon. B ai 
θομένης. 

— Ξ 1.14. Διήρηται) Mon.B διείρηται et infra γκωρέσμασιν,, 

— 1. 19—20. τῆς — — χατανοήσεω ς)] Mon, B vitiose 
τοῖς. Corr. tamen in marg. ris. 

— |. 24. οὕτως πάσης κελ.] Mon, AB οὕτω. . Sed vii, 
. guae annotavi ad Cap. 1. o. f. 

— L. 6. a f, ἀνχρασες] Sic correzit Ruppius p. 18 
pro vulg. ὠνάχρεσις, assentientibus libris Monacc.  Paullo poi 
praeeunte Cod. Mon. C scripsi xara τὸ ἴσον (vulg. ἴσον) d 
în 8644. pro τῆς xoe/zrovos φύσεως cum Codd. Mon. AB τῆς τὸ 
Νρ. φ., i. e, eius, guod natura praestantius est.. ide Ast al 
Plat, Phaedr. 428, 

ml 4. af, τὸ μὲν χατάλληλον] ΜΗ Mon, A om. — 
ἢ λεπτὴ καὶ εὐκίνητός Es οὐσία] ,,Vitiose legi monur 
ram in Vulo. ἡ λογιχὴ καὶ εὐχίνητός ξεν, unde verterat Her. 
vetus, Jocus est rationis particeps, Melius in MSS. Reg, et Mor. 
λεπτὴ, unde Pet. Morellus expresserat baec verba, tenuis € 

agilis substantia, sed in uno rursus μερὶς pro χωρέον mendost 
᾿ scriptum fait, itaque sententia ex utroque coalescere debuit: 
λὴξ ἐν autem vertimus regionem, non sortem, ut apud Chrys0 
stomum Billius homil, 1. in 2 ad Corinth, re δὶς βελιέον! 
χώραν μετέξη καὶ πρὸς ἀμείνω λῆξιν ἀπεπήδησεν,, eum ad mel 
rem regionem. migrasse atque ud praestantiorem edem trangiliisst+ 
Fronto Ducaeus. — Utraque editio Paris, ἡ λεπτὴ, λογιή 
φιχὶ εὐχίγητος ἐςίν. «Τογικὴ autem Mon. libri AB recte on; 
Man. C gum VWulcob. conspirat. În. praegressis Moreilianun 
librum mendose habuisse μὲρὶς ex -interpretatione Morelliani 
eiucet; vertit enim vir doct.; Quapropter particula illa, qui 
iptellectuali nâturae convenit. Verba χατὰ τὴν ὑπερχόσμιον ἐγ 
ξεν. quae mere. Platonica sunt (vid, Synes. de Provid, p. 5% 
BC δὲ de Insomn, p. 141. C.,.Niceph. et Gregor. ad Sy 
pes. de Insomn. p. 394. CD, coli. Creuzer. ad Procli Com: 
ment, ad Plat. Alcib. 1. p. 64 et Iacobs. ad Callistaat. p. 702) 


ἬΝ 
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Hervetus et vernaec. interpretes cum praecedentibus iungunt, 
Distinguit etiam Cod, Mon. A post λῆξιν, non ante χατὼ, Mon, 
B utroque loco; priori tantum Mon, C, ut editt. Pariss. et mea, 
quam distinguendi rationem sequutus est Ducaeus in vers, 
Lat. Vertit Hervetus: în supramundana sorte. Glauberus: 
in der oberweltlichen Gegend, et Ruppius: im uberirdischen 
Raume.  Equidem cum Herv.eto ded: sortem. 
Pag. 17, 1. A τὴν puosv] Mon. AB τ: χείσεν. 6 ἀπό goe 
lo ș] S. Paui, Apost. 1. Timoth. 4, 4 | 

— 1, 1. τῆς χοσμογενεέας d λόγοςϊ De νοῦ. χοσμογέ- 
vesa vid. ad Cap. V. p. 14 1..6. Tum Mon. AB legunt λαβὼν 
χὰρ ὃ ϑεὸς, φησὶ, ard. invers. Respexit Noster Genes, Il. 7.1 
Kai ἔπλασεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς it» καὶ ἔνε 
φύσησεν εἰς τὸ πρόςωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. In 8044. pro ἐνεφύ- 
σησεν e Codd. AB scripsi ἐνεφύτευσεν, quod h. 1, aptius videtur. 
Vertit etiam Morellus, cuius verba in Lat. interpretationem 
transscripsi: propria inspiratione figmento vitam inseruit (ma- 
lim insevit). Similiter Plato Timae, p. 42. A. de hominum 
opificio : Ὁπότε δὴ σώμασιν ἐμφυτευϑεῖεν ἐξ ἀνάγχης (sc, 1puxat). 
Proxime Mon. A vitiose habet διήχεε et Mon. C dez. 

--- 1. 18. κτέσεως)] Mon. Ο φύσεως. Deinde pro vulg,. 
ἑχάςης recepi Exdsn (Mon. AB dant îxdsn). Mon, C in texto 
quidem cum vulg,. facit; in marg, autem habet: Și ἴσ. De ao- 
risti forma προςνεμηϑείσης vid.Annot. ad Synes. Or. de Regn, 
p. 336. Mon. A post δύναμες inserit xa/. Vocabulo περίγειος 
in Nostri scriptis nibil est sane freguentius. Vid. quae aucto- 
rem nostrum inprimis respiciens annotavit doctissimus Hasius 
ad Leon. Diac, p. 434. sq. Cf, hic infr. 1, 23. De verbo du- 
ναμᾶσϑαι,), quo utitur Gregorius 'etiam p. 19., dixi ad Sy-. 
nesii Calv, Enc. p. 133. Post ἀπειχόγισμα pone semicolone 
Dein Codd. Mon. ABC recte scribunt τοῦτο δή (in Editt. per- 
peram excusum δι), Hervetus videtur legisse δὲ, quippe 
qui verterit: erat autem, Pro συγγχεχραμέγον͵ (Mon. C et pre 
edit. Paris. dant συγχεχραμμένον) Mon. B exhibet ovyxexouutvowe 

— 1. 26. Τὸ δὲ ὅπω ς] Sic Mon. AC; Mon. B τὸ δέ πως. 
Fditt. τὸ di ὅπερ. Verba ἐπὲ μηδενὶ χαχῷ xrioSeis genuina Her- 
veti versione non sunt. expressa. Unde Fr. Ducaeus: „His 
duobus membris mutilata periodus a nobis redintegrata est ope 
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utriusque Graeci manuscripti.“* — în seqy, Mon. A mendose seribit 
παρὼ zăro nây. Pro δι ἀχριβείας διεξιέναε ex Codâ, Mon, AC 
recepi διίάχρ. ἐπεξιέναι. Μιὰ. Annot. ad Synes, de Provid. 
p. 129. Wocabulo πραγμάτεια, quod, observante (Ὁ. F. Her. 
maanano ad Lucian. libell., quomodo bistor, conscribi oporteat, 
p. 96. sq. „de operis qualiscunque instituto et tractatione studioque 
inprimis litterario et vel indagandae veritati vel libris conscribendi 
intento“* usarpatur, eodem modo Noster utitur Cap. XXĂVIL 
Cf. libell. quod non sint tres dii. Tom. ΠῚ. p. 18. Ὁ. Ce 
rum vid, Rupp. p. 180. seg. Ia proximis vulgatum τοῖς ἀπὲρ 
ϑεςέροις suadente libro Mon. B mutavi in εὐπεεϑεςέροις. Mos, 
C in teazto quidem. legit ἐπι; δοῦν. tamen in marg, &,, adăito 
20.  Vertit etiam Morellus: qui ad credendum faciliores fuerint, 


Pag. 17. L 8. a f. ἀντιδιαερεῖτα ἐἢ Mos: B ayuidiaseti, 
suppletum vero in marg. est ză, 


Pag. 18. 1. 4. ὥςπερ φαμέν] Sic recte Coaa. Mon. et pr 
edit. Par.: altera autem habet ὥςπέρ φαμεν. Verba οὐ χαϑ' ἕ 
αὐτὴν — — —— Stomow a Mon. C absunt, Dein Mon.-A prae- 
pos. ἐν ante τῇ φύσει om, În seqq. pro τῇ διαχωρήσει τῆς dxil- 
vos e Codd. Mon. AB restitui τῇ ἀναχωρήσει. Vertit Morellui 
quoque:: radii solaris abscessu, In Mon. C vitiose scribitur ἀχτίνοι, 

— 1.18. ἀπὸ ὥλλοι ώσεω ς] Mon. C ὑπὸ ἀλλ, Infra Mon. 
A αϊρουμένη (sic), Μοχ Codd. Mon. ΑΒ recte habent ἐπέμυσθ 
ὄμμα. Mon. Ὁ et vulgati libri „perperam ἐπέμυσε νόημα. Tun 
ex Mon. A receptum ὑποβαλὼν pro ἐπιβαλών. “ Ceterum iden 
liber zas ὄψεις ante ὑποβαλὼν ponit. Cf. Cap. VII. in fn. ἰδ 
que annotata,  Proxime Mon. A mendose αὐτῷ τὸ μὴ ϑελῆσαι, 
Deinde pro νοῆσαι idem liber κατανοῆσαι. 

— 1. 20. Ὁμολοκχεῖται) Sic Mon. AB. Vulg. potop 
quod ctiaza Mon. C in texto babet; in marg. vero est γεῖται i 


Mase 
Paulo. post libri Mon.. AB recte scribunt μετ᾽ αὐτήν. In Edit 


est μεϑ' ἑαυτήν. 

— |. 25—26. ἐρ χαῖς] Mon, A om, 

— 1. 28. ἡ διὰ τῷ φϑόνϑ γενομένη) Sic Mon. A; Mor 
B πρὸς καχέαν γινομένη ῥοπὴ, 'alio insuper ordine, Tum pr 
que ἑαυτὴν, quod exstat quoque in Mon, C, ex Mon, AB deii 
par αὐτήν. ΝΞ , 
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Pag, (0. Ls. dv ξαντῷ pev ră σαί. C γεγγήσας ἐν ξαντῷ. 


πρὸς 
Mox liber Mon. Β εἰς τὸ πρανές (sic). În seqq. vulgatum fa» 


θρήσας auctore Cod. Mon. „A mutavi in βρέσας, Quae deinceps. 
sequuntur verba χαὶ χαταγεύσας in eodem MS, desunt, 

Pag, 19. 1. 3—3 εἰς τὴν ovytoyesavy] Mon. AC artic. om, 
Prior scribit συνεργίαν. Ante τῆς Mon, B inserit ἀγτί. Mox 
ia Mon. B male legitur εἰς αἴρεσιγ. Pro inepto ditoxeras cum 
Mon. A scripsi περιέρχεται, quod exstat quoque in Mon. B, eo 
tâmen discrimine, ut duobus punctie notatum sit. Tum Mon, 
A dat γεγέσϑαι πείσας (ord. invers.) φονέας ra καὶ αὐτόχειρα, 

— 1. 8. duvauo9ats] Vid. supra p.207, — εῶν ἐπ᾿ ua 
τῆς πάντω »] Mon. B ἁπάγτων. ---ταῦτα δέ) 4, h. 1. in apo- 
dosi positum,, est vern. so, Vid. Ast. ad Plat, Phaedr. p. 480, 
De metaphorico vocis ὑπέχχαυμα, fomes, suscitabulum ;, usu, vide 
Budaeus in Comment, L, Gr. p. 549. Eodem sensu occurrunt 
ἐμπύρευμα, ἔγαυσμα aliaque,, de quibus plura notavi in Addita- 
mentt, ad Synes. Or. de Begn. p. 199, Pro κατεργάσασϑαι Mon, 
A exhibeţ χατεργάζεσϑαι. 

— | 2i. περεδεδραγμένγ 8] Mon. C ἐπιδεδραγμένϑ. Sea 
vid. Cap. X. p. 28. 1. 2. a ἢ. — ἐμμίξεε τῷ dial] Ita ex 
coniectura dedi. Mon. AB scribunt ἐμμίξειδ τι 3. Tertius 
Monac,, ut vulg., ἐμμέξεε ἐν τ. ἃ, Quod sequitur καὶ în Cod, 
A deest, Dein idem liber pro οὕτως (vid. quae supra notavi 
p. 195.) scribit οὕτω et infra corrupte ἧς ἐπιλούσης" ἐξῇ μὲν ὃ 
ϑάγατος, Mon. B ἐπειςέρχεταε pro ἀντειςέρχεται» 

— 1. 3. af. ἔς Sic Mon. BC. Artic, ante τοεούτϑ prae- 
bucrunt Mon, AB. 


CAP, VIL 


Cod. Mon. Β χεφ. ζ΄. ὅτι ἄτοπον ζητεῖν διὼ τί προειδὼς δ 
ϑεὸς τὴν ἀν ϑρωπίνην συμφορὰν ἤλϑεν εἰς τὸ xrloas τὸν ἄνϑρωπον, 
χαὶ ἀπόϑειξες te dx ἔξιν ὃ ϑεὸς αἴτιος τῶν κακῶγ. Suffragatur 
Morelli interpretatio, 

Pag. 20. 1. 5. τοῖς --- δόγμασι] Mon. B τῆς, iotacismi per- 
tarbatione. 'Tum Mon. C παρασυρρέγτες (sic). ἴω. seg. praeeun- 
tibus libris Mon, AB pro dia τοῦτο seripsi dia τούτο. Mon. C 
dat dia τότωγ. 
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Pag. 20. 1.9. ὁ ϑεὸς οὐ δέν] Mon. ΑΒ οὐδὲν ὁ 9. Proxime 
iidem libri οὐχ ἔτ᾽ ἄν. Omnes ncoiyayev. Recte, Vulg. παρήγαγεν 
Deiu pro εἰ Mon. B vitiose ἡ. 

— 1. 19. ara τὸ așa 96vy) Sic tres Monace. Ab editt, 
artic. abest. Mox Mon. AB scribunt οὐχ ἔτ᾽ dy. Mon. A φησι, 
— ᾧ πρὸς novnetav] Mon. B in texto δ, in marg. ș0.ș, 
Mon, A 5. 

— 1. 17. Ταῦτα γὰρ πάντα) Mon. B ndyre γ΄. ταῦτα. Tun 
Codd, omnes χαϑάπέρ τινα. “ευσοποιὸν βαφὴν, quod h. 1. τε- 
stituendum iam monuit Is. Casaub. Not, in Epist. δὰ Eustat. 

p. 99., libri Mon, AB egregie confirmant, Editt. repraesentant 
" dectionem Vulcob, libri ψευδοποιὸν f.; unde Hervetus: fl: 
facem quendam colorem. Nec aliter legitur in Mon. C. De 
voc. δευσοποιὸν, quod Timaeus Lexic. Voce. Platt. p, 64. ed 
Koch. explicat ἔμμονον χαὶ δυςαπόπλυτην,, copiosissime doetissi. 
meque exposuit Ruhnken. ]. c. Σαϑρὸς est putidus, infirmus 
“μι. Vid, Wyttenbach ad Plutatch. Mor. p.-866. sq. 
Baebhr. ad Plutarch. Alcib. p. 81. sq. 

— 1. 24. τῆς κατ αὐτῶν xarnyoolas] Sic Mon, ΔΒ; 
Mon, autem C et editi e. &. αὐτὸν παρηγορ. | 

— 1. 25. ἐν τῷ πρὸς Κορενϑέίέδς λόγφ])] Sc. Cor. d 
45. Mor Cod. Mon, B legit χαὲ τὲς ψυχιχὰς καταξάσεις. In 44. 
οι. ΑΒ χρίένειν προςήχεε, ord. invers, Pro vulg, ἀπορήσαι 
ex iisdem libris restitui ἐποςήσαντας. | 

— | 4.af. φησέν»] Mon. A φησι. 

— 1.3.af. τῶν δογμάτων τούτω ν] Novissimum votib: 
in Mon. B e τῶν correctum. Deinde Mon. A scribit προιφῦ 
οὕσιν. "ἄν Codd. Mon. omnes om. Pro γεγενῆσϑαι in Mon. A 
exstat ἐγγεγ. ἢ 

Pag. 21.1. 1. ὁριζόμενοι] Mon. Β γνωριζόμενοε, Πάϑη ὃ 
ἀῤῥδωςήματα, ohservante Segaario ad Clement. Alex. Lib, 
Quis dives salutem conseqpi possit p. 209., saepius iunguntur: 
“Ἰῤῥωςξήματα sc. a Stoicis vocabantur corporis et animi aegrotalit- 
mes, quae ex perturbationibus exsistunt, quum, ut Ciceronis verbit 
(Tusc.1V. 10.) utar, Jfervor contitatioque animiinveteraverit et ἑαυ! 
in venis medullisque insederit. Τὰ τῆς ψυχῆς ἀῤδωςξήματα habe 
_Gregorius Cap. VIII. p. 24. Cap. XXIII. p. 44. τῶν τῆς pr 
sus ἀῤῥωςημάτων διόρϑωσιν. ᾿Ἡῤῥώξημα οἱ πάϑος ab eo sibi 
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opponuntur Cap, XVI. p. 35. — Quod post πονηροῦ ex Codă. 
Mon. AB addidi ϑεοῦ ab Edditt., quibuscum facit Mon. C, abest. 

Pag. 21. 1, 13, ἐφ᾽ ἑαυτῇ) Mon. B up îaură. Pro τῷ μὴ 
scripsi 6. eodem libro τὸ μής Cod. B habet τῷ bi εἶ, in marg, 
ἴσως" εἶναε. 

--1. 15. ὗφες των) Mon. B vitiose ὑφεςάτων». 

— |. 16 -ὦ 16. τῶν χακ ὧν] Artic, idem liber om. Infra 
ex Codd. AB scripsi ὁ ἄϑλον. Art. vulg. abest, Cod. B mendose 
habet ὥϑλον. Deinde Cadd. 48 recte γέρας. Editt. et Cod. C 
πέρας. Mox Mon. AB male legunt προςϑείς. În. seqq. tres li- 
bri Mon. pro ἔμψυχον recţe scribunt ὥψυχον. Vertit Herve- 
tus quoque în genuina interpretatione inanimatum, itemque 
Morellus. În Editt, autem Pariss, legitur animaţum,.  Veram 
lectionem expressit etiam uterque interpres Germ. 

— 1, 23, περιλάμποντος) Mon. B ἐπιλάμποντος. Dein- 
ceps scripsi ὑποβάλοι. Mon. A dat ὑποβάλλοι,) Mon. C ἐπεβά- 
λοις, Mon, B c. Editt. ἐπεβάλλοει,  Ceterum cf, Cap. VI. p. 18. 
si quae annotavi p. 208, 

CAP. VIIL 


In Mon. B et Morelli interpret, nulla ἢ. 1. textus est 
divisio, In utraque edit. Paris. praefra haec inscriptio: 
Περὶ τῶν ἀγαναχτούντων διὼ τί ἀποθϑνήσχει ὃ ἄγϑρωπος, ἐούτου 
μᾶλλον ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τοῦ ἀνθρώπου τυγχάνοντος καὶ dia τοῦτο ὃ 
ϑάγατος, Sed Hervetus vertit: et cur est mors. Legit igitur 
διὰ τέ. | 

Pag.21. 1. 8. Δί.πρὸς τὴν διάλυσ εν] Sic Mon. AB, necali- 
ter legerunt Hervetus et Morellus, quippe qui verterint ad 
dissolutionem. Cf, supra h, pag. 1. 8. et p. 24. Mon. C et editi 
libri male habent πρὸς τ. ἀνάλυσιν. Quae mox sequuntur ver- 
ba χαὶ τοῦτό φησί —— — σβένγυσϑαι recepta sunt ex Codd. AB, 
eaque fuerunt -etiam in Cod., Wuo usus est Pet. Morellus; 
vertit enim; et hoc malorum extremum esse ait, quod vitae nostrae 
finem rmhortalitas afferat, A Cod. Mon, C et vulgait, libris haec 
absunt, 

— 1. 8. ἃ ἢ τάχα γὰρ ἂν] Coadă, AB ἂν post μᾶλλον în- 
erunt.  Deinde iidem. Μ88, exhibenţ dia τούτων, In Cod, Β΄ 


e 
δὲ κηδαεμογίας (sic, a m. pr.): 
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Pag. 29. | 1. τῶν καταθυμίω») Sic tres libri mei, Art. 
ab Editt. male abest. 
pe 1 8 εἴ γέ rac] Mon, A εἴ γε τι (sic). Idem παραποὶὶ, 


e 
ianctim. Mon. B ἐλγηνῶς (sic, a m. pr.). 


— 1.4—5, ὃ τῆς ζωῆς χορηγός) Vid. Annotat. ad Synes. 
de Provid. pag. 237. Dein e Codd, AB rescripsi fitze: (vulg; 
βλέπ). Βλέπει in Mon. C emendatum e fitawy, 


-— 1, 7. ἱπεσπασάμεϑα) Sie Codă. AB; C autem, ui 
Fditt., âzecn. Παραρτυϑὲν in Mon. A corruptum in παρατυϑέν, 
— ora τὸ ἀπαϑές) CE. Cap. VI. p. 18.1, 10. sq. af. Cun 
sequentibus Glauberus apte comparat Theophil. episcop. 
Antiochen. ad Autolye. 11. 36. p. 184.: Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ χαϑέ: 
meo σχεῦός τι, ἐπὰν πλασϑὲν alelay τινὰ σχῆ, ἀναχωνεύεται ἢ 
᾿ βγαπλάσφεται εἰς τὸ γενέσθαι καινὸν καὶ ὁλόχληρον" οὕτω γίνεται 
καὶ τῷ ἄνϑρώπῳ did ϑανάτα" δυνάμει γὰρ τέϑραυξφαιε, ἵνα ἐν ri 
ἐναςάσει ὑγιὴς εὐρεϑῆ" λέγω δὲ ἄσπειλος καὶ δίκαιος καὶ ἀϑάγατοι. 
-- ἐναπειλημμένης) Vitiose Mon. Β ἐναπολημέγνης. Mon, A 
ἀπειλημμένης, Post ἀναπλασϑείη ex Codd. AB inserui εἴγε τὸ 
κατ᾿ εἰχόνα ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ διεσώσατο. Vertit etiam Morel: 
lus, si saltem hac in vila imaginem dei sartum tectam conservă 
verit, quae verba in Lat, interpretat. recepi, 

— 1, 16. îsogszxozeoov] Cf, Cap. V. p. 14. Mon. AB 
οὗ Moidus ἡμῖν. Morellus: nobis — — Moses exponit. Her. 
vetus: nobis sexponit Mo ses. Ἡμῖν agnoscit ețiam Mon, ὦ, 
Vulg. ὑμῖν. Ὁ , 

—— ]. 19. φησ ἐν] Mon. A φησι. Mon.,. Β φησὶ per eon: 
pend. 270căzos Mon. C om, In seqq. Mon. C pro δερματίνθε, 
ἐπιβάλλεε χιτῶνας legit δὶ περιβάλλεε x, Respezit Gregoriai 
Genes. III. 21., quem locum eodem modo explicuerunt iam Gno- 
stici. Vid. quos δίς illic laudat Semlerus ad 8, 1, Baun- 
garteni opus, cui titulus est: Untersuchung theologischer Strei- 
tigkeiten, Irenae. contra haeres, c. 3. p.27. ed. Massuet., Clen: 
Aler. Strom. 111. 14. T. 1. p. 554. 21. sq. ed, Potter., Ter 
tullian. de resurrect. carnis c, 7. et advers. Valentin, c, 4 
sq., Method. ap. Phot. Cod. 384. p. 398. col. 2. 1. 22. sq. εἰ. 
Bekker. et Gregor. Nas. Or, XXXVIIL. p. 670. E. ed, Ma 
rin, Cf, Noster infr, p. 24. 





ΝΕ 218 

Pag. 22, 1. 38. φέρε:ι»] Sic Mon. ἁ. Reliqui e. Editt. φέρων. 
Post ἀποσφαγέντων ex eodem libro inserui ze. LL, 25, πᾶν Mon, 
Bom. — [.26. pro ἢ Mon.A habet 3, Item Mon, Β in texto; | 
in marg. autem ἴσως 3. In seqq. Men. C scribit εἰσαεέ.. Sed 
praoferenda vulgata scribendi ratio, quae et infra recurrit 
p. 26, 1. î1—10.a. £., Cap. XVI. p. 86. 1. 7., Cap. XXI. p. 
42. | 1. et Cap. XXXVII. p. 69. 1. 3. a f, Eodem modo scri- 
bitur Cap. XXXV. pag. 66, 1. 14. ἐφ᾽ ἅπαξ. Vid. Matthiaei 
Gramm, Gr. $. 578. e. et Ast. ad Plat. Gorg. p. 8. In seqq. 
tres libri imei recte scribunt τῷ σώματι pro vulg. τοῦ σώματος. 


— 1. 4. af. ἡ νεχρόδτης) Mon. C in marg. supplet. Mex 
φύσει Mon. B om. Pro ἔσωϑεν Mon. A perperam scribit ξω- 
εν. Deinceps îdem liber καὶ neseit, Aiticulum za Cod. B 
superscriptum habet, 

Pag. 23. 1. 1. τῆς ϑείας εἴχόνο ς] 1. e τῆς ψυχῆς. Cf. ν. 
34,1, 3—4. --- ἔσχε) Sic Codd. mei omnes, Vulg, ἔσχον: Pro 
διάλυσις ex Cod. A διάχυσις reduzi. 


— 1.8. τὸ παχύ] 1. q. τὸ ὑλιχόν. In seqq, pro valg. 
κρείττονος δὲ καὶ ὑψηλοτέρας Codd, Mon. omnes praebucrunt 
ἀρείττων δὲ aa ὑψηλοτέρα. Οὐδ sequuntur verba xar ᾿αἴσϑησιν 
ἀινημάτὼων — — διὰ τοῦτο τῆς, Quae in utraque edit, Paris. de- 
siderantur, suppeditarunt Codd. AB. Eadem vertendo expres- 
st Morellus. Zis pro vulgato τῶν ante περὶ τὸ χαλὸν χρί- 
σεως agnoscit etiam Cod. Mon. C. Mox Cod, Mon. B vitiose 
scribit ταῖς δὲ --- διαμαρτίας et τῷ ἀχρειωϑέν. 

— 1 17. μολύβϑα — μόλυβ δο»] Sic Mon. Β; reliqui c, 
Editt. μολίβδα — μόλιβδον. Ai ante μόλιβδον (sic) Man. C in 
texto om,; habet tamen in marg. di 10, Pro ἐχχυϑέντα ex Mon. 
C restitui ἐγχυϑέντα. Mon. A scribit ἐγχεϑέντα , qua de forma 
vid, Lobeck. ad Phrynich. p. 781, sq. etlacobs. ad Calistrat, 
Stat. p. 706. Deinde Codd. mei omnes recte scribunt ἀπρόχυ- 
ον, quo voeabulo lexica ditanda sunt, In Editt. Pariss, male 
€xcusum ἀπρόσχυτον.. Δὲ post ἀντιποιεῖσϑαι Mon. Β om. Paullo 
post Mon. C exhibet περεϑρύψασϑαι. Ze, quod editi libri in- 
serunt post περεϑρύψαι, expunri. Tum ex Mon. B receptum 
μολύβδῳ, Beliqui MSS. c. vulgg. libris habent μολίβδῳ, 'Tumn 
Mon, C οὕτω πάλικ. Sed vid, Annotat. ad Cap. 1- c, f. . 
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Pag. 38. |. 21. τῷ αἰσθητῷ μέρει Mon. ΔΒ :αἰσϑητιχῷ,. 
Deinceps libri mei omnes exhibent τῷ, quod adoptavi, post oua 
commate distinguens. Vulg. legitur τὸ, sine commate post cu: 
μα. Infra Mon. A pro ἐξ ἀρχῆς scribit ἐξαρχῆς. — dvasor 
χεεώσει τὸ σκεῦος] Verba ἀναςοιχειοῦν, ματαςοιχειῶν, cra 
μορφᾶν, μεταμορφᾶν, μεταβάλλειν, μεταποιεῖν οἵ ψμετατιϑέγαι,, 
significant ap. Nostrum aliosque patres Graecos, quibus valde 
“familiaria sunt, instaurationem humange naturae per Christum, 
_qui illam assumpsit. Μιὰ, Casaub. în Epist. ad Eustath, p. 100, 
eq. et 106, Cf. Nostrum Cap. XXIV. pag. 65 et 67. et ΤΡ 
XXĂVIII. p. 69, γι, 22. 


— 1.3. af. οὕτως κα Mon. AB οὕτω χες Vid. ad Cap, 
Σ, c. f. Dein ψυχῆς în texto Codicis A neglectum ; ; suppletun | 
tamen in marg. a m. rec. Idem liber in segq. recte scribi 
Esw ἡ τὰ xaxă χοινωνία pro ἐξε te κ᾿ x. 
"Pag. 24. 1.1. ἐν ψυχὴ τεϑεωρβμένη καὶ σώματι] Mo. 
A ἐν ψ. τεϑεωρημένη, Mor idem πρόεισι (> eras,) τὸ πονηρὸν εἰς΄ 
ἐνέργειαν. Τὸ πονηρὸν Hervetus non exrpressit; vertit enim: 
per utrumqub procedit anima ad operationem. 
— 1. 5. Ἐπειδὴ δὲ ἣ χρεία) Sic Mon. AB; Mon. At 
mei δέ, Vulgo ἐπειδὴ sine δέ. Ad νοῦ. χρεέα intell. ἐς. , Deia 
e Cod. Mon. A scripsi χηλῖϑας.  Beliqui e Editt, male habe 


κηλίδας. Mon, A ἐξερεϑῆναι. De îi lalea quae inest verbis 
sir ἕγεκεν ἐν μὲν τῇ maodon ζωῇ, vid, supra p. 190, 


— 19. Εἰ δὲ ἀθεράπευτος μένει) Mon. AC μένον 
Mox Cod. A τεταμέευται" Cf, Cap. XXXV. pag. 65.1. 1. ἃ ἢ 
ubi pro ταμιδύεταει Cod. Mon. B item τεταμέευταε habet, Anno 
tavit de h. |. Seomlerus ad Baumgart, Untersuchung theolr 
gischer Streitigkeiten. Tom. III. p. 224.: „Hier ist an keine Ver 
»sohnung Christi und ihre Anwendung gedacht, sondern die eignt 
s»Adusbesserung , so in dem Subiecto bewerkstelligt wird, ist di 
᾿φορφάρμαχον wider alle moralische IMăngel, Ubrigen: entdedk 
_spsich hier der VWerfasser wieder als einen Schuiler des Origent! 
" ssund anderer Lehrer, welche um der gelehrten Heiden willen, wi | 
«che platonischer IHeinungen voll warcn, dergleichen Lehrbegrij 
son kiinftigan moralischen Verănderungen beibehalten haben. Noch 
sdeutlicher ist die Stelle zu Ende des 836. Hapitels : ebenso , Win 
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„nach μαχραῖς περιόδοις das χακὸν aus der φύσις wird wegge- 
pschafft iporden seyn, ἐπειδὰν ἡ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποκατάςξασις τῶν 
᾿ηνῦν ἐν καχίᾳ χειμένων γένηται; so wird von aller κτίσις zusam- 
„menstimmender Dank entstehen , sowohl von denen , welche in der 
„Reinigung gepeinigt worden ; τῶν xexolaoutyoy, als auch derer, 
„welche keine χάϑαρσιν năthig hatten [(Cap. 26. p. 50.] etc. 


Pag. 24. 1.11. ὥςπερ εἰσί τινες] Sic Codd. omnes, Ed. 
Paris. 1. ὥςπέρ εἷσε τινὲς ) 3. ed. Paris. ὥςπέρ εἰσί τινες. 'Tum 
Cod, Β τῶν παϑημάτων xară τὸ σῶμα, ord. invers. Pro χαυτή- 
era. corr. χαυτήρια (ita Cod. A et ed. Par, 2.). Pr. ed. Par. 
καυτηρέα. Codd. AB καυτηρίαι.  Becte omnes libri mei paouae 
χκοποσίαι. Edd. Pariss. φαρμαχοποιΐαι,  Deinde c.'Cod, A scri- 
psi τὸ ἐνσχήψαντος τῷ σώματε πάϑδς pro τῷ ἔνσχηψ. πάϑ. τῷ 
σώματι. De. verbb. τῶν τῆς ψυχῆς ἀῤδωξημάτων vid. supra pe 
210. Pro ἐπανάςξασις (fort. leg. ἐπαγάτασις) e Codd. AB recepi 
ἐπανόρϑωσις, quo. de vocabulo vid. Annot. p. 185, — - In seqq, 
Cod, A scribit ἐξαρχῆς, ut supra, 


— 1. 23. τοὺς ἥλους τε χαὶ τὰς ἀκροχορδόνας Sie 
Codd. AB; Cod. C et editi libri ze om. et pro τὰς exhibent rise 
Pro ἐπεγενομένδς c. Mon. C ΕΣ ἐπεγενομένας (Mon. A habet 


ἐπιγινομένας > Mon, B SERII a ἡ L, 27. Codd. Mon. ABG 
οὕτω καὶ legunt. — ἐπιπωρδται)., ἸΙώρδς appellant Graeci, quos 
Latini tophos, ut in definitionibus medicorum πῶρός îsw ἐσία 
λιϑώδης καὶ ἀπόχροτος. 'Tophus'est substantia callosa et renitens, 
Nascuntur huiusmodi calli in oculis et fistulis aliisquc ulcerjbus 
atque etiam in cute, de quibus Paulus Aegineta Lib, III. 
Cap. 78. Hinc îz:zoe863a: dicuntur, hoc estin modum calli ob- 
durari; quae ex eiusmodi. morbo in corpore oriuntur, unde 
Pet. Morellus hic vertit.callorum excrementa, sed mutilo co- 
dice usus, quemadmodum et Hervetus integram sententiam 
non exhibuit, quam habet MS. Vultob.; at în eo tamen corri- 
gendum est ex altero MS. Mor., cui et Reg. suftragatur, ἐν 
τῷ καιρῷ χρίσεως [sic], non, utiillie est, καιρῷ κχτίδεως, et 
apud Hervetum, tanquam pori quidam materialia existunt, ἱπ- 
crementa in tempore creationis. De iudicio enim hic agitur, non 
de . creatione animarum. Corrige item d. 9. ἀποσαρκωϑείσαις- 
[exstat enim in 1. ed. Par, perperam ἀποσαρχωϑεῖσα). "4 Froen- 
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to Ducaeus. — Pro τέμνεται ce cort. τέμνεταί ze, Particulam 
ze, quae vulg. abest, inserui ex Codd, AB, Post δυνάμει com- 
ma delendum. Ză, quod Codd. Mon. BC una cum edit. Pa- 
riss. post τὸ εὐαγγέλιον ponunt, auctore Codice: Mon. A ante 
xa90s inserui. Tum idem liber Mon. pro τὸς καχῶς ἔχοντας, 
exhibet τὰς χαχϑὃς, quod glossam redolet. 
_Pag.24. 1.4. af. pnotv] Mon. A φησι, Deinde post ἰσχύοντες, 
_guod tuentur 8. Mattbh. ΙΧ. 12 et 8. Marc. 11. 17., Codd, Mon, | 
AB praebent Uyia(yovres, ut legitur ap. 8. Lucam, V. si. | 
— 1, îi. af. τῆς pvounxtas] Margini Codieis Mon. Β΄ 
adscriptum hoc scholium: 2J«9os zi περὶ τὸ δέρμα τῷ σώμσιος 
ἡμῶν γίνετιαε, 6 μυρμηκία καλεῖται" σαρχώϑης (Cod. scribi 
σαρχῶδες) γάρ τις ἐπίφυσις μιχρὰ ἐπαγίξαται τῷ δέρματι, ἥτις 
δοχεῖ μὲν μέρος εἶναι τὸ δέρματος, εἷς προςπεφυκυῖα αὐτῷ, ὃ μὴ 
κατὼ ἐλήϑειαν οὕτως ἔχε: (Cod. ἔχειν), ὅϑεν καὶ τὴν ἄρσιν πρὸ; 
τὴν ϑεραπείαν ἐπεζητεῖ, Τούτῳ ὑποδείγματι ἐχρήσατο πρὸς 10 100 
κείμενον σφόδρα χαταλλήλῳ. Eadem verba ad Gregorii nostri de 
anima et resurrectione dialogum, qui inscribitur Macrinia, ubi 
Tom. 111. p. 204. A. similis est locus, ex Cod. Uftenbach, en: 
tavit lo. Christoph. Wolfius in Anecdott. Gr. Tom.Ill. p 
2., ubi recte legitur Eye (vertit etiam Hervetus in mar 
edit. Paris, ΤῸ c.. p. c.: revera tamen ita se res non habe). 
P, 25, 1. 1. îupuvtv] Sic libri mei omnes. Edit. Far i 


vitiose ἐμφυτὲς γ) altera 'Ιἐμφυές. Deinceps Cod. Mon B συμπὸ 
ϑείας (sic) ab una eademque manu. Mox pro παράλογος in 
Mon, C scribitur cydioyos. De eleganti usu verbi ᾿ϑάχνεσϑαι, 
morderi , i. e. dolore affici, vid. ad Synes. Calv, Enc. p. 10 
In 8644. libri Mon. omnes dant ἐλεγμοῖς, recte. Vid. Psaln. 
XXXĂVIII. 12. Ed. Paris. 1. vitio typographico habet a fii 


Altera Paris, ex corr.âityyo:s. In Mon. B est χαϑυΐς πὸ pia 

( a m. rec. suprascripto). Mon. A ofiert χαϑώς φησί n. 
— 1. 12. ἢ τῷ ςοχασμῷ)] Mon. C ἢ om, Τῷ ςυχασμᾷῇ, 

lectio est Codicis Mon. B. Mon. A mendose habet τῶν εύχῦ' 

σμῶν, Mon. C atque editi libri τὸν ςοχασμόν. 

| — 1. 14. οὐχέτ' ἄν] Cod. AB ἐκ ἔτ᾽ ἄν. Paullo post (οὐ 

B vitiose χατωνομάζοι. Pro πεποιηκότα in Cod. C est πεπονηχό- 

za, Deinceps in contexto libri Mon, Β ἔξω τῆς πονηρᾶς ὁρμῖς 
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εἶναι, in marg. autem colore rubro corr. τῆς πρὸς τὸ πογηρὸν 
ὑρμὴς εἶναι. ᾿ 

Pag. 25. 1. 19. τὴν πρὸς τὸ γινόμενον δρ μή »Ἱ Legendum 
videtur γενόμενον.  Vertit etiam Glauberus: die Neigung zu 
dem, was geschehen ist, et Ruppius: die Neigung zu dem, was 
geschah,  Sequentia a verbis ὅτε μὲν (sic) ἐχτραπήσεται Euthy- 
mius transscripsit in Panopliae suae Part. 1. TF. IV. Οὐχ ἢγνό- 
me est non ignoravit, er wusste wohl, vid. Annot. ad Synes. 
de Provid. p. 243. sq. Ἐμπεριχρατεῖν Lexicis inscrendum, Dein- 
ceps Codd. Mon. AB Euth. 1. 2. legunt τῇ γνωςιχῇῆ δυνάμει, 
et Morellus vertit: scientiae suae virtute. Mon. B in marg, 
τὴ προορατικῇ habet, colore rubro scriptum, ita ut hoc pro illo 
ex marg, in textum immigrasse videri possit, “ Sed cf. 1. 27. 
Mox Codd. AB et Euth. 1, 2. alio verborum ordine legunt 
zor τὸ ἴσον (Euth. 1. 2. σον) βλέπων. Ἴσον pro vulgato ἦσον 
agnoscit etiam Mon. C. Vid. Annot. ad Synes, de Prov. p. 177; 

— 1, 23. οὕτω καῇ Mon. C οὕτως χαί, Bene, 

— 1. 26. ἐπεεδὴ — — προεώρα τὸν γενησόμενον] 
Euth. 1. προέώρα (sic) statim post ἐπειδῃὴ inserit. Zoy γενησό- 
μένον receptum e Codd. AB et Euth, Vertit Mordllus: na- 
tum (imo naturum) hominem. Mon. C, ut pr. ed. Paris,, ex- 
hibet τὸ γενησόμενον. Sec. autem Paris, τὸ γεννῃσόμενον. Pro 
γενοσηχότα ex Codd. Euth. dedi γενοσηχυῖαν (86. τὴν φύσιν ape 
μῶν), Tum Euth. 2. scribit ἐξαρχῆς, iunctim, Post χάριεν e 
Codd, AB et Euth. 1. 2. addidi dea μετανοίας, quae duo verba 
in vulgatis libris desiderantur, Deinde corr. ἀγναχαλέσασϑαις 
apposito interrogationis signo, Morelli interpretatio b. ]. mu- 
lila est; habet enim: an vero ut cum hominem produzisset denuo- 
Jue corporeis morbis addizissei, qui fluzae caducaegue naturae ne 
sessario accidunt etc. 

— 1.25.1.5.af. καχῶν ποεητή»]) Ruth, 2. χαχὸν 7. ' Mor 
Mon. B ἀλγηνόντων. Mon. C ἀλγεινόντων. — τῆς ἐσχάτης 
sixoovpuxyias] Extremae (8. summae) pusillanimitis, Μιὰ, An- 
Ἰοῖ, ad Synes. Calv. Enc. pi 143, Cf, infr, Cap. XĂXIIL. p. 
32. 1. 8. 


Pag, 26. 1, 1. οὗ ἡ ἀπ sania Mon, Β 3. Art. ἢ od. A et 


Zuth.i, 2. om, Proxime Codd. AB una cum Euth. 1. 2. pro ză 
E. 


428 e 


dya9ă exhibent τὸ ὁληϑενοῦ xal0ă, eandemque, lectionem in suo 
libro Morellus invenit. 

Pag, 26, 1, 3. τὸ μὴ χαλὸν ϑιαχρένειν)] Artic. Euth. 2, 
om. My καλὸν pro vulg. xaxov receptum ex Codd. omnibus, 
Pro χρένεειν c, Cod. Euth. 2. scribendum duri diaxg. Cf. p. 25. 
l 1. εἴ, Tum Euth. 1, 2. scribunt ἐςὶν ἴδιον, ord. invers, 


Mor Cod. Mon. Β τοῦ ἀληθινοῦ xais, In Mon. Ὁ ἀληθῶς cort, 


ex ἀληϑᾶς. Euth. 1. dat ἡ τοῦ ἀληϑῶς xaiă χαταγόησες, ord. mu- 


tat, Deinde Mon. B habet αὐτό. Locus ab Eutbymio excerptus in 


verbb, χώραν x ἔχει desinit, 


— 1,18, οὐσιώδης — — καὶ λόγος in Mon, C desi- | 


derantur.  Receptum deinde ex Codd. BC ἐμπερεειληφώς. Edit. 
Par. î. mendose habet ἐχ περιειληφώς. Alt. Par. et Cod. A 


ἐχπεριειλει 'Tum Mon. B scribit αὐτοδύγαμος pro αὐτοδύναμις, 


quod praestat. Sic Noster in Hexaâmer. T. 1. p. 8. D.: ϑεοῦ 
μὲν dolay, ἥτις îsiy; ὃ γινώσχομεν' τὴν δὲ αὐτοσοφίαν καὶ τὴν 
αὐτοδύγαμιν ἐν νῷ λαβόντες, τὸν ϑεὸν ἀγειληφέναι τῇ διανοίᾳ πι- 
Sevouty. Cap. 1. p. 7. dixit αὐτοζωὴν εἶναι τὸν λόγον. Cap. XV. 
p. 84. in divinis proprietatibus censetur αὐτοσοφία, item ab 
loanne Damasceno de fd. orth. 1. 8. T.1, p. 132. αὐτὸ- 
αγαϑότης, aurosola. Μία, etiam Io. Christoph. Wolf, Anec- 


dott. Gr. T. ΠῚ. p. 161. sq. Mox ce. Codd, AB dedi πρὸς ză 


ἀγαϑὸν. deleto ἔργον, quod vulgati libri et Cod. Mon. C ante 
ἐγαθὸν inferciunt, Deinceps Codd. AB habent τὴν ὁρμήν. Pro 
ὅτιπερ Mon. C recte scribit 6, ze meg. Vitiose Mon. A τὸ cvydo. 
— 1, 81. ἔχον τὴν γένεσεν») Mon. A ἔχων. Scripsi de- 
inde ce. Codd. omnibus τὰ δ᾽ ὅσα. Vulgo legitur ze δὲ ὅσα. 
Dum Mon, A mendose habet îx ză pu) ὄντως. Recte Codă, 
-_omnes τοῦ εἶναι. Ab editis artic. abest. Mon. C dat πρόεεσε. Kai, 
quod dein vulgati libri interponunt, Codd. AB merito omitiunt. 
Tum Mon. A ofiert πράττει. Pro εἰσαεὶ auctoribus Coda. AB 
scripsi εἰς cel, Vid, Anmnot. p. 213. Deinde Cod, A habet γι- 
γνομέγης » Cod. B γεν. De verbo παρατρέπεσϑαε vid. p. 308. 
— 18. ἐν zovzoss] Cod. Β ἐν om. In Cod. C exstat ἐν 
τοιούτοις. — Ἐἃ ντειςαχϑῆνα :] Mon. B mendose ἀντησαχϑῆναι, 
Infr. Mon, B ἀντισαχϑῆναι. Hoc. verbo Noster mirum in mo- 
dum ἢ. |. delertatur, ut infra Cap. XXXVII. p. 71, verbo με- 
τασιοιεῖσϑαι.  Vec. it, quod in Editt, deest, restitui ex MSS. 


τ | „819 
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AB. et pro vulg. χαταρεϑμηϑῆναι ex iisdem libris ἐνταρεϑμης 
Sivas. . Antea Mon. C vitiose scribit τὸν τὸν îyayziuy. 

Pag. 27. 1. 4. dia τένος] Codd. ABC διά τινος. Becte vero 
Euth. 1,2. Part. 1. Tit. VII, διῶ τέγος. Loco vocis πάλεν uter- 
que Euth. habet τὸν ἄνϑοωπον. Tum Mon. A et Euth. 1. 3, τίς 
γὲ διέφερεν (pro ἔπρεπεν). Hervetus: Cuinam autem conve- 
niebat erectio etc. Unde Fronto Ducaeus; „sSequutus est 
lectionem Codicis MS.  Vulcob, interpres, quae verior est: 
τίνε δὲ ἔπρεπεν ἡ τῷ πεπτωχότος ἀγόρϑωσίς, quam illa Cod. 
Mo rell. et Reg., quam expressit Petr. Morellus: τένε δεέ- 
φερεν 2] 18. , Cuiusnam intererat lapsum erigere? Τὰ postea con-. 
iungit τὸ δυνατὸν καὶ τὸ πρέπον, poterat eumque decebat,t 

— 1. 8. πάντως] Cod. Β, om. | 

— |. 9. xai πρέπο»] A Cod. B abest xaț. Dein pro a- 
πολλυμένην ο, Cod. A scripsi ἀπολομένην. In Codd, ΒΟ et Euth, 
1. male exaratum ἀπολλομέγην, in Euth. 2, ἀπολωμένην. 

— 10. τοῦ uvsmoturiisăinselas] In Cod. B scribitur 
cin 9tac. Vertit Glauberus: Diess lernen vrir aus dem Ge- 
heirmmisse der christlichen Religion. Ruppius: Diess sagt die gătt- 
liche Lehre. Vid, Annot, p. 180. et Staudenmaier. o. Scot. 
Erigen. Tom. 1. p. 464, sq. Kardeyas (vulgo ἐξ ἐρχῆς) recep- 
tum e Cod. B et Euth. 1. 2. Cod. A scribit χαταρχάς. Deinde 
libri mei omnes recte διαπεπτωχότα legunț, itemque Morellianus, 
annotante Frontone Ducaeo p. 46. Vitiose Edit, διασεπ- 
τωχέγαι. 

CAP. ΙΧ, 

Cod. Β χεφ. ἡ. ὅτε εχ ἀπρεπὼς (leg. ἀπρεπὴς) ἣ κατὰ σάρο. 
χα γέννησις τοῦ Χριςοῦ, καὶ ὅσα ἀνθρώπινα ἀνεδέξατο, εἰχ εἐνά- 
ξια τῆς ϑεοπρεπᾶς οἰχονομίας. Convenit Morelli interpretatio. 

Pag. 27, |. 14, ὃ — — βλέπων) Articulum, qui ab editt, 
libris abest, inserui ex Codd. Mon. AB et utroque Euth. De 
νοῦ, ϑεοπρεπὴς vid. supra p. 187, sq. Verba δὲ τὸ (sic) ἐφεξῆς 
εἶχ ὁμοίως ἕξειν — — τὸ μυξήριον in marg. superiore Codicis 
A suppleta sunt a m. rec. ZO ἐφεξῆς legitur etiam in utroque 
Euth. Mon, B scribit ἐφ᾽ ἑξῆς. Deinde Euth. 1, exhibet τὸ μυ- 
εήριον τῆς οἱἰκονομέας, quam lectionem in suo Codice de. - 
prebendit etiam Zinus, vertens dispositionis Înysterium. Sed 
alter Euth. liber τῆς ἀληϑείας servaţ. Deinde pro γέγεσις ἀνε 
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Sounlyn καὶ (Cod, AB inserunt”;) 2x γηπίον == αὔξησις, Bodo; | 
ce καὶ πόσις, καὶ κόπος, καὶ ὕπγος, καὶ λύπη, καὶ ϑάχρυον,, συ- 
mopayrla τὸ (Mon. Ὁ τὰ om.) χαὶ διχαξήριον, καὶ (in Mon. ἃ 
et Euth, 1. 3, χαὶ deest) savoos χαὶ ϑάνατος, χαὶ ἡ (artic. Mon, 
C non agnoscit) --- ϑέσες auctoritate Codicum Euth. 1.2, seri- 
psi γένεσιν (Euth, libri habent γέννησιν») ἐνϑρωπίνην λέγω, καὶ 
εὴν — — αὔξησιν, βρῶσιν — «τόσιν — χόπον --- ὕπγον --- lu 
πὴν — — συκοφαντίαν — — — ςφαυρὸν — ϑάνατον χαὶ τὴν -- 
9tow. Referenda sunt haec verba δὰ τὸ ἐφεξῆς. 

Pag.27. 1.31. Ταῦτα γάρ] Mon. Ο γὰρ om. Deinde in Codd. 
AB et utroque Euth, recte scribitur ἀμβλύνεε πῶς. Editt., qui- 
buscum facit Cod. C, habent cufiuve πως. Mor pro τὸ ἐφε- 
ξῆς e Cod. B et Euth. 1. 3. correxi τὸ ἐφεξῆς. 

— 1. 26. xoostevra:] Sic Codd. omnes, excepto Ὁ, qui, 
ut editt., προςέεταε habet. 

— 1. 27—28. ἀποςήσαντας, αὐτὸ τὸ καλον] Euth. 1, 
dnosicav ἃ τὸ χαλὸν (sic), tribus punctis margini appositis, 

--1. 3. δ΄, τὸ κατὰ καχίαν nă9oţ] Euth. 4. vitiote 
τὸν — — πάϑος moxque Cod. Β παγταὺς pro παντός. Verba ᾧ 
δὲ — — — τὸ ἐναντίου Euthymius non.habet. Pro δὲ in Mon. 
B est γὰρ et in Mon. C μὴ pro μηδὲν. Aloxo0y receptum ex MSS, 
AB pro vulg. ἐναντίϑ. MȘ. C neque αἰσχρὸν, nec ἐναντίου habe 

Pag. 88. 1. 1. xerautuexrat] Sic Codd. ABC. Vulg. μέ 
μιχταιι  Mox Cod. Β παραλαμβάνεται. Deinde Cod. A τὸ îi c- 
ληϑῶς (pro ἀληϑὲς) καλόν.  Recte. 

— 1. 3. τῷ ϑεφΦ]. Art. Cod. A c, Euth, 1, 2. om. liden 
libri ὅτιπερ. Dein e Codd. AB et Euth. 1. 2, inserui ἄν, quoi | 
in vulgatis libris deest. Pro ϑεωρεῖταε, quod exstat etiamii 
Codd. ABC et Euth. 1.) c. Euth. 2. scripsi ϑεωρῆται. Cf, Cap, | 
VIII. p. 26. 1. 16. 

— L 6, τὴν γένεσιν] Cod, B in texto habet γέννησιν», (δ΄ 
marg. 70, γένεσιν, quod recepi, Beliqui c. editt. γέννησιν. — 
206000] „,Omissa fuerant ab interprete, vel certe a librario; 
qui Graecum apographum eius exscripserat, quae sequuntar ui 
que ad finem periodi, et scripserat μὴ ἕπεσϑαε sub finem că: 
pitis, in deo minime consequi;, non ut habet uterque MS.: τὸ χα“ 
-40y μὴ πρέπειν, minime convenire, et interpres Euthymii, qui 
honesta deo asserunt non convenire'it Fronto Ducaeus, -- 1 








Ra 
def? θανάτου πεῖραν prae- 
Post πεῖραν Cod. B infercit xal. Mox Euth. 2. «i? 
Post 7 om. Verba τὲ εἰρημένα Cod. A in marg. habet ab una 
eademque mana. Cod. c dat χαχέας τὰ εἰρημένα εἶναι σ, Euth, 
A. συντέϑεται, Euth, 2. καὶ οὐδέν. 


Pag. 28. 1 9, ἀναϑεικγνυ μένου] Eu. 2, ἐποδειχνυμένφ. 
VW erba τὸ πάσης αἰσχρότητος χαὶ καχίας ἀπηλλαγμένου, 
desunt, praebuerunt Codd, AB et Euth. 1. 
P. Morellus, 


seqq. Coăd. omnes 78 (τῷ în Edit, 
bent. Recte. 


quae vulg, 
2... Neque aliter legit 
De verbo δογματέζειν vid, quae annotavi p.ii9, 


CAP, x. 


Codd, Mon. B et Morell. sep. 3. ὅτι d περιελήφϑη zi 
Ξε: ερεγραφῇ τὴς σαρκὸς καὶ ἄπειρος ϑεότης (ἃ m. pr. male scriptum 
fuit ϑεότητος) τὸ ϑεὸ λόγϑ, ἀλλὰ τῇ ἑνώσει αὐτῆς ἐξημμένη ἦν. 

Pag. 28. 1. 18, φησὶ] Intell. τὶς (1. e. dicunt), Vid. ad Synes.. 

Calv. Ene, Pag. 90. Cf. Noster Cap. XIIL, XIV init,, Cap. XV, 

Pag. 33. 1. γι.) οἱ Cap. XVI init. — καὺ meoiyoanrovy] la 
Corr, pro vitioso περιγραπτὸν, quod ex editt. Pariss-, in me- 
am  transfluxit, Codăd. Mon. BC c. Euth, 3, 
7z10v; quam lectionem Veram esse censeo.. 
zellus: οἱ circumscriptu facilis naţura h 
Fr ianus ap. Leont, 
in Henr. Canisii 
facile Praefinita etc, 
vis» pluribus auctoru 


legunt εὐπερίγρα- | 
„ Vertit etiam Mo- 
umana, et Fr. Tur- 
Byzant. contra Nestor, et Eutyeh. L. III, 
Antiqg. Lect. T, IV. p. 104. ed. Ingolst,s 
Voe. εὐπερέγραπτος, non late patens , bre- 
m: (imo et Nostri in Hexaimer. T, |, p. 2. A) 
testimoniis firmatur a C. Β, Hasio ad Leon. Diac. p. 437. Re- 
liqui libri dant ἀπερέγραπτον. Sed îi et ἃ in Codd. non raro 
confusa reperiuntur. — χαὶ πῶς ἄν] ,„Hoc membrum deerat 
ânterpretatiani Herveti, non duobus MSS. 7 ἃς ἀτόμους appel- 
labant Philosophi individua corpuscula Demorriti, quae Cice- 
ro [I. 6.] de finibus atomos appellat: hic ergo intellige corpus 


tbymium: Quonam igitur 


Fronto Ducaecus. — τῷ ἀτόμ φ] 
tiose Euth. 1. τὼ ἀτόμῳ. Proxima Mon. 
e 


Mon. C ἔν τῷ ἀτόμῳ. Vi 
A φησε, — Pi intaia € 


/ 





a. | 


hunc locum Theodoretus Dialogo 2., qui inscribitur Incon: 
fusus, ut probet duas faisse in Christo paturas, cum dicat Gre- 
gorius carnem circumscriptione tanguam vase divinitate NON 
" contineri, sed illic [in edit. Roman, fol. 44. part. avers.] legi. 
tur τὸ ἄπειρον τῆς σαρχὸς (mendose pro τῆς ϑεότητος) negii 
πται; et apud interpretem, infinitas carnis circumscripta est, cor- 
rige infinitas divinitatis.* Fronto Ducaeus. — Αἴ ἴῃ Sirmond, 
Theodoreţi edit. T. IV. p. 99. C. receptum τῆς ϑεότητος. Le: | 
ontii interpres item vertit: infinitas divinitatis comprehensa est, 
Pag. 28. 1. 18, ἐντὸς κατακχλείεται τῶν --- ὅρ ὦν] E 
Cod. A in marg. a m. rec. habet., Idem deinde χαταλεέεται, î| 
ab ead. m. superaddito. Ceterum ἐντὸς item a genitivo suo di- 
rimitur Cap. ΧΙ. p. 29. ἐντὸς γενέσϑαι τὴς σῆς χαταλήψεως, εἰ, 
Cap. ΧΗ]. p. 81. ἐντὸς ἦν τῶν τῆς φύσεως ὅρων. Tungitur au. 
tem c. genit. suo Cap. XXVI. p. 48. ἐντὸς τοῦ κρατοῦντος γενέσϑαι,, 
i — 1. 19. ὁ μὲν ὄγκος τὸ σώματος] Morellus veri: 
corporis quidem tumor, Hervetus, quocum facit Purrianui 
ap. Leont., corporis magnitudo. Glauberus: die JVlasse de 
Hărpers, Ruppius: der Umfang des Leibes, — ἡ δὲ ψυχῇ 
Respezisse videtur Noster Platon. Phaedr. p. 346. B.: Πᾶσα ἡ 
ψυχὴ παντὸς ἐπιμελεῖται τῷ ἀψύχου, πάντα δὲ δρανὸν. περιπολεῖν, 
ἄλλοτ᾽ ἐν ἄλλοις εἴδεσε γιγνομένη. Τελέα μὲν ἂν οὖσα καὶ ἐπτερω" 
μένη μετεωροπορεῖ TE χαὺ πάντα τὸν χόσμον διοιχεῖικ ÎN 8064. 
Mon. B mendose scribit πλάττεν pro πλάτει, et pro ἐπερχομέν! 
Euth. 1, ἐπερχομένῳ. — τῷν οὐρανέων ϑαυμάτω»ν] Cotă 
A et Euth, 3. ὑπερουρανέων (Euth. 1. ὑπὲρ ϑρανέων)., Οοἀ, δ᾽ 
ἐπουραγέων. dem ϑεαμάτων. Cod. C in contexto quidem habe 
τῶν toaytoy ϑαυμάτων, in marg, autem Sea îc. Sed vulgai 
ας 
lectio egregie firmatur duobus locis e Nostri dia de anim 
et resurrect. in 1. Ch, Wolfii Anecdoit. Gr. T. 11, p. 307: 
τῶν οὐραγέων ϑαυμάτων ἀϑέατος μένει, εἴ p, 315. βλέπων τὴ 
τοῦ παντὸς ἁρμονίαν, τῶν τε δραγέων καὶ τῶν κατὰ γὴν ϑαυμάτων, 
aliogue ex Or, in- diem natal, Christi T. TII, p. 349. C.: ἀνα- 
βλέψωμεν εἰς 1 οὐράνια ϑαύματα. — τῷ ἐφολκέῳ τὰ συ: 
- ματος] Vid. Creuzer. ad Plotin. de Pulchrit. p. 252. 


— 1.6. af. συγχεκραμέγη) Mon. B συγκεχραμμένη. Mon, 
T 
C my pro nayrayă. Mox iubentibus omnibus libris MSS, εἰ 
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utraque Theodoreti editione:pro γίγνεται recepi γίνεται. Deinde 
Cod. Mon. A et Euth. 1, 2., legunt τές ἀνάγχη omisso articulo, 
itemque TPheodoretus. Vitiose Mon. A îvnegieloyeo Sa 
Vocab. χωρητῶν Codici B m. divers. in fin, lin, addidit, Pro- 
xime Codd. AB c. Euth, 1. 2. recte exhibent ςοχασμόν τιγα, 
om. ἡμῖν, quo non opus est. — περὶ τῆς ϑείας o0o2xoyo= 
utas] Vid. ad Cap. V. înit. | 


Pag. 28. 1. 2—i. a f. ἐπὶ τῆς λαμπέδος] Mon. B ὑπὸ τ... 
᾿λαμπηδόνος. 'Tum in Mon, AB perperam scribitur περεϑεδρα- 
μένον. Ed. Paris 1. habet περεϑεδραγμένην quod in — μένον 
mutandum iam monuit Ducaeus. Ceterum cf, Cap. VI. p.19. 


Pag. 29. 1, 3. ἐφ᾽ ξαυτὴ ςἾ] Sic Codd. AB c. Euth. 1.2. Unus 
Cod. C, ut editi libri, habet ἐφ᾽ ἑαυτήν. L. 5. Cod. B scribit 
γίγνεται.  Dein expunri οὕτω, quod Cod. B et uterque Euth, 
nesciunt, Mo, quod vulg. abest, insertum e Codd. AB et 
Euth. i. 2, In seqgg. verba ὠνοέχειον xai unus Mon, C agno- 
scit. Cf, Cap. XV. p. 84. 1. 8. Proxime Euth. 1. 2. οὖν om, 
— ἐξημμέγνην τοῦ ὑποχεεμέν 8] „In MISS. Morell. et Reg, 
erat ai: ἐξηρμένην τὸ ὑποχειμένϑ, mendose pro ἐξημμέγην, ut suge 
gerit Vulc. guae a subiecto dependet, vel subiecto adhaeret, Non 
enim a verbo ἅπτεσϑαι deducitur, quod est tangere, ut intelle- 
xit Hervetus, quae subiectum attingit et apprehendit, ct Zinus 
apud Euthymium , flammam attingere subiectam materiam, sed ab 
altero verb. Garec3as vel ἐξάπτεσϑαι, quod est coniungi ac de- 
pendere; ut dixit Dionysius, ἐξημμένγος κορυφῆς, a summitate 
dependens. Potes etiam ad tertium verbum ἅπτεσϑαι referre; 
quod sonat accendi, quae ex subiecta materia accensa est, ut di- 
xerat paullo ante τὴν τὸ πῦρ ἐξάπτουσαν ὕλην, materiam, quae 
accendit ignem.&“ Fronto Ducaeus. — Paullo post ex Euth. 
4. 2. ante ϑείας φύσεως artic. inserui. Pro xaravojjoayras ape 
Theodoret. legitur yywotoayras. De voc. ϑεοπρεπὴς vid. 
Annot. pag. 187. seqq. Deinde Cod. Mon. A, Euth. 1. 2. et: 
Iheodoret. ed. Rom. exhibent διασώσασϑαι, moxrque Theo- 
doret. ed. Rom. πιςεύοντες, pro” διασώζεσϑαι et πιςεύοντας. 
[um ap. Theodoret. est ἐν ἀνθρώποις, non ἐν ἀνϑρώπῳ. Hu 
>ro vulg. ἦν praebuerunt Codd. omnes itemque Theodoretus, 


324 
CAP. ΣΙ. 


Li 


Cod, B χεφ. î, ὅτε i δεῖ περιεργάζεσϑαι ἢ ζητεῖν, πῶς x 
ταχιρνᾶται ϑεὸς τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει. Ap. Morell. hoc Cap. 
ita inscribitur: Quod coniunctionis naturarum Christi ratio ignoretur, 


Pag. 29. |. 15. Εἰ δὲ ζητεῖς] Mon.A ζητῇς. Tum Euth.2, 
et Cod. C scribunt χαταχέρναται (vitiose Cod. A xorzaxolyarai) 
pro pia st quod exhibent Cod. B et Eutb. 1. una cun 
editt. — ὥρα cos πρὸ τούτϑ ζητεῖν} Sic Codd. AB c. Eu. 
1. 2,; Cod. autem C et vulgati libri ζητεῖν πρὸ zăra, Ceterun 
de loquendi modo vid. ad Synes, Or. de Regn. p. 353. et Ad: 
ditam. p. 199. 

— 1, 18. ὁ STATE Euth. 1, ὃ τρόπως (sic), Euth. 2, οἵδ, 
Stemque Cod. A ex corr. De locatione voc. ἐντὸς vid. supră 
p. 222. — 1.:22—23. γίνεσϑαι) ex Codd. AB et Euth. 1.3, 
recepi. Vulg, legitur γεγέσϑαι. Proxime Mon. C pro foci 
dat γενέσεως. „Hic quoque suffragatur Herveti interpretationi 
MS. Vule. ai τὸν τῆς γενέσεως dx ἐπιγινώσκομεν : sed frustrii 
verior enim lectio MS. Mor. et Reg., quam seguuntur Pet 
Morellus et Zinus, χαὶ τὸν τῆς ἑνώσεως ἱτρόπον], et coniur- 
ctionis modum.  Convenit enim magis cum eo, quod subditur; 





τὸν di τῆς ἀνάχράσεως τρόπον.“ Fronto Ducacus. —În seqt: 
verba ϑνητὴν καὶ Cod. A in marg. a m. rec. habet. — τῆς + 
γαχράσεωςἢ ,,Coniunctionem duarum naturârum în Christi 
persona Graeci patres vocant etiam ἀνάχρασιν et σύγκρασιν. Grt 
gorius modo [Cap. XVI. p. 36.] inenarrabilem συγαγάκχραδι 
Proprie vero ἕνωσιν) quam semper cape δέχα τροπῆς καὶ συγ» 
χύσεως.“ Casaub, in Epist. ad Eustath. p, 95. --- Τρόπον Mor 
C in marg. habet. Deinde Mon. BC recte scribunt πρὸς τὸ cr 
ϑρώπινον. Cod. A et uterque Euth. legunt πρὸς τὸν ὧν ϑοωπῦν. 
Editt. πρὸς τὸν ἀνθρώπινον. Pro συνιδεῖν în Cod. Β est ἰδεῖν, 
Οὐ χωροῦμεν in -Cod. A corruptum in δ᾽χ 0oăutye 

— 1. 5.a f. τὸ δὲ πῶς] Codd. AB c. Euth. 1. τὸ δ'ὅπας. 
De loquutione ὡς μεῖζον ἢ κατὰ λογισμῶν ἔφοδον vid. Matthi 
aei Gramm, Gr. p. 843. sq. Euth. 1, am. pr, κατὰ λογισμῶν 
a sec. vitiose habet χαταλογισμῶν, accentu super κατὰ eras0: 





Euth. 2. χαταλογισμῶν. Παραιτεῖσϑαι, quod est repudiare; ile 
“strat Held. ad Plut. Vit. Timol. p. 496. 
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Pag. 29. 1.8. a f, πᾶσαν — — κτίσεν) Sic Codd. ABC 
et Euth. 1. 2. Vulg. πᾶσαν — γέννησιν. Tum in Euth. 2. pro 
παρὼ scribitur περὶ, confusione solenni. Mox e Cod. A etEuth, 
1, 2, recepi πῶς. Editt. habent ὅπως. | 

Pag. 30. 1. 3. τὸν τρόπον] Sic Codd. omnes, A vulgatis 
libris artic. abest, 


, CAP. XII, 


Cod. Β κεφ. d. ἀπόδειξις ὅτε d ϑεὸς ὄντως ἐφανερώϑη ἐν 
(praepositio in Cod. non est) capx?, xai ὅτε πιξευϊτέον. Mo- 
rellus: Demonstratio, quomodo credendum sit, quod deus. re vera 
in carne apparuerit, | 

Pag. 30. 1, 5. ἐν σαρκὶ πεφανερῶσϑαι), Praepositionem 
Cod. C om. Dein Codd. Euth. 1. 2. exhibent φαγερωϑῆναιν 

— 1. 8, ἔχοι] in: Euth. 3, a m. sec. mutatum est in ἔχης 
Tum Codd, AB et Euth. 1, 2. recte habent πλὴν (vulg. διῶ) τῆς 
dv αὐτῶν (novissima duo verba in Editt, desunt) τῶν ἐνεργεεὼῶν 
μαρτυρίας. Mon. C πλήν διὲ τῆς τῶν ἐνεργειῶν, in marg. τῆς 
dia ic. μάξ. Pro μαρτυρίας in eodem Cod, est τονέας, ita, ut 
ante τονέας (legendum fortasse xergorovlas) lacunula pateat, 

— 1, 10 ἐπεσκοποῦντες) Cod. B ἐποσχοποῦντες. Code 
C ἐναποσχοποῦντες. Θεῦϑεν, quod Ruppio p. 198. am. rec, 
illatum videtur, Codd, omnes confirmant. Cf, Cap. XV. p. 82. 
„Ceterum de huius vocis usu ap. scriptores recentiores valde fre- 
quenti vid, Lobeck, ad Phrynich. p. 94. , Mor pro γιγνομέγων 
Codd. AB c. Euth, 1. 2. exhibent piyoutyoy. Deinde omnes 
οὕτω καί. 

— 1 20. dia σαρκός] Sic Codd. omnes. Vulg. διὰ abest, 
Ῥτο. χαρίζεσϑαει Cod. C scribit πορέζεσϑαι. Paullo post e Codd, 
AB et Euth. 1, 3. ante εὐεργετεῖν. inserui artic. τὸ, qui in Cod, 
C et vulgg. libris desideratur. In 8676. errore typotbetico ir- 
repsit δι ὑγίξες. Corr. dv ὑγείας. —— τὸ πάσης ἐπεχρατεύ- 
ξεν — τῆς κτέσεω ς] Fluctuat lectio. Cod. enim A cum Euth. 
1. 2. habet ἐπιςξατεῖν, Codd. autem BC ἐπιβατεύειν. Mox Codd. 
AB et Euth. 1, 3. ante τῶν ὑπὲρ τὸν (ita legendum) ἀέρα τόπων 
inserunt χαί. In δοᾳᾳ. Cod. C mendose habet Eye. 

— 1. 5—4.a f. χαὶ τῶν τοεούτω ν»ν)] Revocavi haec ver. 
ba, quae in Edd. desiderantur, ex Codd. omnibus. Cf, Cap. V, 
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p. 14. 1. 24. sq., Cap. VII. p. 20. 1. 17., Cap. ὙΠ]. p.ă,l. 
1, et Cap. XXVI. p. 50.1 9.af. Ἡμῶν, quod Codd. Βύ υἱὲ 
cum Editt. post τῆς πέξεως addunt, delevi assentientibus Codd, 
A et Euth. 1. 2., neque erpressit Ruppius idque recte, quun + 
haud dubie ex praecedentibus illatum sit. Verba zăvra — a. 
ϑορᾶται in Euth, 1, exciderunt. Deinde Euth, 2. mendose seri 
bit îunoditoy. 


CAR. XIII. - 


Cod. Mon, B κεφ. εβ΄. (ὅτε ἡ χαιὰ σάρχα γέννησις τῷ Xoist 
da ἐχ πάϑϑς συνέξη. ὅτε ὃ ϑάγατος aură εἰς παϑοὶξ κατέληξεν. 
1ιὰ et Cod, Morell. | 

Pag. 31. 1. 1. no] Vid. ad Cap. X. init, 

— 1.2. τὸ πρὸ τῆς γεννήσεω ς] Art. τὸ inserui ex Cod, 
AB et utroque Euth. Cod. A scribit γενέσεως. | 

— 1. 1—3. Εἰς γὰρ ἑκάτερατὴῆς ἀνθρωπένης ζω 
za πέρατα κιλ.] Ηδῆς eandem sententiam iisdem verbist: 
pressit Noster in Epist. ad Eustath. p. 81. sq. ed. Casauwb 
Hanov.: Kai ἐπειδὴ δύο πέραια τῆς ἀνθρωπίνης îsi ζωῆς, 69 
ἐρχόμεϑα καὶ εἰς ὃ χαταλήγομεν, ubi Casaub. p. 106. non: 
lum hunc catecheseos locum laudat, 'sed etiam Cap. XXVII. p: 
δὲ, itemque legendum monet Cap. XVI. p. 35., ubi quae he 
Noster appellat πέρατα, etiam χεγήσεις recte dici posse dispută: 

— | 6. Ex nd98s] Verti cum Herveto: ex affectione 
Male Morellus: a corruptione. Glauberus: durch Unvwl: 
„hemmenheit, Artic. ante ἄνϑρωπος Euth. 2. om. 

— 1, 8. οὔτε ἡ γέννησ ες] Mon. Β οὐδέ. Mon. Α per 
σις. Post ἤρξατο Euth, Φ, ex seqq. baet subiungit: ὅτε τὸν de 
vezoy φϑορὼ διεδέξατο. Paullo post Mon. A pro γεννήσεως li 
Βα γενέσεως. — οὔτε τὸν ϑάνατον φϑορὰ διεϑέξατὶ 
Ducaeus comparat Psalm. XV, 10, et Act. Apost. II. 3i;; 
item, quae Noster infra babet: ἐν διαφϑορᾷ γένεται. | 
| — 1. ii, Aneseic τῷ daipasii] desunt in Morelli 
miterpretatione. 





— |. 12. Χαίρω σου τῇ ἀπιςέᾳ) Zov inserui ex Codă, 
AB et utroque Euth, Vertit etiam Hervetus: Laetor de ἐμά 
incredulitate, Morelliana interpretatio nil nisi: Gaudeo, habet: 
În proximis Mon. B πάγτως om. | 





ι 
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Pag. 31. 1.15. τὸ μὴ did τῶν κατὰ φύσ ε»] Proroin Mon. 
B exstat τῶν. Post μὴ Euth. 1. 3, inserunt δι᾿ ὅλου, Vertit etiam 
Morellus: nulle prorsus modo. In segq. Euth. 1. 2. exhibent 
πάντα (quod expressit Morellus) ză περὶ τῷ (hunc artic. 
Cod. B om.) Χρις διηγήματα. Proxime post τὴν φύσεν uter- 
que Euth. addit ἐν ποὶϊλοῖς. Morellus: Porro cum rnulto- 
rum , quibus fidem non habes, ratio naturam superet. Deinde . 
pro îsiv Mon. A recte scribit ἔξςεν. Mox Euth. 1. 2. τὸ χαὲ 
ϑεὸν εἶναι.  Reddidit etiam Morell.: deum etiam esse, Euth. 
3. χηρυττόμενον. | 

— 1, 30--- 231. ἐν diap3o0â] Mon. A ἐνδιαφορᾷ. 


— 1. 22. εἶναι πάγτω ςἾ Mon. B εἶναε om, Euth, 1, ha- 


bet πάντως εἶναι. . ι 
— 1. 38. Ἐπεὶ δὲ peyevyvă zl Mon. Β ἐπειδὴ. ΕΣ 


c. Euth. 2. γεγενγῆσϑαι. Euth. 1. iai dai Ed. Paris, 2. ty- 
pothetae errore γέγενῆνσϑαι. Mon. AC una cum ed. Paris. 1. 
. γεγεγῆσϑαι. Tum Mon. AB et Euth. 1, 2. αὐτὸν ἀχούεις, ord. 
invers, i 

— 1, 25. τῆς γεννήσεω ςἢ Sic Cod. B et Euth. 2.; reli. 
qui c. vulgatt. libris γενέσεως. 

— 1, 27—28. τῇ ἀπις (ἰς4] Euth. 1. z. πο έν, In seqgq. 
verba εἰς τὴν περὶ τὸ ϑεὸν αὐτὸν εἶναε in Cod. Euth. 1. desunt, . 
Heliqui exhibent περὶ 75. Sed vulgatam construendi rationem 
probam, nec apud Nostrum infrequentem esse monui iam pe: 
191.  Idcirco mutatione non opus. Mon. A mendose scribit 
ϑεοῦ. Pro ἐναχϑῆναι in Cod. B. et Euth 2, legitur ἐναχϑῆναι. 
γεγεννῆσϑαι αὐτόν) Mon. A et Euth, 1. c. 1, ed. Par. γε- 
γενῆσϑαι,  Dein pro vulg. οὕτως ex Codd. AB et utroque Euth, 
recepi ἐκ 20098. Mon. A et 1. ed. Pariş. γεγενῆσϑαι.. Mon, 
B mendose συνδιηγήσεται. Respezit sc, Noster 5. Matth. Ἐνδηρ. 
I. 16 et 38, Verba συνδιηγήσατο — — — τὸ γεγενῆσϑαι Mon, -. 
A in marg, a m. rec. habet, 4 

— 1. 2.af. διὰ τῶν εἰρημένων τὸ pey.] Mon. Β τὸ 
διὼ 7. εἶρ.,), τὸ y. Mor Mon. C διὰ τὸν αὐτὸν τοῦτον. 

Pag, 32. |. 1. γεγεννῆσϑαι) Sie Codăd, BC et Euth. 4. 2. 
Ἃ itiose Par. 2. γεγενῆνσϑαι, ut supra. Reliqui ὁ. 1. ed. Paris, 
γεγενῆσϑαι,, L, seg. Mon, B χαὶ post εἰπὼν om. Pro ἐχ παρ- 
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ϑένα ex Codd. AB et utroque Euth. receptum ἐκ παρϑενίας., 
Sic Noster contra Eunom. Or. Il. T. II. p. 536. C.: πως οὖν. 


ἐφανερώϑη ἐν σαρχὶ ὃ ϑεός; Διὰ τόχου πάντως ἐρεῖς. Ποίου οὖν 


εούτα μνησϑὲϊς, ἢ δῆλον ὅτε τῆς παρϑενίας, καὶ ὅτε τὸ ἐν αὐτῇ 
γενγηϑὲν ἐχ πγεύματος ἁγίου ἦν; χτλ, Προςέϑηκεν adoptavi er 
Cod. Mon. B. Reliqui c. editt. habent προςέϑηχε. Sed > îgeiz, 
licet consonans sequatur, praesertim in clausulis et interpunctis, 
cum vi poni solere moritum iam ad Synes. Caly, Enc. p. 84. 
et de Provid. p. 141. 


Pag. 32. |. 4—5. xai τὸ γεγεννῆσϑαι καὶ τὸ τεϑνάγαϊ! 
* Mon. AB et uterque Euth. dant χαὶ τεϑνάγαι (Euth. 1. ze9yâyu) 
ai γεγεννῆσϑαε (Mon. A et i. ed. Paris γεγενῆσϑαι), Mon, 
ἀχέεις καὶ τεϑνάναι δίδως. Editt. Pariss. τεϑγᾶναι. Paullo 
post Mon. A γέγεφιν et pro τὸν ϑάγατον Mon. B τὴν ἀγάξασιν, 


— 1.7, ᾿Αλλὰ μὴν ταῦτα ăr].] „,Hic vice versa MS. Mor. 
"cum Herveti interpretatione. mutilus erat: A(qui maior est πα’ 
tura , qui ostendilur esse natus in iis, quae sunt supra naturam: 
nullo penitus certo sensu; at in Vulc. integer et sanus exst: 
bat locus, ut edidimus, in Regio tamen legebatur non eye 
G9a.; ut videtur legisse Zinus apud Euthymium, qui pre- 
pter haec natura superior fuisse demonstratur, sed γεγεννῆσϑαι (- 
ποδειχγύμενος, supra naturam ostenditur fuisse generatus: et haec 
verior lectio censenda,“ Fronto Ducaeus. — In Cod. Mon. 
B hic incipit xep. εγ΄., eiusque margini adseripta sunt haec: τίς 1 
αἰτία τὸ πρὸς τὴν ταπεινότητα τῆς ἀνθρὼπίένης φύσεως καταβῆναι! 
τὸ ϑεῖον καὶ ὅτε εκ ἐξευτελίσϑη διὰ τῆς ἐπιμιξίας, quae fuerut 
etiam in Cod. Morell, - 

— 1 8. πάντως ἑντὸς τῆς pvoeoc] Euth. 1, 2, post 
ἐντὸς addunt πάντη. Mdx in Mon. B legitur d. (omissis voculis 
ἐν τοῖς) Unio τὴν φύσιν. Articulum ante φύσιν, quo Mon. 
et vulgati libri carent, ex Codd. AB et utroque Euth. recepi. 
Deinde c. Cod. Mon. B scripsi γεγεννῆσϑαι. 'Euth. 4, habet pr 





y 
γεγῆσϑαει (sic). Reliqui c, editis 'γεγενῆσϑαι. 


CAP. XIV. 


Pag. 82, 1. 11. κα αἰτία] Sic Cod. B et Euth. 1. 3. Reliqui 
c. edițis artic, om Pro τῷ εὐτελεῖ ἐλύτρῳ Codd. AB c. utroque 
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Euth. exhibent τῷ λύϑρῳ. Retinui tamen vulgatam lectionem 


ob sq. συγευτελέζεσϑαι. 


CA P, - ΧΥ, 


Pag. 32, 1. îs, χαὶ πρὸς τοῦτο] Καὶ addidi ex Godă. AB 
et dtroque Euth., idque expressit etiam Morellus. , 
— 1. 19. γεγενῆσϑαι ϑεόν] Codd. AB ce, Euth. 1, 3, 
dant γενέσϑαι. Euth, si. τὸν ϑεόν. 


— 1. 20. τὲς ϑεόϑεν γινομένας εὐεργεσίᾳ ς] Sic 
Cod. A; reliqui γενομένας Vulg. anoyevoutvas. Cf. Cap. XII. 
pag. 30. 1. 10, seq. et Annot, pag. 225. Mor Cod. B habet 

Oi | 
ἔχεες (sic). 

— 1. 22. εὖ πάσχομεν) Εὖ, quod vulg. abest, e Codd, 
AB et utroque Euth. recepi. Morellus: Beneficiis enim, qui- 
bus afficimur, benefactorem aguoscimus. În 8644. pro τῷ i 
γνόμενα auctoritate Codicum AB et Euth. 1. 2. dedi τὰ γιν. 


— 1. 6—5. af. τὴν αἰτέαν τῆς παρϑδσέα ς] Cod. B pro 
τῆς mendose scribit τῇ, Cod. Euth. 1, τοῖς iotacismi errore. — 
τοῦ ζωοποιοῦντος) Respicitur 8. Ioann. Evangel. V. 2i.: 
ὃ vics vic Stie ξζωοποιεῖ. Cf. Casaub. Epist, ad Eustath. p. 
55. Dixit Noster Cap. XII.: ϑεοῦ τὸ ζωοποιεῖν τὸς ἀνθρώπεδς. 
Deinde Euth. 1. 2. xecte scribit ἀφαμαρτών. Cod.A ὁ ἀφαμαρτῶν. 
Elegantem usum verbi ὠποῤῥεῖν, defluere, i. e. decidere, 8. exci- 
dere, altigi ad Synes. Suie Ene. p. 75. sq. Cf. Cap. XXI 
pag. 42. 

Pag. 38. 1. i, τοῦ φωτός] Art. Cod. Β in marg. habet.:De- 
înde male scribit χαϑειρμένος. Idem liber praebet ἔν σχότῳ. 
Jta Noster Cap, XXIII, p. 45. τῶν ἐν τῇ τὸ ϑανάτα φρουρᾷ κα- 
ϑειργμένων. Xenoph. Hist. Gr, III. 2, 8. ἐποίουν δ᾽ δεν, χα- 
«“ϑειργμένοι ἐν τῷ ςαυρώματι. Sed reliqui libri, excepto Cod, 
C, suppeditant τῷ σχότῳ, quod in textum recepi. Nam χω- 
ϑείργειν sine praepos, ἐν legitur etiam in Dialog, de anima et 
resurr. (Wolf. Anecd. Gr, T. II], p. 307.): ὥςπερ ὃ οἰχέσχῳ 
τινὶ καϑειργμένος.  Ceterum τῷ σχότῳ omnino praeferendum 
τῷ σχότει. Vid. quae annotavi δὰ Synes. Calv. Enc. p. 388, 
sq. Beinceps pro ἐζήτεε Codd, omnes, practer C, dant ἐπεζήτει. 
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Pag. 88, |, 7, :44:' δ ξ 3»ν} Ab his verbis in Cod. B οἱ inter. 
pretat. Morell: incipit xegp. εδ, Margini tius adscripta suut 
baec: Ayri9ecis τῶν ἐναγτέων τῆς πίξεως. — Διὶ τέ φησιν, ὡς- 
σιερ τὰ πάντα συνεξήσατο βουλήματι χαὶ ἐξεσίᾳ., ii καὶ τὸν ἀγ- 
ϑρωπον διὸ αὐϑεντιχὴς χαὶ Seixic ἐξουσίας πρὸς τὸ ἐξ coji; 
(Cod. ἐξαρχῆς) ἐπανήγαγε. καὶ μὴ διὰ μιχρᾶς περιόδου τουτὶ χε 
τεπράξατο, Eadem ex suo Cod. vertit Morellus. — Pro εὐ- 
ἐργετηϑῆναε idem liber habet ἐνεργηθῆναι et in 6644. za πώγιω 
συξησάμενος. Vid. ad Cap. V. p. 12. 1. 45. Proxime ante 
yn ὁρμῇ om. ἐν. L. 11. Mon. C pro τενὸς scribit τέγος. --- τῇς 
ἐναγντέας δυνάμεως] I. e. a diabolo. Cf. Cap. VI. ν. 1. 
et Cap. XXIV, p. 46. 1, 25. — παρεὼν εἰς τὸν βίον] Col 
A περιὼν, Cod. Β παρών. LL. 17. pro οὕτως Cod. A et Eul 
1. 2. dant ὅτω. — ες ὃχ ἐξόν] 1. q. ἐχ ἐξόντος. Vid. ad 87: 
nes. de Provid. p, 142. Sic Cap. XVII, p. 87. positum ἐξὸν 
et pauilo inferius ἕτερον δέον. 'Tum Euth. 1. exhibet ἐπὶ ὕψος 
Mon. Β ἐπὶ τὸ ὕψος. Vid. Annot. ad Synes, Calv. Enc.p. 
174. Infra in edit. Paris. 1. perperam exstat ἑῶσαε, in 3. Pă- 
ris. et Cod, Mon. A ἐώσαι, | 

— 1 31. ὠντεϑέσεω» Mon. B. ἐἀντεϑέτων. 

— 1 24. Πρῶτον μὲν 5v] „Hanc periodum et sequti- 
tem omissam ab Herveto Morelli versio una cum :duobui 
MSS. suppeditavit, quas etiam interpres Euthymii Zinus agne 
scit, Sed paullo post χιῆσιν τινὰ minus apte legitur, quan 
in Mor. χτίσεν τινά,“ Fronto Ducaeus, — Verba ὅπερ — 
ἐξήταςαι in utroque Euth. desunț. Dein e Codd. AB et Ἐπ. 
1. 2. restitui ἀντιχαϑέςξηχεν.  Editt, Pariss,, quibuscum conspiril 
Mon. C, habent χαϑέξηχεν. Cf. Annot, p, 205. 

— L 27, οὕτω τὴ ἀρετὴ ἡ κακία) Sic Codd, AB 
Euth/ 1. 2.; Cod. C editique libri ὅτω χαὶ τῇ χαχέᾳ ἡ ἀρεῖ, 
Pro δηλονότι ex Cod. A dedi δῆλον ὅτι. Vid, Ast, ad Plat 
Protag. p. 7. et Phaedr. p. 318, ι ᾿ 
: ω 

— 1, 7.8 f, πολλῶν] Cod. Β i (sic), En δε. in 
Euth, 1. 2, pro τὴν ἀντιδιαέρεσιν scribitur τὴν ἀντέϑεσιν. Moi 
Cod. omnibus ἀλλό τι. L. 1, a f. Cod, B et Euth.4. αὐτὴ on. 

Pag. 34. |. 1. ἐν xaziq] Cod, B χατὰ καχέαν. In Cod. 
scriptum fuit γεγεγνῆσϑαι. Sed alterum 7 posthac deletum, Ec: 
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cte, Cf, infr. 1, 9—10..Morellus pro o ἡμέτερος λόγος legit 
ὁ μετ. A. 3 vertit enim vestra oratio. Prorime Codd. AB c,, 
Euth, 1. 2. &y"om., quod post χαιρὸν excidere facile potuit. 
De verbo χατατρέχειν , insultare; vid. Annot. pag. 208, — do= 
γματιζόντω ν Sic Codd. AB et uterque Euth. Vertit etiam 
Morellus: doceremus. Usum verbi δογματίζειν altigi iam su- 
pra p. 199. Vulgo legitur δοξαζόντων. — Οὐ γὲρ δὴ deur 
τὸν ἦν] Euth. 1. ἐ γὰρ i 3. Deinde suspicor ἂν îy.' Artic. 
τὴν ante αὐτοσοφίαν auctoritate Codicum AB et utriusque Euth, 
expunxi. Pro ἐγαϑότητα scribendum videtur αὐτοαγαϑότητα. Cf. 
lo. Damasc. de fid. orth. 1. 8. T.1. p. 132. Deinde Cod, 
BC scribunt ὑψηλόν îs: ὄνομά τε χαὶ νόημα, 

Pag. 34, |. 7—8. ἡ ἀληϑὴς ἀρετή] Artic, in Cod. A. sec. 
m. superscripsit, — οὔτε γέγονε 9eus] Mon. B οὐδέ. 'Tum 
Codd, AB c. Euth. 1. 2. dant γέγονεν ὁ ϑεός. “Praestat tamen 
vulgata lectio; quum vox ϑεὸς sine artic, (ut* în praegressis), 
si simpliciter et generatim dicatur, poni soleat. Vid. Ast. ad 
Plat. Protag. p. 19. Deinde Codd. AB et Euth. 1, 2. artic. ză, 
quem Cod. C et vulgati libri ante γεγέσϑαι insertum habent,. 
rectissime omittunt. De loquutione φύσιν ἔχεε c. infinitivo vid. 
lacobs. ad. Aelian. p 76 et 345, et quae annotavi ad Synes. 
de Provid. p. 220. Proxime vulgat. τὴν ὁμολογίαν e. Codd..AB 
ei utroque Euth. mutavi in τῇ ὁμολογίᾳ, Tum Euth. 2. dat ἅ- 


ψέσϑαι. Cuius verbi usum pluribus illustravi ad Synes. Calv, 
Enc. p. 175. Cf. Cap. seq. p. 34. ]. 8. a f. Deinceps Cod. A 
scribit οὐδὲ μιᾷς , disiunctim, Pro ἧς πρὸς in Cod. C est ds 
πέρ. — ἄλλο τι] Codd. AB et Euth. 2. ἀλλό τε. Euth. 1. ἀλ- 
λύτε, Cod, C et utraque edit. Paris. τὸ om. 


CAP. XVI. 
Codd. Mon. B et Morell. xep. s£. ὅτε κυρέως πάϑος λέγεται 
ἣ πρὸς τὸ ἐναντίον δοπὴ ἐκ προαιρέσεως γινομέγη" ἡ δὲ τὴς φύ- 
σέως τροπὴ ἔργον μᾶλλον ἢ πώϑος λέγεται. 
Pag. 34. 1. 19. αὐτὴ, φησίν] Mon. Act Euth. 2. αὕτη. 
— 1. 20. γένετα 4] Euth, 1, mendpse γέίγεσϑαι. Post dii- - 
ϑὲς Mon, C δὲ om, 
— 1523. δεορέξονται) Euth. 1, 2. τὸ χήρυγμα διορίζεται. 


N 
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„Pag. 84. 1. 24. χρησώμεϑα) Cedd. AB et Euth. 1, 2. “χρη- 
Coutdu. Vertunt etiam Morellus et Hervetus utemur. Artic, 
ante πάϑος Codd. Euth. 1. 2. om. 

— 1 7.a f. τὸ δ᾽ ὅσον] Articulus h. 1. vice pronominis 
fungitur. Vid. ad Synes. Calv, Ene. p. 117. et 250.. Pro πο- 
ρευομένῃ ex Cod. B receptum πορευόμενον, quod expressit etiam 
Morellus, vertens: Quicquid autem in rerum naturam ([, 
natura) , quadam quati propria serie , transitive progredi con- 
sideratur.  Zoiro cum emphasi additum, Cod. C habet πορευο- 


ς | 
μέν διεξ, (sic). In segq. Cod. B vitiose scribit ἀποῤῥήτα τῆς 
τρυφῆς. Ante τροφῆς prăeeunte utroque Codice Euth, articulun 
omisi. Mox Cod. A συντεϑέντος habet, 


Pag. 35. 1. 2—3. χαχέα ἐς ἐ»] Deinceps in Cod. B spatium 
vacuum duorum triumve vocabulorum relictum. Verumtamen 
nihil deest. Tum auctoribus Codd. AB dedi κατὰ τὴν φύσιν. 
Cf. p. 34. ]. 22. et Cap. XXI. p. 42. 1. 14---1ὅ, KHeliqui libri 
una cum editis articulum om, , 

— 1. 3—4. ἐν τοῖς ἀπηγορευμένοις Euth. 1.2. ὃ 
τ. ἀπαγορευομένοις. Cf, tamen Cap. VIII. p. 22. 1. 19. Ante 
λόγος a Mon. B articulus abest, — οὐδὲν ὑγεές] Nihil sani 


"ac. sinceri. Vid. ad Synes. de Regan. p. 276., Creuzer.ad 


Procl. de Unitat, et Pulchrit. p. 88, et Grauert, ad Aristid. 
Declamait. Leptin. p. 87. Tum Cod, B pro negi τῆς ϑείας φύ- 
σεως exhibet περὶ τὸ Sela δόγματος. Vertit etiam Morellus: 
de divino doginate. — ϑεῷ πρεπούσης] Casaubonus,h.l. 
laudans in Notis in Epist. dd Eustatb. p. 110., tacite scripsit 
Seorgenois. Dein Cod. B offert διαμαρτάνοι. Proxime Cod, 
A et Euth. 1. μὴ δὲ μιᾶς. 'Tum Codd. AC et uterque Euth, 
4. 2, συγνειςιούσης. Cod. B συνοιούσης (sic), unde scribendum 
duri συνιούσης. Vulg. εἰσιούσης. 

— |, 12. γίνεσϑα!ι) Cod. B γενέσϑαι. Quae subsequun- 
tur verba: ὅταν ϑέραπ. τ. ἐν 19. γενόμ. in eodem libro desunt. 
Cod. C scribit τὸ (pro τὸν) ἐν παϑ. γεν. ΖΤινόμενον ex Cod. ἃ 
et utroque Euth. receptum, — προςάψηται Eutk. 1, προσά- 


φητάι. Euth. 2. προςάπτηταν ex corr, m, rec, 
N 
— 1, 15. τὴν ξω ἡ») Sic Codd. omnes. Vulg. τῇ ζωῇ. 
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Pap. 35. 1. 16. τὸ χαϑ ἡδονὴν πάϑος] Codd. Euth. dant 
φὴσὶ πάϑος,. Deinceps excidisse d suspicabatur Glauberus,. 
Mox Codd. AB et Eutii. 1. 2. exhibent τῶν ζώντων ὁρμὴ, ord 
invers. Τοῦτο cum vi apposițum. Vid. ad Synes. Calv. Enc. 
p. 142. Post φύσεως ex Codd. AB e utroque Euth. addidi 
ἡμῶν, neque aliter exhibuit liber Morell. Vulgo ἡμῶν deeste 

'— 1 19. αὐτόν] Cod. B c. Euth. 2. mendose αὐτῶν. 

— 1 20. ἡ γένεσις αὐτὰ) Sic Euth. 1. 2. A reliquis li- 
bris scriptis atque editis «ură abest, In proximis pro ὑπολεί- 
πεῖαι ex Codd. AB ct Euth. 1. 2. adoptavi ὑπολέλειπται. Cf, 
Cap. XVIII. p. 39. 1, 17. Deinde Ἐπὶ}. 1. scribit πάϑος, — 
τὸ τῆς εὐσεβεέας μυςήριον) Vid. Annot, p. 179. ' 

— 1. 22—23. Εὶ δὲ τὴν τ σώματος --- τες 0.] Cod. 
Β et uterque Euth. τὰς, quod in Gad. A deest, post εἰ δὲ in- 
serunt,. Ante διάζευξεν Cod. A arţic. am. " 

— 1. 34 -- 25. δίκαιος ἂν εἴη — — κατονομάσια ι] 
Sic Codd. mei omnes, idqu recte.. Vid. δὰ Synes. Or. de 
Rega“ p. 355, et Additam; p. 200. fi editt, Pariss. male excu- 
sum διχαίως. — τῶν συνημμέν ω]. Ἑυϊὰ. 1, 2. συνηνωμέν ὡγ- 
Quae post ἡ συνά (sc, συνάφεια) sequuntur; in Cod. Euth. 2, 
desiderantur. In 8044. post τῶν συμπεπλεγμένων pro viliosa 
lectione καὶ ἢ voeuutya, quae, exstat in editt. Pariss. et Cpd. Mon. 
C (Codd. Mon. AB habent ἢ νοουμένων) e Cod. Euth. 1, adop- 
tavi aci ἡνωμένων. Venit in mentem ἢ ἡνωμένων. Moreli. 
vertit: in disiunctorum concretione atque coniunctorum discre- 
tione, 

—1. τ 4 1 ἡ τελευταία eroii Art. Drac bue sai 
Codd. AB et Euth. i, | e 

— 1.5. Εἰ Su ἡ πρώτη ΤΥ Euth. 1. ST ae ἃ δέ, 


Idem ἀοϊπᾶο FA Verba οὐχ ἔξιν — —'— — πάϑος;, quae 
in editt. Pariss. desiderantur, e Codd. ABC et Euth. 1, inserui, 
Eadem fuerunt in eo libro, quo usus est P. Morellus. De 
particula &y ea vid, Matthiaei Gramm. Gr. p. ἜΝ 


--α, i.af,et p. 54. γεγεγήσϑαι),)ὁ Euth. 1, ἡεγο  έϑωι 
(ic, 7 ἃ m. al., ut videtur, supra scripto). 
Pag. 36. |. 1. τῆς φύσεως suv] A Cod. Euth. 1. ἡμῶν 


abest, ]Jdem babet πρὸς σῶμα. Deinde Cod. A συγερέχειν 
. ἃ 
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(sic). Euth. 1. τὸ (re om.) σῶμα. În eodem libro desinit hic locus 
in verb. διαχρίνεται. — χαταμεχϑέντο ς}] Codd. AB χαταμι- 
χϑέντα. Laudat haec Casaub. in Epist. ad Eustath. p. 95. — 
διὰ τῆς ἀῤδήτα — χαὶ ἀνεκφράςϑ συνανακχράσεω!() 
ἤφῤῥδητος et ἀνέχρφαςος item iungit Noster Cap, VIII. p.25.: ἀῤ- 
ῥητοί τινες καὶ îvtxpoasos ἀλγηδόνες. In libello, quod non sint 
tres dii T, III. p. 18 D.: ἀχατωνόμαξόν τε κἀὶ ἄφραςον αὐτὴν 
(î. 0. ϑείαν φύσι») μεμαϑήχαμεν. Ceterum vid, Casauboni 
Annot. supra p. 224. a me receptam, Vor συνανάχρασες in Lex. 
Passov. frustra quaeritur. Pro τοῦτο Glauberus legi voleba 
τοῦτον (sc, 9e0y), qua matatione non opus est; nam pronomine 
demonstrativo, quod auctor noster cum vi posuit, quae sequun: 
tur verba τὸ — διαμεῖναι praeparantur. Vid. Matthiaei 
Gramm. Gr. p. 872. sq. Paullo post auctoribus Codd. AB pro 
εἰσαεὶ scripsi elc' ἀεί. Ὑιὰ, quae de hac scribendi ratione supri 
posui p- 318. — πρὸς τὴν ἄῤῥηχτον ἕνωσιν] Codd. AB 
exhibent ἄῤῥητον. Cod. C ἄῤῥηκτον e corr. Cod. B vitiose σιν" 
εαρμώσας. ᾿ | E. 

Pag. 86, 1.18, τοῦτό ἐςεν ἡ ἀνάςξασιες] De hac loquenădiri- 
tione multus est C. Frid. Jlermannus' ad Lucian, libell, de 
histor. conscrib. p. 305. sq. Infra Cod. A mendose stribit ἐκ ῥυ- 
είσης et Cod. B ἐχρυήσης. Deinde uterdue hic liber περιτριφϑέ- 
voc. Scripsi igitur περιτρυφϑέντες. Cod. C una cum edit. Par. 
dat περιϑρυφϑέντες.  Ceterum cf. Cap. VIII. pag. 23. 1. 30, 
Tum in Cod. A fuit αὐτῶν. Posthac 5 erasum. — ude: 
ὄντος ră περιςέγοντος] Ita et Synes. Epist. 139. pâ6 
275. D. dx ὄντος τὸ συγχορυβαντειῶντος. Epist. 123. p. 260. λ. 
σιατρὸς ὄντως ζῶντος. De Provid, p. 97. D. ἀλλ᾽ ἀσϑενεῖ χατιύγιε 
«τὰ ὄντα, δὰ quem locum vid. Annotat. p. 200. sq: 

— 1. 20. Καϑάπερ δέ) Mon. B pro di scribit γάρ. Ter 
tit etiam Morellus enim, — ἐπὲ πᾶσα» Cod. C ἐπὶ πᾶδι, 
Mox c. Cod. A dedi διὰ τῆς δανάμεως ἑαυτῇ (vulg. αὐτ8). Paul 
post pro ὅτος e Cod. AB receptum o0irw.. Tum iubentibus 
tribus Codd. meis scripsi λόγῳ (pro τρύπῳ) τὴν (artic. in editit 
libris deest) νοερῶν ἐσίαν. Hervetus: Is generosiorem qu% 
dam intelligentem essentiam commiscuil sensili .principio, ut est con- 
sequens ae consentaneum recte ac feliciter procedenie ad fine: 
“ΣΣυγχατέμιξεν (pro συγκχατέμεξε) praebuit Cod. A. In proxinis 


* 
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Codd. AB exhibent ᾿ἀνϑρώπῳ pro doi συγχφέματι, Dein- 
ceps pro πάλεν in Cod. B est πᾶσι. 

Pag. 36. |. 2—1. af. τῆς τὸ ϑεῇ περὶ τὸν ϑάνατον οἷ- 
xovoutas] Sic Codd. AB et Theodoret. Dialog. III. adv. 
haeret. p. 73, ed. Roman. (Sirmond. T. 1V. p. 164. B in con- 
texto perperam habet, ut ap. Nostrum vulg. legitur, περὶ τὸν 
ἄν ϑρωπον) probantibus Frontone Ducaeo et Glaubero, ln 
praegressis tamen ap. Theodoret. τὸ μυςήριον depravatum im 
τὸ φύσει μέν. Ceterum Glauberus optime vertit: und diesa 
ist das Geheimniss des găttlicheu Plans bei seinem “Τοῖς, Ἡ κατα 
τὸν ϑάγατον οἵχονομέα legitur etiam Cap. XXXV. p. 65. 

Pag. 37. |. 2. καὶ τὴν dvayxaiay τῆς φύσεως ὦχολ 8- 
9(av] Cod. AB et Theodoret. χατὰ τὴν ἀ, τ. φ. doi. mox- 
que κωλύσαι. — ἧς ἂν αὐτὸς ' γένοιτο μεϑόριον κιλ.] 
Sic Codd. ABC; Vaulcob, autem, quem sequutus est Hervetus, 
legit αὐτοῖς, quod exstat quogue in editt. Pariss, Alteram vero 
lectionem a me receptam in suo Cod. invenit etiam Morellus, 
vertens Christus ipse, Proxime pro διαιρουμένην e Codd. AB ad- 
eptavi διαιρεϑεῖσαγ. 


δ C A Ῥ, XVII. 


Cod. B et Morell. xep. :s'. ἐπανάληψις τῆς ἐπενεχϑεέσης 

εἰνειϑέσεως παρὰ τῶν ἐναντίων τῆς nisews, | 

Pag. 37. 1. 8. οὔπω φήσει τες] Cod. A ὅπω φύσει (810). 
Dein Cod. Β recte λελύσϑαι. Reliqui c. editt. λελῦσϑαι. --- ae 
πέδεεξεν) Codd. AB ἐπεδ. In segq. Cod. B male scribit τρε- 
φόμενον. Mox pro ἐν τότῳ c. Codd. AB dedi ἐν τὅτοις. — Îi. 22. 
uterque liber habet διατί, iunotim. Paullo post e Codd. AB re- 
cepi ἐπενόησεν. Mon, C offert ἐγγεγόησεν. In editt. autem le- 
gitur ἐνενόησεν. 

— 1. 9.a.f. φησιν 6 προφήτης Cod. A φησι. Seti 
AB 1 προφητεία, quod Nostri scriptis aeque probatur. Cf. 
Cap. VIII. p. 25., Cap. XL, p. 77., Hexatim, T.l|. p.8.B., in 
Christi resurrect, T. III. p. 486. C. — τὸ πλῆϑος τῆς χρὴ» 
ςότητο 5] „Heryetus ediderat, divitiae benignitatis ἀεὶ occul- 
tam habent utilitate, quasi scriptum offendisset , O Bros τῆς 
χρηθότητος : sed uterque tamen MS. constanter babuit, ut est 
apud Davidem τὸ πλῆϑος τῆς χρηφότητοῷ Psalmo 30, 30.: ὡς 
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zolv τὸ πλῆϑος [τῆς χρηξότητός σου κύριε, ἧς ἔχρυψας τοῖς φοβου- 
μένοις σε, quam magna multitudo dulcedinis tuae, Domine, quam 
abscondisti timentibus te. Χρηςότητα bonitatem etiam vertit Hie- 
ronymus 6 Graeco in Commentario in cap. 8. ad Ephesios: 


Quam infinita multitudo Bonitatis tuae, et in Psalterio suo ex. 


Hebraeo: Quam multa est bonitas tua: itemque Aquila et Sym- 


machus τί πολὺ τὸ ἀγαϑόν σου, ὃ ἔκρυψας, quam multa est bo- 
nitas tua, quam abscondisti. Haec addenda censui propter eos, 
qui posterioris signifieationis exemplum in Thesauro Graecae 
linguae requirunt“* Fronto Ducaeus. — De hoc usu vocis 
σιλῆϑος vid. quae annotavi ad Synes. de Provid, p, 202. Pro | 


πεχρυμμένην in Cod. B mendose scribitur χεχρυμμένον.  Voca- 
bulo poetico τηλαυγῶς utitur Noster etiam in bapt. Christi T. 
III. p. 378. C. et al. —j γ 40] Codă. ΑΒ ἢ γάρ. Male. Vid. p. 
197. In seqq. pro γῦν δὲ Codd, omnes praebuerunt νυνὲ di et 
îneoyoutvas pro ὑπερχομένδς. Mox liber Mon. A vitiose scri- 


δ᾽1-χαλυφυφϑῆναι.  Deinde in Cod. Β za νῦν mutatum in τανῦν. 
Post ἐγχωροῦν a God. C „abest af. Tum pro vulg. τοῖς προ-᾿ 
λαμβάνουσι ex Codd. AB receptum τοῖς zpolafâci, quod idem. 


est, atque τοῖς φϑάσασιν (vid. Budaeus in Comment. L. Gr. 
p. 563.). Ἔν τοῖς φϑάσασιν ap. Nostrum frequenter occurrit, 
Cf. Cap. V, p. 12., Cap. XV. p. 33., Cap. XX. p. 4i., Cap. 


XXXV. p. 65. et de anima et resurr. T. III. p. 222, C, Ver. 


bum cuufaive:y illustratum dedi p. 198. sq. 


CAP. XVIII. 


Cod. B χεφ. εζ. ἀπόδειξις τῆς ἐπιδημίας τὰ σωτῆϑος. Mo- 
“vellus:  Demonstratio adventus serbatoris et domini nostri Jesu 
Christi. ἣ . 
Pag. 88, 1. 1. Kat zo:] Codd. Καίτοι. Ἴσως h. l. non est 
fortasse, -ut vertunt, sed sane, nostr. wohl. Vid. ad Synes. 
Or. de Regn. p. 315. et Held, ad Plutarch, Timol. p. 344. sq. 





-Pro îsi Mon.. A.habet Er, Deinde loco vulgati πειςευσάντας er 
Cod, B restitui πεςεύοντας. + Hervetus: qui crediderint. Mo- 
rellus: qui creduni. Et ita corr. in Lat. contextu. Mafallewy 


"est calumniari, turpem, infamem reddere. Vid. ad Synes. Or. 
de Regn. p. 278. — τὴν παρουσέαν, 8. τὴν ἐπεδημίαν ut e 
5. et ult., i. e. τὴν τοῦ Χριςοῦ ϑεοφαγείαν (p. 89. 1. 3—4.): 





23% 


Cap. 864. init, est Sata παρουσία. »,Mysterium încarnationis 
Christi salvatoris,“ inquit Casaubonus in Epist. ad Eustath.pag. 
90., „„variis nominibus designatur a Graecis patribus, cuius- 


€ 


modi sunt haec: ἡ τῷ Χοιςοῦ ἐπιφάνεια, ἡ σωματικὴ ἐπεφάνεια, 


Li 


ἢ δεσποτικὴ ἐπιδημία) ἡ διὰ σαρκὸς ὁμιλία, αὶ du ἄνϑρωπον vel 
dv ἀνθρωπότητος φανέρωσις > ἢ τὰ λόγϑ ἐνσάρκωσις, ἣ παρουσία, 
ἢ ἐνανθρώπησις., ἡ ἔλευσις, ἡ κέγωσις 9] συγχατάβασις vel συγ- 
κατάβασις εἰς τὸ ἀσϑενὲς ,» ut in catechesi Noster loquitur. De- 
signant .et aliis permultis modia. Sed nullum in ea re fre- 
quentius verbum apud eos occurrit, quam vecabulum οἰχογομές, 
— Pro γεγενημένην Codd. AB dant γενομένην. 


Pag. 38, 1. 3—4 Τοῖς γὰρ μή] Cod. B τοῖς μὴ γάρ. ldem in 
seqq. πρὸς τῆς μέλλους ζωὴς (sic). Paullo post Codd. AB 
cxhibent αὐτῶν πραγμάτων, ord. inverso. 

-- 1.18. 4q'ov] Cod. B ἐφ’ ὧν. Deinde Cod. A φησι ὃ 
ἀπόςολος, Vid. 8. Apost. Paul. Epist. ad Tit. 1]. 11. Codd. omnes 
recte scribunt ἐπεφάγη. Vulg. ἐπεφάνη. Li. 17. Codd, omnes prae- 
buerunt χρηφηρίων. In Editt. vitiose legitur xo.s. Mor Cod. 
B perperam stribit αὐτησίδς οἴ᾽ ἐχατόμβαις. Post βωμοὺς Codd. 
AB re om. — îni ἀπότη) Sic libri MSS, omnes. Recte. Vid. 
Matthiaei Gramm. Gr. p. 1165. sq. Vulg. ἐπὶ ἀπάτης. Pro- 
xime pro ἐπιτετήδευτο Codd. AB dant ἐπετηδεύετο, ---τοῦ Χρ 5 
ς οὔ] Artic., qai a Cod. C et Editt. Pariss, abest, suppedita- 
runt Codd. AC. lidem ze post γαοὺς om. — τὴν σεμγήν Te 


- δέ 
καὶ ἀναίμακτον ἱερωσύγην)] Cod. A ἀνέμαχτον (al ἃ me 


al. supra corr.). „In hoc conveniunt duo MSS. [item Monaco; 
omnes), ut hic legant non ϑυσέαν. sacrificium, sed ἑερωσύγην, 
sacerdotium,  Solent quidem sancti patres sanctissimum  altaris 
sacrificium ἀγαίμαχτον ϑυσίαν appellare, sed et incruentum 
sacerdotium dici potest dignitas sacerdotum, qui  incruentas 
immolaat hosțias. Gregorius Naz. in Pomat. [Carm. XI. 
v, 1. et XII. νυ, -1.]: Ὦ ϑυσίας πέμποντες ἀναιμάχτους ἑερῆξξ- 
Tractant -et hunc locum saepe iidem doctores docentque in 
locum veteris legis sacrificiorum sanctissimum eucharistiae sa- 
crificium successisse. Irenaeus Lib. IV. cap. 82. (IV. 17 
$. 5. pag. 349. ed. Massuet,]: Accepit panem et gratias egit 
εἰ novi lestamenti  nQvurn dăcuit ablationem ;  guoniam prior 
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populus cessavit offerre deo, S. loann. Chrysostomus în 
Psalm, 95. [T. V. p. 630. Ὁ. ed. Montfauc.] citato Malachiae 
loco, ὅρα πῶς λαμπρῶς χαὶ περιφανῶς τὴν μυξιχὴν ἡρμήνευσε 
τράπεζαν, τὴν ἀναίμαχτον ϑυσίαν, οἵ paullo post []. c. E.], καὶ 
πολὺς ἦν, καὶ ἄμετρος ἀριϑμὸς ϑυσιὼῶν τῶν κατὰ νόμον, ἡ νέα 
χώρις ἐλθοῦσαῃ διὰ μιᾶς περιγράφει πάσας, καὶ μίαν εἰληϑίνην 
ἔξησε θυσίαν. Eusebius Caesariens. de demohstrat, Evang, 
Lib. VIII. [p. 402. B.]: ἧς ϑυσίας now ἀνθρώποις xară τὰ χαι- 
ya μυξήρια τῆς καινῆς διαϑήχης παραδοθείσης τὰ τῆς παλαιᾶς πε’ 
θιήρητος. Ait Eusebius Christum ea nocte, qua mysteria di- 
scipulis tradidit, omnia legis Mosaicae sacra finem accipere 
voluisse, verum id non ostendit ex eo, quod angeli tun term. 
poris in templo voces illas emiserint, μεταβαίνωμεν ἐντεῦϑεν, 
ut putat Iosephus Scaliger in Animadversionibus in Eu. 
sebium: sed haec citat Eusebius, ut ostendat [], c. D.] institute 
illo sacrificio cetera antiquata esse ac templum fuisse profanun: 
ἀρϑείσης γοῦν ἐξ ἐχείνϑ — ϑυσίας χαὶ σπονδὴς αἱ per ταῦτα 
γομιζόμεναι αὐτόϑε ἐπιτελεῖσθαι ϑυσίαε ἄσπονδον χαὶ ἀνέεροι ἐν 
βεβήλῳ τόπῳ xai ὑπὸ βεβήλων καὶ ἀγιέρων ἐπετελοῦντο. Ay 
δὲ καὶ τὰς περὲ τούτων Ἰωσήπου μαρτυρίας. De eo nimirun, 
quod dixerat profanum deinceps templum fuisse, utpote ἃ prae: 
sidibus virtutibus desertum, et profanos sacerdotes in eo sacră 
facientes, licet id post multos annos dictum fuerit.  Falsum 
enim est, quod fingit Scaliger, Eusebium scripsisse xare τὸ 
πιάϑος tempore passionis haec esse dicta, et μετὰ τὸ πάϑος ν at- 
que permiscere gesta passionis eum excidio Hierosolymitano, 
sed nimio reprehendendi studio praeceps actus hic censor anii- 
uitatis ; non ut desultor aliquis, cum quo Eusebium confert, 
ex equo labitur solum, sed ut infelix quidam agitator famae 
suae currum ad metam venerandae patrum auctoritatis allidit.“ 
Fronto Ducacus. — Vertit uterque interpres Latinus vene 
randum et incruentum sacrificium. Glauberus: das heilige und 
blutlose Priesterthum. Ruppius: der ehrwiirdige und unblutige 
Opferdienst. — τὴν ὑψηλὴν φελοσοφέα»] ἰ. e uitam asceticom 
et monasticam. Vid. Gregor. Naz, Or. XXV. p. 4567. Α. 


Pag. 38. l. 5. ἃ f. $y] Cod. Β ἤν. Paullo inferius pro ἂν i: 
mosdyres Cod, A perperam scribit ἀγυπόςαγτες. 
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Pag. 39. |. 2. ἔχαγόν ἕξι Onuatov] Sic Codd. ABC, In 
editt. îs: om, 

— 1. 7 μυςικ ὦ ς] Sic Codd. omnes. Vulg. μυςξεκοῖς. Pro 
δυναμένοις, quod una cum editt. Cod. C agnoscit, libri AB opti- 
me scribunt ἐπιςαμένοις. Nec aliter legit Morellus, ver- 
ens: qui norunt ea mystice intelligere. — μέρε τότε] Sic om- 
nes. Vulg. μέχρις τότε... Vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 46. 
Ante ϑρησχείαν in Cod. A corr. m. articulum inseruit sine cau- 
sa vel potius errore, quum idem liber post xara recte habeat τήν- 


— 1, 10. καὶ 8v] Codd. AB καὶ om. In priore libro dia 
bis scriptum. Dein posterior male habet πρρειμωτέραν. In seqq. 
ante ἐσφαλμένην ex iisdem duobus libris recepi λοιπὸν, quod 
h 1. significat iam. Vid. Schaefer. ad Long. p. 400. Mor 
e MSS. AB pro mendoso ἐχβαλόντες peduzi ἐχλαβόντες. Vertit 
Morellus quoque rhale interpretantes. Nam ἐχλαμβάνω est: ex- 
cipio ; intelligo , interpretor, (vid. Budae. "Comment. L. Gr. pe 
562. sq.), quo sensu usurpatur etiam simplex verbum λαμβάνω 
eiusque compositum pueralaufdva > de quibus vid. Hasius ad 
Leon. Diac. p. 898. sq. — ὑπολέλειπται] Codd. AB ὑπο- 
λείπεται, Οἵ, Cap. XVI. p. 35. Verba χαὶ τὰ σεμνὰ τῆς΄ παρ᾽ 
αὐτοῖς ϑρησχείας --- ὑπολέλειπταε pro apodosi accipienda sunt, 
Post ὑπολέλεεπταε 'intellig. ὥςτε. Deinceps pro vulg. ἐπιγενω- 
Gxoutyov cum Codd. AB scripsi ἔτε γινωσχ.---μεῖν αἰ τε] Codd. 
AB μεῖναε δέ. Quod in proximis sequitur τόπον in Cod. B cor- 
rectum e τόσοις. 


C A P, XIX. 
Cod. A sep. e. τὴς ἐπενεχϑείσης ἀντιϑέδεως (Cod. ὠντσέ- 
"ς, sic) ἢ λύσις, «τίνος χάριν ἡ Sela φύσις πρὸς τὴν ἡμετέραν 
υγεπλάχη, δι᾽ αὐτὴς σώσασα τὸ ἄγ ud γένος, χαὶ εὲ διὰ 


Ὶ 


θοςτάγματος. 
Pag. 89, ). 8. a ε' ἡμῖν ἰδίᾳ] Pronomen, quod ab editt, 
ariss, abest, receptum ex Codd. AB. Fuit setiam in Cod. 
iorell. | | 

— 1 4. ἡμῖν ἀρχὴ πρὸς τὸν προχείμενον σχόπο»ν 
'0d. B etiam ante σχόπον inserit ἡμῖν. -- περὶ ră ϑεο Ὁ] Idem 
ber artic. om. Non male. Cf. Cap. XX. p. 40. 1. 20, 


340 
CAP. XX. 


Cod. B χεφ. :9. ὅτε μετὰ τὸ duveră δίχαιον χαὶ ἀγαϑὸν ii 
σοφὸν τὸ ϑεῖον. Ἦϊτοο argumentum in Morell. interpretat. prae- 
fixum est Capiti XVIII., quod ibi cum hoc in unum coaluit. 


Pag. 40. 1. 2. δεῖν πιςεύειν τὸ ϑεῖον)] Cod. B τὸ Seo 
det 'πιςεύειν. Infra pro vulg. ἡ διάνοια φέρει, quocum ἔμ! 
Mon. C, Cod. A recte exhibet τὴν διάνοιαν p. Cod, B διάνομιν, 
sine artic. Genuina Herveti interpretatio habet fert cogitatie, ! 
Optime Editt. Pariss. fert cogitationem. Morellus: cogitationem | 
deducit. , 

— 1. δ. τὸ μέν τῇ Coad. AB iotacismi errore ro: pro 1, 
Cf. 1. τς 7.1, 4.8 ἢ et Annot. p. 198, itemque Cap. XĂL.p. 
42., ubi eadem „est lectionis varietas. Synes. de Prov.ll, A, | 
pag. 50.: Ὁ μέν τις ἀποθνήσκει πληγεὶς, ὃ δὲ ἐποκχτείνει Za 
ϑὴν, ubi vid. quae annotavi p. 326. — χα ϑ’ ὅλου] Sic Οοἀ, δ, 
Reliqui €. tditt. xa9iia. Mor Cod. B vitiose δεαζευγμένον. 
Deinde Cod. ἃ χαταμόνας, iunctim. 

— 1. 15. τὸ σοφὸν φέροιτο] Cod. Β χαὶ τὸ σοφὸν ţ 
Paullo post e Cod.'A recepi μετὼ τοῦ duvară ze xai τοῦ ἀγαϑδ. 
Cod. B exhibet μετὼ τῷ ἀγαϑὃ ze χαὶ ϑεωροῖτο (sic cum lacună). 
Cod. C et editi libri articulos om. — χυρέως za τοεαῦτα] διὸ 
Codd. AB; Cod. autem C et vulgg. libri τῶ τοιαῦτα κυρίως 
Deinceps c. Cod. A scripsi χατονομάσειεν (addito > îpeix., vi 
Annot. p. 228.). Cod. B perperam exhibet χατωγομάσοιε. 


— 1, 19. Εἰ δῆ) Coa. C δή. Mox post εἰ ex MSS.ABir 
serui τινος. Ante olxovou(« iubentibus iisdem libris verba τὸ 
9ră omisi, nec non τὸ post λεέπεται. Convenit etiam Morelli 
interpretatio, De verbi λεέπεσϑαι cum genitiyo constructiont 
vid. Matthiaei Gramm. Gr. p. 672. sq. 


— 1. 26. εὐμετα βλήνῳ)] Cod, A ὠμεταβλ. Posterior îi 

men in marg. εὐ io, 
μά. . 

— 1 7. φησιν ὃ 4αβ 9] Psalm. CV. 4—5. et CXVIIL 
65, 66 εἰ 68. 

-᾿ 5, a ἴ. ὥνη σε] Cod. A ὥνησεν. 

— 1. 8.48 ἔσω ς] Haud dubie. Vid. Locella ad Χεπορβ, 
Ephes, p. 188 οἱ 224. 
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Pag. 41, ], i. ἐνεργεῖ] Sie Codd. AB; Cod. autem C una 
um editt, Pariss. συνεργεῖ. 

— 1.2, συνεξζεῦχϑαι, Cod. Β συνεζεύχϑαε: 

— 6. Gea τῶν γεγνομέν ὦν] Codd. ΑΒ d. τ, γινομένων. 

— 1. 9. Ἐπεὶ δῆ In Morell. interpret, Βἷο incipit Cap. 
ΙΧ, cui praefizum est idem zi iunie qyod, Cod, Mon. B 
Ira habet, 

— 1. 10, τῷ δικαίῳ τὸ σοφόν] Cod Β τῷ σοφῷ τὸ δε- 
τιον. Morellus: si sapientiae iustilia căci adhaereat, De 
ὃ vid. p. 40. 

— 1. 10--11. γέγν ται Codd. AB γίνεται. Mor pro vulg. 
«ταμένῃ ex Codd. BC recepi χατὰ μόνας (Cod. A scribit xara= 
was). Cf. supra pag. 40. 1. 8—9. Ad εἶναι întell,. λέγω vel si- 
ile quid. Vid. Bernhardy in libro, qui inscribitur: wissen- 
thafiliche Syntax d. Gr. Spr. p. 368. 


* 


CAP. ΧΧῚ,- 


Cod. B xep. κ. ὅτε μίμημα τῆς ϑείας φύσεως" κατασκευα- 
ϑεὶς ὁ ἄγϑρωπος τρεπτὴς îsi (Cod. τρεπτής ἐς) χαὶ ἀλλοιωτὴς 
ὕσεως. Ap. Morellum ἢ. 1, nulla est Cap, divisio, - 
Pag. 41,1. 16. εἰρ ἡμὶέν ov] Codd. AB hene habent dinomu 
w. Ft Morellus vertit divisimus,  Similiter Noster Cap, 
XIVII- p. 71.1. 6—7. χαϑως ἐν τοῖς πρώτοτς διήρηται. Οἵ, 
chaefer, Apparat. crit, et exeget, ad Demosth. T. III. p. 111. 
- Deinde Cod. B perperam scribit χατεσχευάσϑαι, *L. 3i. pro - 
ζοντα corr. 0x0vzay quod Codd. mei omnes praebuerunt. Vulg, 
gitur' ἔχοντα.  Paullo inferius verba χαὶ ἄλλως — — ϑεωρϑ- 
ἔνης in libro Mon, B itemque in Morell. interpret, deside- 
mtur, 

— Li. αὖ. μὴ --- — sade iată Utrumque vocabulum re- 
ptum e Codd. AB. Vertit etiam Morellus: quod autem alte. 
tur nullo prorsus modo ih reram natura maneat. În cditt, 
tem Pariss., quibuscum conspirat Cod. C, pa) deest, et pro- 
vewy legitur μέμημα.  Eandem mendosam lectionem in Vul. 
b. libro fuisse testatur Herveti interpretatio, cuius .verba: 
80 sunt: Omnino autem alteraretur, propterea quod imitaretur, 
Pag. 42. | 1, κένησές τίς ἐς εν] Sic Codd, AB;.a Cod, 
tem C. et vulgg, libris abest τες, quod expresseruat tamoaa 
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Morellus et Hervetas, Dein auctorilate Codicam Mon, 
AB pro εἰσαεὶ scripsi εἰς ἀεί. Vid. Annot. p. 318. — δύο δῆ 
Sic Codd. AB; Cod. autem C în texto habet λέγει, quod exstat 
quoque in editt. Pariss., in marg. vero di î0. Vertit tamen 
| μᾶαξ-. 
+, Hervetus: duo sunt genera eiusmodi mutationis, [θὰ Mo- 
rellus: 'cuius quidem mutus genera duo sint. — dei yiyy6- 
uevov] Cod. B cei om, Idem liber cum A scribit γενόμενον. 
Articulum ἡ ante πρόοδος, qui ab δα. Pariss. abest, exhibent 
Codd. mei omnes. — πέρας οὐδέν) [τὰ Codd. AB; Cod. au- 
tean C in centexto, ut editt, Pariss., οὐδὲν in marg. tamen δὲν 
I0, — τοῦ διξξοδενομένου] Glauberus: ,,Die Lateinische 
'Vebersetzung hat hier: eius, guod transit. - Diese Uebersetzung 
giebt, nack mejner Einsicht, keinen Sinn. Ich glaube Vesţoda- 
ομένδ mit Recht passive genommen zu haben, und dann geht 
es auf das Gute selbst. Gregorius scheint hier Platonische 
Ideen zu haben, nach denen αὐτὸ τὸ χαλὸν, αὐτὸ τὸ ἀγαϑὸν, 
ewig ist. Man sehe den Phaedon des Plato.“ Morellus ver- 
tit eius, quod decurrit, Glauberus: weil selbst dasienige ohne 
Ende ist, in dem man thătig ist. Equidem dedi: eius, quod 
evoluitur, — ou 4 iazdsaots] Cod. Cin conterto οὖν, in marg.| 
ou î0. Artic. ş, qui vulg. abest; ex Codd. AB inserui. Pro- 
xime Cod. A rocte scribit ὑφεςξάγαι ἔςιν. Vitiose Cod, C Up 
săyai îsty (Cod, B ὑφεςάγαι îs). Ed. Paris, 1. vpesâva ἐ- 
Sly. Alt. Paris. upesâvat ἐξιν. In seqgq. e Codd, AB ante 
ἔμπροσϑεν inșerui ἐν τοῖς, quae duae voculae in Cod.C et utra-! 
que edit, Paris, desunt. Cod. B scribit πρόσϑεν. Tum idemli: 
ber vitiose habet τοιοῦτόν τε νοῦν. Pro xara τὴν διαςὀλὴν e Codd, 
AB correri 4. τ. ἐντιδιαξολήν. — ἐφ᾽ ἑαυτῆς μένειν] Sie 
Cod, A. Mengose Cod. C, ut.ediţt, Pariss., ap'£..u. Priora 
duo vocabyla in Cod. B exciderunt, Ἐφ᾽ ἑαυτῆς est vernac. făr 
sich. Vid. Matthiaei Gramm, Gr. p. 1163. sq. In seqq. pro 
era. Cod, C iotacismi perturbatione habet οἴεται. Tum Codd. 
AB dant ἑαυτὴν φυσικῶς ἐφελχομένης, assentiente Morelli ia- 
, terpretatione. — τὸ μέν τι] Ita libri Mon. omnes. Editt, Pariss, 
zor pro τι, ut supra. — ziyi τὸ καλὲ φαντας έᾳ] Artic, ante 
καλοῦ de meo interposui. Φαγτασία ἢ. 1. est species. Vid. ad 
$ynes. Or. de Regn. p. 228. Cf.infr. 1. ἴ. af. το τὸ ὄντως 





- 


| 243 


xa18] Sic Codd. AB, Iafe. 1. 24.:dikit Noster, πρὸς τὸ ὄντως 
ἀγαϑόν. De verbo παρατρέπεσϑας vid. Annot. p. 203. ᾿Αποῤῥυῆ- 
ya. attigi in Annot, 'p. 229. — ὁ ἔξωϑεν μῦ 30 s] Ἔξωϑεν. 
praebuerunt Codd. AB. Cod. C una cum editt. Pariss. legit ἔ- 
ξω μέν. Ὁ ἔξωϑεν μῦϑος est externa, 8. ethnica fabula. rea 
Basil. Magn. de gentil. libris utiliter legendis Cap. VI. init. 
habet μαϑήματα τὼ ἔξωϑεν. Cap. XXII. ἐχ τῶν ἔξωϑεν παιδευ- 
μάτων. Cap. IV, fn. τοῖς ἔξω δὴ τότοις προτελεσϑέντες ubi ci, 
1. H. Maius p. 15. Ibid. Cap. V. τὴν ϑύραϑεν σοφίαν περιβε- 

βλῆσϑαι. A Luca Notara in Boissonadii Anecd. Vol. V. p. 133. 

vocatur Libanius ὃ ϑύραϑεν σοφιςής. — In prorximis tres Cod, 
Mon. recte habent ἀπεδοῦσαν, quod in Cod. C et utraque edit. 
Paris. abiit în ἀποδιδοῦσαν. Mor pro μεϑεῖναι μὴν c, libris 
meis Omnibus scripsi μεϑ. μέν. — τὸ τῆς τροφῆς εἴ δωλον] 
Cod. Α τῷ ze τρ. εἰδώλῳ. Cod. Β πρὸς τὸ 7. τρ. εἴδωλον. Sed 
nibil mutandum; nam verbum περιχαίνειν cum accusandi casu 
construi testis est Lucian. de merced. conduct. T. III. p. 218. 

cd. Bip. Ante ἐπεὶ ὧν semicolo posito, quae sequuntur usque 
ad προςάψεεεν cum praecedente capite iunxi, Margini Codicis 
B adscripta sunt haec: xegp. χέ, "ὅτε τραπέρτα τὸν ἄνϑρωπον & 
τυραννικῶς, ἀλλὰ δικαίῳ λόγῳ ἐλυτρώσατο, Morell., in cuius 
interpretatione hoc Caput numero XX, insignitur, vertit: Quod.. 
lapsum hominem deus non tyrannide, sed verbo redemerit, — 
παρενἐχϑη] De_hoc verbo vid. quae notavi ad Synes. Calv. 
Enc. p. 125. Cf, Cap. XXIV. p.47, Pro περιπλασϑείσης Cod, B 
exhibet ἐπεπεριπλασϑείσης. la seqq. post ră ὦν ϑρώπϑ tres Codă. 

Mon, recte addunt articulum ză, qui vulg, abest., Pro κατὰ τὸν 

αἰτὸν (Cod. A scribit χατ᾽ αὐτὸν) ex Cod. B recepi χατὰ ταὐτόν. | 
Dein post τὸ ἀγαϑὺν ex Codd, AB inserui τὸ σοφὸν. (în Cod. 
C legitur καὶ σοφὸν) et artic. τὸ ante ϑέχαιον et δυνατόν, moxque 
ex MSS. AB dedi τῆς τῷ χρείττονος σημασίας, Alterum articu- 
lum în Codd. MSS, a librariis non raro neglectum | esse monui - 
ad Synes. Calv, Enc, Ρ' 81, 


Pag. 43, 1. 1 χαὶ ὡς δ δ Kai 'Codd. AB. om. 
- L 43. προςάψειεν) Codd. BC προςάψειε, 
οὖ 
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CAP. XXII. 


Pag. 49. | 5—6. Τὸ μὴ τυραννεχῇ τινὶ χρήσασϑα — 
— αὐϑεντίςᾳ] Cod. A scribit αὐϑεντείᾳ. Tetigit hunc Nostri | 
locum Dionys. Areop. de eccles. hierarch.'C. 8. Ş. îîi.p. 
297; ed. Corder,: Ἡ δὲ τῆς ϑεαρχικῆς ἀγαϑότητος ἐπειρότάτη pr 
λανϑρωπία, καὶ τὴν αὐτϑργὸν ἡμῶν ἀγαϑοπρεπῶς ἐκ ἀπηνήνατο 
σιρόνοιαν., εἰλλὰ ἐν ἀληϑεῖ μεϑέξεε τῶν καϑ' ἡμᾶς γενομένη πάγ- 
ων ἀναμαρτήτως, καὶ πρὸς τὸ ταπεινὸν ἡμῶν ἑνοποιηϑεῖσα γ μετὰ 
τῆς τῶν οἰκείων ἀσυγχύτϑ καὶ ἀλωβήτα παντελῶς ἕξεως, τὴν πρὸς 
αὐτὴν ἡμῖν κοιγωγίαν ὡς δμογέγνεσε λοιπὸν ἐδωρήσατο, καὶ τῶν 
οἰχείων ἀνέδειξε μετόχϑς καλῶγ" τῆς μὲν ἀποςατιχὴς πλήϑυος, εἷς ᾿ 
ἃ τρυφία παράδοσιξ ἔχει, τὸ χκαϑ'᾿ ἡμῶν καταλύσασα χράτος-. ἃ 
κατὰ δύναμιν, ὡς ὑπερισχύδσα, χατὼ δὲ τὸ μυςικῶς ἡμῖν παρα- 
δοϑὲν λόγιὸν, ἐν κρίσει χαὶ δικαιοσύνῃ, . δὲ 8. Maxim. in 
Bchol, III. 11. p. 818. δὰ verba: Οὐ κατὰ δέναμιν Κ᾽ annotavit | 
“haec: Σημείωσαι, ὅτι ἐκ ἐν ἰσχύϊ ἐνίχησεν ὃ ἸΧριςὸς τὸν σατανᾶν, 
giia χρίσει χαὶ διχαιοσύνη. 7Τὅτο xai Τρηγόριος ὃ Νύσσης ἐν τῷ 
SOT χητιχῷ φησίν. 


— |. 10, τὴν ἑαυτῶν ἐλευ ϑερία») Edit. Paris, 2. men. 
dose δαυτόν. In δέ. pro vulg. εὐπατρίδες (Mon. C hbabet «- 
πάτριδές zayec) e Codd. AB recepi «εὐπατρίδαε τινές,  Paullo 
post Cod. C in contexto perperam scribit Xeo τὸν ἄδεχον, în 
πηγῇ. tamen ἴσ, χρώτο ἄδιχος. Pro τῷ νόμῳ χτηϑέντα tres li- 

μαξ- i 

bri Monacc, recte habent τὸν γ. &7., moxqua :z0y τοιοῦτον pro 
τῶν τοιούτων. -- κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον] Haec usque ad 
verba ἀγτὶ ză κατεχοὸμέγ λαβεῖν Morellus recte cum praece- 
dşntibus iungit, novum Caput, quod ap. eum est XKI., a_ver- 
is: Τί τοίγυν εἰχὸς ἦν, incipiens. Cod. B hic habet ze. «fl. 
ὅτε συναλλαγματιχήν. τινα ποιεῖταε τὴν λύτρωσιν. ldem argu- 
mentum fuit in Morell, libro. — favzic] Cod. B ξαυτῶν. 
Hoc pronomen etiam de prima et de secunda usurpari persona 
monui a Synes, Caly, Enc. p, 88, sq. Post πάλιν idera liber 
om, ἡμᾶς. | | 

| 29. τῷ ἐπεχρατὄᾶντι) Codd, AB τῷ ἐπὶ τῷ χρατῦντι. 


ἈΝ 


Ν 








245 
CAP. XXIII, 


Pag. 43. 1. 5. a £. e? ra πρόϑηλα] Sic Codd. AB; Ὁ in 
contexto εἶτα πρι; in marg. εἰ re, 

μάξ. 

— 1,2. af. πρὸς μὲν τὸ ἀγκϑόν] Miv insertum e Codd. 
AB. Vulg. abest. De verbo ἐπιμύειν vid. Creuzer, ad Plat, 
de Pulchrit. p. 357. seqq, 

Pag. 44. |. 1; τῆς — ῥοπῆς] Art. Cod. Com. — τὴν pr- 
λαρχέαν νοσήσας] De verbo νοσεῖν 6. accus. vid. ad Synes. 
Caly, Enc. p. 201. Margini Codicis B adscripta sunt haec> ὅτρ 
ἀπὸ τριλαρχέας ἐτραχηλέασεν - δ᾽ διάβολος. — ἀντηλλάξατο Cod. B 
e corr. habeţ. In Cod. A perperam scribitur ἀντιλλέξοιτο. — 
τὸν τῦφο»] Codd, et Editt. τ. τύφον, quod mutasse me nunc 
poenitet. Vid. Lobeck, ad Phrynich. p. 107, Cf, infr. Cap. 
XL. p. 76. 1. 20. Deinde pro ϑρέψειε ex Cod. A receptum ϑρέ- 
Yezy. De usu ră 7 ἐφελχ. ante consonantem vid. p. 228. 

— 1. 8. περὶ τὸν τότε φαινόμενον, κυοφορίαν]. 
δὶς tres libri Monacc. itemque Vulc., quum Hervetus verterit: 
in eo, qui tune apparebat, Pro nunc, quod ex editt, Pariss. in 
meam influxit, corr, tunc, Vulg. περὶ τὴν — φαρνομένην κυ- 
op. 'Tum ἀσυνϑύαςον (Codd. AB vitios: scribunt ἀσυνδέαςο») 
pro corrupto ἀσυγερέαςον suppeditavit' Cod. C, Noster Cap. 
XIIL p. 32.: “4y9ponos μὲν γὰρ ἐκ ouycuasuă rixrerai, — ϑ ἡή- 
inv x παρϑεν ας} Similem dictionem excitavit Glauberus 
ex Angustin. de cateehiz. rud. Cap. 22., ubi est virgo con- 
cipiens, virgo pariens, — ἀπραγμάτευτόν teva καὶ ὑψηλήν] 
Cod. B ve pro τινα. “ὑψηλὴν ex eodem libro, assumpsi. Vulg, 
legitur ψιλήν. — depui] Cod. A vitiose dou) et Cod. C ὁρμὴν 
—— παρ᾽ αὐτὴν γινομένους. Τενομένην praebuit Cod. B; in Cod, 
autem A, ut in'editt. Pariss,, exstat γι». — τὴν — τῶν τεϑ»γη- 
χότων ἐπὶ τὸν βίον ἀνῴλυσι»)] Pro ἐγάλυσιν in mentem 
mihi venit ἀνάχλησιν. Quae sequuntur verba χαὶ τὴν τῶν [χαταϑί- 
χων ἀνάῤῥυσιν restitui ex Cod. B; in reliquis et scriptis et 
editis libris desunt, . Vertit etiam Morellus damnatorum αὖ- 
solutio.  Haec Originem sapiunt, qui Aamnatorum poenis finem 
statuit. Vid., Huet, Origenian. L. 11, Quaest, XI. C. 16. et 
25. Tom. IV. pag. 225 scqq. et 231, seqq, ed. De la Rue, 
Coll, Nostro Cap. XXVI. pag. 50, c. Annot. pag. 252. — τῶγ 


946 


κατὰ τὸν ἀέρα παϑῶν τὴν îtdolav] Hervetus, quem 
sequutus sum, vertit: potestatem in affectiones aăris. Morel. 
lus: potestas in a€rios spiritus Glauberus: (dass er) iiber 
Stiirme Gewalt hatte, Ruppius: Herrschaft uber die Luft, 


Bespezxit haud dubie Gregorius S. Matth. VIII. 37, — τὴν | 


διὰ ϑαλάσσης πορείαν) Ap. 8. Matth. XIV. 25., quem 
ob oculos habuit Noster, legitur ἐπὲ τὴς ϑαλάσσης. Sed dia com- 


parationis causa cum Mosaica illa historia procul dubio posuisse - 
Gregorium observavit iam Glauberus. — xaza τὴν ἐπὶ 
Mwotws ϑαυματεργίαν) Sic Codd. AB; Cod. autem ᾧ. 
editique libri praeposit, îni om., quae fuit etiam în MS., quo 


usus est Morellus, quum verterit: miraculum illud, quod 
tcmpore Mosis obtigit. — uzozegoovutyns] Deest hoc ver- 
bum in Lericis, — did τινος ἀσφαλὲς ἀντετυπέα ςἾ Τινος 


e Codd. AB insertum. ἡ Interpretatur etiam Morell.: guadany 
tuta repercussione. — τα μεεέω »] Sic Codd. AC. Vulg. aur 
ων. Cf. lacobs. ad Achill. Tat. p. 946. sq. Paullo post Cod. 


-C, sicut editt. Pariss., perperam habet ἐνγεωργόμενος, et Cod. 
ἃ αἰσϑιόντων. 'Tum libri omnes γινόμενος . et in segq. Cod, 
C ἀλλὰ καὶ ră ϑαλάσση (sic), Mor pro κἀτασπείραγτος e Codd, 
AB scripsi ἐγχατασπ. ' 

Pag. 45. |. 4. avzov] Ita Coaa, ἍΒ; in Cod. C editisque 
libris hoc pronomen deest. — γυμνῇ —— zii τοῦ ϑεοῦ qpav- 
τασίᾳ)] Eodem sensu Cap. seg. p. 46. usurpat Noster γυμνὴν 
— αὐτᾷ τὴν ἐμφάνειαν. Pro ἐν αὐτῷ, quod una cum Cod. 
Moroll. et Reg. agnoscunt Mon. AB, tertius Mon., ut Vul- 
cob., male scribit ἐν taur. In marg. tamen hâbet av îg. Dein 
Mon. A mendose χεχήρωτο. sd 

— |. 6. περιξαλύπτετα ε Sic tres libri Monace. et Vulc;; 

* Morell. autem et Reg. c. editt. Pariss. meorxexdiuzrar, probante 
Ducaeo. Paullo post Cod. Mon. B vitiose habet πτωηϑείη» 
Verbum πτοεῖσϑαι egregie illustravit Creuzerus ad Plotin. 
de Pulchr. pag. 2311. seqq. „Diese Stelle,* inquit Glaube- 
Yus,; „ist merkwiirdig ; 'weil sie die eigene Lehre ciniger Hir- 
chehvăter von der Erlăsung Christi vom Teufel enthălt.  Unser 


Gregorius gehârt also zu denen, die das Lisegeld (λύτρον), 
' dem Teufel geben lassen. Andere “geben es Gott dem Vatm 


wie Gregorius von Năzianz. Tom. 1, Orat. 42. [p. 69 








φαΐ. 


ἰ 


Di. ed. Bill.; ed. Maurin. p. 862. C.] und Iohann. Dama- 
scen. de fide arth. Lib. III. cap. 27. [p. 250. D.]. Mit unserm 
Verfasser hingegen stimmt Origenes, Ambrosius, Augu- 
stinus u. a, iiberein. Letzterer sagt: Sanguine Christi. diabo- 
lus non ditatus est; sed ligatus. s — τὸ φανέν) Mon. B om.:'. 
Quod sequitur γομέσῃ ex corr. bhabet. Sed legendum potius vi- 
detur γνομέσειεν. 

Pag. 45, 1, 15. POI SR γεν a aid Similiter infr. ἐλέ- 
σϑαι σῶσαι, Cap. 564. p. 45. 1. 3. a f, χαταβῆναι ἰσχῦσαι, p., 
47. 1. î3, προελέαϑαι σῶώσαε εἰ]. 17. ἐλπισϑῆναι δύνασϑαι. Plura 
de hac ὁμοφωνίέᾳ collegit exempla Fortsch. Observatt, critt, 
in Lys. Oratt. p. 15.; cf. etiam annotata ad Synes. de Pro-. 
vid, 11. 1. p. 322. — τῷ φόβῳ. τῆς Seiziis ἐπιφανείας 
Sic Codd. Man. AB et Morell. Vulgo legitur τῆς ὑψηλῆς ἐμ- 
φανείας. Deinde pro πάντως tres libri Monacc. recte scribunt 
πάντων. quod Morellus quoque expressit. 

— 1. 18—19. τὸ μὲν γὰρ ἐλέσϑα ἢ Hanc lectionem prae. 
buerunt Codd. Mon. AC, In Mon. B baec verba desiderantur. 
Vulg. legitur ἐθελέσϑαι, Deinde Cod. A scribit τῷ δὲ cuvei 
λαγμ. ποιησ. Artic. m-a Cod. Mona. C abest. In seqq. Mon.. 
B habet ποιῆσαι δι’ ἐπιγοίας. ord, invers, 

| CAP, XXIV, 
 Pag.45. 1. 8.af. τῆς ϑείας duyduews] Voc.9efas Cod. Bom, 

— 1. 7, ἵνα τοένυ»] In eodem libro hic incipit xep. zy'.; 
in Morell. autem, ut in editt., a verbis:. .4M/'Enu(qreiv. Prae= * 
fixum hoc argumentum: ὅτε τῇ περιουσίᾳ τῆς δυναμέως ἡ πρὸς. 
τὸ ταπεινὸν συγκατάβασις, Eadem verba exprimuntur Morell., 
quogque interpretione. — Pro δεέχνυται in Mon. C exstat φαίγε-. 
Za. Idem vitiose habet συγχεκραμμένη. | 

— 1. 4.a ὃ τὸ τὴν παντοῦ, puo.] Cod. C τὸν z. π᾿ φ.,. 
ἴῃ marg. τὸ ἴσ, Post φύσιν ex Codd. AB insertum xa/, Mox 
libri omnes scripti et editi dant ἐσχύσαι, quod mutavi in ἰσχὺς" 
„da, 'Tum auctoritate Codicum AB scripsi πλείονα τὴς δυνάμεως 
τὴν ἀπόδειξιν ἔχει. Cod. C οἱ utraque editio Paris. hunc ver- 
borum ordinem observant: 7ιλ. τὴν ἀπόδ. τὴς δυνάμ. ἔχ. -- τὰ 
μέγαλα -- τῶν ϑαυμάτω ν) Pro τὰ μέγαϊα ϑαύματα. Vid, 
ad Synes. de Provid. p. 194. Codd. Mona. AB pro τῶν ϑαυ-" 
“των legunt τῶν δογμάτων. | 
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Pag. 46. L 4. ἔξω τῶν φαινορμέν ὦ»]Ἱ 4v, qaod editi libri 
una c. Cod. Mon. C ante ἔξω insertum habent, auctoribas MSS. 
Mon. AB omisi. Mon. B babet ἐξ αὐτῶν τῶν p, Deinde pro 
ἐν τῇ ϑεοῦ ϑυνάμει €. Cod. A scripsi ἐν τῇ δυγάμει τοῦ ϑεοῦ, 
Cod. B habet ἐν δυνάμεε τοῦ ϑ. 


— 1. 8. ουὅ δέν] Cod. A vitiose οὐδ᾽ ἄν. 


— ]. 10, ἐπὶ τῆς φλογός] Cod, B ἐπὶ om. Deincepse 
*» Cod. A dedi ἡγήσαιτο, Cod. B habet ἡγήσοιτο, Cod. C yoiro, 


δε 0s 
editi libri ἡγεῖτο. — ἐν ϑαύματι)] Cod. A ἐν ϑαύματι (τε ex 


corr.). Xai ante διαμένει insertum ex Codd, AB. Mox Cod. B 


habet ἐπὸ τῷ χάτω φερόμενον (sic). — 4 ἐπὶ τὸ ἀσϑενὲς τῆς 
φύσεως ἡμῶν συγχατάβασιες}] Vid supra p. 237. — ἐν 
τῷ ταπεεν ῷ) Cod. Β ταπεινόν. Verba: γενόμενον, χαὶ ἔν τῷ 
ταπεινῷ » {086 ἢπ editis libris desunt, Codd. omnes suppedita- 
ruat. Morell.: quandoquidem sublimitas insita humilitati ipsa 
in humilitate elucessit (|. elucescit). — οὐ zarafalyas τὰ 
1y8s] Sic Codd. AB; item Morellus: nec ez alto descendit. 
Vaulg. τὸ ὕψος. Paullo post scripsi ἐχεῖνο ἔξεγ' pro ἐχεῖνό îs, 
quod exstat in Codd. AC et 2. cd. Par. (Cod. B εἰ 1. ed. Par. 
dant ἐχεῖνο ἐς»). De re Glauberus cum ἢ. ]. comparat No- 
strum de δά. T. III. p. 39. A. — ἐν τοῖς ἔμπροσϑε»] Cod. 
A ἐν τοῖς πρόσϑεν. Cf. Annot. p. 242. — ἀχράτῳ προςμῖ- 
as rii —nagovoiq] Cod. AB ἀχροτάτῳ. Deinde libri omnes 
scripti atque editi vitiose habent προςμέξαε. Pro_-ytyosro Cod. B 
ofiert γένηται, — xara τοῦς λέχνου ς] Cod. A τοὺς om. Τῷ 
ante deitars idem liber in marg. habet, Dein ex Codd. AB 
pro συναποσπασϑὴ correctum συγχατασπασϑῇ. - Pari similitudine 
ulitur loann. Damasc. de δά, orth, II. 27. p. 250. D., de 
morte loquens: πρόςεισε τοεγαροῦν ὃ ϑάγατος zai χαταπεῶν τὸ 
σώματος δέλεαρ, τῷ τῆς ϑεότητος ἀγχίξρῳ περεπεέρεται,) καὲ ἀγα- 
μαρτήτου χαὶ ζωοποέου γενσάμενος σώματος.) διαφϑεέρεταε καὶ 
πάντας ἀγάγει, ἃς πᾷλαε χατέπεεν" ὥςπερ γὰρ τὸ σχότος τὴ τὰ 
φωτὸς ἐπειςαγωγὴ ἐξαφανίζεταε, ἕτως ἡ φϑορὰ ză τὴς ζωῆς προς- 
βολὴ ἀπελαύνεταὶ χαὶ piveras πᾶσε ζωὴ, φϑορὰ δὲ τῷ φϑείραντι. 
-— τῷ σχότῳ) Sic Codd. omnes, Vulg. σχὄτει. - Vid. quae 
annotavi p. 429. Tum pro îupaytyros auctoribus libris Mon. 
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AB dedi ἐπεφανέντος. et pro ἐξαφανισϑήτω er omnibus Codă. 
restitui ἐξαφανεσϑὴ τὸ (τὸ quod in utraque edit. Paris. post. 
ζωὴ occurrit, snadentihus libris.omnibus deleto). In seqq. Cod. 
B mendese scribit Jtautyet. 

Pag. 46. |. 1. af, seqq. ἐπὲ χεφαλαέων) Sic. Codăd. AB. 
Vulg. ἐπὲ xepaiaiw. 

Pag. 47. 1. 2. ποιησμεϑ αἹ est lectio Codieis B. Vertit 
etiam Morell. contexramus. Reliqui tamen libri et scripti et editi 
habent ποιησόμεϑα. — χατεργάζεται σωτηρίαν») Οὐ, quod 
editiones Pariss. ante χατεργάζεται insertum habent, Codd. mei 
omnes omittunt, nec vertit Morellus, unde delendum censui,. 
assentiente Glaubero, Cf. Cap. XIX. | 

— 1. 6. χαὶ μὴ] Καὶ, quod vulgo abest, e Codd. AB in- 
sertum,  Deinde God„/B habet ὑπ᾿ αὐτ. Post ὑψηλὸν auctoribus 
Codd. AB adieci τὲ, moxque zây ante συνηρτῆσϑαιε praeeuntibus 
iisdem MSS. mutavi in χαί. Tum Cod, B perperam scribit τὸ. 
τῷ ἑτέρῳ τὸ ἕτερον. 

— |, 13---- 18. Ἡ ἀγαϑότης] Cf. Cap. XXIII. p. 45. 1. î8 
— 19. In segq. pro ἐν τῷ γενέσϑαι Cod. B dat εἰς τὸ γ. Pro- 
'xime ἐλπισϑῆναι referendum ad satanam. — καὶ κατὰ φύσ εν») 
Καὶ, quod in editt. deest, insertum e Codd. AB, 

— 1.22. τῆς εὐϑείας δὲ napevayStyras] Cod. Mon. 
C pro εὐϑείας exhibet, ut Vulcob,, Se/as, quod expressit Her- 
vetus. Deinde in 1. ed. Paris. male excusum ὁπ. Παρενεχϑέγ- 
τες una cum Codd. Morell. et Reg. tenent' Mon. AB; Mon. 
autem C et. Vulcob, c. utraque ed. Paris, χατενεχϑέντες, quod 
merito reprobavit Ducaeus. De verbo παραφέρεσϑαι dixi 


ος 
iam supra p. 2348. Paullo inferioa Cod, B habet :5 εἰχότως. 


Verba χαὶ ἡ πλάνη ϑεραπευϑείη in Cod. A desunt, 
| CAP. XXV, | 
Cod, Mon. Β etMorell, χεφ. χ᾽. ὅτι dx ἀπεικὸς τὴν. Sac- 
inta ἐν τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ γεγενῆσϑαι, ἀλλὰ xai εὔλογον. 
Pag, 47. |. 4. ἃ f. ἡμῶν γενέσϑαι) Codd. AB γενέσϑαι ἧ- 
μῶν. 'Tum utraque ed, Paris. mendose habet μεχροψύχοις. 
— L1.af. εἰς τὸ πᾶν βλέπων) Sic Codd. AB. Vulg, 
εἐἰποβλέπων. Βλέπειν εἴς τι, vel πρός τι Gregorio nostrg valde 
familiare est, 


Li 
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Pag. 48. 1. 1. ἐνδυόμενο 7) recte habent tres MSS. Mon,; 
editi libri vitiose 2îyduoy μέν. Dein e Codad. AB pro περιέχον 
correctum âunegrtyov. 

— 1, 2. Τοῦ γὰρ ὄντος ἑξῆπται ra πάντα] De verho 
ἐξάπτεσθαι vid. Annotat. p. 201 et 223, Pro za πιώντα Codd. 
AB perperam exhibent το ὄντα. 

— 1. 4, ἐκεῖνο] Cod. B ἐχεένω (sic), — ἔπαιεσχύνον- 
ται rii οἰκονομέᾳ) Sic Codd, AB; C autem et utraque edit, 
Paris, male ἐν τῇ oîx. Post μυςηρέου Codd. ABC recte addunt 
τὸ, quod in editis deest. Deinceps pro ἐν ἀνθρώποις Codd. AB 
legunt ἐν ἀνθράπῳ. Quae mox sequuntur verba: τὸν οὐδὲ viy 

ἔξω τὸ ἀνθρώπου (τᾷ ἀνϑρώπϑ exstat etiam in Cod. A. Her- 
“vetus vertit extra hormincm et Morellus αὖ homine seiunctum), 
Cod. B ab eadem manu in marg. habet. 

— 1. 8. το ὔὕ! ϑεοῦ] Cod. Bom, — οὐχ ὃ αὐτὸς a roc] 
Sic tres Codd. Mon. Ed. Par. 1. οὐχ αὐτὸς (sic) ὅτος. Alt. ed. 
Par. οὐχ aur. our. Mox in Cod. B ante τότε neglectum χαί. 
Deinde c. Cod. A pro zara τὸ ἶσον dedi xara τὸ ἴσον. Cf... 
not. p. 317. | 

— 1. 10. γῦν μὲν dv] Miv a Cod, B abest. - Tum Cod, 
A ὡς (pro 6) συνέχων. --- Ἵνα in Cod. C excidit; est tamen in 
marg. tva ig. Deinceps e Codd. AB inserui τὸ ἡμέτερον. Cod: 
C non πρὸς [τὸ] ϑεῖον, sed τῷ ϑεία habet, et in βεαᾳ. Cod.B 
καὶ τῆς ἀντεχειμένης τυραγγέδος. În Cap. fin, pro γίγνεται Cod, 
AB scribunt γέγεταξν 


CAP. ΧΧΥΙ. | 


Codd. Mon. B et Morell. χεφο' XE. ὅτι χαὶ ἐν τῷ διὰ tii 
τοιαύτης μεϑόσδα ὠπατηϑῆναε τὸν διάβολον παρὰ 18 σωτῆρος τὸ di- 
καιον αὐτῇ παραδείχνυται- 

Pag. 48. 1. 17. ἐν τῇ τῆς δικαιοσύνης ἐξετάσεε χαὶ σι 
φέας] Codd. AB dant — --- δικαιοσύνης τε zai Co. ἐξετάσει. 
Pro ἀνάγεται praeeuntibus libris omnibus scripsi ἐνάγεταε et pro 
ἀπιάτην τινὰ 6. marg. Codicis C ἀπάτη Ti, quae est coniectur 
Max. Margunii, Ânte τοιαύτην μεϑόδον e Codd. AB artic: 
insertus. Deinceps in Cod. B male exaratum ἐπεγενοεῖσϑαι. — 
μὴ γυμνὴ ră ϑεότητι) Sic Codd.AB; Cod. autem C ἐπ ter- 
to om. pi; habet tamen in marg. μὴ ἴσ. In Editt. egstat δ 


Li 
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pro μή. — τῶν ἀπατώντων] Cod. C ἑπάντων, in marg. d- 
πατώντων ἴσ. 

Pag. 48. 1. 6 ἃ. f. ἔχάς φ] Cod. B ἐχἄξο 

Pag, 49. |. 3. H μὲν yăe] Cod. B εἰ μὲν y. dem c. Cod. 
A γινομένου et γίνεται. In 864ᾳ4ᾳ. Cod. C et 4. ed. Paris. προ- 
χατεβέλλετο. Paullo post pro vulg. ὠναδίθωσι ex Cod. B rece- 
ptum ἀντιδέδωσιν (Cod, A scribit ὠντισίδωσὸ). 

— 1. 18. τὸν ἐπιβουλευϑέντα] Cod; B τῶν ἐπιβουλεύ- 
ovia. Mox in Codd. ΑΒ recte scribitur ὠλεξητήριον. Cod. au- 
tem C et utraque edit. Paris. habent ἀλεξετήριον. — μέξες ---  ἐ- 
γνετα Π] Scr, μῖξις. Codd. AB γένεται. ---τῷ δὲ χαλεπαίνομε»ν 
Sic tres libri Mon. Vulg. τὸν δέ. In seqq. Mon. A vitiose ha- 
het i ti Ata Mor idem liber xazefciiero. ' Verba ὁ προ- 
ἀπατήσας — — — δελείσματι in Cod. B desiderantur. 

— 1. 24. τῶν yiyyoutvwvw] Codd. AB τ. γινομένων. 

— 1. 26. δέκαιος ἅμα xâidya3o0s] Cod. Β δίκαιος χαὶ 
ἀγαϑ. ἅμα.  Infra iubentibus libris omnibus ante ὠπώλειαν ἴπ- ᾿ 
serui artic. τὴν, qui in utraque edit, Paris. deest. 

— 1. 5 af. τῷ φωτὶ C£] Cod.B τῷ puri μέν. L. 4 --- 8. 
ἃ f. pro γέγνεται tres Codd. Mon. habent γένεται. Dein ex Cod. 
C receptum τῷ χαϑαιρομένῳ. Vulg. ră — χαϑαιρομένου. Ante 
duuorteas ὕλης auctoritate Codicum AB articulum omisi, ἢ 


d 


Pag. 50. 1. 1. οὗ ϑεραπευταὶ τὰ χρυσί8) Morell. ἀτιϊ- 
fices. Hervetus aurifices. Ractius Glauberus: die Arzte | 
des Goldes, adnotans: „Gregorius denkt noch immer an die 
Vergleichung ; die er hurz vorher machte; und gleich im Fol- 
genden sagt er “auch, es sei eine KHur fiir das Gold.“ — Codă, 
AB exhibent χρυσοῦ. Paullo post Cod. B perperam scribit x 
ἐπόνως. Margini Codicis C addita sunt hacc: »Caute legenda, , 
quae hic dicuntur, ut et superius; videntur enim supere Origenis sen- 
tentiam.“ — 10 v09ovy]Cod. A ἐὸν γνόϑον. Cod. B τὸ ϑεῖον, ---τὸ 
ἐχιαχκὴηναεαυτὸ 10——-ypăttuevov] Sic Cod, B. Cod.A ha- 
bet αὐτῷ, edd. c. Cod. Ὁ παρ᾽ αὐτῷ, commate apposito, Pro vulg.r5 
χαλοῦ ex Codd. AB recepi ră χάλλος. Deinde a Cod.B abest τρόπον. 
Proxime Cod. A scribit ἔγγονον pro ἔχγονον. — εὐεργετεξτὴ 
καϑάρσεει înv φύσιν) Ducaeus, qui.pro τῇ χαϑάρσεε legit 
τῇ ἀφ ϑαρσέᾳ, vertitque naturam incorruptionis afficit δεπεβεῖο, Ἀ,, |, 
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banc uotam adiecit: „Hie rursus MS. Morell. lectionem sup. 
peditavit aptiorem„ quam alter Vulcob. et interpres Herre- 
tus prae se ferunt, εὐεργετεῖ τῆ! χαϑάρσει τὴν φύσιν, nRaturam 
purgatione afficit beneficio: fuit enim illud beneficium exponen- 
dum et morti atque interitui, vel potius corruptioni τῷ ϑαγά- 
τῷ καὶ τὴ φϑορᾷ, opponendum, εὐεργετεῖ τῇ ὠφϑαρσία, unde et 
Pet. Mor., naturague, a corruplione asseritur.  Dixerat enim 
antea Îq. 49. 1. 6 ---4. a f.], ἐχ γὰρ τοῦ προςεγγίσαε τῇ ζωὴ μὲν. 
τὸν ϑάνατον, τῷ φωτὶ δὲ τὸ σχότος, τῇ ἀφϑαρσίᾳ δὲ. τὴν φϑο- 
ρών.“ — Equidem nihilo secius praetuli alteram lectionem τῇ 
καϑάρσει, utpote a tribus libris* Monacc. oblatam et re ipsa 
confirmatam; nam si ad verba praegressa: πάλεν ἐπανάγουσι 


(sc. τῇ χαϑάρσει) πρὸς τὴν κατὰ φύσιν λαμπηδόνα τὴν προτεμοτέ- 
ραν ὕλην, accurate respexeris, itemque ad infra posita: ἐπει- 
day ἣ εἰς τὸ ἀρχαῖον anoxarisagis τῶν νῦν ἐν κακίᾳ κειμέγων 
χένηται, ὁμόφωνος ἣ εὐχαριξία παρὰ πάσης ἔξαι τὴς χτίσεως, χαὶ 
τῶν ἐν τῇ χαϑάρσει χεχολασμένων χαὶ τῶν μηδὲ τὴν ἀρ χὴν ἐπιδε- 
ηϑέντων χαϑάρσεως, et quae in fine huius Οδρ.. sunt: πάντα 
κατείργαξαι, τόν te ἄγϑρωπον τῆς χαχίας ἐλευϑερῶν καὶ αὐτὸν 
εὸν τὴς καχίας εὑρέτην ἰώμενος. ᾿ωσὶς γάρ Esw ἀῤδωςέας ἡ τὸ 
νοσήματος καϑάρσις χτλ. (cf, οἰΐαπι Cap. XXXV. fin.), facile in- 
telliges de receptae lectionis veritate 'minime esse dubitandun. 
De re dignus est in primis qui apponatur insignis locus Ori- 
genis contra Ceis, VI. 44. Tom. 1. p. 666: D. ed. Dela Rue: 
Ἐχρὴν --- τὸν ἐπιςάμενον συγχρῆσϑαι ϑεὸν εἰς δεόν χαὶ τοῖς ὑπὸ 
κακίας ἀποςᾶσε κατατάξαι nă τοῦ παντὸς τοὺς οὑτωσὲ χαχὸς χαὶ 
γυμνάσιον τὸ ὑπὲρ ὠρετὴς ἠοιῆσαι ἐχκεῖσϑαε τοῖς βουλομέγοις γο- 
μίμως ἀϑλεῖν ὑπὲρ 18 αὐτὴν ἀναλαβεῖν » ἵν᾽ ὡς χρυσὸς ἐν πυρὶ τὴ 
τῶνδε καχίᾳ βασανισϑέντες, καὶ πάγτα πράξαντες, ἵνα μηδὲν χί- 
βδηλον πρόωνταε ἐπὶ “τὴν λογικὴν ξαυτῶν φύσιν, ἄξεοε φραγέντες 
τῆς εἰς τὲ ϑεῖα ἀναβάσεως, ΟΠ uiti ὑπὸ τοῦ λόγου ἐπὶ τὴ 
ἀνωτάτω πάντων μακαριότητα, καὶ ἵν᾽ ὅτως ὀνομάσω ἀκρώρειαν 
τῶν ἀγαθῶν. Cf. Annot, ad Cap. XXIII. p. 245. 


Pag. 50. 1. 14. ἀμφεβάλοιτο) ἴα Codd. AB. Vulg. aupr 
făidosro, Mox Cod, A scribit ἔλθοι, νῦν" χαὶ γάρ. Cod. Bii- 


„eh 
Pai viv εἷς γάρ, 








" 
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Pag. 50. 1.16. ἐπὶ Seoanelq] Cod. B ἔχ ϑεραπείας. Deinde 
idem liber χαλεπαίγνουσε τοῖς ϑεραπευταῖς. Sed praestat vulg. τοῖς 
ϑεραπεύουσι.  Similiter Noster Cap. XVIII. p. 36, μηδενὸς ὄντος 
că περιςέγοντος. Cf. Annot, pag. 234. In seqq. pro dia τότϑ 
Codd. Mon. exhibent διὰ τούτων, morque pro ἐπ᾽ αὐτὲς Codd, - 
AC dant ἐπ᾿ αὐτῶν, quod in ordinem recepi, Cod. B ţitiose 
scribit ἐπ᾽ αὐτόν. --- τὸ νῦν αὐτῇ καταμεχϑέντο ςἾ Sic Codăd. 
AB, Vertit etiam Morell,: quod ei (sc. naturae) nunc com- 
mixtum coaluit, Vulcob. et Mon. C una cum editt. Pariss. per- 
peram legunt αὐτοῖς. Margini genuinae Hervet. interpretat. 
addita sunt verba: Caute legendum, — Artic., qui refertur ad 
v. ἀποχατάξασις, Cod. B om, În 8644. ante εὐχαριςία (Cod, C 
scribit εὐχαρίξεια) ex MSS, AB artic, inserui. Infra Cod, C 
habet τηναρ χὴν" (sic). 

— 18, a ἢ τῆς ϑείας îvavSoownijoeos] Cod. C om. 
ϑείας. 


— 1 3. ἃ f. ἴασις γὰρ] Cod. B γὰρ in marg. habet, Pro 
γοσήματος Coă, A oftert σώματος. 


CAP, XXVII, 


Cod. Mon. B xeq. xs. ὅτι ἀχολούϑως διὰ τῆς κατὰ σάρκα 
γεννήσεως καὶ τῆς τοῦ ϑανάτου γεύσεως τὴν καϑ' ἡμᾶς οἰχονομίαν 
ἐτέλεσεν. Morellus: Quod Christus per incarnationem et mortis 
Tegenerationem ea rite perfecerit; quae saluti nostrae necessaria 
erant, 


Pag, δι. 1. 3. Χαϑάπερ γάρ] Codd. AB γὰρ em. Deinde 
Cod. C scribit'z0y ῥῦπον. Vid. Phrynich. ed. Lobeck. p. 150, 
— ἀποῤῥύπτου σεν] Ita Cod. A. Reliqui libri c. editt, ἀ- 
ποῤῥίπτουσιν. Cf. Cap. XXXVI. Noster in diem luminum T. III. 
P. 367. C. τὴν δυςέχνιπτον ἁμαρτίαν ἀποῤῥύπτεν τῆς ψυχὴς καὶ 
τοῦ σώματος. 'Tum Cod. Β μέχρε (pro ἄχρι) τέλδς. --- ὁμότιμον 
tavrg] Cod. Β ἑαυτῶν. Cod. C didia, iunctim. Pro vulg. γέ- 
0:10; quod amplectuntur etiam Codd.'AC, ex Cod. B dedi γέ- 
via. Quod subsequitur τὸ Codd. AB om, Dein praeeuntibus 
M$S. AC scripsi xare τὸ ἴσον (vulg. σον). Pro οὕτως in libris 
meis exstat οὕτω. In sead. Codd, AB post τὸ ἘΝ om. τι. Sed 
vid. Annot. ad pag. 198. 


4 


* 


AB et Euth, " | 
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Pag. δι. 1. 14. τῷ κατὰ τὴν ἀρ χήν] Sic Cod, B; reliqui 
libri c. utraque edit. Paris, τὸ χατὰ τ. d. Εὐρέσχεζαι Cold. Β 
om.  Idem liber deinde habet μέχρε τέλος ἑαυτὴν ἐπεκτείγϑσα, 
Tum Cod. A zei τὸ διά utau, | | 

— l 18, Μιᾶς δῆ Inserta haec Euthymii Panopl. dogm. 
P. 1. Tit. VII. Pro zis Cod.B habet τοῖς iotacismi vitio. Cel. 


A ton pro οὔσης. — τὸν εἰς εἐόνταὶ „Eulhymius nactus coli- 
cem videtur, in quo esset τὸν ϑεὸν eicioyre, uccedentem ad n 


deum in vitam ingredi.“* Fronto Ducaeus. — Minime ver, 
Deum mera interpretis additio est; textus enim Euthymii a νι, 
non discrepat, ΕἸροικχισϑῆναι pro οἰχισϑῆναι pachueruat Col 

— 1, 24. φήσειε τυχόν] Cod. B et Euth. φύσεις unde con: 
iectavi φήσει. Morell. dicet. Reliqui Codd. ce. edd, babes 
φησί. 'Tum Cod. B τυχών. Euth. vitiose χαὶ διαπεύον. 


— 1, 24. ἐπεχωρέασε»] Cod. B et Euth. ἐπεχωρίαϊο. 


᾿ Posterior .statim annectit verba ἔνϑα τοένυγ.- 


” 


— 1, 26. τὸ χακὸν ἐκ ἦν] Inter χαχὸν et οὐχ ἦν în Cod 
Euth. spatium est vacuum, tribus punctis orae interiori app 
sitis. — ὁ ἀνθρώπενος — βέο ο] Sic Codd. AB et Euth. a) 
Cod. C et vulgg. libris. art. defit. Pro τε εἴϑωλον Cod, B vitio| 
scribit 70 εἴϑωλον. Cod. C τὲ in: marg, habet, ut inserendun 


SIRE i 4. αἴ, ζώου νενοσηκότοςϊ Loco ξώου in Col 
Euth. lacunula patet, tribus punctis margini appositis. Pro vult 
ἐπιδημέαν Codicum AB et Euth. lectionem ἐπεμεξέαν in textun 
recepi. Vertit etiam Morellus admiztionem, Dein Cod. ἢ 
habet ἐδέξαντο, 


Pag. 52, 1. 2. πρὸς τὸ ἑαυτῆς i dila alai πρέπον) Cod 


Ἐπι8, dat ἑαυτῇ. Nec vero ἑαυτῆς loco movendum est; nam ver- 


bum πρέπειν cum genitivo quoque construitur. Vid. Passo 
Lex. Gr. In segqg. Cod. ἡμῖν om 

— | 4—5. ἐπὶ τῆς ϑεότητος)] Glauberus: „sori 
scheint mir nicht die rechte Leseart zu seyn. Es muss nad 


, dem Zusammenhange wobhl ein Wort stehen, welches eben dă 
. ausdriickt, was oben οὐρώνεον im Gegensatze des Irdischen hiess" 


Sed in Codd. nil est varietatis. — îcov] δὶρ Cod. A. Reliqui 
c. editt. îcoy, _Deinde pro ϑεμιτὸν in 1, ed. Paris. eat ϑεμιξὸ 
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et ἄλλο ὅτι, quod în ἄλλο ri-mutandum monuit Ducaeus. Codd. 
et 2. ed. Par. dant ἄλλό τι." | 

Pag, 52. 1. 9. οὐρανίῳ σώματι ἢ ἐπιγείῳ συσχημα- 
τισϑῆναι τὸ ϑεῖον) 1. e.:10 ἢ οὐρ. σ. ἢ în, συσχ. τ, 9. 

— 1. 12. χατὰ τὸ ἴσον Sic unus Cod. A. 

— 1. 18.. κα ϑ' ὅλον) Scripti et editi libri χαϑόλου. Pro 
vitioso τὸ δὲ ἀπροςπέλαξον" ex Euth. correxi τῷ δέ, Vid. Matth, 
Gramm, Gr. p. 577. seq; Cod. C in texto vulgatam habet le- 
ctionem, in marg. autem zi δὲν quae est Maximi Margunii 
coniectura. Proxime cum Cod. A dedi ἐπ’ ἴσης. Reliqui MSS. 
et utraque edit. Par. exhibent ἐπέσης. Verba τῶν ὄντων desunt 
in Cod. A. A ν. ὑπεραγέξηχεν Euth. statim transit ad ὅπου 
τοίνυν ἦν, ' 

— |. 16. ποῤῥωτέρω τῆς ἀξέας ἐς ἐν] Ἐξὶν exhibent 
Codd. mei omnes. Vulg. ἐξέ. De loguutione vid. 'Annotatio= 
nes ad Synes. Calv. Enc. pag. 168, Artic. ante οὐρανὸς sup- 
peditarunt Codd. AB.  Deinceps Cod. A legit πλησεαίτερος, Cod. 
B πλησειώτερος. De comparativi forma πλησιέξερος, quam Cod.. 
C una cum edd. agnoscit, vid. Sturz. Lezic. Xenoph. TÎ. III. 
p. 566. et Matth. Gramm. p. 251. sq. Proxime artic. τὰ ante 
ἐν ἑκατέρῳ a Cod, B abest. — ἢ οὕτω γ᾽ ἄν] Οὕτω exhibent 
res libri mei. Vulg. οὔτε. Pro pâăy în Cod. B est lacunula, 
Deinde pro vulg. μήτε c. Codd. AB scripsi μή. Tum Cod. B. 
vitiose habet di πάντων (sic). Statim Codd, omnes, ut edd., ἐπέ 
ἴης, quod disiunri. --- σὺ μ βαὶν ο»}] Vid. Annot, p.198.sq. Pro 
inovooiro Cod. A scribit ἐπιγοοῖτο. — γειετγ ὦ ν] Cod, A γει-. 
γιώη. Cod. B γειτνεώγε (sic), in gnarg. ἴσως -“γεετγεῶν zi. Pio 
ulg. εὔληπτος in Codd. AB recte scribitur εὔληπτον, 

— 1. 6. ἃ ἢ zara τὸ ἴσον] Sic Cod, A. Reliqui libri ὁ. 
dd. χ, τ. ἶσον. Deinceps Cod. B habet τῆς τοῦ παντὸς Enigară= | 
ἧς δυνάμεως. — ὧν α ξέαν)] De hac feminini generis forma vid. 
sobeck. ad Sophoci, Aiac. p. 244. et ad Phrynicb. p, 106. 
mod infra exstat ἔχουσα in Codd. B corr. ex ἔχϑσιν, 

— 1. 3. af. ἐπ᾽ ἴση ς] Libri omnes et scripti et editi exhi- 
ent ἐτχιέσης. ᾿Δἀπολιμπάγεσϑαι, quae lonica est forma verbi d- 
ολεέίπεσϑας (vid. ad Synes. de Prov. p. 238;), cum genit. con- 
ructum, nostr, est hinter etwas zuriickbleiben. Vid. quae no- 
wi ad Synes. Calw. Enc, p. 195. sq. — ἕν πρέπον») Sic Coad. 
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Mon. et Morell., probantibus Ducaeo et Glaubero. Codd, 
autem Mon. C et Vulcob. c. edd, exhibent ἐμπρέπον. Artic, 
ante ϑεῷ in Cod. C. deest, 

Pag. 52. 1. 1. ἢ. Ὅπου τοέγυν dv νόσος] Codă, ABet 
Euth. ἦν om, 

Pag. 53. 1. 1. ὁμολογοῦντες) Vitiose Euth, Sale: 


CAP. XXVII, 


Pag. 53. 1. 8—4. τὸν τὴς γεννήσεως τρόπον) Ἡμῶν, 
quod editt, et Cod. C. post γεννήσεως addunt, praeeuntibus MSS, 
AB et Euth. expunxi, Vertit etiam Morellus ipsum generatio- 
pis mnodum calumniantur. Bene Cod. A διαϑρυλᾶσι. Reliqui | 
libri manu, exarati et typis excusi.dant διαϑρυλλοῦσε. Μιὰ. quao 
de hac varietate annotavi ad Synes. Calv. Enc.: p. 203. Dein 
Cod. Euth. vitiose scribit ὧν ϑεῷ pro ὅν τῷ ϑεῷ. Artic, item 
om. Codd, AB. Similiter, Noster Orat. in diem natal. Christi 
T. III. p. 868. A.: καταχλευάζασε τῆς οἰχονομέας λόγον, ὡἧς in 
«εὐπρεπὲς ὅν σώματος ὑπελϑεῖν φύσιν καὶ διὰ γεννήσεως ξαυτὺν 
τῇ ἀνθρωπέγη ζωῇ καταμίξαε (scr. καταμῖξαι) τὸν κύριον, ἀγνο- 
οὔντες ) αἷς ἔοιχε, τὸ περὶ τούτου μυξήριον , ὅπως ἡ τᾶ Să σο- 
pla τὴν σωτηρίαν ἡμῖν φχονομήσατο- 

— 1. 8. ὅτε μόνον αἰσχρόν] Ante μόνον Cod. B male 
inserit, 5 et ἐφ᾽ ante ἑαυτᾶ, Dein pro vulg. îs: ex eodem libro 
adoptavi ἐς». In Cod. Euth. > ἐφελκ, erasum. Vid „Annot, p. 
228. 'Tum Codd. AB et Euth. recte scribunt xai εἴ τὸ — oi 
xelws (Cod. B habet οἰχεῖο»ν) ἔχει. Vulg. legitur χᾷν εἴ zi — 
ἔχη, in Cod. C. χἄν — — ἔχοις 

— 1. 10, ϑεέφ βουλήμσοτι Prius vocab. a Cod. B abest. 
Infra iubentibus libris ABC et Euth: dedi αἰσχρόν τε. Edd. 
particulam ze om. Cod. B scribit διαβάλλεται. 
| — 1. 14. μόνης κακίας} Cod. Euth, μόνης nescit. Dein 
Cod. A exhibet ἡ φύσις δὲ χκαχία οὐκ ἔξι. Euth. φύσεε δὲ χα- 
κία x ἔξι. Μὶα, Cap. VI. p. 17. sq. Moxpro εἰ deCodd. Act 
Eutb. scribunt ἡ δέ. Cod.C in'texto εἰ de, in marg. ἡ δὲ ἴσ. — 
dis παραγίνεται ἐπὶ τὴν ζωὴν τὸ γεννω μέν ο»Ἱ) Codăd, 
AB c. Euth, offerunt παράγεται, Ita quidem Noster Cap. XXXIII. 
p. 6141, τὴς πρώτης γενέσεως ἐπὲ τὸν ϑνητὸν παραγοίσης βέον» εἴ 
paullo post εἰς ἀϑώνατον ζωὴν τὸν γεγεννημένον παράγουσαγε 
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Nec vero vulgatam lectionem παραγένδται spernendam esse cen- 
800, quum verba παραγένεσϑαι, παρεῖναι et similia sensu quo- 
que veniendi, adveniendi vel ingrediendi usurpari soleant, Vid. 
Heindorf, ad Plat, Phaedon. p. 4., Nitzsch. ad Plat. Ion. 
p. 83. sq., A st. ad Plat. Phaedon. p. 484. Deinceps edd. Pa- 
miss, habent νόμον μὲν τίνα. ἴῃ 2.'ed. Paris. post μεν additus 
asteriscus. Cod. autem Mon. C scribit νόμον μέν τιγα, quod vi- 
detur qupque in Vulcob. fuisse, quum Hervetus verteriţ: legem 
mandam deo constituunt, nempe alium: modum ingressus ad vi. 
lam, quam interpretationem non improbavit Glauberus. Sed 
Codd. Mon. AB et Euth, ineptum illud additamentum νόμον μὲν; 
Juod ex praccedenti γεννωμένον enatum videtur, recte omittunt, 
70 τινὰ legentes τένα, idque faciendum proposuit iam Fronto 
Ducaeus, quem sequutus est pr. interpres Germ, 


Pag. 583. 1. 8.a ἢ. πρὸς ἕνα] Euth. vitiose πρὸς Ia. 


— 1. 6. a f. τὸ διαμέν ει»] Sic Codd. AB etEuth. Vulg, 
tic, deest. Dein pro τὸν ἄγϑρωπον ex iisdem libris receptum 


ὃ 4 


0 ἀγϑρώπινγον.- 

--- 1. 4. af, τῶν ἀνϑρούώπων) pro νυΐξ. τῷ ἀνθρώπῳ 
racbuerunt iidem Codd. 'Tum libri BC vitiose scribunt ἀλλά, 
ἴοχ ante ἐνεργητικὴ suadentibus Codd. B et Euth. artic, delevi. 
id. ad Synes. Or. de Regn. p. 208 et 319. sq. L.1. ἃ ὦ 
ro φύσει c. omnibus Codd., etiam Eutb., dedi τῇ φύσει. 


Li 
Pag. 54. 1. 1. βλέπεις] Cod.B Αλύπεις: Verba γομιζομέγων 
εῖνα Cod. B om. Deinde idem rvitiose scribit προτεμώτερα,. În 
'qq. pro ἐν ἐχείνοις Cod. B dat âxe/yoss. Paullo post pro τὸν 
ἕνατον, quod Codd. Mon. ABC, Morell. et Reg. c. Euth, 
moscunt, in Vulcob. fuit τὸν ϑεάνϑρωπον. Unde Hervetus: 
leo ut semper in nebis operentur, ut qui deus est et homo non 
: quodammodo inefficax et inutilis, Vitiosam banc lectionem 
Hervetianam interpretationem emendavit Fronto Dueae- 
i. — διὰ τῶν ἐπιγινομέν ων] Sic Codd. AB ο. Euth; 
'd. autem C, ut edd., male habent δι’ αὐτῶν ἐπιγ. Pro dy- 
ςαγαγούσης Codă. ABC et Euth. praebuerunt ἐντειςαγούσης. 
— 1. 12. da τούτων] Dein Euth, perperam inserit ἐκ 
ρφϑένα καϑαρᾶς. Pro κατεμέχϑη noster zii Cod. habet 
(4 
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κατεχομίσϑη. Sed Zinus vertit coniunctus est. Τα Cod. Euth, 
stribit πρὸς ϑάγατον sine artic. et Cod. B δέχεται pro μάχεται. 


CAP. XXIX. 


Cod. B χεφ. xi. ᾿Αντίϑεσις" διὰ τί ἐκ ἐξ ἀρχῆς παρεγένετο d 
Χριξός. Morellus: Quod Christus. morbo peccati, non ἱποῖιο: 
anti, sed absoluto, medicam manum attulerit, 


Pag. 54. 1. 16. φασε»] Cod. A φησί. Proxime ante ϑεῦ 
Codăd. AB art. om, — τό ἀνεβάλετο τὴν εϑεργεσ αν] De 
eadem re diserte Noster exposuit in Or. in diem natal. Christi 
Ţ. III. p. 841, B sq. A verbis τί δὲ ix excerpta Euthym. in- 
cipiunt. Dein Codd. AB et Euth. exhibent ἐπὶ τὸ πλέον. Tun 
Cod. B perperam scribit ἑαυτῶν n000doy.: Post ἢ. v. Euth, 
inserit da τῆς ἐναγϑρωπήσεως. Pro vulg, ὑπετέμνετο ex Col 
AB et Euth, receptum ὑπετέμετο. 

-— 1 19, Πρὸς δὲ τοῦτο] 48 Cod. Euth. om. Tumi 
Cod. B male legitur παρ᾽ ἡμῖν. Post γέγονε in eodem libro ai 
deest, ! E 

— |. 23. ὅταν — ὑφέρπῃ] Cod.  ὅδτ᾽ ἄν. Dein Cod.B 
Uptone Ante πόρους (Cod. C perperam scribit πόνους) artic. 
insertus e Codd.AC et Euth. In 5644. pro „vulg. ἐπὲ τὴν îuqr- 
yetay €. Codd. AB et Euth. dedi ἐπὲ τὴν ἐπεφάνειαγ. Deinceg 
Euth, habet ξλχυσϑῆναε loco ză ἐκχαλυφϑῆναι. 'Tum omnes libri 
mei recte τὸ παρὰ φύσιν ἐγκείμενον γ) itemque Euth. Vulg, art 
deest. Mor e Codd, AB et Euth. restitui ἀλλ᾽ ἀναμένασε. Edd 
Pariss., quibuscum facit Cod. Mon, C, habent ἀλλὰ μεένουον 
Paullo inferius Cod. B dat προςάγουδι. | 

— 1 δ. ἢ, Ἐπειδὴ — îvytoxnye] Cod. B ἐπεὶ δὴ -- 
ἀνέςχηψε (sic). Mox pro ἀνέμενεν Codd. AB c. Euth. legost 
ἀγέμεινεν. Οἵ, Or, in diem natal. Christi Τὶ 11. p.-341, CD 

: τὸν ὦ 

— 1. 2—1.a f. μετὰ τὸν φϑόνον»] Cod. Β μετὰ și 
e corr, | 

Pag. 55. 1. 2. χαταφϑαρέντων] ab eodem libro abest. - 
οὐδὲ τῆς Σοδομιτικῆς παρανομέα ς) „Expunximus illan 
interpretationem : neque corporalis flagitii gravis morbus {μι 

apertus, utpote natam ex vitiosa lectione MS. Vulcobiani : οὐδ 
τῆς σωματικῆς [ita et Cod. Mon. C. Cad. Mon. A oftert o! 


e 


τὰ Τόμοῤδα λέγει. τῆς σωμᾳτιχῆς π.]. În eius locum substituimua 
MS. Morell. lectionem: οὐδὲ τῆς Zodopuriziis [consentit Cod, 
Euth.; Cod. autem Mon, B scribit “Σοδομητικὴς] ît Pet. Morelli 
versionem , nec Sodomiticae dt iei ete, [dein Cod, Mon. 6 


βαθεῖ ΓΝ Cod. Mon. B et Buth. ἀπεκαλύφϑη]; sed quod 
idem [sc. Hervetus] de Aegyptiis addit: nec singulare certarmnen 
4egyptiorum ex vitiosa item altera lectione manat huius Codi- 
cis: οὐδὲ ἢ τῶν Aiyuniloy μονομαχία [editt, Pariss. ante 'oudă 
perperam insertum habent 4. Artic. ἡ a Cod, Euth, abest. Men- 
dosum μονομαχία exstat etiam in libro Mon. B]: quam ab rem 
alteri Manuscripto facem tradat oportet, in quo melius est ἡ 
τῶν Aiyuniloy ϑεομαχία [ita exhibent Monacc. quoque libri AC" 
una c. Euth.]. Solent enim ϑεόμαχον Acgyptum appellare Graeci 
patres, ut S, loan. Chrysostomus in Panegyrico Aegyptiis 
martyribus dicto p. 869: xai ἐξ «Δἰγύπιου μάρτυρες, «Αϊγύπτα τῆς 
ϑεομάχου καὶ uayixorărus [et ipse Noster in Orat, in diem nat. 
Chr. 1. c.3 ποῦ γὰρ ὃ ϑεόμαχος Φαραώ; ποῦ τῶν Ayuniiov ἣ 
ἀδάμαςος πονηρία;). Fronto Ducacus. — ἡ τῶν Acov- 


60 
ρίων uneonpayta] Cod. Mon B ἀσυρέων, e corr.m. divers, 


Deinceps ex Codd. AB et Euth. in ordinem recepi οὐδὲ ἡ τῶν 
Ἰοδαέων κατὰ τῶν ἁγίων τῷ ϑεοῦ μιαιφονέα. Ap. Ducaeum 
autem; qui hoc additamentum e Codd. Morelil. et Reg. eno-:- 
tavit, legitur xard τῶν ὁσίων, Noster in Or, in diem nat, Chr, 
T., ΠῚ, p. 842. A.: ἔδει τὴν χατὰ τῶν ὅσίων μιαιφονίαν, οἷόν 
τινα πονηρῶν καὶ ἀχκαγϑώδη fidsny τὴς κακῆς τὸ διαβόλα ῥίζης 
ἀγαφραμεῖν" ἔδεε τὴν τῶν Ἰδδαέων κατὰ τῶν ἐγίων τὸ ϑεοῦ φα- 
ψερωϑῆναν λύσσαν, τῶν τεὺς προφήτας ἀποχτεινάγεων καὶ λεϑοβο- 
λούντων τοὺς anesaiutves, καὶ τέλος μεταξὺ τὰ ναδ καὶ τὸ ϑυ- 
διαξηρέδ τὸ κατὰ τὸν Ζαχαρίαν ἄγος ἐργασαμένων. Vid.S. Matth, 
XXIII. 34. Ceterum miror Glauberum, quamquam praegressa 
ex Ducaei Annotatt. accurate excerpserit, verba illa interpreta- 
tione sua non expressiase, — οὐδὲ ἡ τὸ Hod παράνο- 
μος zardopoyta] Haec in Cod, Euth, et Zini interpret. de» 
sunt. Cod, A utrumque articulum om. — ὅσα ἔξω τῆς îS0- 
ρέας κτλ.] „lLectionem MS. Vulcob, [i. e. ὅσα ἔξω τῆς isvootas] 
excudit typographus, ex qua Hervetus ediderăt: et quaecumque 
historiis non comprehensa in deinceps seguentibus facta sunt gene- 
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rationibus: at emendătiorem proposueram textum MS. Mo- 
rell, et Reg.: xai ὅσα τὴς ἔξω isoolag, et quaecumque ex genti- 
lium historia consequentibus generationibus gesta sunt. Amant enim 
Graeci patres externas appellare τὰς ἔξω xai τὰς ἔξωϑεν ἑςορίας, 


gentilium historia, artes ac disciplinas. lustinus in Ἐχβοσίαι. | 


ad Graecos [cap. 85. init. pag. 32. A. ed. Benedict.]: πει- 
σϑέντας ὑμᾶς ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν ἱςορεαῖν, et Quaest. 2. ad Ortho- 
ἂοχ.: πόϑεν οἱ τότων γνωρίζονται χρείττος τῶν ἔξωϑεν ; Apud 
Chrysostom. Homil. 1, δὰ Antiochenos pag. 8.: 7 ἔξωϑεν 
παίδευσις πολὺν ἀνελίττουσα λῆρον. Utram volet, eligat senten- 
tiam lector: nam et Pet. Morellus priori favet, qui vertit: 
guae citra historiam subsecultis seculis designata sunt; εἰ Zinus 
apud Euthymium: quae vel literarum monumentis consignata, vel 
silentio praeterita sunt. Fronto Ducaeus. — At Gregor. Codd, 
Monace. et Euth. quum a Vulcob, nil differant, eorumque le- 


ctio eo praestantior esse videatur, quo magis antithesis eluce 


scit, a vulgato textu non recedendum putavi. Dein Cod. Mon. 


ωδ 
B in ord. mutile habet πολυτρο, în marg. tamen ἴσως τολυτρύπ, 
a m. divers. Ante χακοῦ idem liber articulum om. 
Pag. 54. |. 11, ἔφϑασε μέτρον] Cod. B μέτρον ἔφϑασεν. 
De eadem re fuse exposuit Noster Or. in diem nat. Chr. T. ὁ. 
Ῥ. 842. A. — ϑεραπεύει τὴν νόσον) Cod. B ϑεραπεύειν. 


| CAP. XXX. 

Cod. Mon. B et Morell, xep. 29. ὅτε ἡ καχίος χαιρίαγ 
μὲν πληγὴν ἔλαβε παρὼ ră σωτῆρος, ἐ παντάπασι δὲ αὐτὴν ἀνεῖλεν. 
Pag, 55. |. 20. xara τῆς κεφαλὴ ςἿ Sic Codd. AB et Euth, 
Artic, vulg. deest. Mox Euth. vitiose scribit 6uvexoăraz, verha 
τῇ κεφαλῇ post δλκὸς inserens, 'Tum pro τέϑνηχε în mtraque 
ed. Paris, male excusum τέϑηκε et οὐρέον pro οὐραῖον. In Cod. 
B est οὔραιον. Verba οὐραῖον --- “-““- κινήσεως Cod. A in marş. 


a.m, rec. habet. Ἐψύχωται în Cod. B corruptum în ἐμψύχω- 


ται. Deinde in Cod.A ritiose scribitar ζητικῆς. Pro vulg. d» 


ψάμεως e Codd. AB ct Euth, receptum .x:vjcewc. Nec aliter 16. 

git Morellua, vertens: nec notu vitali privatur, itemque in 

Or. in diem nat, Chr. T. c. p. 342. D. sq., ubi eadem occur: 

runt: ἐπὲ τὴς τῶν ἑρπετῶν ἀναιρέσεως. ἐξιν (ἐστ. ἀναιρέσεως Esw) 

ἰδεῖν δκ εὐθὺς τὸν κατόπιν δλχὺν τῇ κεφαλῇ συλγεχρούμενον, ἐλ} 
e ză) 


261 


ἢ μὲν τέϑνηκε, τὸ δὲ ἔτει ἐψύχωται τῷ δίῳ ϑυμῷ καὶ τῆς ζωτιχῆς 
ϑυνάμεως εκ ἐξέρηται, Codd. Mon. 107 et 370. exhibent. χενήσεως, 
quod in suo Cod. offendit etiam Zinus; vertit enint: nec vi- 
tali privantur motu, 'Tum pro οὕτως îsi scripsi οὕτως ἔςε. — 
διοχλοῦσαν τὸν flov] Sic Codd. AB, Morell. et qi hic 
desinit, Euth. Vulg. τῷ βίῳ. Annotat Ducaeus: s„Utraque 
lectio ferri potest; at non interpretatio Zini apud Euihymium: 
în religuiis tamen suis vitam producit: non enim hoc vult Gre- 
gorius; vivere segmenta serpentis-huius, id est, vitii, sed vitae, 
hoc est, generi bominum molestiam exhibere.“ 

Pag. 55. ]. 26—27. τὸ περὶ τούτων] Sic Codd. AB; Cod, 
C τὸν π. τι. in'-marg. τὸ ἴσ, Editt. Pariss. τὸν π᾿ τ. Τὸ περὶ 
τούτων est: guod hacc attinet, s.,utMorellus vertit, hac de τε, 

— 1.5. af. Kai τί ϑήποτε! Ab bis verbis in Cod. Mon. 
B orditur ep. λ΄.» quod in Morell. interpret, incipit a verbb. 
praegressis: "414 ἀφέντες, addito hoc argumento: ᾿ἀντέϑεσες. 
πῶς, φησὶν, ε πάντα τὰ ἔϑνη ἦλθον ἐγν' τῇ nise: τοῦ Ἰησᾶ. Idem 
liber Mon. pro φασὶν seribit φησίν. Mor pro ἀλλὰ τινῶν, quod 
agnoscunt Codd. AC et ed. Paris. 1., in Cod. B et alt. ed: 
Par, est ἀλλά τινων. Paullo post e Codd. Mon. AB, Morell. 
εἰ Reg. correzi πᾶσιν — — γεῖμαι pro mendesa lectione πῶ- 
Gay — — εἶναι, quae ex Vulcob. libro in utramque edit. Pa- 
ris. influxit. | | | 

— | 1, a ἢ ovu3trepov] Sic Codd. BC. Vid. Lobeck. 
ad Phryaich. p., 481. sq. Cod. A editique libri οὐϑ' ἕτερον. 

Pag. 56. 1. 2. δεὰ τί, φασέν] Cod, A διατέ φασιν (Cod, 
B φησιν). . | 

— 1. 4, τὸ ----- ἀποκληροῦσϑαι Sic Codd. mei omnes, 
Vulg. artic. abest., Ducaeus vertit: quod a divina voluntate 
iominibus distribueretur fides, annotans: s,Interpres (î. e. Her- 
vetus) ediderat, abdicaretur fides.  Atque ἀπόχληροε quidem 
licuntur ezhaeredes in Pandectis et apud Dionysium ἐποκχλη- 
oi τοὺς ἀϑέδς est impius exhaeredes "facere, sorte privare, . Lu- 
tinus quaest, 120. ad Orthodox,: ἀποχληρογόμους ὃ Παῦλος ἐν 
ϊέφαιγε, ezhaeredes regno dei esse Paulus declaravit, et Aristoteli 
ποχληροῦγ est sortibus excludere : verumtamen apud eundem Dio- : 
ysium notat Budaeus ἐποχληροῦν idem valere, quod attri- 
uere: itaque sententiae Nysscni haec magie quadrabit notio; 
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ut non peculiariter huic: vel îlli homini tribui dicatur fides, 
sed omnes ex aequo gentes ad evangelium vocari.“ Fronto 
Ducaeus., — Deinceps in Codd. BC est τῶνδε μὲν καλουμέ- 
ywy ct pro τῆς κλήσεως in Cod. B τῆς πέξεως. Tum ex Cod, 
Â restitui χαιρὸν ἄν (partic. dy agnoscit etiam Cod. B) εἶχεν. 
In editt. exstat χαιρὸν εἶχε. Cf. Cap. XV. p. 84. 1. 2. et not, 
p. 381. — κατὰ τὰ ἔϑνη] Cod. B artic. om. In seqgq. pro 
χαηρύγματος auctoribus libris omnibus scripsi τῶ χηρύγματος. In. 
fra in: Cod. B pro ἐγένοντο legitur ἐγένοντο. Verba τῆς διδαχῆς, 
quae vulg. absunt, praebuerunt Codd. AB. Fuerunt etiam in 
Morell. Deinde ex Cod. A receptum ὠμοιρήσειεέν,  Reliqui | 
MSS. c. editt. exhibent ἀμοιρήσειξ. — ali: v10] Codd. tre 

' " ΟΦ 

Mon. αἰτιῷτο, sic. Tum Cod. A ἐπεκρατῆσας.- | 
_ Pag, 56. |. 18. δ᾽ μόνος ἕκαςός îs χύρεος] „„Consentiunt in | 
hoc duo manuscripti [item tres Monace.], non ut babuit inter. 
pres, cuius solus est dominus. Locus autem insignis est adversu 

„eos, qui negant arbitrii libertatem.“ Fronto Ducaeuse | 

— | 19. Τοῦτο δέ ἑξςξιν ἢ προαέρεσιο)] lia supra Cap. 
XVI. p. 36. 1: 18. τοῦτό ἐξιν ἡ ἀνάξασις, ubi vid. Annot. p. 
234. — χαὶ αὐτεξούσιον κτλ. „;Observandum estin editione 
Petri Morelli mutilam esse sententiam, ubi ait p. 5i. et in 
amplezenda fide necne sui iuris est, Omiserat fortasse librarius, 
qui apographum eius calamo exaraverat, haec verba, quae de- 
sunt et in MS, Morell. et Reg.; restituuntur autem a Vulc:: 
καὶ αὐτεξούσιον ἐν τῇ ἐλευθερίᾳ τῆς διανοίας “χείμενον. Οὐκχᾶν 
ἐπὶ τοὺς μὴ προςαχϑέντας τῇ nise. Fronto Ducaeus. 

— 1. 22. uerare Setul Cod. B μεταϑείη. ΙΔοπὶ c. Cod.i 
πρὸς συγκατάϑεσιν. 

— 1, 28. προτεϑεέση -ς] Sie , Coa. Mon. ABC; eăiu. 7rg0- 
εαϑείσης» 
CAP. XXXI. 

Codd. Mon. B et Morell. κεφ. id. ᾿Αντέϑεσις" ἔδει, φησὶ, 
mai ἀναγκαςικῶς ἐφελχύσασϑαει τοὺς μὴ βουληϑέντας τῇ; πέξεε 71005" 
ελϑεῖν πρὸς τὴν παραδοχὴν τᾶ κηρύγματος. 

Pag. 56. 1, 8, a ἔ, dzooodo:y] Cod. Β ὠπὸρᾶσι, omisso 
οὐδέ, — ἀντελογέας) Ad normam Phrynichi Eclogg. pg 
265,: ᾿Αἀγτίῤῥησιγ μὴ λέγεγ ἀντιλογίαν δὲν ubi vid. Lobeck, 








1 


Pag. 56. 1, 3, ἃ ἢ, εἴπερ Byioiro] la Cod. Ο; reliqui 6. 
edd. ἐβόλετο. 
Pag. ὅτ. 1. 2—3. ποῦ δὲ ἥ ἀρετή; in εἀὰ, exciderunt, 
— 1. 8.᾽. Moyov] Cod. Β μόνω (sic). | 
— 1 6. ἀπόϑηται) Cod. B ἀπώϑηται, Cod. C ἀποτέϑηταες 
— ].9. Εὶ δὲ ἄπρακτος) Cod. Β ἢ δέ. În Cod. ex ἡ 
τοῦτ. εἰ, Pro μένοι Codd. AB exhibent μείνειεν, Cod. C μένει- 
ἐν,  Dein pro vulg. ἐμποδισϑεῖσα Codd. Mon, 'omnes scribunt 
ἐμπεδηϑεῖσα ; quod în ordinem recepi. Morellus: praepedia- 
tun. — μὴ ὅση ς] Particulam negativam, utpote in contexto ne- 
glectam , Cod. B a m. al. in marg. babet. Quae mox sequun- 
tur verba χαὶ χαϑ' δἱμαρμένην χωρεῖ ὃ λόγος a Codd. AB absunt, 
Proxime in edd. male excusum τῶν χαϑορτόντων. De v. χατορ- 
ϑοῦν vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 251. — ἀκέγδϑυνος ἣ 
cduaoria] sAliter Hervetus: vitium est immobile, diiudicare 
non poterit vitae agendae discrimen, Οἷα nimirum περὶ ἀχενη- 
σίας τῆς προαιρέσεως agit INyssenus, non potuit interpres men- 
dum tollere Codicis manuscripti, &x/yyros ἡ ἁμαρτία, quod etiam 
Vulcobiano adhaeserat: sed correctionem ad marginem appictam 


ς ς 


incerta manu seguutus est typographus ἀνέχητος ἡ ἀμαρτίέα, per- 
catum vinci non potest: rectius MS. Reg. et Mor. ἀχέγδυγνος si 
ἁμαρτία » periculo caret peccatum hoc est, ut vertit Petr. Mo- 
rell., peccare cuivis impune licet., Nam, ut ait Clemens. Ale- 
zand. 1. Strom. [T. 1. pag. 368, 12. ed. Pott.], οὔτε ot ἔπαι- 
vwot> οὔτε οἱ ψόγοι, ὅϑ᾽ αἱ τιμαὶ, ὅϑ᾽ αἱ χολάσεις δέχαιαι,) μὴ 
τῆς ψυχὴς ἐχούσης τὴν ἐξϑσίαν τὴς ὁρμῆς καὶ ὠφορμῆς, ἀλλ᾽ 
ἀχουσίδ τῆς καχίας ὅσης. ᾿ΑἈφορμὴ sumitur hic non pro impetu 
et aggressione, ut putavit interpres, sed pro evitatione ac 
faga. Cyrillus Alexandr. libr. 9. cap. 18. in Ioann, [T. IV, 
p. 731. Ὁ. ed. Aubert.]: εἰ γὰρ zărd îsw ᾿ἄληϑες, οὐδὲν ὅλως δια- 
φωλύσεει τὲς τοῖς γεγραμμένοις ἀναγκαίως ὑπηρετήσαντας ὃχ dngo- 
φάσιςον ἔχειν τὴν ἁμαρτέαν.““ Fronto Ducacus. — Addidit 
Glauberus: ;,Demohngeachtet aber wollte ich die Leseart: 
civyixnros , nicht verwerfen, wenn man sie nur in einem MS. 
finde, Sie giebt einen guten Sinn; denn bei der bestimmten 
Nothwendigkeit, von der hier geredet wird, ist sowobhl das Băse 
- als das Gute unvermeidlich, man kann keinem widerstehen; sie 
scheint auch'ălter zu seyn, als die des Vulcob, MS. οἰχέγητος, 
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die mohl erst daraus durch eina Versetrung entstanden seyn 
mag. lustinus Martyr raisonnirt in seiner Apologie [I.cap, 
43. p. 69. A. ed. Benedict.]: εἰ γὰρ εἵμαρται τόνδε τινὰ ἀγαϑὸν 
εἶναι καὶ τόνϑε φαῦλον, 49 ὅτος ἀποδεχτὸς, θὲ ἐκεῖνος μεμπτέος. 
Καὶ αὖ, εἰ μὴ πρόαιρέσεε ἐλευϑέρα πρὸς τὸ φεύγειν τὰ αἰσχρὰ, 
«αὶ αἱρεῖσϑαι τὰ χαλὰ δύναμιν ἔχεε τὸ ἀνθρώπειον γένος, ἀνγαί- 
τιόν ἐςι τῶν ὅπως ϑήποτε πραττομένων. Und gleich im Folgen- 
den [ib. 6]: οὐδὲ γὰρ ἣν ἄξιος ἀμοιβὴς ἢ ἐπαίνα, dx ἀφ᾽ ἑαυιᾷ 
ἑλόμενος τὸ ἀγαϑὸν, ἀλλὰ τῦτο γενόμενος χτλοῖ" — In Cod. Mon. 
Ὁ, ut in Vulc., legitur ἀχένητος,, in marg. vero ἀγέχητος ἴσ. 
Sed quum Codd. Mon, AB una cum Morell. et Reg. praebe- 
ant ἐχίνϑυνος, quod sequentibus verbis: ἄχριτος ἢ κατὰ τὸν 
βίον διαφορὰ bene convenit, eam lectionem pro cy(xuros, quoi 
edd. habent, ih textum recipere non dubitavi. 

Pag. 57. 1. 16, δεαβάλλοι] Cod. A διαβάλοι. In seqq. ar- 
tic. ante πρόχειρον in eodem libro supra scriptus. 

— 1 21—22., τῶν δεχομένων τὸ x'iouvyualInterpres: 
sed in eos, qui per assensionen non admittunt praedicationem, 
Videtur legisse τῶν μὴ δεχομένων, quod ferri etiam posset [et 
Glaubero verum videtur], lieet duo nostri-manuscripti [iten 
tres Monacc.] negationem non habeant.it Frontțo Ducaeu: 
— Ceterum vid. Rupp. p. 231. | 


CAP, XXXKII. 


In Cod. Mon. B (non autem in Morell.) hoc Cap. inci- 
pit a verbis: Τί ἄν χαὶ πρὸς ταῦτά peuey; quibus în marg. 
„adiectum est hoc argumentum: Zsa τέ, φησὶν (Cod. φησι)", εἰς 
ϑαγάτα πεῖραν ἦλθεν ὃ Χριςὸς χαὶ τοῦτον διὰ ςαυρῷ ὑπέμεινεν. | 

Pag, 57.1. 6. ἃ ἢ, τοῦτο γενέσϑαι) Cod. Ο τοῦτον. Ievt- 
σϑαι, quod vulgo abest, receptum ex libris ΑΒ. — ᾿4λλ᾽ ἐν 
post εἰ δὲ Lat. est at certe, vel saltem, tamen. Vid. Annot. ad 
Synes. Calv. Enc. p. 449. Dein Codd. AB scribunt τὸ μὴ τῷ 
- ἀε. 10.; Cod. B τῷ μὴ cr. re. 'Tum Cod. C τῷ ϑανάτου τρόπῳ, 
ord. mut. Pro χαϑυβρεσϑῆναε Cod. B exhibeţ χαϑαρισϑῆναι. 
Morellus: saltem genere mortis haudguaquam ignominioso tol- | 
lendus ille de medio fuit, | 

— 1. 4.a ἢ. Zis γάρ] Cod. B γὰρ om: — φησ) Întell. | 
τις, Vid, supra p. 221. ad Cap. X, init. . 
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Pag, 57.1. 3. a. ἴ, ἐπεργάξετα ι] Sic Codd. AB; Cod. αὐ" 
tem C, ut edd., χατεργάζεται. 

— ἡ. 1.ἃ ἢ. Τὸν γάρ) Cod, A τὸ γάρ,, vitiose. 

Pag. 58. 1. 2. δύο πέρασι) Ita et supra Cap. XXVII. τος. 
ϑύο indeclinabile usurpavit; quo de usu vid. Matth. Gramm, 
Gr. p. 262, et Iacobs. ad Aelian. de natura animalium p. 144. 
Cf. infr. Cap. XXXV. pag. 66. l, 4—5. De re vid. Annot. ad . 
Cap. XIII. p. 34. 1. 1—3., — ἔμ εεν] Cod. A ἔμενεν, Cod. B 
γέγονε,  Deinde c, libris AB pro ză ἑτέρα τῆς φύσεως ἡμῶν ἰδεώ- 
ματος seripsi τῷ ἔτ. τῶν ze p. ἥμ. ἰδεωμάτων. Vertit etiam Μο- 
rellus: quippe quod proprietatum naturae alteram non attigis- 
jet. In Lat. interpret. corr. proprietaturn. 

— 1.9.6 ἀεὶ ζ ὧν] Codd,. Mon, AB 6 ἀεὶ ὦν, aeternus. 
„lta MS. Mor, et Petr. Morellus, cuius versionem substi- 
tuimus in locum istius Herveti, sequentis alteram Vulcobiani 
lectionem 6 dei ζῶν. Neque enim opus habens, ut viveret, qui 
emper vivit; corporalem subit originem, Et haec fortasse non - 
eiicienda, cum alludere videatur ad illud Hebr. 7, 25. πάν- 
Ὅτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν.“ Fronto Ducaeus.— 
iquidem contezrtum mutare non ausus sum; in Lat. tamen in- 
erpretatione cum Ducaeo dedi aeternus, Mor pro γέννησιν 
muctoritate Codicum AB scripsi γένεσιν. 

— 1,11. Ἐπεὶ οὖν ὅλης ἔϑει γενέσϑαιτῆς φύσεως 
᾿ὦ ὧν] Praetuli hunc verborum ordinem, oblatum a Codd, 
LB, vulgato illi nimis languido: ἔδει 78}. ὅλ. τ΄ φ.» quem tenet 
tiam Cod. C, pro ὅλης male exhibens ὁ λόγος. Απποῖδνϊ Du- 
aeus: In hac periodo ex lectione utriusque, MS. Codicis 
na conflata est, quae Pet. Morelli interpretationem aequaret, 
am in MS. Vulcob. sic erat: ἐπεὶ ἂν ἔδεε γενέσϑαε ὁ λόγος 
is φύσεως ἡμῶν. At Hervetus tcriptum offendit: ἐπεὶ ὧν ἔδε:- 
p ὃ λόγος τῆς φύσ, Postquam ergo Ῥεγδιιπι ostendit mosirae 
zturae futurum rursus a morte reditum, At Regius cum Mo- 
plli Codice receptam lectionem tuetur.“t Artic. post ἡμῶν, 
ai ab editis libris abest, praebuerunt Codd. mei omnes. Post 
ἔγιων» omisso καὶ Codd. AB semicolo distinguunt. — πρὸς τὸ 
u£ regovy ἐπιχύψας πτῶμα] Hervetus: ad nostrum ca- 
sver aspiciens, Ducaeus autem: „Hic τὸ πτῶμα non tank 
daver, quam lapsum videtur sobare, ut postea κύπτει πρὸς 

͵ a 
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τὸν πεπτωκότα dizit 1. 9. af.“ Sed Herveto assentiens Glau- 
berus quoque vertit: cr neigte sich zu unserm todten Kărper, 
— ὅσον τῆς νεχρότητος ἅψασϑαιε), Cod. B τῇ »νεχρότητι 
προςάψασϑαι. Cod. A ἕπτεσϑαι. De usu infinitivi post τοσοῦτον, 
ὅσον positi vid. Matth. Gramm. Gr. p. 897, Deinde pro vi- 
tioso τὴν φύσιν, quod Cod. C una cum edd.. habet, ex Codă, 
AB rescripsi τῇ φύσει. Mox vulgatum vârborum ordinem: σι»- 
αναξήσας τὸν ἄνϑρωπον τῇ δυνέμει, praeeuntibus libris AB sic 
mutavi: τῇ δυνάμει συνανας. τὸν ᾷἄνϑρ. 

— 1. 18—19. ἡ ϑεοδόχος σὰρξ ἣν, ἡ —— συνεπαρ- 
ϑεῖσα χελ.} „Citat hunc locum adversus haereticos Theodo: 
retus Dialogo 8. [fol. 18, a—b. ed. Rom.], qui inscribitur 
Impatibilis: sed variantes lcctiones non abs re fuerit arnotasse, 
Primum enim ὁ ϑεοδάχος ἄνϑρωπος ἣν, homo , qui Deum sus: 
pit, vertit idem Horvetus apud Theodoretum, et συνε 
᾿παρϑεὶς τῇ ϑεότητι. Et huic favent Regius οἱ Morell, [nec 
non Monacc. ΑΒ] Codices Nysseni atque adeo Petr. Morelli 
interpretatio: Quia enint divinus ille Theanthropus, hoc est Chri- 
stus Deus et homo, qui resurrâctionis intermedio cum divinitate 
sursuim elevatus est. Fronto Ducaeus. — Sed vulgataele 
ctioni; quae recepia est etiam in Sirmondiana Theodoreti cdi. 
Tom. IV. p. 164. C, optime convenit, quem Ducaeus laudat 
ad Nostri Or. in diem nat. Chr. Tom. HI. p. 62, Dionş: 
Areop, L.i. de div. nomin. cap. 3. [δ. 2. p. 539. ed. Corderi: 
Eni τὴν Stay τῇ ζωαρχιχὃ καὶ ϑεοδόχα σώματος συνεληλύϑιιμεν» 
Nonnus ctiam, monente. eodem Duca eo, 'ϑεϑδόχον appellai, 
quam Hesychius Seodtyuova' τὴν τὸν ϑεὸν δεδεγμένην. τ΄ 
πρὸς ἅπαν τὴν συνωαέσϑησε») „Theodoretțus (ed, Ron] 
r00s πᾶσαν τὴν συναίσϑησιν ὥγει 10, ad omnem consensurn seci 
trahit id, guod purti unitum est: sed concinniorem esse lectio 
nem alteram vidit alius interpres Theodoreti scribens, tom 
hominem unitum illi parti ad sentiendum exsuscitat.* Fronto Di: 
oaeus, — At in Sim. Theodoreti ed. receptum πρὸς ἅπισ 
Pro τὸ ἡνωμένον 'Theodoretus habet τὸν ἡνωμένον. Dein tresli 
„Monace. dant ro pro ὅτως, quod .exstat quoque ap. Theodo 
— χαϑάπερ ἑνός τινος ὄντος ζώδ πάσης τῆς φύσεν 
Sio Codd. ΑΒ et Theodoret.; editi autem, quibuscum Cod: 
suo more facit;, ἑνὸς perperam om, In Cod. B scribitur &r 
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et pro ţoja utraque ed. Paris. typothetae vitio habet ζῶον. De 

hae sententia Platonica vid.. Plat. Timae, p. 30. B—D et 69. 
C., coll. Diog. La&rt. VII. ia8., Synes. Calv. Euc. p.71, 
D. et de Insomn. p.î31. Ὁ. ὁ. Nicephor. Gregor... Comment. 
p. 860. A., Lips, Physiolog. Stoicorum Il. 10,, Gataker. ad 
Marc. Antonin. p. 124.'sq. — ἡ ză μέρες avăsaos] Theo- 
doreti ed, Rom. habet ἡ ἐχ ză utoas ἀγάς. — χατὰ τὸ σὺυν- 
e y£ c] „Facile abesșe potest illud zare, sicut a Theodoreti te- 
xtu abest, ut legamus, ἐπὸ τὸ πᾶν διεξέρχεται τὸ συνέχὲς, tran- 
sit ad universum, quod est ἐπ᾿ natura continuurn et unitum, ex parte 
toti. impartita et communicata. Quid enim.“ Fronto Ducaeus, 
Mor pro συνδιδομένη (ap. Theodoret, est i clei aaâud. ex Godd, 


AB revocavi συνεκθισομενῆι 
00 __ 
Pag. 58. 1. 26. ἔξω τῷ εἰχότο 4 Cod, Βρ ἕω τῷ εἰχότως, oc 


a m. rec. superaddito. Pro ἐν τῷ uusnolp in Theodoret. ed. 
Rom. exstat μυξηρέου, Post 6 £sus Codd. AB et Theodoret, 
ineptum illud ἢ, quod edd. tenent, recte' omittunt. - Tum pro 
îni τὸ ἀναςξῆσαι EX Cod, AB „receptum ἐπὶ τὸ (Cod. Β dat τῷ) 


NL i 


ἀἐνορϑώσαε. 


— | 8. ἃ ἢ εὶ μέν τενα] Ita Coda. Mon. AB, Moreli. 
et Reg., probante Ducaco; Mon, autem! C, Vulcobiano libro 
assentiens,; perperam hahet ἡμῖν ziy&, quod expressit [ler ve- 
tus, vertens: Crux autem nobis aliquam etiam aliam prpfundio- 
rem continet rationem, si dederint (legit igitur εἰ δοῖεν) ii, qui 
res sciunt occultas, — Pro vulg. eidotey tres libri Mon, recte 
“scribunt εἰδεῖεν » norint, Et ita corrigendum in Lat, interpret.,. 
ubi remansit viderint, quod Ducaeus ex interpret. -Morell, 
în ed. Par, 1. 2, trânstulit. Tum e Codd. AB dedi ot τῶν χρύ- 
πτῶν͵ ἐπιΐξορες. Vulg. legitur oi τῶν ἀρυπτομένων ἐπέξορες.Ὁ 

— 1. δ. 1ῇ. χατὰ τὸν ὑψηλότερόν τε καὶ ϑειύότερον 
λ ὃ γον) Sic Codd, AB, Vertit etiam Morellus: subiim;ore 
quadam et diviniore ratione.  Editi pro λόγον male exhibent 
fiov. Dein ante εἴρητανε ex Codd,. AB inserui xai, quod vulg. 
abest. Nec aliter legit Morellus, quum verterit: tum <licta, 
tum Facta sunt, Proxime praceuntibus Codd. BC emendavi «ui 
x ἔξιν 5, τε μὴ τοιοῦτόν îsiv. Vid. Matth. Gramm. Gr. pe 
607 οἱ 906. Cod. A scribit ai x ἔξε ze, ὃ μὴ τοιοῦτόν ἔξει». 
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ln editis exttat a οὐδὲν τοιοῦτον îsi». Taum Codd. AB ἐν ante 
ᾧ om. In Cod, autem C pro ἐν ᾧ legitur 3. Mor pro μίξις 
τες 0, Cod. A ser. μξές τις. Pro ducpalyarei Cod. B habet φαί- 
9 CTas. . τ 


Pag. 59. 1. 8. παρορᾷν δὲ τὸ ἕτερον] „„Tertius lic locus | 


est a Theodoreto citatus in eodem Dialogo tertio, ex cuius 
collatione colligimus perperam soriptum fuisse in Vulcobiano 
[quocum facit Cod. Mon. C] παρορᾷ dia τὸ ἕτερον, unde Her- 


vetus: conseguens, non megligere; unum Quidem aspicere. propter 


alterum : sed, recte editum παρορᾷν dă τὸ ἕτερον. Rursus ἴῃ 86. 
quenti membro varietas est, ἐλλ'᾽ ἐν μὲν τῷ Saydrp χαϑορᾷν τὸ 


εἶνϑρ ὕπενον, ἂν- δὲ τῷ σχοπῷ πολυπραγμονεῖν τὸ ϑειότερον. Her. 


vetus apud Theodoretum et hic apud Nyssenum, sed în morte 
«guidem id, quod est humanum intueri, in labore vero id, quod est 
divinius, intueri: quasi esset ἐν τῷ πόνῳ, licet in Graeco excuso 
legatur ἐν τῷ σχοπῷ, quemadmodum paullo ante dizit idem Nys- 
genus ἡμιτελὴς dy ἢ προαίρεσις ἔμεινε et pag. 88. C. 6 di σχο- 
πός ἐς: διαμένειν ἐν τῇ ζωῇ τὸν ăvSponov, et pag. 86. C. τῷ 
σχοπῷ τῆς ὠφελείας ἐποιεῖτο τὴν ἀνάχρασιν. Denique τῷ τρόπῳ 
legisse videtur idem Hervetus, cum hid verterit, în modo auw- 
fem perscrutari guod est divinius.t* Fronto Ducacus, — Qui- 


bus relatis Glauberus addidit haec: ,,Wean ich kurz vorher | 
die Worte: ză δὲ κατὰ τὸ χρυπτὸν voouutvi — als Parallele an- 


seben kann, so wird mir die Leseart ozon atatt ἀνθρώπῳ noch 
wrabrscheinlicher. Vielleicbt kânnte auch eine blosse Versetzuns 
der Glieder den Sinn erleichtern, dass dy30ung in dem erste: 
und ἀϑανάτῳ in dem sweiten stiinde. Beide Worte fangen die 
Zeile an, und so wăre die Versetzung desto leichter măglici 
gowesen. Uobrigens ist dieser Sinn gewiss: “Im Tode Christi 
“bat sich nicht nur die Menschheit, sondern auch die Gottheit 
gezeigt.“« — Nihilo secius idem vir doctus interpretationem su- 
am vulgato textui eccommodavit, vertens: man muss Bei dem 
Unsterblichen zwar das Menschliche betrachten, aber Bei dem 
IMenschen auch das Gsttliche hervorsuchen. Recepi pro ἔν τῷ 
ἀθανάτῳ, quod una cum editis exhibent Cod. B et Sirmond. 
'Theodoreti edit., ex Codd.AC [οἱ Theodoret. 0], 73. b. ed. Rom.] 
Ι dv μὲν τῷ ϑαγάτῳ et pro ἐν δὲ τῷ ἀγθρώπῳ, quod etiam in 
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Sirm, 'Theodoreti edit. invectum est, annuentibua libris meis 


omnibus ὃν d, τ. τρόπῳ. Ἷ 


Pag. ὅ9. 1. 6. ϑέάτητο ς] Sic tres Codd. Mon. Vulg. ϑειότη- 


e ac o. 
cos. — διαμένοι͵ Cod Β διαμένει, ab una eademque manu, 
L, 18. pro χαθὸ libri mei omnes recte scribunt xc9 6, Mox 
Cod. B male habent προςβολάς, În seqqg. pro vitioso διατέϑεὶς 
e Codd. AC correri διαταϑεὶς. Dein c, Codd. AB scripsi πρὸς 
ἑαυτόν. Vulg. legitur πρὸς ἑαυτῷ. Post συγναρμόζων, libri mei 
omhes optime addunt îs/. 

— 1. 19. πρὰς ra κατὰ τὸ πλάγεον “ἀραὶ Ita Cod. j 
A; edd. autem et Cod. Β πρὸς τὰ xara τὰ πλόψια π. Cod. C 
mutile πρὸς τὰ ni, π-. Tum Cod. B ἡ căvora pro ἡ ἔγνοια. 

— 1. 31. τῶν καϑἑκάτερον — περάτων] Artic, în 
Cod. A superscr. a m. al. Vulc, τῶν χατὰ ἕτερον τοῦ παντὸς πε- 
θιόντων τὴν σύξασιν, unde Hervetus: aut eorum, quae sunt 
în altera universitatis parte, consistentiam, In proximis Cod. A 
vitiose scribit μόνης. ΄ 

— 1 25. Εἴτε δέ) Sic Codă. AB, Vertit etiam uterque 
interpres. autem. Edd. δή. Mox Cod. B post ἄλλο om. τε. Pro 
τὸν ὑπερκείμενον Codd. AB exhibent τὸ ὕπερχ. Morellus vertit 
rem subiectam,  Fuit igitur in eius Cod. τὸ unoxeluevov. 

— 16, a fi; πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ χτίέσις) Codă, AB nâ- 
ὅα πρὸς aur, 3] ăi. L. ἢ. a f. Cod. B habet χειραγωγεῖσϑαιε χα- 
ταγόησιν 3 Ord. invers. | | 

Pag. 60. 1. 1. uusayoyat] Cod. A μυςαγωγεέῖν. De hoc 
verbo vid. Lobeck. Aglaoph. T. |. p.28. seqq.; de re Paul. 
Epist. ad Ephes,. III, 18. Τὸ ante ὕψος Codd. AB om, 

— 1. 5, προβολήν] Sic îidem libri. Vulg. συμπροβολήν.΄ 
— πρὸς Φιλιππησέους, οἶμαι) Οἶμαι, si recte memini, h, 
], non dubitandi, sed affirmandi vim habet, de qua huius verbi 
usu vid. Iacoba, ad Achill. Tat. pag. 597. — οἷς pact] ad 
Phil, 11. 10, : 

— 1, 11. κεραέαν] Sic tres Codd. Mon., Morell. et 
Reg.; Vulc. in textu zaipedy» în marg. γαῖαν. quod influtit in 
1. edit. Par, Alt. ed. Par. habet γαῖαν apposito asterisco. Her- 

vetugş vertit: et fastigium una, ex quo. suspicari possis eum 
᾿ coniecisse καὶ ἀρχὴν vel καὶ ἄχραγ. AddiditDucaeus: „„Xeoalay 
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igitur transversum ligaum appellat crucis, a similitudine τ τῆς 


κεραίας τῶν νεῶν, antennac navium,; quae et ipsa transversura 
est lignum, ex quo σοῖσι pendet.* 
Pag. 60. 1, 34: ἀπὸ rovrt] Cod. C ἀπὸ τὸ τοιότ. 

---ὄ 1..19.πρὸς τὸ ἀναςῆνα Godd. AB πρὸς τὸ εἶναι. 
Mox vulg. verborum ordinem τοῖς μαϑηταῖς μετὰ τὴν ἀνάξασιν 
mutavi auctoritate Codicum AB. Paullo post pro γέγνεσϑαε ἴϊ- 
dem libri dant γέγεσθαι, et pro vulg. μηδὲ bene scribunt ud, 
quod in textum recepi.  Vertit etiam Morellus: nullo per 
valvas ingressu egens. Cf, infr, 1. 8. a f. -In seqq. dedi τῷ ἁγία 
σινεύματος, Reliqui libri et scripti et 'editi dyfov om. Kai ante 
τὸ μει᾿ αὐτῶν εἶναε in Codd, AB desideratur. Pro τὸ in 1. ed. 
Paris. perperam excusum τῷ. De infinitivo praesentis pro in- 
finitivo futuri vel aor. post verba ἐπαγγέλλεσϑαι et ὑπισχνεῖσϑαι 
dixi ad Synes. Or. de Regnop.'153. sq.; cf. Schaefer. δ 
Long. p. 406. Paullo inferius libri mei omnes'recte habent τῷ 
di νοουμένῳ πανταχοῦ pro τὸ δὲ νοουμένῳ πανταχὴν quod in 


edd. exstat. Πανταχδ autem et πανταχῆ, ut πολλαχοῦ et σολλα-. 
ij non raro confusa esse monui ad Synes. de Bega. p.201. 


'sq. L. 8, ἃ ἢ, pro οὐδὲν Cod. A scribit οὐδὲ, de qua varietate 
vid. supra. Morell. nullo ratiocinationum adminiculo egent. Idem 


„liber male exhibet προςδέχεται. . ν 


- 1. 6. af. οἷμαι Getu]:Cod.B δεῖν om. Ceterum hunc 
verborum ordinem solennem esse ostendit Schaeferus Appa. 
fat. crit. et exeget. ad Demosth. Tom, III. p. 519. Dein Cod. 
A ita legit: αὐτόϑεν τοῦ λόγου τὸ ὑπὲρ τὴν φύσεν ἐμφαένον (Sic) 
“Φαϑ' Exagoy διεξιέναι, ᾿αὐτόϑεν τοῦ λόγου τὸ ὑπὲρ τὴν φύσεν ἐμ- 
φαίνοντος. — Ἐμφαίγοντος pro ἐχφαίνοντος habet etiam Cod, Β. 

— 1. 4. a ἢ. ᾿4λλὲπειϑὴ μέρος ru] Pxatant haec de bi. 
ptismate usque ad v. ἐν δὲ τῷ ἀψευδεῖ τῆς ὑποσχέσεως παρεῖναι 
τὸ ἐπηγγελμένον ὃχκ ἀμφιβάλλοντες (Cap. XXXIV. p. 68. 1. 3—5.) 


τρόν ἔξιν olxovoutu] Sic Codd. AB. Eodem modo Noster 
Cap. XXIV. p. 47. τῆς χαϑ' ἡμᾶς olxovoulac. Pag. 59. τῆς zeră 
τὸν ϑάνατον olxovoutas. Cap. XXXV. p. 65. ἡ 
οἰκονομία, Cf, Annot. ad Cap. V. init. Vulg. ἡ περὲ τὸ λδτρ. 


ἔξε οἰχονομέα. Verba εἴτε φώτισμα in Cod. B exciderunt. Pe 


χατὼ τὸν θάνατον 


| 





îm Euth. Dogm, Panopl. P. Ἡ. Tit. XXI, qui quum a Cod. 
Mon. absit, Zini interpretatione usus sum, — ἡ κατὰ τὸ λου- | 
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voeabuli φώτισμα in hac re ap. ecclesiae doctores usu egregiu 
exposuit Segaar. ad Clem. Alex. quis dives: salutem eonsequi 
possit, p. 377. sqq. Însignes loci sunt in Nostri Or. in bapt. 
Cbristi T. II]. p. 371. B.: cyrăxove τοίγυν καὶ παρ᾽ ἡμῶν 3 ὡς 
ὕϑωρ εὐλογούμενον χαϑαίρει χαὺ φωτίζει τὸν ὥνϑρωπον. P. 376, 
D.: ὅπ ὕδωρ τὸ μυςιχὸν, ἐχεῖ χαὶ πνεῦμα τὸ ζωπυρᾶν, τὸ ϑὲερ- 
μὸν, τὸ πυροειδὲς, τὸ τὲς ἀσεβεῖς xaloy χαὶ τὸς πιΞτοὺς qporiţove 
Item de baptismo T. 11. p.224. C.: ἡ χάρις μὲν γὰρ τὰ δεσπό- 
τὰ δῶρον" ἡ δὲ πολιτεία, τῇ τιμηϑέντος κατόρϑωμα, Χάριτος δὲς 
ἧς ἔλαβεν; δδεὶς μισϑὸν ὠπαιτεῖ, ἀλλὰ τὸ ἐναντίον ὀςφρείλει. Καὶ 
Gu? τὅτο, ὅταν τῷ βαπτίσματε φωτισϑῶμεν, χρεωςοῦμεν τῷ εὐ- 
ἐργέτῃ τὴν εὔνοιιιν. Cf. ibid. p. 216. B. Post οὐδὲν e Cod. Β 
addidi γὰρ, quod reddiderunt Morellus quoque et Zinus 
ap. Euth, 


CAP. XXXIII. 


In Cod. Mon. B hoe Cap,, χυοᾷ inscribitur ibidem: περὲ 
τοῦ βαπτίσματος, ὅτε ἀναγκαῖον καὶ ἀκόλουθον πρὸς τὴν' οἰκονομίανν 


incipit iam a praegressis verbis: Ai mal xi, Nec tamen in . 


Morell. 


Pag. 6i. |, 3. Ἐπειδὲν γάρ] Cod. B ἐπειδ᾽ ὧν. om. γάρ. ᾿ 


--- ἑτέραν γένεσιν) Sie Codd. AB. Vulg. îr. γέννησιν. Mox 
pro ὡὥςπερ γὰρ ex iisdem libris, quibuscum consentit Morelle 
interpratatio; receptum ἵν᾽, , ὥςπερ, expuncto γάρ. Zinus ap. Euth. 
parum. accurate vertit ut guoniam, Dein uterque Mon. exhibet 
γενέσεως. În .seqq, γεννήσεως om, Tum post ἐπεεδὰν e Cod. A 
inserui ὅν. Vertit et Morell. quoties, inguam. Cod. B seri- 
bit ἐπειδ᾽ ἄν, ut supra. Proxime vulgatum προδιδαχϑῶσε aucto- 
ritate Codicis B mutavi in a00sd. Infra idem liber habet τὸ 
σωματεχὸν îvepyiuevov. 

— 1. 18. Πῶς γὰρ, τ αδνν] Cod. Β φησιν. Pro yryvda 
μένη (Cod. A dat rw.) ὁ. libro B scripsi γενομένη, — cois 
&oxy1y6s) ta Cap. XXXV. p.64. est zaza τὸν ἀρχηγὸν τῆς σω- 
τηρίας ἡμῶν. Deinceps pro μυδμένοις, quod ed. Par. 2. habet 
(in 1. ed, Par. errore typothetico excusum μεεουμένοις), e Codd, 
AB receptum μυηϑεῖσις Ruppius scripsit p. 388, μεμυημένοες: 

— 1 20. μὴ itav] Sie tres libri Mon. Negationem, quae 
n edd. deest, item expresserunt Hervat. et Morell; eam= 
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que necessariam esse monuit iam Glauberus. Tum in Cod. | 
B vitiose legitur ἑπὶῶς. Ὁ | ΕΣ 
Pag. 61. 1. 23. Δντερωτήσωμεν») Sic Codă, Mon. omnes; 

edd. perperam ἐντερωτήσω͵ μέν. Praepositionem περὶ ante ză | 
1pOne ; quae Codd. Mon. BC, ut Morell. et Vulc., omittunt, 
ex Mon. libro A inserendam putavi. Idem MS. dein habet γέ- 
νέσεως. Qui sequitur artic. e Codd. AB receptus est. Pro τοῦ 
ζώδ Cod. C legit ză λόγθ. Eadem occurrunt Cap, XXXV. p, 
67. 1. 7. Cf. Or. in diem luminum T. Il. p. 8371, Β, 

— 1 7, af, îpevoioxov] lta Codd. AB; edd. autem ἐξ 
ευρέσχων. ξ Ι | | 

— 1, c. ὅρος ἐν ϑ0 ὧπ] Ita Codd. Mon. AB et Morell.; 
vertit enim Petr. Morellus: Quid enim hominis definitioni 
commune est etc.? Nec dissentit Euth.Cod.; Mon. C habet σπέρ- 
μα (pro ὅρος) ; edă. σπέρματε, inepte, Ante ἐχείνῳ Cod. C 
praeposit. ἐν om. | 

— 1 5.a.f.6ây30o'xos] Deest artic. în Codd. AB. ln 
sqq. Cod. B perperam scribit ἐχεῖνα, moxque idem una cum i 
" ϑεωρεῖταε — πλέον. Artic. ante Eyyosa suppeditavit Cod. A. 

— 1.1. af. γένεσϑαι jutv] Cod. A ἡμῖν γίγεσϑα:, Cod. 
autem B mendose ἡμῶν yiy. Vulg. γενέσϑαι ἡμῖν. 

Pag. 62. 1. î. πὼς îsi nssov ἐξ ἐχείναᾶ συςῆναι ὅγ- 

ϑοω πὺ ν] Codd. AB πῶς ἐςξεν ἐξ ἐχείγ8 πεςόν." Cod. C in texto 
γεγέσϑαιγ în marge συςῆγαι. Deinceps Cod. Β καὶ τᾶτο χαί, 


ldem dq ante τὸ ὕδατος om. οῖπάθ erhihet ΓῊΡΕ ἐμὰ (sic 
6. lineola ex corr. m. al.) 

— 1. 3. Ἐχεῖ τε γάρ] Partic. sea Cod. B abest. Morell. 
et Zinus: illic enim, Ze yo, h.l. absolute positum, idem est, 
quod zei γάρ᾽, etenim. Vid. Schaefer. ad Dionys. Hal. de 
C. V. p. 409 et ad Demosth. Tom.Il. p.579., coll. Bernhar- 
ady in libro, qui inscribitur: Wissenschafiliche Syntar d. Gr. 
* Spr. p. 483. Deinceps Codd. AB rectissime: praebuerunt πρός 
χειρον, quod in suis libris invenerunt etiam Morellus, Her 
vetus et Zinus; in edd. male vulgatum aporeooy, Pro îs 
Cod. 8 habet îss. Paullo post ex eodem MS. restitui ἐχεῖνο (i. e. | 
- πὸ εἰς ἀφορμὰν τῆς συξάδεως τοῦ (wa χαταβαλλόμενον) ἄγϑρωπο: 
γίγγειαι. Cod. A dat ἐχεῖνο ὃ ἦνϑο. Cod. autem C, ut Vulc” 
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quem sequutus est Hervetus, îxelyot d9e., quod in editos 
libros immigravit. Veram illam lectionem in Morelliano quo- 
que libro faisse testatur Pet. Morelli versio: divina virtute 
fieri, ut i/lud in hominem evadat. Ilud dedit etiam Interpres 
Euthymii, Pro γέγνεται tres Codd. Mon. exhibent γένεται. In 
proximis c. Cod. A scripsi ἀχέγητόν îs ἐχεῖνο xai ἀγενέργητον. 
Cod. B habet ἐχεῖγο ἀχίγητόν îss x. a. Vertit etiam Morell.: 
— ilud motu prorsus et actione privatur. Et Zinus: quod 8]10- 
quin immobile inersque sit, nisi illa adsit. Editi autem libri una 
cum Mon. C et Vulc. ἐχεῖγο non agnoscunt. Comparat cam ἢ. ]. 
Glauberus lusti ne Martyr, Apolog. [I. ὁ. 19. pag, î5. ed, 
Benedict.]. 

Pag. 61. 1. 7. εὶς ἀνθρώπου φύσ .»} Codd. AB πρὸς ἄγ- 
ϑρωπου φ- 

— 1. 12. φασ ἐ»] Cod. Β φησίν» ut Ρ. 61. 1, 18. Pro ζωῇ 
Zinus ap. Euth. videtur legisse χάρετεν quum verterit: Quid 
commune , inguiunt, habet aqua cum gratia? 

— 1. 12. ngosavr8s] Sic exhibent |tres libri Mon., sic 
legerunt etiam Gregorii interpretes Lat. et Zinus ap. Euth. 

— L 14. πρὸς τὸ τιμε ὥτατον ζᾧ ὦ ο»Ἱ] Coa. B πρὸς om, 
Verba τὸ τιμεώτατον ζῶον mere Platonica suni. ἄνγϑρωπος di, 
inquit Plato de Legg. p. 766. A., ἥμερον, “ὅμως μὴν παιδείας 
μὲν ὀρϑὴς τυχὸν χαὶ φύσεως εὐτυχοῦς, ϑειότατον ἡμερὠτατόν τ 
ζῶον γίγνεσϑαε φιλεῖ) ad quem locum vid. Ast, p. 305. 

— | 17. πρὸς ἀφϑαρσέαν) Haec verba Cod..B ἃ m. 
rec..margini adscripta habet, Deinde in Cod. A male exaratum 
μετασχευάζεετο. 


CAP. XXXIV. 


Cod, Mon. B χεῳ. δ΄. ἀπόδειξις τᾶ (Cod. τὸ) παρεῖναι ' 

τὸν ϑεὸν ἐπὶ ὑγιασμῷ τῶν γινομένων χαλούμενον.. ta et Morell. 
Pag. 62. 1, 20. ἐπὲ τῷ ἁγιασμῷ] Sic Cod. A; reliqui duo 

ἐπὶ ἁγιασμῷ. Vulg. ἐπὶ ἁγιασμῶν- 

— L 30 ---21. τοῦτο] Cod. Β ταῦτα. 

— 1. 32--- 38, τὸ τὴν διὰ σαρκὸς ἡκῖν ani. ϑύγας. 
Wiy --- ϑείαν εἶναι) Haec Cod. A in marg. am. rec. habet, 

— 1 25. χαὶ didlrây γενομένω ϑαυμάτω»"») Sio 
Cod. B, Morellus vertit: qui miraculis editis. Zinus ap, 

18 | 
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Euţh.: guigue miraculis efficiendis, Reliqui libri manu exarati et 
typis descripti exhibent τοῖς dia τ. 9. soi sad: Paullo post 
Codd. AR αὐτὸν om. 

Pag. 62. 1. δ, ἃ ἢ, ἴϑιον τῆς ϑείας '᾿φούσεώς ἐς εν] Με. 
liorem hunc verborum ordinem praebuerunt Codd. AB. Vulg. 
legitur ἴδεόν îss τῆς 9. φ. 

— 1. 3.a f£. Οὐχέτ᾽ ὄν ἄν] Expunri zei, qaod editi libri 
ante οὐχέτ᾽ inserunt, auctoritate Codicum AB, quorum prior 
scribit οὐχ ἔτ.  Deinde uterque addit ὧν, quod recepi. "4 
iidem libri male om. Morell.: Nulla ergo ampliore probatione 
nobis opus est. 

Pag. 63. 1. 1. τὸ μὲν ϑεὸν εἶναι} Sic Codad. omnes. Vulg. 
τὸ μὲν ϑ. εἶναι. Mor pro αὐτῶν Cod. A exhibet αὐτὸν, quoi 
Zinus ap. Euth. expressit, vertens: cum illum ex miracuii; 
Deum esse crediderimus. Morelli interpretafio sic habet: 
qui Deum quidem eum ipsis ex miraculis esse credamu:. 
Quae subsequuntur verba ἴδιον di τὴς ϑεότητος τὸ εζμέχτω; 
πιρὸς τὸ ψεῦδος ἔχειν εἰδότες e Codd. AB recepta sunt. Eadem 
fuisse in Morelliano libro et ap. Euth. testantur Morelli 
et Zini interpretationes. — τῆς ϑεέας olxovoutas] λυ. 
notat Glauberus: ;,0ixovoula hat hier eine ganz speci-| 
elle Bedeutung. Es heisst die Handlung, die Gott den Men- 
schen, seinem mit ihnen gemachten Plan cu Folge, vorse-, 
echrieben hat, In der Rede de sancto Christi baptismate [Τ᾿ 
MI. p. 369. B.] sagt er: μυςιχὴ πρᾶξις.“ — Infra dixit Noster 
dei τῆς μυξιχὴς ταύτης olxovoulas. — 10 ἐνεργούμεν ο ν] Cod. 
B τὸ εὐεργετούμεγον. ἴπ δεαᾳ. Cod. B scribit παρ᾽ aură τὸ ϑεῖ- 
ον δι εὐχῆς. 1,..ὄ 18. Codd. AB dant τῆς γενέσεως pro 1. γενγί- 
σεως. Μοχ pro vulgato τοῖς γενομέγοις e Codd. ABC restitui 
τοῖς yivoutyois. În Lat. textu corr. iis, quae fiunt, ut verti 
Moreilus. Dein pro χαϑως Codd, ABC exhibent xa9a, quod 
disiunzi. — συμπαραλὴηφϑ.εέη) Cod. B συμπαραλεέφϑη, con- 
fusione solenni. Cf. Annot. ad Cap. VL p. 16. 1. 13 --- 18. De 
inde idem liber pro συμμαχία perperam scribit σημασία. 

— 1 19. Καϑάπερ γάρ] Sic Codd. AB, sic legit etiam 
Morell., quippe qui verterit: quemadmodum enim. În editii 
libris, quibuscum conspirat Cod. Mon. C, exstat xa9. δέ. — ἐπι- 
φαῦσαι (vulg. legiturîaeqpâva:) tres Codd. Mon. praebuerunt, Bor 
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e Cod. C receptum αὐτοῖς, (ita correzit iam Ruppius p. 255. 
pro vulg. αὐτοῖς). Cod, B oftert αυτός ἕν paullo 


post pro φήσεε perperam habet φύσει. Cod. A be (sic), — 

oi πεπεισμένοι) Sic Codd. AB. Vertit etiam Motellus: 
qui sibi certo persuaserunt. Vulg, oi πεπιςειμέγοι, — διὰ τῆς 
uussxijs ταύτης olxovoutas ἀναγεννωμένοις] Qbser- 
vat Glauberus: „Hier hat wobhl Gregorius noch hinzuse- | 
tzen wollen:, und desswegen zu Gott beten; der ganze Zusammen- 
hang und auch das vorige Gleichniss erfordern diesen Zusaţzac 
— 'Tum tres libri Mon, exhibent ἐποςρέφουσι, 

Pag. 63. 1.0. af. ovvetva.] Codd. AB εἶναι, quod Morel. 
lu s quogque reddidit, scribens: Eam enim omnino esse certo con.- 
stat. In seqq. Cod.:B legit îsi pro st, 

— 1 8. a f. οὐδεμέαν ἀμφιβολίαν ἔ χε] Cod. A ddi 
μέων aia ἔ. 
! CAP. XXĂV, 


Cod. Mon. B ep. λέ, περὶ τῷ βαπτίσματος. Morell.: 
De Bbaptismo, quid μια iernus in aquam descensus indicet. 

Pag. 63. 1. 2. a f. res] Codd. AB εὶς τρεῖς. De re vid. Or, 
in baptism. Christi FT. 11]. p. 8571, D. sq. 

Pag. 64. |. 2, ἐκ τῆς xara διαδοχὴν ὑφηγήσεως] Ita 
editi. Sed tu scribe zare διδαχὴν, ut, 'quod sero vidi, tres 
libri Mon, exhibent; eandemque lectionem in suis Codd. offen- 
derunt Moreltus et Hervetus, quorum 1116 vertit: ex ipsa 
doctrinae introductione ; hic: ex praeeunte docirina, Vulgatam 
ta expressit Glauberus: durch diese vorhergehenden Lehren, 
aveun sie auch von Geschlecht 'zu Geschlecht fortgepflanzi wiirden, 
Equidem dedi ex doctrinae praeceptis. Voc. ὑφήγηαις, ut ὑφηγεῖ- 
_g3a (vid. Cap. V. fn.), Platenici est sermonis. Vid. Ast. ad 
Plat. Legg. p. 133, et Gorg. p. 80. De voc. ἐνεργὸς vid. An- 
mot. ad Cap. 1, p. 191, Mor pro ἐνεργήσας în Cod. B vitiose 
scribitur ἐνεργούσας. — συγαποϑεωϑείσης Gaexos] Ia 
Cap. XXXVII.. p. 72.: ὃ δὲ φανερωϑεὶς ϑεὸς dia τοῦτο κατέμε- 
ξεν ἑαυτὸν τῇ ἐπιχήρῳ τῶν ἀνθρώπων φύσει, ἵνα τῇ τὴς ϑεότητος 
ποινωνέᾳ συναποϑεωϑῇ τὸ ἀνϑρώπινον. „Quam in Epist. δὰ Eu- 
stathiam etc. p. 81, ed, Hanov. appellat πρὸς τὴ» ϑείαν δύναμεν 
μεταςοιχεέωσιν [seu ἀγαςξοιχεέωσιν, ut hic infra' p. 65 et 67, seu 
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μεταποίησιν, ut p. 68 et 7i.], heic uno verbo nominat ἀποϑέω- 
σιν. Dicitur et ϑεοποέησις huiv atque aliis, item 9/po:c, unde 
ϑεωτιχῇ τελεταρχία, in iis, quae Dionysio Areopagitae tri. 
buuntur; nam vere fideles vocantur etiam ϑεοὶ, non natura qui- 
“dem, sed τῇ ὁμοιώσει, ait Athanasius.“ Casaubonus in 
Ep. ad Eustath. p. 101. — Vid. etiam Huet. Origenian. L. 1], 
Quaest. 3. Cap. 17. Tom.IV. p. 148. ed. De la Rue, —ovr- 
dadu $i] Sic Cod. C; Cod. A διασωθῇ. Edd. συν διαδωϑῆνοι, 
In Ced. autem B est συγδιασπασϑῆ. Nec aliter legit Morel 
' lus, vertens: ut — una divelleretur, 


Pag. 64. 1. 10. ἐϑεωρήϑη] Cod. B ἐπενοήϑη. — sase: 
, φησιν ὃ ἀπόςολος] Cod. A φησι. Vid, Paul. Epist. δὲ 
Hebr. î2, 5. 

— 1. 13, πεπαιδευμέν ov] Cod. A παιδευομένων. Verb 
τὼ ταχτιχὰ — γ-- ἐμπειρίαν desunt in Cod, Β; Deinceps Cod.i 
mutile habet ἀνάγον. In Cod. B scribitur ἐγάγονται. Tun in 
utroque oi ge ὧν βλέπασι. L. 17. i Cod, B erratum τὸ pro 1: 
In clausula pro ἀγαγόντας e Codd, AB receptum ἄγοντας, 


— | i. πρὸς τὸ ἴσον] Sic libri AC; B ce, edd. apt. 
ἶσον. Pro vulg. χαταρτίσαε ex Codd, AB assumpsi κχαταγτῆσιι. 
Deinde corr. ὁδεύσαντας.. 

— 1, 22. Χαϑάπερ γάρ) Cod. A γῶρ om. — εχ ἂν δι 
ξελθϑοντες, εὶ μὲ — ἐπύμενοι! Ei abest ἃ Codd, AB. Col 
C, qui in contextu εἰ μη) omittit, in marg. habet μὴ ἴσως. Sed 

ἀξ. 
nihil mutandum ; ; nam usus particnlarum εἰ μὴ c. E! COL 
structarum post sententias negativas vel înterrogativas haud ir 
solens est. Sic Noster infr. Cap. XXXVII. p. 69. — μὴ de 
ϑυγατὸν ἐν ἀϑανασίᾳ γενέσϑαι τὸ ἡμέτερον σῶμα, εἰ μὴ di 


τῆς πρὸς τὸ ἀϑάγατον χοιγωνίας ἐν μετουσίᾳ τῆς ἀφϑαρσίας pir 


μενον, ubi duo Codd, εἰ item omittunt. Ibid. paullo superiu:: 


“Ἱλλὲ μὴν ἐκ ἔξιν ἄλλως ἐντὸς γενέσϑαι τῇ σώματος, μὴ διὰ βού: | 


"es ἢ πόσεως τοῖς anidy voi xorauiyvuutyov. Liturg. SS, Βαϊ" 
(Paris. 1560.) p. 123, ante μὴ insertum habent e A ristopk 
Νὰ, v. 227, segg.: 
οὐ γὰρ Gy ποτε 
Ἠξεῦρον ὀρϑῶς τὰ μετέωρα πράγματα. 
ΕἸ μὴ κρεμάσας τὸ γόημα πελ, 
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În seqq. Post τὸ βίῳ Cod.B artio, om.; Cod. autem C seri. 

bit τὅτον. Artic. d ante ἐν αὐτῷ γενόμενος desideratur in Cod, 
AB. Quae deinceps sequuntur verba ἔξω ză περιέχοντος idem li. 

Ber am, Corr. in marg. habet, - | 

Pag. 64. 1.5. af ἐ διέξοδο »] Cod, 
dloso τὰ ϑανατὲ φϑορὼν ς. Codd,. ABC scripsi στ, 3, 'Potody, 


Hlervetus vertit: vitae carcerem, Mirifice Morellus 2 inevi- 


Zabile fatum, Dixit Noster fam supra Cap. XXIII, Ρ. 45.; Zărag 
Dow αὐτὸν αἱρεῖται λύτρον τῶν ἐν 


“μένων γενέσϑαι, respiciens haud dubia 
AB. ἔν τινε φρϑρᾷ ἐσμὲν οἱ ἄγϑρωποι 
„dÂAnnot, p. 5i3, sq, Dein pro ἤ (Cod. A vițiose. habet 5) in Cod, ὦ 


C legitur 5. Tum ex eodem libro recepi τῶν ἀνθρώπων. Vulg. 
exstat 7ă ὠνθρώπθ, | 


B ἐδιεξόϑευτον. Pro men- 


— 1. 8.4 6 τὴς σωτ 

δὶ valgatis libris abost, e Codă, Mon. 
ENE mean ]. 1, a fi 

C oftert τοιοῦτο, 


pa 

Pag. 65. 1. 3. g He χῶρον») Cod. Β χῶρον ἔχει, Mor e Cod, 

A scripsi ăHiverat se. Ab edd, ze abest, i | 
— L 7. Ἐπεὶ ὦ »] Cod. Β γοῦν. 

AB om. Dein posterior habeţ 

ord, invers, 


a 


Καὶ post ὑπόγειος Codă. 
γέγονε. χατὰ τὴν κοινὴν κρύσιγῳ 
Tum pro Vivoutvp idem scribit γεν. 
τας, qyod inest eg, „Paris 2. 
bhabet ποτυπδται), res Codă, 


Li 


Pro dnozună= 
(1. ed. Paris, vitio typothetico 


mei praebuerunt διατυπᾶται. De 
-xe vid,-Or. in bapt. Christi T. II. p. 372. AB, 


“1.11. ἐχεῖγος 
ϑὲν idem valet, quod ἐξ 
εἰ ὄνωϑεν ἐρχόμεγος͵ 
ραν ἐρχόμενος. 


ὃ ὄνωϑεν ἄγνϑρωπο s] „Vox ᾷνω- 
ioayă, quemadmodum Ioannis 3, 31. 
quod aliis verbis deinde repetit, ὁ îx τᾶ 
Tertullianus quidem ita citat lip. de ba= 
ptismo cap. 10.; Qui de terra est, de terra loquitur ; qui de su- 
Pernis venit, Super omnes est: ct 1. Corinth, 15; 47.1: secundus 
homo de coelo coelestis.« Fronto Ducaeus. — βλέπων) Cod. 
B βλέπει. Pro ἐπιχεάμενος, quoă h. L, ut p. 85. 1. 17., sensu 
passivo capiendum est, de duo usu vid. Matth. Gramm. Gr, 
p. 936., Cod. A exhibet ἐπεεχεόμενος. -- τὴν τρε ἔδερον τῆς 
ναςέσεως χάρ 5) Comparat Glauberus Ora. în bapt. 
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Christi T, c. p. 372, B.: χαὶὸ τρίτον τοῦτο ποιήσαντες, τὴν τριή- 
μέρον ἑαυτοῖς τῆς ἀγαξάσεως χάριν ἐξειχονίζομεν. 

Pag. 65..1. 18. τὸ zosoirovy] Addidiartic. e Codă, ABC. In 
8064. pro vulg. αἷς 6 Codd. AB recepi ὥςτε. 

— 1. 25—26, ἡ κατὰ τὸν ϑάνατον — οἴκογομ έα] 
Glauberus: die Bestimmte Erduldung des Todes, 

— 1, 5—4. a f. γένοιτο xadagevuca] Codd. AB χα- 
ϑαρ. γένοιτο. — |. 3, a ἢ, ὅ σ οἷν] Cod, B ὅτι. Mor ante τῳ με- 
τὰ ταῦτα ταμιεύεταε χρόνῳ auctoritate Codicum AB omisi ἐν, 
quamgquam supra Cap. VIII. pag. 24. simili loco sine varietate 
legitur: ἐν τῷ μετὼ ταῦτα βίῳ ταμιεύεται ἡ Seoanela. Cod. B hi, 
ut supra p.24. Cod. Δ, scribit rerauleurai În proximis pro 
2giv dedi ἔς. 

Pag. 66. 1. 4—5. διακοπὴν τῆς τοῦ xaxoi συνεχείας 
Po metaphorico usu vocis διαχοπὴ vid. C, F. Hermann. δὰ 
Lucian. de conscrib, histor. p. 834, sq. — συγδραμόντων | 
δ ύ 0] Sic tres libri Mon, Becte, Item Xenopbh. Anab. Υ. 9, 
9 cd, Schneid.: xai oră μὲν εἷς δύο ἀντιταττομένων μεμϑμενος 
vozetro, Vulgati autem libri-habent συνδραμόντων δυοῖν. 

— L 12—18. εἰς τὸ παντελές] 1. 4. παντελῶς.  Vid. 
Annot, δὰ Synes. Calv. Enc. p. 222. Τυπ in Codd. ΑΒ legi- 
tur τὸ χαχὸν Ex τῆς φύσεως ἡμῶν ἠφανίζετο pro τῆς φύσεως ἡ- 
μῶν τὸ καχὸν sp, Sed verbum ἐφανίζεσϑαε cum genitivo sine 
praepositione îx dici posse probatum ivit lacobs. ad Aelian. 
pag. 335. — χαϑώς φησιν ὁ ἀπόςολος] Paul. Epist. ad 
Rom. 8, 4, Deinde Codd. ABC dant ἐφάπαξ pro ἐφ᾽ ἅπαξ, quod 
tamen praeferendum est. Vid. Ast. ad Plat, Gorg. p. 8. Dein 
vulgatum ἐποϑάνῃ iubentibus Cadd. ABC mutavi in ἀποϑαχγεῖνγ. i 

= 1. 15. τοσοῦτον] Cod. B τοσοίτου. Proxime idem liber | 
χωρεῖ ἡμᾶς ἡ πτωχεία τῆς φύσεως. In segq, editi mendose τρεῖς. 
pro: τρὶς » moxque pro ὑποχριγόμεϑα, quod praebuerunt Codu. 
AB, una cum Cod. C ἀἄἀποχρ.Ό Paullo post libri AB ἐν ἐξουσίᾳ, 
τὸ ὕϑωρ, ordin. invers, — ἀναδῦνα ἢ] Τὰ edă. et Cod. Aa 
corr. ; Codd, BC ἀὠναδύναι. — πάλιν ἐπὶ τὴν ἐδέαν ἐνα- 
λύειν μακαριότητα] Πάλιν Ἢ. 1. πλεονάζει. Cf. Palairet 
ad Act. Ap. XVIII. 21. p. 849 εἰ Segaar. δὰ Clem. Alex. Quis 
dives salvetur p. 261, 'Ayaivay sensu redeundi, quo occurrit 
etiam Cap. XXXIX. p. 75.: πρὸς ἑαυτὸν ἀγαλύωψν, illustratur ad 
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Synes. de Provid, p. 908. Similiter Synes. de Regn. p.20. : 
Β, : Καὶ uos πάλεν ὃ λόγος în τὲ μιχρῷ πρόσϑεν ἀνακάμπτει. 

Pag. 66. 1, 26. κατὰ τὴν ἐν ἑκατέρῳ δύναμ εν] Praepo- 
sit. ἐν. quae in edd. deest, inserui ex Cod. A, Mox idem liber 
scribit ὀὐδὲ μέαν — διαφοράν. 'Voc, διαφορὼν pro vulg. διαφω- 
γέαν exhibet item Cod. B, unde in ordinem recepi.. Deinde 
Codd. mei omnes recte distinguunt ante fxartoz. Tum pro ἐκπ 
ξεργασαμέγου c. Codd. AB scripsi ἐξεργαζομέγου. ' Vertit et Mo- 
rell.: cum utergue — praestet. Male Hervetus: nullam. — 
inveniet utriusque discrepantiam , ut qui — effecerit, 

— 1 7. af. Ὡς γὼρ ἔς εν) 'Esw de meo dedi. Cod.Bee, 
ed. Par. 1. scribit γὰρ âsiv, reliqui Codd, c. 3, ed. Par. γάρ 
îsi. Pro ἀχινδύνως Cod. A mendose habet ἀχεγδύνος. — Ἐπι- 
ϑιγγώνειν explicatur in 'marg. Codicis A ἐγγίζειν, in marg. au- 
tem Codicis B est: ἤγουν ψαύειν" ἅπτεσθαι. Hesych. ct Suid.: 
Ἐπιϑιγγάνει" ἐφάπτεται. — ὃ θάνατος] Sic Codă, ΑΒ, Vulg. 
ϑάγατος. Mox Cod. B πρὸς τὸ πάϑος.΄. 

— 1. 8. ἃ ἢ, τὸ ἐν τῷ ὕδατι προμελετῆσαι!]) Deest τῷ 
in Cod. B, ᾿ ἀπ i 

Pag. 67. 1. 1 cyadivas] Codd. BC ἀναδύναι, ut supra. 

— 1. 2. ἐν τοῖς κατὼ τὸν βίον yivoutvoss] Ita Cod, 
A. Vulg. γενομένοις. In Cod. B nec γεγνομένοες est, neque yevo= 
μένοις. Dein Codd. AB pro ἀρχηγιχώτερα exhibent ἀρχεκώτερα, 
aeque bene. „Post ὧν ἄνευ ex Codd. ABC inserui dx, quod 
edd. omittunt et melius abesse putabat Glauberus. Sed ver- 
tit et Morellus: aut (immo haud) recte procedat, et Herve- 
tus: nequaquam recte processerit, Tum Cod. A offert τὸ γιγγνό- 
μένον pro 1. yiye Le 7. τὸ in Cod, B superscriptum; omissum 
l. 9. 

— |, 18. ἐν cyasdoe:] Praepositio in Cod, A supra lin, 
posita; ut inserenda, Paullo post pro mendoso ἐναβλέπογτες 
Codd. ABC recte praebuerunt βλέπων. — δεῖ πάντως πορευ- 
θῆναι] Cod. A δεῖ πάντως δεῖ πορ.» sic. In segq. Cod. C 
scribit «ci (pro xăy) ἄμοιρος. --- ἢ ὠἀναχύρῃησες)] Sic Codd, 
ABC; edd, artic, om, 

— 1. 8. f. προςεπωρ ὦ 8ὴηὴ)] Deest hoc verbum in Lexi- 
cis. Cf. snpra Ducaei Annot. p. 215. Mor pro vulg. προή- 
χϑὴ ex Codd, AC emendavi προςήχϑηῃ.ς În Cod. B legitur ngos- 


* 
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ὅλϑε, quod glossam redolet, Nec multo post vulgatum ὄρϑωδσις 
praeeuntibus libris AB mutavi in διόρϑωσις. Voc; χαταλλήλῳ 
margo Codicis A interpretatur couodip. 
Pag. 67. 1. 4. a f. Χατάλληλον τῷ κεχεβδηλευμέγῳ 
χρυσίῳ τὸ χωνευτήρεο») Vitiobe Cod. C χατάδηλον. Χρυ- 
σίῳ in Cod. A magna ex parte in râs, corr. Ceterum orae Co. 
dicis C Margunius adscripsit σημ. Caute legas. Apposuerat 
iam Hervetus margini Gregorii Operum,_. quae Latine versa 
prodierunt Parisiis anno 1573.: Caute legendum; hoc enim sapit 
Origenem.  Habet etiam Cod, A in ora σχαιόν. Primarium Ori- 
genis locum, qui fortasse bhic .respicitur, laudavi supra ad Cap. 
ΧΧΥ. p. 252, Similiter Noster de anima et resurrect. Tom.III. 
p. 226. BC.: zai ὥςπερ τὴν ἐμμιχϑεῖσαν τῷ χρυσίῳ ὕλην oi διὰ 
πυρὸς ἐχχαϑαροῦντες (immo scrib. ο. Codd. Mon. 23, 47, 4388 εἰ 
562, itemque Hasselmanniano ap, 1. Chr. Welf. Anecdd. Gr. 1, 
111. p. 20, ἐχχαϑαίροντες, Vertunt etiam Augentius et Si- 
fanus: qui“expurgarit) οὐ μόνον τὸ νόϑον τῷ πυρὲ τήχουσιεν, dl- 
λὰὲ κατὰ πᾶσαν ἀγάγχην καὶ τὸ χαϑαρὸν τῷ κιβδήλῳ συγκατατήζχεται, 
καχείγα δὲ (part. di, quam Codd. Mon. 47, 488 εἰ 563 omittunt, 
Cod. 47. a docta manu in marg. habet,) dazarouty& τοῦτο μένει,, 
οὕτω καὶ τὴς καχίας τῷ ἀχοιμήτῳ (Codd. Mon. 47, 438 et 563, 
rectius χαϑαρσίῳ, sed prior liber in marg. yo. ἀχοιμήτῳ) πυρὶ! 
δαπανωμένης, ἀνάγκη πᾶσα καὶ τὴν ἕν ωϑεῖσαν αὐτὴ ψυχὴν ἂν τὸ 
συρὶ εἶναι, εἷς ἄν τὸ πστεσπαρμενον γόϑον καὶ ὑλῶδες xaă d fir 
λον ἀπαναλωϑὴ (Cod, 47. ἅπαν αγνάλωϑείη (sic) ἃ m, pr.ş în marg. γ0. 
ἀπαναλωϑῆ. Cod. 438. ἅπαν ἀναλωθῇ) τῷ αἰωνίῳ (Codd. Mon 
47, 488 et 562 αἰωγίῳ. om.) πυρὶ δαπανώμενον. Vid. îbid. p 
222. A. et Or.: Tunc ipse filius subiicietur etc, Tom. 11. p. 14 
C. De 8644. cf. Dialog. de anima et resurrect, Ὁ. 313, B. 
Pag. 68. 1. 2. οἷ] Cod.B εἰς Tum Cod, A ὠποχλυσάμεγον. 8 
δεαᾳ. Cod. Β εὖ δὲ pro oi δέ- 





CAP, XXXVI. 


Cod. Mon. B χεφ. λς΄. τούτοις τὸ ὑπὸ Χρεξὃ εἰρημέγον' 
ἀπειϑῶν τῷ υἱῷ οὐχ ὄψεται τὴν ζωὴν, ἀλλ᾿ ἡ ὀργὴ τὰ ϑεὰ μὲν 
ἐπ’ αὐτὸν, καὶ τὸ ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕϑατος καὶ πνεύματος, 
μὴ εἰρέλϑη εἰς τὴν. βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ap. Morellu 
nulla est Capitis divisio, £ 


” 
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Pag, 68. |. 8. ἐντὸς ră ϑείου χόρου) Cod. A in tezto ha- 
bet ἐν margini additum τός, ldem liber scribit χώρου. Dein 
Cod. Β adyras om. Mox aptem babet ἐποῤῥεψάμενον. Male; 
Cf. ad Cap. XXVII. init., add. Cap. XL. p. 76. et Or. in bapt. 
Chr. T. II. p. 368. B. In Cod. C exstat ὠπορυψάμενον.; Deinde 
pro τοῦτό îs: scripsi τοῦτο Ess. 


— 1. 18. Ὁ δὲ καϑαρεδϑείς) Coda. AB o E καϑαρϑεές. 
Sed cf. praeced. Cap, fin. 


— 1, 22. '4iia τό] Artic. în aia B superscriptus. Pro 
Lidia Cod. C habet ἔχει: Ă 


CAP. XXXVII.. 


Cod. Mon. B χεφ. 17. τένος χάριν τὰ σώματος ră Χριξᾶ pata 
ταλαμβάνομεν. Item a m, rec. Cod. Mon. A. Morellus vertit: 
Cuiusnam rei gratia corpus domini nostri Iesu Christi sumamus, 


Pag. 68. 1. 5. af, ovyxexe αμένον, δ ἐμφῳοτέρ ω ν] Cod. 
C συγχεχραμμένον. — ,„xMonueramus omissum fuisse, quod duo 
MSS.' suggerebant de ἀμφοτέρων [ita etiam tres Mon], per utra- 
que; hoc est, per animam et corpus, sed in Morell. quidem 
sic. erat: ἀγάγχη τὰ πρὸς τὴν. ξωὴν καϑηγϑμένϑ τὲς σωζομένδς ἐ- 
φάπτεσϑαι, cui lectioni favet et Regius [imino et Monace. AB]: 
sed rectius tamen Vulcob. [necnon Mon. C] τῷ πρὸς τὴν ζωὴν 
καϑηγουμένῳ τὲς σωζομένδς ἐφέπεσϑαι. Petr. Morell.: necesse 
est; ut qui servantur, eius, qui ad vitam praemonstrat iter, vesti 
εἶα seguantur, Similis sententia apud Chrysostomum homil, 
893 [LXXXII.] in Matth. (T, VII. p. 787, D. ed. Monifauc.]: et 
μὲν γὼρ ἀσώματος εἶ, γυμνὰ ὧν αὐτά σοὶ τὰ ἀσώματα παρέδϑωχε 
dalga: ἐπεὶ δὲ σώματι συμπέπλεχται ἢ ψυχὴ, ἐν αἰσϑητοῖς τὰ vom 
τά σοι παραδίδωσι.“ Fronto Ducaeus, — Recepi τοῦ --- — 
καϑηγουμένδ — — ἐφάπτεσϑαι, quae lectio ἢ. 1, ob 5664. veri- 
similior videtur. 

— | 8. af. πρὸς αὐτόν] Cod. B πρὸς αὐτήν. 


Pag. 69. 1. 1. δὲ σ ὦ μα] ldem liber om. di, moxqus ză ante 
Outoyros. Morellus legit τῇ σώματος, în Lat, interpretatione 
scribens: corpus autem alio modo cobaeret cerpori st commi- 
acetur. Hervetus vertit: eius, quod dat saluten, improbante 


Glaubero, qui dedit: mit dem .Uzheber unsers Heils.. 
: a. 
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Pag. 69. 1. 3. Ὥςπερ γὰρ οἱ δηλητήριον “““λαβόντε οἹ 
» Ἐσ hoc loce δὰ finem usque capitis omnia ferme sunț ab Eu. 
thymio exscripta et in titulum translata 21. ipartis 3. Panopliae 
__ dogmaticao, ut doctrina de transmutatione Dominici -corporis 
et sanguinis Gregorii nostri auctoritate confirmaret, atque hoc 
totum una cum Liturgiis sacris utraque lingua est editum Lute- 
tie ap. Gail. Moreilum: an, CI). 19. LX.“ Fronto-Du- 
caeus, — Inest hoc Caput, ex Euthymio enotatum, una cum 
alio lo. Damasceni loco eximio, qui eiusdem est argumenti, 
in Cod, Monac, Nr. 554. fol. 35, a — 86, b. 


— 1, δ, τὸ ἀλεξητήρ εον] Sic Cod. A, Euth. et Lit. sacr.; 
Codâ.: BC, ut edă,, zo: ἀλεξιτήρεον. Deinde Cod. Β scribit ἐν- 
τὸς γενέσϑαε τῶν ἀνθρωπίνων σπλάγχνων, ord. invers. ' Non 
male. Vid. Annotat. δὰ Cap. X. p. 28. 1. 18. In Lit. sacr. er- 
stat γίνεσϑαι. ---τοῦ διαλίοντος τὴν φύσιν ἡμῶν) „Gre.- 
gorius denkt hier vermuthlich an den Apfel, den Eva auf Zu. 
reden der Schlange ass. Mehrere Hirchenviăter sind der Mei- 
, mung, dieser Apfel sei giftig gewesen und hătte also physikalisch 
dem Menschen geschadet.“* Glauberus. — Paullo inferius e 
Codd. ABC, Euth. et Lit. sacr. correctum dvayxalus pro dray- 
καῖον εἷς. — ἀλεξητήριεονἾ Sic Cod. A, Euth. et Lit. sacr,, 
ut supra.; Cod. C, ut edd,, ἀἐλεξετήρεογς ca Β ἀλεξεφώρμα- 
xoy. În 8664. Cod. B male ἀπώσατο. 


— 1. 12. Τί ὃν ἔς ἢ] dă meo dedi. Vulg. scribitur âs/, 


— 1 18. τοῦ τε ϑανάτου)] Ze Cod. A om. TumCod. A, 
Eutb. et Lit. sacr. pro τῆς ζωῆς ἡμῶν exhibont τ. ξ. ἡμῖν et pro |! 
κατήρξατο ap. Euth, et in Lit. 6, legitur προχατήρξατο.. | 
— 1. 15. φησιν ὃ ἀπόςολος] Cod, A φησι. Vid. Paul, ᾿ς 

ad Corinth. 1. 5, 6. Dein Euth. et Lit. 8. dant ἐξομοιοῖ, 'Tum 
Codă. AB, Euthym. let Lit. s. οὕτω. Qui subsequitur artic. a 
Cod. B abest. Pro vulg. ϑανατισϑὲν e Codd. AB, Morell, 
Euth. et Lit. s. corr. ἀϑαγνατισϑέγ, '„Cyrillus etiam Alexan- - 
drinus in eiplanatione Anathematismi undecimi Tom. 1. Con- 
*cilior. edit. Romanae pag; δι1. dicit in Eucharistia suscipi, ὡς 
ἴδιον σῶμα γεγονὸς τῇ πάντα ζωοποιοῦντος λόγϑ."“ Fronto Du- 
caeus, — Cod. Β articulum supra .omissum ante σῶμα infert, - 
Mox Lit. 6, post μιεταποιεῖ addunt τε. | 


* 
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Pag. 69. |, 18. τῷ φϑοροποίῳ --ἐναμεχϑ ν᾽ τε Sic Codă. 
AB, Euth. et Liţ. s.; Cod, autem C, ut edd., τοῦ φϑοροποίοῳ . 


- Ώ ᾿ 
— ἀγαμιχϑέγτος. Deinde Euth. συγυχρεέωται. Pra οὕτως Codd, 
AB, Euth, et Lit. s. dant αὕτω. Καὶ, quod est ante τὸ πὰν, 
Euth, et Lit, 8. om, 


— |. 23, γενέσϑαικ Sic Codd. ABC, Euth. et Lit. s.; 
edd, γέγνεσϑαι. Dein Lit. s. praebenţ εἰ μὴ δεὰ βρώσεως. 
Vid, Annot. p.276, Τυπὶ pro χαὶ πόσεως Codd. ΑΒ, Morell, 
Euth. et Lit. s. ἢ π.» quod recepi. Zinuș autem vertit: et potum. 

— 1. 24, Quzxaiv] Cod. Euth. οὐχ ὄν. Max pro ză πνεύ- 
ματος e Codd, AB, Euth. et Lit. 4. rescripsi τῷ Moat Glau- 
berus copiectabat ză σώμαᾳτας. 

— 1. 26. Μόν 8] Ita Cad.B et Lit. s,; reliqui MSS. o. edd, 
μόνον. — εἰ μή] Codd.A et Euth, εἰ om.; in Cod. autem B pra 
εἰ μὴ exstat καί. Mox pro γενόμενον Codă. B et Euth. scribunt 
γινόμενον. — τὸ ἣν ἐκεῖνο σ ὧμα] Cad. R τὸ ἐν ἐκείνῳ σῶμα. 
Cf. infr. p. 70, |. 2. ἃ ἢ. ibique annot., Tum Cod. C τῶν ψυ» 
χῶν pro... πιςῶν. Mok ce, God. B soripai εἰς asi. Vulg: 
εἰσαεί, Vid, Apnot, p. 2183. —1. 8. a £. ὅλον ἐν îxcsq διὰ 
ră μέρας γέγνεσϑαι) Codd. AB, Euth. et Lit. s. dant ὅλον 
ixdgou. 'Vertiţ Morell.: totum ţamen singulis in parte cedat, 
et Zinus ap. Kuth.: totum cuiusque per partem evadat. De lo- 
quuţiane vid. Burmany, ad Valer. Flacc. Argonaut. 1. 207, pe 
52... Wyttenbach. ad Eunap. p. 66., Baissonad. ad eund, 
p. 572, et ad Aristaenet. p. 491. Sedh. 1. aptius videtur cssa 
ἐν ἑχάςφῳ,. Deinde c, Codd, AB et Lit. s. dedi γένεσϑαε pro 
vulg. γεν, 'Tum Codd. B, Morell. et Euth. exhibent ἐφ᾽ ἕαυ- 
τῷ (Cod. ἃ es Lit. s. ἐφ᾽ ἑαυτὸ), Cod. C. ἐν ἑαυτῷ. De dictio- 
ne μένειν δι᾽ ξαυτῷ vid. ad Synes. Calv. Eno. pag. 174. Cf 
infr, Cap. XXXIX. pag. 74. 1. 45. 

— 1 1. ἢ. Οὐχοῦν ὡς ἄν] Cod. Euth. οὐχ ἂν (ut solet), 
ὡσάν. 

Pag. Ἶ0. IL, 6. ἑαυτήν] Cedd. B et Euth. αὐτήν. Post ἀπω- 
ϑουμέμη Cod. Euth. et Lit. 8. adiungunt: ἡ δὲ δύγαμες κτλ, 

— 1. 10. τὸ ἐγκεέμεν ον») Cod. Β τὸν îyx, Tum Cod. A 
φυλάσσει.  Paullo inferius Cod. B σχηματέζει. Cod. A τὸν ae- 
ριέχογια ὄγκον. Ante γγώρεμον Cod. Β ἡμίψϑωπι, 


” 
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Pag. 70. 1. 19. καὶ Îgs καὶ λέγετα ε Prius χαὶ Cod, Bom.; 
smuperscriptum habet Euth. In eodem libro exstat 2s2, male, 
Vid, Annotat. ad Synes. Calv. Enc. p. 173. sq. 

— 1. ead.'Ess δῆ Sie Codd. ABC, Euth, et Lit.s. Valg. 
ἔτι. ΠΙυὰ saspicabatur ism Glauberus. Deinde Gregorii li- 
bri omnes, Euth. et Lit. s. recte habent σώμασιν. Vulg. σα- 
maci. Pro ἔχάςῳφ, quod in Lit. s..deest, Cod. B scribit Exdsue 
n seqq. idem liber et Euth. vere exhibent διξζωρυχᾶντα., reli- 
qui c. edd. vitiose διζορυχ. Ante τροφὴ in Lit. s, articulus de. 
St. Infr. ibid. legitur τοῦ ἐν ἡμῖν ϑερμοῦ. 

"— 1 9.a f. Οὐκοῦν] Cod. A dx cv. Dein Lit, 5. pro γε- 
γ»νόμεγα dant γινόμενα, quod placet. Paullo post Codd. AB, M o- 
reli, Euth. et Lit. s. verissime legunt μεϑιςαμέγης, quod pro- 
Davit iam Glauberus. Cod. C, in texto cum vulgatis libris 
conspirans, habet καϑιξ:» în marg, μεϑέ ἴσ. Cf. p, 74. 1. 18— 
19. et1l.s.af. 

— 1, 4.a ff. δεευχρινηϑέντω»] Ed. Paris. 1, δεεγχρεγη- 
ϑέντων. În proximis Cod. A vitiose scribit ἐξητεῖτο, — τὸ Ἐν 
ἐκεῖνο 6 ὦ μα] Sic Coada. AB, Morell., Euth. ct L. s., pro- 
bante Glaubero.; Cod. C et vulg. libri τὸ ἔν ἐχείνγῳ σῶμα, 
quod Lat. interpretatione reddidit Hertetus, Sed lectio a me 
pecepta confirmatur etiam verbis 6664. (pag. 71. 1, 1.) : πρὸς 
πάντας μεριζόμενον καὶ αὐτὸ ou μειούμενον et gemino loco pag, 
69. 1. 5. af. Moxzin Cod. B scribitur (woyovet pro ζωοπϑεεῖ, 
quod verum est. Respexit Noster loann.: 6, 31.: ὁ υἱὸς δὲ 
ϑέλει ζωοποιεῖ, Cf. p. 69. | 25. 

Pag. 11. 1. 1. οὐ pasovusvovy] in Cod. B eerruptum in 
οὐχειούμενον. 

--ΕΠ3. ἐγγὺς τοῦ εἰκότος λόγου Lit, 8. »τὸς τ, ei. 
A. Prozime c. Cod. Β dedi παντὸς τοῦ σώματος, Vulgo artic. 
abest. Hervetus mire vertit cuiuslibet hominis., — ἐν μοὲ» τῇ 
βροώ ice.) Mip recepi: ex Cod. Euth. et Lit. s, Ἐφηδυσμένον 
in Cod.A depravatum in ἔφη dus μένον. Cod. B legit ἐφηϑὺυν ὄμε- 


νον. Verba κχαϑοῖς — καὶ λόγος Cod, Euth. om. Et Zinus | 


vertit: Porro Dei verbum ila naturae humanae coniunctum es, 
Pro διήρηταε Cod. C babet διήρητο. De τὸ. vid. Cap. 1. Paullo 
post e Codd. ABC, Euth. et Lit. s. pro συνεκράϑη restitui συν" 
αγεχράϑη. In segq. libri AB, Euth. et Lit, e, ante φύσεν igno- 
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rant ἀνθρωπίνῃ. Ἅοχ διὰ in Ὁοᾶ, Euth. deest., L, seq. Cod. 
A pro xa9 ἑαυτὸν habet χαϑ' ἑαυτήν. — ὄςπερ τοίγυ»] Poste- 
rius vocabulum Cod. Euth. et Lit. 8. om. , item , quod ΤΏΟΧ s6- 
quitur, πολλάκις, Dein Cod. Euth. scribit ὁ δὲ τὸν ἄρτον. Tum 
Codd. AB, Euth. et Lit. 8. inverse verborum ordine exhibent 
τὸ 6âua τὸ ἀνθρώπινον βλέπει. — ἐκεῖνος γενόμενος] Sio 
emendavi ex Lit. 8. suasore Fr. Ducaeo. Cod. Euth. dat ἐκχεῖ- 
νος γενόμενος. Sed Zinus interpretatur: quoniam panis in cor- 
pore existens corpus evadit, Beliqui libri et manu exarati et 
typis descripti habent ἐχεῖνο γενόμενον, excepto Cod. B, in quo 
est ἐχεῖνο γινόμενον. Pro xâxet in Lit. 8. exstat χἀχεῖνο,) quod 
probo. Ita legit etiam Morellus, vertens: divinum guoque 
corpus illid. Zinus ap. Euth.: divinum illud corpus. Sed 
moster Cod, Euth, a vulg. lect. non discedit. — τοῦ or] Ia. 
Coâd. ABC, Euth. et Lit. s.; in edd. artic, deest. Mor pro 
ἐχείνῳ Cod. B habet ὑπ’ ἐχείνῳ et μεϑιξαμένην pro μεϑιςαμέγης. 
᾿ Mostrum ob oculos kabuit fo. Damasc. de 849 orth. IV. 13. 
p. 269. sq. ed. Legquien. In seqq. Lit. 6. exhibent τὸ σῶμα 
gcixetyo ord. invers, 

Pag. 7i. 1.22. Καλῶς ἄν) Marg, Cod.A χεφ. λζ΄. iii τῆς και 
ϑιερώσεως τοῦ Sete doru. Marg. Cod. B σημεέωσαε περὶ τῆς 
διαϑιερώσεως τῷ ϑείου ἄρτα. Infra vulg. πειςεύομαε praceuntibus 
Codd. ABC, Enth..et 1,11,.- 6. mutavi in πεςεύομειξ».΄ 

— 1. 86. τὸ σχην ύσαντο.ς) Cod. Β τᾷ σκηνώματος. 

— 19,2. af, τὸ ἴσον] δῖα. Cod. A et Lit. s.; ale 
1.58. c. edd. 7. 200y. 

— 16. af, ἐποιεῖ vo sasi Recepta hace lectio ex 
Codd. Mon, AB, Morell., Euth. et Lit. s, probante Glau- 
Dero. Vulg. ἐπονεῖτο o. In Cod, autem C seribitur ἐποιεῖτο τὸ 
G. L. 4. af. post 6 deros Cod. A inserit ἦν. Fum idem ]ibey 
οἶδεν: φησε pro φησιν. Sie Paul. 1, Tim. 4, 5. --- οὐ διὰ 
βο ώσεω ςἿ ;;Queniam insignis δία locus est, valetgue pluriv 
mum ad revinoendos cum haereticos, qui. transsubstantiationerm 
megant, tum schismaticos, qui: consecrationem vi Christi verbo- 
zxum fieri non ita, ut par est,. admittunt, idcirco ex collatione 
Codicum MSS. restituendus et suppletis interpretum defectio= 
nibus exponendus fuit, expunctis ilis Herveti verbis: et ora 
tionem non per cibum et potum procedens ad corpus Verdi, sed a 
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Verbo, quemadmodum dictum est, transmututua, nempe hoc est cor- 
pus meum. Dum enim vertit, sed Ὁ verbo transmutatus, eţ 
Morellus, statim a verba in corpus, itemque Zinus apud 
Euthymium, per uerbum in corpus mutatus, legisse videntur, εὐ- 
9us Gu τὸ λόγου πρὸς τὸ Gâăua, eaque fuit lectio Regii Cod. et 
Morell. itemque editionis Morellii: et in altero Vulcob. 
sic erat, εὐθὺς πρὸς τὸ σῶμα τῷ λύγα μεταποιούμ., sed quod 
statim in corpus Ῥεγδὶ transmuletur.  Priori lectioni suftragatur 
et lustinus Martyr Apolog. 2. pag. 77. edit. Commel. [1. c, 
66. p. 83. B. ed. Bened.]: οὕτως χαὶ τὴν δὲ εὐχῆς λόγου τοῦ 
παρ᾽ αὐτοῦ εὐχαριςηϑεῖσων τροφὴν, ἐξ ἧς αἷμα καὶ σάρχες κατὰ με- 
ταβολὴν τρέφονται ἡμῶν, ἐχείνῳ τῷ σαρχοποιηϑέντος Incă καὶ αάρ- 
aa χαὶ αἷμα ἐδιδάχϑημεν εἶναι.“ Fronto Ducaeus. — Verba 
καὶ πόσεως, quae neo Codd,. AB c. Euth., nec Lit. 9. agno- 
scunt, nec Morellus et Ducaeus vertendo expresserunt, 
sine haesitatione expunzi. Post εἰς τὸ σῶμα iubentibus Codd. 
ABC et Eutb., itemque Lit. s. inserui γενέσϑαι. Zinus ap. 
Euth, 'vertit: non guia comeditur, eo progrediens, ut Verbi corpus 
evadat, De constructione' verborum γέγεσϑαι, παραγένεσϑαε, πα» 
θεῖναι 0, praepos. εἰς et accus. goniunctorum notavi iam supra p: 
257. Post προΐων intell. οἴτξ. RuSus Codd. mei omnes, item 
Euth. et Lit, s. una: 0, edd. habent. Dein c. Codd, AB, Mo- 
rell., Reg., Euth. et Lit. s. correri dia ză λόγους Tum pro 
peranotovusvas in Lit, s. perperam legitur πομούμενος. 

" Pag. 72. 1. 1, τοῦτό ἐςι τὸ σῶμ ut] Vid, Matth. XKVL 
R6., Marc. XIV. 22., Luc. XXII. 19. 

o 1. 9, ἐν τῷ Qi δεαμέν οε] Lite s. πρὸς τὸ τὴν δυγα- 
μοῖτο.. Deinceps în iisdem, exstat οὕς παρ, γάρ. Post ςεῤῥᾶς e 
Codd, AB, Euth. et Lit. 8. apposui ze. Mor Cod. B om. τράπον. 
In Lit. a. legitur τῷ αὐτῷ τρόπῳ. Pro τῷ ὑγρῷ Cod. A scribit 
τὸ ὕδωρ... -Mar in Lit; s. xbale excusum ἂν ἡμῖν. Za ante 
verba τῆς dilovuzixițe δυνάμεως a Cod. B abest. — καὶ μάλι- 
sa] Vel maxime, "Via. ad Synes. de Bega. p.2ii, 

— L. 10. zaizo τὸ uteos] Sio Codd. AC, Euth. et Lit. 
ὁ, Vulg. artie, deest, Deinde Codd. Man. ABC, Morell., Euth, 
δὲ Lit. s. pro vulg, ἐχείγϑ σὰρξ recte scribitur ἐχείνη σάρξ. Nec 
aliter iu Vulcob. legit Hervetus, quippe qui venteriti caro 
illa Dei susceptrix. La Cod. anțem B.supra ἢ a m. corr. vide- 
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tur fuisse 3. — ὃ δὲ φπνερωϑθεῖς 9a0c] Sie Coadă, Mon. 
AB, Morell., Euth. et Lit. s. Vulgati libri pro ϑεὸς exhibent 
λόγος. În Cod, A κχατεμίξεν corr, e χατέμιξαν. — τῇ ἐπική- 
ρῳτῶν ὠνϑθρώπων φύσει Τῶν ἀνθρώπων Codăd. AB, Euth, 
et Lit, s. om. Vertit etiam Morell. caducae naturae. In 8646. 
pro mendoso συναποϑεωρηϑὴ ex Libris Monacc. ABC, item Mo- 
rell., Euth. et Lit. 8. emendavi συγαποϑεωθῆ,. Interpretatur 
etiam Hervetus: deificetur. Vid. Annot. p. 275. sq. Paullo 
inferius Cod. A vitiose scribit Sacred pro ἐνσπείρει, Deinceps 
e Codd. AB, Euth. et Lit. s. pro οἷς, quode Vulc,, ᾿φυδεῦιπ 
facit Mon. C, in editos libros immigravit, restitutum ἧς, quod 
recte coniecerat Ruppius p. 321, Etiam Morellus vertit: 
quae pane vinoque constat. 'Tum Cod. Euth, habhet χαταχιρνώ- 
μενος, ὡσάν. — 6 ἄνϑρωπος] Sic Codd. ABC, Euth. et Lit. 
8. Vulg. artic. deest. 

Pag. 72. 1. 20. πρὸς ἐκεῖν . Posterius vocabulum in Cod, 
B corr. ex ἐχεῖ. 


CA P. -XKXVIIL ᾿ ᾿ 


Cod. Mon. AB χεῴ. λή. περὶ τῆς πίξεως, Morellus: De 
-fide hic paucis agitur, quia diffusius alibi ex professo de illa dis- 
seruit [sc. în Oratt. contra Eunom. et ad Simplic, T. III. pag. 
38. sqq.]. Ξ 

Pag. 72. 1. 32---28. τῶν περὶ τὸ μυξήριον ζητϑμέν ὦ ν»] 
Sic Codd. AB. Vulg. τι περὲ τῇ μυςηρίδ ζ. Vid. Annot. ad Cap. 
1, p.6. 1. 1. af. De voc. πραγματεία diti p. 208, 

— 1. 8. a ἢ τελειότερον] Codd. AB τελεώτερον. L. 6. 
a f. Cod, Cod. AB pro ἡμῖν exhibent ἡμῶν. — ἀγωγνιςικῶς 
συνεπλάκχημεν») Cf. Annot, ad Praefat. pag. 3. 1. 18 --- 16. 
Dein pro vulg. περὶ τῶν προςφερομένων e Cod. A reduri π. τὶ 
προφερομένων. De utriusque verhi confusione vid. ad Synes. 
Calv. Enc, p. 386. 

-— Li. a f. καὶ τὸ τὸν γεννώμενον — εἰ δένα εἾ 
Sic ttes Codd. Mon.; ed. Par. 1. habet τὸ τὸν γ., omisso χαΐ. 
Alt, Paris. χαὶ τὸν γεννώμενον. Καὶ h. 1. est idque, und zwar, 
nămlich, Μιὰ, A st. ad. Plat. Phaedr. 464. 

Pag. 78. 1. 2—3. τοῦτο τῆς yayynoaws τὸ εἶ δος] Cod 
AB τοῦτο τὸ τῆς γ. εἶδ, ΄ 


2883 
CAP. XIXIE. ! 


Codd. AB χεφ. 19. ὅτε ὃ πνευματιχὸς τόχος τῆς ἐξδσίας τοῦ 
ειχτομένα εἴρηται. Morellus vertit: Quod vir spiritalis sive 
spiritu regeneratus sit a patria potestate immunis (sic), 

"Pag. 73. l. 5—6. τῶν ὁπογενν ώντω»ν Cod. A αὐτογεν- 
pojyroy ; Cod. B aura γεννώντων, Proxime z0xos, quod in vul- 
gatia libris excidit, addidi ex tribus Codd. Mon, “Hozyra: în 
Cod. B depravatum in εἴρηται. 


— 18. διαμαρτεῖν] Cod. C duapraty.. În seqq. Codd. 
AB dant πρὸς τὴν γένεσιν. Deinde Cod. C οὐκείαν pro ἐδέαν. 
"Idem post πατὴρ om. xa/. Tum pro vitioso aură ἄμεινον e 
Cod. AC recepi ἄμεινον αὐτῷ. Cod, B habet αὐτῷ ἄμεενον. 
Moz pro αἱρεῖταε Cod. C in terto scribit doct,-in marg. aiget ἴσ. 


— ]. 20. naytavy] Cod. B mendose πελαγίαν. Tum pro 


a 
ἂν ἀγαθῷ ᾿κεχτημέγης Cod. B Τὸ aie (sic), Cod. A axe 
XTiutyuSe 

— 22. παραδέδοτα ἢ Cod. B magadtdarau. In 8644. e. 
libro C dedi ἡ γέννησις pro ἡ γένεσες.᾿ Dein Cod. Β scribit πι- 
ξεύουσεν. Infra pro παρὼ τοῦ πατρός τε καὶ τῇ υἱὲ καὶ τὰ πνεύ- 
uaros dy, Cod, A exhibet παρὰ τὰ π. τ. καὶ υἱοῦ καὶ πγ. εἴ.) Cod. 
B παρὼ τοῦ π΄ τ. καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ my. ὦ, Cod. autem C tribus 
Jocis artic. om. --- τὸ εὐαγγέλεον] Sic Codd. ABC; in edd. 
autem artic. deest. — xaî ὃ πατὴρ πάντων îsi πατήρ] 
se Cor. 4, 15. sagt Paulus: ἐὰν γὰρ μυρίδς παιδαγωγες ἔχητε 


-«.... 





ἐν Χριξῷ, ἀλλ οὐ πολλοὺς πατέρας" ἐν χὰρ Χριςξῷ Ἰησοῦ διὼ τοῦ 


εὐαγγελίου ἐγαὰὶ ὑμᾶς ἐγέννησα : ich bin euer erster Lehrer im Chri- 
stenthum. Wo Gregorius den Zusatz: καὶ ὃ πατὴρ πάντων 
îsi πατὴρ hergenommen hat, weiss ich nicht, Doch mnicbt aus 


den Worten dieser Stelle: ἀλλ᾽ d πολλοὺς πατέρας ὃ Paullus 


sieht sie nach dem Zusammenhange auf sich. Glauberaus. — 


L. 3. af. Cod. A mendose habet ἑαυτὸν, ita ut supra Ὅν rasura | 


" compareat, — τῆς ἐδέας ζωῇ ςἿ Sic Codd. ABC. Vulg. foc: 
abest. Cf. p. sq. med, Glauberus supplevit φύσεως. 

Pag. 74. 1. 1. χαὶ τὸ γεννώμενο»]} Utraque editio Paris, ! 
habet χαὶ τὸ γινόμενον et Ducaeus annotavit: „„Ercusa est le-| 
etio Coâicis Morelliani; nam Vulcobianus habuit xai so γὲ»» οὖς 
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μενον. idemque Regius prae so fert, unde suspicabae seriben: 
dum καὶ τὸ γεννώμενον,» quod interpres ediderit: Nam conve- 
ziienter affectioni cordis eius, qui accedit, ad dispensationem , est in 
potestate eius; qui gignitur: et quod praecesserit: d ἐν τὴ τριάδε 
γεννώμενος, itemque sequatur paullo post ἐγγεννηθῆναι βίῳ καὶ 
τῇ τῶν γεννώντων φύσει.“ — Cod. Mon. Β mendose scribit zei 
τὸ γινώμενον.» Mon. Ὁ γιγνόμενον et Mon. A γενόμενον. Equi- 
dem sequutus Fr. Ducaeum dedi χαὶ τὸ γεννώμενον. — τὸν 
δὲ τὴν κτεςὴν φύσιν] Sic Codd. Mon, ABC; edd. τὴν δὲ 
sr. φ. Perstrinxit Noster h. 1. Anomoeos, qui τὸν λόγον κει- 
σὸν εἶναι dizerunt. Vid. Annot, ad Praefat. p. 180. sq. Gf, δἷο 
infr, 1. 19. seqg. Paullo inferius Cod. Β habet ὠλλοεωμένῳ. Cod. 
“îwallowuutyp ἐγχυματᾶσϑαι βίῳ" ἐπεὶ οὖν παντί πῷ δῆλόν îsi 


» 
(sic). Dein Cod. A. ἐγγενηϑῆγναε (altero Κὶ ἃ m. div. supra po- 
sito), 'Tum id, lib. γεν ώγτωνγ. 


Pag. 74. 1. 12. πυἱρὰ πολὺ τεμεώτερ ο»] Praepositio, quae 
in Cod. Mon. B et editis libris desideratur, recepta est ex Cod, 
A (ubi tamen scribitur παραπολὺ) et ex Cod, C. Deinceps vulg. 
îidein8s ce. Codd. AC in ἐλλιπδς mutavi. Tum Cod. B habet 
τοῦ μὴ δεομένα τὸ δεόμενον. Infra post ἐπάναγχες Cod, C ἂν 
εἴη om. Mox πάντως insertum e Codd. AC. Ἢ ἃ Cod. C abest. 
Idem deinde habet πεξφεύειν εἶναι, ord, idv. Pro ἀρχηγὸν διὰ 
τῆς πνευματικῆς γεννήσεως ποιεῖσθαι Cod.C legit ἐρχ. ποιεῖσϑαε 
So 1. πν. γεννήσεως. Posterius vocab, ex hoc MS. in textum 
recepi; Cod. B scribit γεννέσεως. Cod. A c. vulg. libris γε 
γέσεως. In verbis subseqq. 'Cod. C om. εἰ. Kai ἀγαθοῦ in Cod, 
C Margunius in ora supplevit. Voc; ϑεοῦ in Cod. A deest, 


Proxime Cod, B habet λέγων νομέζοις Sed δι verbi νομέζοε in. 


in ras, corr, In Cod.A exstat 100 alea: » a m. sec. super- 
addito et post *? una litera erasa. Dein pro vulg. συμπαραλαμ- 
βάνων e Codd. Mon. ABG correctum συμπαραλαμβάγειν. Tum 
Cod. C scribit τὴν εἰς ταύτην τὴν πίξιν. Statim idem liber τῆς 
γεννήσεως, quod recepi. Reliqui c, edd. legunt τ, γενέσεως. --- 
zii ἐλίλιπεῖ φύσει] ta Codă, AC; Tod. autem B atque editi 
libri se ἐλλειπεῖ φ, Tum Cod. A pro τὸ ἀγαϑύγοντος offert τὰ 


ἀγαϑδ ὄντος, quod in sup libro invenit etiam Morellus, quip- . 
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pe qui verterit:: quae mancă sit, bonoque indigeat,  Annotavit 
Glauberus: „Gregorius meint hier die menschliche Natur, 
oder vielmehr die eines Geschopfes iiberhaupt; und diese Ueber- 
setzung gebe dann den Sinn: Ein Geschopf ist selbst unvoll- 
kommen, und es braucht, um fiir sich vollkommen zu werden, 
sogar einen andern, Vollkommnern: wie z, E. die Menschen 
Christum nothig hatten, der sie zur Vollkommenheit bringen 
musste: Es kann also Keinem Andern Vollkommenheit geben. — 


„Die folgenden WVorte: τῆς ὑπερεχούσης φύσεως ἀποςήσας τὴν πί- 


Sw » sollen eigentlich so viel heissen: weil er dem Sohne und 


- dem heiligen Geiste nicht'die hâchste Natuy zuschreibt, sondern 


sie fir Erschaftene hălt.“* — Post εἰςποεῶν Cod. A χαὸ om. In 
seqg. Cod. C exhibet λέληϑεν (Cod. B et 1. ed. Paris. Aflu, 
iotacismi perturbatione) εἰς ἑαυτὸν xai ὃχ εἰς τὸ ϑεῖον. Καὶ 
agnoscit etiam Cod. A. Fortasse scribendum λέληϑεν εἰς 'aird 
(. e. τὸ χιιξὸνλ xai ἐκ εἰς τ. 9. — τῷ κατὰ τὸ ἴσον] Codă, 
BC τὸ κ᾿ τ΄ ἵ. 1,, 8. ἃ ἢ. Cod. C habet ὑπερανεςηχότα et 1, Ι. 
ἃ f. Cod. Β mendose διαφϑορά. 
Pag, 1ὅ, 1. 8, οὐδεμίαν — παραλλαγήν] Cod. A οὐδὲ 
μίαν — He 
— 1..4--.δ. κτιςὸς μὲν — κτιςὸς δέ] De particularum 
μὲν et δὲ in anaphora positarum usu notavi ad Synes,. de Pro- 
vid, p., 204. sq. Ὧν Codd. AC om. Pro ϑεὸν Cod.C oftert 
υἱὸν, ut legitur in loann. Evang. 1. 18,, ubi cf. lectt, var. 
ap. Griesbach. Ceterum vid. Annot. ad Praefat. p. 184. sq. 
Hervetus vertit: et unigentum Deum non esse existimat, Αἱ 
Ducaeus, sequutus auctoritatem Codicum Vulc. et Morell., 
a quibus εχ abest, quoniam dixerat ante Gregorius debere 
Christianum τῆς dzr/sov φύσεως εἶναι πιςεύειν τὴν ἀγέαν τριάδαν 
interpretationem Latinam ita immutandam censuit: Si ergo homo, 
cum sit'creatus; spiritum quoque creatum esse, itemgue unigenitum 


„Deum affirmat.  Recte., Consentiunt etiam Cadd. mei omnes, 


unde non audiendus est Glaubetus, haec opponens: ,,Man 
Hann aber eben so gut das uz ibehalten, und so iibersetzen: — 
auch den Geist fiir erschaften und den Eingebornen nicht fir 
Gott hălţ. Kr:şov und ϑεὸν εχ εἶναι ist dann gleichbedeutend“* 
— ἐν ἐλπίδι) Sic Cod. A et am. sec.'B, in quo apr.m. 
sepiptum fuit ἐνελπίδε, God, C habet ἐπ’ ἐλπίδες — πρὸς tau 


Li 





„991 
τὸν Gyaiuovy] Praepositio in Vulcob. videtur defuissc, quum 
verterit Hervetus: ut qui se resolvat a transitu ad id, quod 
est melius ac praestantius, Ducaeus: quippe qui se ipsum ab illa 
in melius 'restitutione alienum faciat. Immo vert.: ad se ipsum 
rediens (cf. Annot. p. 278. sq.); verba enim πρὸς ἑαυτὸν ἀναλύ- 
ων idem significant, ac si dixisset πάλιν εἰς τὸ ὁμογενὲς ἑαυτὸν 
εἰςώγων (vid. p. 74. 1. 25.). --- τὸ γενόμενον} Cod. C τὸ pu 
yvyăuevoy, De re vid. loann, Evang. III. 4. 

Pag. 75. l. 12. πρὸς τὴν ăxrisov φύσιγ] Sic Codd ABC. 
Artic. editi om. Deinde pro ἀπάγοι ex Cod. C receptum ἐπάγοι, 
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CAP. ΧΙ, 


Codd. ΑΒ κεφ. μ΄. ἀπόδειξις ὅτε ὃ βαπτιζόμενος, εἰ μὴ ἀπο- 
σαίη τῆς προτέρας καχῆς συνηϑείας, i λογίζεται αὐτῷ τὸ alchil at 
εἰς χαϑαρισμόν.  Consentit Morelli interpretatio, 

Pag, 75. 1. 17. ἔχειν] Cod. Ο ἔχει. Paullo post Cod. A scri- 
bit τὸ δοχεῖν et Cod. B μονονουχέ. Annotavit Ducapus: „MS, 
Morell. ἐχὶ τῷ ὄντε γεννώμενοι, et Pet. Morellus: errore 
se ipsos implicantes, dum se regeneratos existimant, wec re vera sunt, 
Maluimus, tamen mutato numero insistere verbis Herveti, qui 
lectionem alteram Regii et Vulcobiani secutus scripserat, guod 
videatur tantum, et non sit revera generatum, xi τῷ ὄντε γεννώ- . 
μένον. Horum nimirum iustitia non est similis ii, quam in 
Aristide laudat Plutarchus (Cap. 3.] versibus Aeschyli 
[Sept, adv. Theb. v. 592.]: οὐ γὰρ δοχεῖν δίχαιος, ἀλλ᾽ εἶναι 9έ- 
λει |cf. Annot. ad Synes. Or. de Regn, p. 152.]. Deinde in 
Cod. A γὰρ superscriptum est, ut inserendum, Pro γινομένη 
in codem libro legitur γεγνομένγη. 

— 1. 324. πὼς ἔς εγ}} Sic Cod. C; reliqui c; edăd. πῶς ε: 
ξεν. 'Tum Codd. ΑΒ ἄλλον τιγά. Vulg. ἄλλόν τινα. — ἐπὶ ἀ- 
Ψαχαινισμῷ καὶ μεταβολῇ] Ἐχρυηχὶ quem edit. ante μὲ- 
ταβολὴ insertum habent articulum , assentientibus: 158. AC. 

—L1i.a.f. Ἦ γάρ) Sic Codd. BC; Cod. A vitiose ἢ 
pao, Edd. καὶ γάρ. 

Pag. 76.1 2. vedeta τις} Zic pro vulg. ze prae- 
buerunt Codd. BC. In Cod A exstat neque τις, neque ze. Du- 
caeus: „Legerat interpres, ut editum est e Vulcobiano, quo- 
circa scripserat: Si crgo fit desuper generatio et reformatio 
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hominis. At manuscriptus alter haec sic extulit, ἐναςοιχεέωσίς 
τις τοῦ ἀνθρώπου. Aptius quoque illud ἄνωθεν [in praeced.] 
vârteretur denuo, Qaemadmodum loann. Il. 3.: ἐὼν μή τες γεν- 
νηϑὴ ἄνωθεν, non ut loann. III. 81.: ὁ ἄνωθεν ἐρχὄμενγνος." 
Becte Glauberus: „Fronto will ἄνωϑεν hier liber: von neu- 
em, denuo, iibersetzen, wie loh. 8, 3. Ich sehe eben nicht, 
dass οὐ nithig wăre, besonders, da am Ende des vorigen Ko 
pitels χάτωϑεν, der Gegensatz von ἄνωθεν, war." Vertit igitur: 
Wenn also die himimlische Geburt eine Umformung des Menschen ist, 


Pag, 76. 1, 5, Δῆλον ὅτι] la Cod. A. Vulg. δηλογότε. 


— 1, 7. Οὐκοῦν el, καϑώς φησιν 6 προφήτης] Coa. 
C εἰ om. Tum Cod. A scribit φησι. Se. Esaias 1. 16.: Aov- 
σασϑε, καϑαροὶ γένεσϑε, ἀφέλετε τὼς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑ- 
μῶν.  Deinde vulgatum γενοίμεθα praeeuntibus libris AC mu- 
tavi în γενοίμεϑα. Pro anoxiugayres Cod, C habet ὠποχλεέσαγ- 


πε. 
τες. Mor Cod. B μεταποιήμεϑα, sic. Beliqui duo μεταποεήϑημεν. 


--- 1.11. εὸ μὲν λουτρόν] Sic Codad. AC. Vulg. τὸ λου- 
τρὸν μέν. Pro ἐποῤῥίψοιτο, quod una cum edă, habet Cod. Β, 
e Cod. restitui ὁποῤῥύψαιτο (Cod, Cscribit ἀπορύψαιτο) et συμ- 
faulvos ex Cod, A, in quo δὲ a m. corr, ptofectum est, pro 
συμβαίνει.  Deinde Cod, A pro xây perperam habet χα, Tum 
Cod. C dat τολμηρότερον. Mor Cod. A ἢ λέξω. — τῷ yeywo- 
μέν φ] Vulg. τ- γινομένῳ. Codd. AC τ. γιγν. Marg. Cod. C 


γενγωμένῳ. Quam coniecturam in textum recipere: non dnbi- 
to. 


tavi, — τὸ xara τὸν ϑυμὸν αἷσχοςῖ Vertunt Morellus 
et Ducaeus: animi turpitudo. Quorum .posterior annotavit: 
Interpres, non turpitudo libidinum, Quicquid legerit, ϑυρμὸς 
aut pro animo aut pro sola ira, vel furore sumi potest: at 
ἐπιϑυμία cupiditas est vel libido.t --- 7 ὠκχόλαςος καὶ ἂσχή- 
μὼν διάνοια), Sic Cod. A. Beliqui duo ρὲ vulg. libri ante 
ἀσχήμων sine causa artic. repetunt. De scriptura vocis τύφος 
__pre τῦφος vid. quae supra monni pag. 245. In seqq. Cod. C 
male scribit παραμένει et ante μετὼ τοῦτο omittit χαί. Deinde 
pro vulg. ὑπηρετεῖταε lin Cod. C est ὑπηρετεῖ Cod. AB recte 
praebuerunt ἐπηρετῆται- 


a ὁ ὁὃὁὅϑὄΘϑΘ 
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Pag. 76. ]. 23. ταῦτα καὶ τὰ șotairu) Ita tres Mon. Τὰ 
in edd. defit. Cf, Annot. ad Cap. XII. pag. 225. sq. Moz pro 
7; τί Cod. C: porperam scribit εἴ zi, 'Tum Codd. mei omnes 


Li 


recte. exhibent οὐχ ἔχω pro vitioso dx ἔτι. | | 


— 1. 26.0 σεσυχοῷφαντημέν ο«Ἷ Cod. Β d ἐσυχοφ. (aie), 
-upra G comparente rasura. In proximis Cod. A habct οὐδὲ 
μίαν ὁρῶσιν (Cod. C οὐδὲ δρῶσιν). Deinde unus Mon, C veram 
lectionem τὴν ră λέλου μένα μεταβολὴν exhibuit. In edd. ex- 


stat τὴν 78 deyoudva μεταβολὴν. Cod. B habet τὸν ză deyoutva 


+ (sic) etCod.A τὴν ră λόϊου — utyov, altero 4 Β m. corr, in- 
terposito et lineola ducta supra lacunam, quae a pr. m. relicta 
erat. 'Hervetus videtur legisse yevvyoutya; vertit enim nul- 
lam vident mutationein eius, qui est generatus, Mirifice Morel- 
lus: Quisquis affectas est iniuria — — — nullam in ipsis αὖ 
iis, qui vulgo dicuntur, immutationem videt. 

— 1.7. af. τὴν τὲ Ζαχχαίου φωνήν») Artic. τοῦ, qui 
a vulgatis libris abest, inserui ex Codd. AC, — εἴ τινός τε 
ἐσυκοφάντλσα) Sic Cod. B, editt, et Luc, XIX, 8. Reliqui 
autem libri e? τινά τι. 

— 1. 5. af. περὶ αὐτοῦ) Sic tres Mon. Vertit etiam 
Hervetus: de eo: Morellus: de ipso. Vulg. περὶ τὸ avură, 

— ἘΝ 1.8 fi ἐπεϑρυλὼ"») Sic Codd. AC pro vulgato ἐπε- 
ϑρυλλὼν, quod. tenet Cod. B, De meliore huius verbi scriptura 
vid. Etymol, Magn. p. 456, 40. sqq.;, Etymol. Gud. p. 200, 26, 
„Orion. Theb. p. 624, 27, Eustath. ad Homer, 1], i. ν, 396. 
p. 1307, 41. ed. Rom.; cf. etiam Annot. ad Cap. XĂVIIL, pag, 
R56. Ceterum hoc verbi ϑρυλεῖν- composito;, quod Gramma- 
tici laudati interpretantur ἐνοχλεῖν, ϑορυβεῖν, vulgaria autem 
Leica ignorant, utitur Noster etiam p. 77. 


Pag. 77. |. 1—a. τῆς τοῦ IIaviov'puvyijs] Sic Cod. C; 
reliqui c. edd, articulo carent. Vid, Epist, ad Gal, VI. 3. Post 
siya. Codd. Mon. recte addunt τε, 

— 1 8. Ὃ γὰρ μὴ γέγονας} Cod.A καὶ γέγονας. 

— 1.4. Ὅ σοε] Vid. Ioana. Rang: IL. 12. Mor Cod.C: 
ὅτε ἔδωκεν. 

— 1. 6. Τὸ δὲ τέκν ο»] di Cod. AC om. Deinde ia Cod. 
C scribitur ὁμοιογενές, 


N 
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Pag. 77. 1. 8, χαὶ τὸν Sed] In Cod. A xai deett. 

— 1, 11. τοῦ γενομέγου υἱοῦ ϑεοῦ) Cod. C ză. γεν- 
ψωμένϑ. 

— 1. 12. ἐμπιπλᾷ)ῦ Psalm. 144, 16. (sec. al. 145, 10). 
De forma ἐμιπεπλᾷὰν vid. Lobeck. ad Phryaich. p. 95. sq. — 
χρηςὸς χύριος] Cod. B zi zc (i. e. Χριξὸς χύριος). Herve- 
tus: Christus dominus, At Fr. Ducaeus: Suavis Dominus 
Idem annotavit haec: „Erpunximus vitiosam lectionem: Christus 
dominus universis non infert iram, utpote natam ex mendosa le- 
ctione Xp:s0s χύρεος pro xonsos, unde et Pet. Morellus: 
Christus dominus non in universos irascitur., Psalm. 144, 9. Hic- 
ronymus: Bonus dominus omnibus. 8, Augustinus quod 
sequitur ex Psalmo 7, 12. ita vertit: nun iram adducens per sin- 
gulos dies, et huc allusisse videtur Paulus, non ad locum 10}. 
32, 2., cum ait 8. ad Rom. 6. [6]: μὴ ἄδικος ὃ ϑεὸς ὃ ἐπιφέ 
ρων ὀργήν; Numguid iniquus est Deus, qui infert ἰγαπι δος — εὐ- 
Sus κύριος ὃ 9e0s] Psalm. 91, 15, ᾿ 

— 1. 19. ἐπειϑρυλεῖς) Sic Cod. C; Cod. A îdg al 
altero ἃ a m. sec. superscripto. Vulg. ἐπεϑρυλλεῖς. De hac va- 
Yietate vid. supra. Pro σεαυτῷ Cod, C exhibet ἑαυτῷ. Non 
male. Cf. ad Cap, XXII. p. 244, intr. et Or, funebr. in Melet. 
p. 88..1.8. 

— 1. 20, υἱός avy3ounov εἴ) Psalm. 4,'8. 

— 1. 21. καὶ ζητεῖς) Ita Cod. C; reliqui c. edd. za: om. 

— 1.21. πῶς ϑαυμαςοῦται ἄνϑρωπιος; Griovixal- 
λω ςἾ] Sic Codd. Mon. ABC et Morell., quod patet ex inter. 
pretatione Pet. Morelli, quam adoptavi, Vulg. legitur: ὅτι 
ἄνθρωπος οὐκ ἄλλως υἱὸς Sei γίνεται. Psalm 4, 4: Καὶ γνῶτε 
ὅτε ἐθαυμάξωσε κύριος τὸν ὅσιον αὐτοῦ. 


— 1.34. προςϑεῖναι, Cod. Β προςϑῆναι. Quod subse- 
«uitur χαὶ in Cod. G omissuni, itemque ὅτε. Paullo post Cod, 
C mutile habet ἐς ὀφϑαλμὸς εἶδεν, οὔτε τι τῶν τῆϑε λυπόντων 
εὴν αἴσϑησιν ὁμωνύμως ἔχει. ᾿ 

— 1; 6. af. ἐπονομασϑῆ τι]. Cod. B vitfose ᾿ἐπωνομα- 
σϑῆ τι et Cod, C ἐπονομαςἣ τι. Respexit Noster Esai. 66, 24.: 
Kai ἐξελεύσονται καὶ ὄψονται τὸ χῶλα τῶν ἀνθρώπων τῶν παρα- 
βεβηκότων ἐν ἐμοί: ὁ γὰρ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει καὶ τὸ πῦρ 


λ 
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αὐτῶν οὐ σβεσϑήσεται καὶ ἔσονται εἷς ὅρασιν πάση σαρκχέ, — Pro 
ὀνόμασιν in Cod. C scribitur νοήμασιν. Μοχ in eodem' libro ἐν 
ὀλίγοις, =— măo γὰρ ἀκούων) Vid. Matth, 8, 10 et 12, 
Marc. 9, 48. et Luc, 3, 9. — In seqq. e Codd. AB correctum 
προςχεῖσϑαι. Vulg. προχεῖσϑαι, quod amplectitur etiam Cod. Ce 
Vertit tamen Hervetus: ex 60, quod illi igni aliquid sit addi- 
tum etc, Morellus: eo, quod igni illi nescio quid adiungiture 

Pag. 78. 1. 9. τοῦ ϑεοῦ] Cod, Com. In seqq; 'idem liber 
exhibet πρὸς τὸ μετὼ ταῦτα βλέπειν. Mox Cod. Ad (sic) τὰς 
ἀφορμὲς καταβαλέσϑαι. — γῦν μὲν κατὶὰὴ τὸν βίον] „Haeca 
praecedentibus divulserant aliace editiones nova inchoata perio- 
do, cum ad eandem pertineant, qua finita Morelli Codex 
catecheticum hunc librum finiebat, alter autem, Vulcobianusș 
Graeca subiiciebat, quorum interpretatio sequitur attexta [sc. 
edit. Paris. 1. 2.] ex Her'veti editione: nam Pet.Morellus 
ad suae calcem haec annotavit: Hoc loco finem sortitur hic maior 
D. Nysseni catecheticus in plerisgue. exemplaribus: unicum, quod 
est Ὁ. Herveti, ea, quas sequuntur, adiicit, guae, quamquum 
non sunt Gagosdivvoa, libri tamen alicuius adversus Severum 
praefatio potius, quam huius catechetici peroratio esse videnturs 
Regius autem manuscriptus appendicem hanc non habuit, Porro 
Severus Pseudomonachus Eutychianus, dux Acephalorum hae- 
reticorum , circa annum Domini 1) XIII. longe post Nyssenum 
vixit, damnatusque fuit in Synodo Constantinopol. ἃ lustino Im= 
peratore congregata. Vide Zonaram et Cedrenum in Justino.« Fr. 
Ducaeus, — Desinunt item tres libri Monacc. in verba xaza τὴν 
«ἰωνέαν ἀντέδοσιν. In Cod. A haec addita sunt: Τέλος σὺν ϑεῷ τοῦ 
κατηχητιχἕ λόγου, in Cod. autem C: Ζέλος καὶ τῷ ϑεῷ δόξα αἴω- 
via. Ἀρροπάϊχ illa aliunde adscita in ed. Paris. 1. 2, ita habet: Ὁ 
Χριςὸς βούλεται ϑεωρεῖν δύο φύσεις οὐσιωδῶς ἡνωμένας, Guoa 
λογοῦσα (leg. ὁμολογούσας),, χάκ τούτου παριξὥσα (leg, naorsu cas? 
τὸ μεγαλεῖον τοῦ ἐλέους καὶ τῶν οἰχτερμῶν τοῦ Stă περὶ ἡμᾶς κα- 
ταδεξαμένδ διὼ τὴν πρὸς ἡμᾶς ςοργὴν συνεῖναί τε χαὶ συγαρι- 
ϑμεῖσϑαε τῇ ἑαυτοῦ φύσει τὴν ἡμετέραν. Kai χάρις τῷ ϑεῷ ἐπὲ 
τὴ ἀνεχϑιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεῷ. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. Ene 
δὴ δὲ 0 Ζεβῆρος ψιλαῖς προχαϑέζεται φωγαῖς, ἐν δήμασί τε μό- 
»οἐς καὶ ἤχοις τὴν εὐσέβειαν ὑποτίϑεται,, καὶ τά γε τῷ ἀποςόλα 
λέγοντος" οὐ γὼρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ Joi; ἀλλ᾽ ἐν δυγάμει 
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καὶ ἀληϑείᾳ" οὗτος δὲ παρ' αὐτῷ Σευήρῳ κράτιςος ϑεύλογος γνω- 
οίζεται, ὃς ἄν τὰς κατηγορίας “Apssortious καὶ 10 λοιπὰ τῶν ἔξω 
φιλοσόφων κομψὰ ἠσκημένος τυγχάνοι, ἀναγχαῖον ἡμᾶς 10 σημαι- 
νόμενα ἕχάξης λέξεως τῶν εἰς τὰ πρὸς αὐτὸν Zeuijooy λεγόμενα 


χρειωϑῶς λαμβανομένων ἐπὶ χαιροῦ σαφηνίσαιε κατὲ τὸν νῦν τῶν 


ἐκχλησιαςικῶν διδασχάλων, καϑ' ὃν ταῦτα ἐξειλήφασιν, ἵνα ἔχοιεν 


οἱ ἐντυγχάνοντες τοῖς ὑπογεγραμμένοις λόγοις ἐκ πρώτης ἐντεύς. 
ξεως νοεῖν τῶν λεγομένων duyauty > καὶ μὴ διὼ τὴν ἄγνοιαν 1ă | 
σημαινομένϑ τῶν λέξεων πρὸς τὴν καιάληψιν τῶν ἂν αὐτοῖς, ϑεωα | 


ρημάτων παραποϑδέζωγται. 











ANNOTATIONES 


IN “τς 
'ORATLONEM FUNEBREM 
IN Σ 


MAGNUM MELETIUM. 





>sOrationi huic funebri 'dabat hunc titulum Morelli Co 
dex: εἰς Μελέτεον întoxonov ᾿Αγντιοχείας ἐν Κωνςαντινδπόλει τες 
λευτήσάντα. Testatur id Socrates lib. 5. cap. 9., qui et hanc 
orationem in eadem urbe habitam scribit: τότε δὲ χαὶ ἥελέτειος 
ὃ zis ᾿Αντιοχείας ἐπίσκοπος ἀῤῥωςίᾳ περιπεσὼν ἐτελεύτησεν, ὅτε 
δὴ καὶ ἐπικήδειον ἐπ' αὐτῷ λόγον ὃ ἀδελφὸς Βασιλεία Τρηγόριος 
ἐπεξῆλθεν, idem et Sozomenus lib. 7. c. 10. et Nicephorus 
lib. 11. c, 29.“ Fronto Ducaeus. — Decessit Meletius anno 
381., quo habebatur Constantinopoli concilium oecumenicum, 
ad quod celebrandum eo profectus erat. De eius vita exposuit 
Tillemont Memoires pour servir ă Thist. eccl. -T, VIII. pag. 
841. sqq. Cf. et Stolberg. Geschichte der Religion Iesu Chrie 
sti, T, XIII. p. 5. 846. 

EDOITAPIOZ] Vocab. λόγος, quod edd. Par. 1, 2. addunt, 
auctoritate Codicum Mon. ABC omisi. Pro întoxonov Cod. A 
scribit ἀρχιεπίσχοπον. Patusa praefixit hunc titulum: ΖΤοῦ 
αὐτῶ εἰς τὸν μέγκν Meltriov ἀρχιεπέσχοπον ᾿Αντιοχείας ἐπιτάφιος. 





Pag. 81. 1. 3. εἵλκυσαν γ 0] Cod. A part. yae om. 

— 1 7—8.:rîjs πρὸς τὸν Χρεςὸν avaivoeuws] Sifa- 
nus: “σα Christum resolutionis momine, Malim: ad Christum re- 
litus nomine, Vid, Annot, ad p. 278, et 391. Ruppius: δεῖ 
einer Erhebung zu Christum. la seqq. pro âxe/yp Cod. C habet 
ἰκεῖψγο, δ: 

* 
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Pag. Ri. |. 13. Πόλεμος Vid. Annot. ad pag. 184, 

— LL 6. a. f, ἐν ποταποῖς)] Vid. Lobeck. ad Phrynich, 
p. 56. sqq. 

— 1. 5.a f, οἷόν se] În Cod. A ze superscriptum est, ut 
inserendum. 

Pag. 82. 1. 8. îx συνηϑείας) Sic-Codd. ABC; edd. ἔχ igno- 
rant. L. 9— 10. pro χαταϑύναντος Cod. A scribit χαταδύντος. Sed 
participium aor. χαταδύνας a χαταϑδύνειν nequaquam spernendum 
esse docuit Huhnius ad Aelian. V. Η. IV. 1. Του. 1. p. 32, 
ed. Gronov. et ibid. in πάϊς. v. δίνω. 

— 1. 10. 2 χαχὴς σχοτομήνηςἾ Sic Codd. BC eta 


i ovyos 
m. corr. A; edd. ᾧ x, ox. lInfra Cod.A ξἰσοιχίζοντες. Cod. 


τὸν λόγον a m. pr.; 3 sec. corre τῶν λόγωγ- 


— 1. 25, οὐκ ἔς 1] Cod. C ἐχ ἔςεν. Dein tres libri Mona. 
vitiose χαταφαιϑρύναι. — τοῦ φϑόνου ἀποσυλήσαντος 
Digna est quae hac de re apponatur egregia Is. Casauboni 
᾿ ποῖα in Epist. ad Eustath. pag. 70. sq.: „„Heic vero lubet ad- 
notare quod non semel sum miratus. Opinio male sanae velu- 
statis fuit, mala, quibus bominum bona ct vesa assidue. inter- 
pellantur, ab invidia deum proficisci: deos ehim fingebant sibi 
malignos οἱ invidos. Nota vox Herodoti [1], 23.] φϑονερὸν τὸ 
θεῖον et ab ca persuasione formula illa originem habuit apud 
Graecos usitatissima invidiae dem vitandae, quoties bona sua 
commemorarent, φϑόνος V'antsw καὶ Νέμεσις. Huius igitur in- 
piissimae sententiae apud piissimos scriptores vestigia non sino 
admiratione summa. deprehendimus. Quod enim patrum non- 
nulli τὸν φϑόνον malorum persaepe causam statuunt, quis non 
videt veterem esse non quidem sententiam, sed locutionem ab 
antiquis derivatam? de eo malorum genere loquor, quae theo- 
logi mala poenae appellant et afflictiones: nam mala quae dicun- 
tur culpae τῷ φϑόνῳ tribui non miror: paitrem enim invidiae 
illum humani generis. hostem εἰ" πάσης χαχίας ἀρχηγὸν intelligo, 
Gregorius Nazianzenus in Athanasium post narratam οὐ" 
clesiae pacem laboribus cum primis Athanasii constitutam [Orat. 
XXI. 1.1. p. 393. A. ed. Bill.]: ci αὶ γὰρ ἔμελλεν, inquit, zai- 
τα οἴσειν ὃ φϑόνος. οὐδὲ τὴν ἐχκχλησίαν ὁῤῶν ἀνέξεσϑαι πέλεν ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς δόξης καὶ τῆς παλαιᾶς ὑγιείας, Auetorem turbatae pa- 
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cis ecolesiarum facit τὸ» φϑόνον, hoe est adversarium generis 
„humani, de quo vere ait Gregorius in ea-de die dominica 
[Or. XLIII. T. c, p. 699. D.]: φϑόνῳ «τοῦ πονηροῦ Siiyaroc εἰς 
τὸν χόσμον εἰςῆλθεν. Hoc quidem praeclare. ]llud vero con- 
coquere non possum, quod sanctissimus idem 'scriptor aliique 
e Graecis, de mortibus suorum et id genus calamitatibus suis 
cum agunt, idem loquendi genus usurpant. Exempla nonnulia. 
subiiciemus  Gregorius Nazianzenus in funebri laudatio- 
ne Caesarii fratris de se et illo sic loquitur [Or, X. T. c. pag.. 
164. B,]: ξυγωρὶς γὰρ ἐδοχοῦμέν. τις, καὶ εἰ μὴ τοῖς ἄλλοις» μη- 
τοὶ γ᾽ οὖν), εὐχῆς καὶ ϑέας ἀξία, σὺν ἀλλήλοις ὁρώμενοες αὶ νῦν 
«κιχῶς ὑπὲρ τοῦ φϑόνου διαλυϑεῖσα. Et in epistola quadam ad 
Fudoxium rhetorem super ciusdem Caesarii obitu [Epist. 40, 
T. 1. p. 803, A.] καὶ τὸ μέγειφον, ἥρπασεν ἡμῶν ὃ φϑόνος τὴν 
auvovGiayy λυπηρῶς διαϑεὶς τὰ ἡμέτερα. In Epitaphio Basilii de 
separatione sua ab illo [Or. XX. T. c. p, 334. C.]: χαὶ τελοῦμεν Ὁ 
εἰς ἄνϑρας ἐξ ἀγενείων ἐνδρικώτερον τῇ φιλοσοφίᾳ προβαίγοντες, 
δ σὺν ὠλλήλοις μὲν ἔτι" καὶ γὼρ ἀφῆχεν ὃ φϑόνος, τῷ πόϑῳ δὲ σὺν 
ἀλλήλοις. Gregorius Nyssenus de Placilla Augusta, uxore 
Theodeosii, 4086 in Thracia diem suum clauserat [T. III. pag. 
527. B.]: ἐχεῖϑεν (ἐχ Θρῴχης) τὸ ἀγαθὸν ἀναρπάξεται, ἐχεῖ O 
φϑόγνος κατὰ τῆς βασιλείας ἐκώμασεν 5. ἐκεῖ γέγονεν τὸ τῆς Ditou- 
μένης ναυάγιον. dem de Pulcheria Theodosii et Placillae filia | 
[T. c. p. 5i5. C.]: ἔγνωτε πάντως ὅπως ἔξω τῶν ὀφϑαλμὼν ἧς. 
MOV ἀπέπτη, ὅπως αὐτὴν ἀθρόως 6 φϑόνος τῶν χειρῶν ἡμῶν ᾿ 
εἰρήρπασεν. Omitto similia his in epicedio Meletii et alibi, ex 
quibus apparet familiare illis fuisse, ut et mortes carorum 
suorum et orinia adversa accepta ferrent Invidiae, sive, ut lo- 
guitur Synesius [Epist. 87. p. 195. B.] τῷ φϑόνῳ τοῦ δαίμο- 
γος.  Quod quia doctrinae Christianae manifesto in speciem re- 
pugnat: neque enim vel pilus capiti deperit non iubente deo: 
fațeri cogimur, viros sanctos, quum probe sentirent, minus 
probam locutionem usurpasse,. quam ex antiqua paganorum 
consuetudine ad 608 esse propagatam non potest dubitari,“* 
Οὐ, Noster pag. 84. et quos laudat V. Cl. Astius ad Plat, 
Phaedr. p. 406. sq. pă 

Pag. 82. |. 4 af. Ἔσχομεν ἐὸν Daia duși Vid. Paul. 
Apost. 2. Cor, 4, 7. 
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Pag. 83. 1, 9. ὃ καλὸς πυβερνήτη Ἶ His verbis innuit No- 
ster Meletium symodi fuisse praesidem. 

— 1, 14-- 16. τῆς εὐφροσύνης ὑμῶν ἔχοιεν my σ α- 
pu sv] Codad. ABC ὑμῖν, 

— 1. 15. Οὐκοῦν) Codd. BC dx ὄν, idque constanter. 

— 1.31. xaydnuel] Sic Cod. A; BC, ut vulg., πανδη- 
μεῖ. Μιὰ. Annot, ad Synes. Calw. Enc. pag. 204 et 311. εἰ 
quem ibi in Indic, laudavi, Sluiter. Lectt. Andocid. ed. Schil- 
ler, pag. 119. ἣ 

— 1.6. a ἐς ἐπεεςάγεεν τῇ εὐγεν 4] Haec verba in 
Cod. C exciderunt, 

—L5.af, ἡμέτερος ἑχέῆνοὲ πατήρ] Coda, AC ὑμέ 
τερος. 

— 1 3. af. Μανασσῆ) Cod. A μανασῆ. 

Pag. 84. |, 8. εἶδ ε»] Sic Codd, BC; At vulgati libri εἶδε, 
Mor Cod. A περεεπάτησε. 

— 1. 12. εἶ μὴ ἄρα ras] Codă. BC | 0. edd. ded τις. 

— L. 16, αὐτῆς -- τῆς zepalis] Sic Cod. ABC, Vulg, | 
αὐτῆς abeste 
| 51. 18. Οὐχέτι ἔςιν d ὀφϑαλμός] Cod. B οὐκ ἔτι. 
Ἔξιν., non ἐςὶν, ut ini edd. exstat ; scribendum esse ipsa res 
postulat. Artic. e coniectura inserui. Cod. C habet δφϑαλμός. 
Mox pro vulg. οὐδὲ axon de meo dedi οὐδὲ ἡ ἐχοὴ 7. Namque 
articuli absorberi hic facile potuerunt. Ceterim hoc membrun | 
in Sifani interpretatione omissum Ducaeus e Codd. Mo 
rell. et Canter. supplevit. 

— 1. 24, ἀναβοῆσαι τὴν συμφορ ἀν) Codd. Canter. εἰ 
Mon. AB et a m. pr. C. vitiose exhibent ἀναβεῶσαε, quod in 
. suo MS. deprehendit etiam Sifanus, vertens: ad resuscitandum 
et redintegrandum calamitatem. Veram lectionem teste Ducaeo 
servaverat Morellianus liber. Correctum quoque fuit a sec. m. 
in Mon. C οὗ pro să. ἥν | 

—1 8. a f. ἀπεῤῥύη)] Cf. pag. 88. 1. 17. et quâe supra 
notavi p. 229. | Z 

— 1 7.a ἢ ἐξέπεσεν) Cod. A 7 ἐφελχ. om. Quod se- 
quitur τίς in eodem libro superseriptum, ut inserendum. 

— 1 3. af. Τίς ἐρεῖ) Cod.A εἴ. Pro ἀπαγγελεῖ în Codd. | 
„BC vitiose legitur ἀπαγγείλη, 
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Pag. 85. 1. 5—6. τῆς oveavtov τροφῆς Sic scripsit Du- 
zaeus ce. Cod. Morell,; mendose exhibuit Canter., quocum 
᾿ faciunt Monacc,, τ. οὖρ. τρυφῆς, quod expressit Sifanus, plena 
coclestium deliciarum. „David idcirco panem angelorum manna 
vocat Psalm. 77, 24. et Sapient. Salomonis de eodem di- 
citur cp: 16, 20,: Kai ἕτοιμον ἄρτον ἀπ᾽ θρμνοῦ παρέσχες αὐτοῖς 
ἀχοπιάςως, πᾶσαν ἡδονὴν ἴσχοντα καὶ πρὸς πᾶσαν douovioy γεῦ- 
σιν." Ducacus. 

" Pag. 85. 1, 40, τὸ Svucario soy] Cod. A adăit 10 ϑυσια- 
φήριον ,), quod meram sapit glossam, 


— | 17. γυναικὰς φελοτιμέα xoopulas] Margini Co- 
dicis C a m. rec. addita haec notula: ÎN! lut λέγει. 


— L 24. ἐν “Paug] Cod. A ἐν διμῶ 5 sic; reliqui ἐν ῥαμὼ, 
ut vulgati libii. Vid. Matth. IL. 18, | 


—L 27. Μὴ κατισχύσητε] „Interpres aci i ne 
praevaleatis et obtineatis, ut consolemini; nos veram interpreta- 
ționem șubstituimus loci illius Esaiae apud LXX. cap. 22, 4.: 
μὴ κατισχύσητε (sic enim hic quoque legebatur in Canter. ; noa 
χατισχύσηται; ut in Morell.) παραχαλεῖν ue ἐπὶ τὸ σύντριμμα 
τῆς ϑυγατρὸς τᾷ λαδ u8, quem ita vertit 8. Hieronymus: 
INolite contendere, ut me consolemini super contritione filiae generis 
mei. Vulgata Lat.: Nolite incumbere, ut consolemini me.  Illud. 
vero de Bachele est Hierem. 81, 15. [item ap. Matth. 1, c.].“ 
Fr. Ducacus. — Codd, Monac6. a vulg. non discrepant, 


— 1. 27. Βαρυπενϑείτ ” Sic Cod. A, ΒΟ situl inta 
Vulg. βαρὺ πενϑείτω. | 
—15,af. ὁ πρὸ ἡμῶν 16705] Cod. A πρὸς ἡμῶν. 


Pag. 86, |. 4—2, τὴν ἐπανάληψ εν») Τὰ scripai c. Cod, A! . 
pro παράληψιν, quod reliqui libri ὁ. editț, habeat. 

— 1 4, εἶδεν ἀρός πον] Cod. A εἴδε. „Sifanus: fa- 
ciem ad imagintm Dei, omisso verbo et adverbio, quod men-. 
dose expressum fuit in Morell., ἀλεέως, unde suspicabamur 
antea corrigendum ἑερέως,, sed veram lectionem suppeditaviti 
Canter. ἐληθϑῶς ἐν εἰχόνε ϑεοῦ.““ Fr, Ducaeus. — Cum Cante- 
riano libro tres, Monace.. consentiunt, “Moz Mon. 'A scribit εἰν 
δὲ xăgw, | 
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Pag, 86. |. 13. Ἠλία») Sic Cod. A; Codd. BC ἡλέαν. Item 
interpres Lat. Helias. Edd. Hilay. la scqq. Cod. A εἶδε zo- 
σούτων ἀγ. συνδρ. 

— 1. 238. χαέτες μοιχιχώς ΧΝατεπιχεέρει) Cod. C 
in marg. παυλίνον λέγει καὶ δημόφιλον ἀῤῥιανὸὴν (scr. "Aoeiaydy). 
De Paulino vid. Socrat. Η. E. III. 6et9. et V. 5.; de Demo- 
philo Ariano eundem IV. 14., V. 8 οἱ 7., Sozomen. H. E. 
VI, 13., Philostorg. ΙΧ, 14 et 19. et Suid. v. Ζημόφιλος. 

— |. 6—5. διαχόπτει τὴν ἀπόλαυ σ ε»} Cf, Orat, 
catechet, Cap. XXXV. p. 66. 1. 4—5. ibique not. Add. Or. fu- 
mebr. de Pulcher. T. III. p. 5i5. ἢ. ᾿ 

— 1. 5—4. af. νυμφοςολήσων] Sic Coa.A eta corr, 
m. Cod. C, in quo litera ὦ delecta m. rec. margini adscripsit: 
forsan εἰν, Edd, νυμφοςολίσων. Pro διήμαρτε e Codd. BC re- 
cepi διήμαρτεν, 

— 1.3. ἃ f, ἐν Kay] ta pro vulg. ἐν Kaya Codd. AC; 


τ 
Cod. Β ἐν χκανᾷ' (sic), Idem μιμηϑὴς τ. Χρ. 


Pag. 87. |. 4, αὐτοῦ) sponte scripsi. Libri scripti et editi 
exhibent- aură. | N 

— 1 8, λεπτοποιοῦντες τὸν λόγον) Sic Codd, ABC: 
edd. μυτοποιοῦντες, quod Ruppius pag. 74. in μιχροποεοῦντες 
mutavit. Sifanus vertit: minutatim saponentedee — L. 9. pro 
ὑμῶν Cod. Son dant ἡμῶν. 

— 1. 12. ὁ Ἱερεμέας φησ ἐν) Cap.IX. v. î7. Cod. A φησίν ἡ 

„— 1. 19, τοῦ 4foadul Cod. A dâgudu. Dein pro xara= 
ψήξη e Cod. BC receptum χαταψύξη, ut legitur ap. Luc. XVI. 
24. In Cod, A est χαταψύχῃ. 

— 21. Οἰχεται τὸ χάλλος ἐκεῖν ὁ] De hac loquutio- 
ne vid. Bergler. ad Alciphr. 1. 88, ΤΟ]. p.2831.sq. ed. Waga. 
Cf. Noster Or. funebr, de Placilla T. II]. p. 527. Cet D.. Si- 
militer dicitur ἔῤῥει. Vid, Interpreti. ad Alciphr. 1. 38. T. c. 
pag. 237. 

— 10.322 -- 8. Διήγημα γέγονεν ἡ εὐκχληρέα)] Charito 
W, 5. p. 11ὅ. ed. 1,108.: διήγημα χαὶ τῆς ᾿Ασίας χαὶ τῆς Εὐρώ- 
σιης γέγονα, .ubi vid. D'Orvill, pag, 480. Noster in funere 
Pulcher. Or. consol. T. e, p. 520. D.: ij πονηρὸν γένη τοῦ fi- 
ou διήγημα μὴ μῦϑος τῷ μειὰ ταῦτα χρόνῳ γενώμεϑα. 


303: 


Pag, 87. 1. 24. Ἠλίας] Bic Codd, ABC. Atem într, AB, 
Vid. Reg. IV. 2. Cod. A ἑλισσαῖος et hic et in seqq. 


— 1. 8. ΔΓ uotoară τὸ Ἱερεμίου) „Interpres edide- - 
rat: Audistis ex Hieremia, lectioneri exprimens Canteriani Co- 
diciş ἡχούσατε, At nos monueramus in Morell. fuisse ἤκουσα, 
audivi Hieremiae voces: at corrector typograpbicus tertiam 16- 
“etionem substituit, quasi esset ὠχούσατε, restituendus tamen 
videtur locus ex Mo rell., ut magis conveniat cum sequentibus: 
οἶδά τινα τοῦ Ἱερεμίου ἄλλην. Vide Thren. 1, 4.: ὁδοὶ Σιων 
σιενϑοῦσιν.““ Ἐν. 'Ducaeus. — Vulgatam tuentur tres libri 
Monaec. — Pro ἃς αἷς ἐρημωθεῖσαν Cod. A scribit αἷς dei ἔρημ., 
Paullo post idem liber διεξῆλθε. 'Tum Cod. A πενϑοῦσι. 

— 1. 4. a f. Ὅταν] Cod. BC ὅτ᾽ ἄν. — 1. ult. Pro ὑπ’ 
αὐτῶν, quod exstat in omnibus libris tam manu scriptis, quam 
typis excusis; Ῥεάθεδηϊς Sifano, qui vertit: αὖ eo (i. e. Me- 
letio) correri ὑπ᾽ αὐτοῦ, quam lectionem Ruppius quoqua 
expressit reddens: die er geweidet hat.. 


Pag. 88, 1. 8, îiuvoev] Cod. A ἔλυσε, 
— 1. 5. οὐσαν] Cod. A in ras. a m. al, habet, 


— 1.6—7. noi δὲ ὁ λόγος] Psalm. 136, 2. 
— 1. 9. ᾿Εἐμὴν ποιοῦμαι) Cod, A ποιοῦμεν. 


i— 1. 15. ὄντως γὼρ ἐν ἱτέαις ὃ Bios] „„Admonueram 
in Morell. scriptum fuisse ὄγτως γὰρ îita. Typographus autem 
lectionem expressit Canter. ἔν ἑτέαις, ex qua Sifanus: plane 
enim in salicibus vita consistit. Atqui deinde dicit Gregorius nos 
'salices. factos, non inter sălices degere: verior igitur lectio 
Morelliani Codicis,“ Fr, Ducaeus, — Cum Canteriano libro 
faciunt etiam tres Monacc., quam ob rem vulgatam lectionem 
immutare non ausus sum. Ruppius vertii: Unser Leben ist 
in der That ein Peidengebuische. 

— 1. 20. protv] Cod. A φησι; ut scie, 

— 1. 26. πέρα τοῦ dtovrot] Vid. ad, Synes, Calv, Ene, 
pag. 168, 

1. 2.af. ii atena ἐντυγχάνει τῷ Sed] 
Forsan leg. «ὐτοπρόρφωπος. ᾿[ἰὰ Synes. de Provid. p. 125. B, 
πάλιν ἡμῖν αὐτοτιρόςξωπος Viaitteras (ἢ Alxn), ad quem locum 
vid. quae notavi pag. 867. Cod, C ἐγτυγχάνει om. Respexit No 
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ster ind Pauli: in Ep. ad Rom. Asie 3,: ες ἐντυγχάνει τῷ 
ϑεῷ κατὰ τὰ Ἰσραήλ. 

Pag. 89. 1. 1. τοὺς δερματίέγους χιτῶγας) Vid. Οταῖ, 
catechet. Cap. VIII, pag. 33. 1. 19. et annot. pag. 212. — ἀλλ 
ἔχε; ἐνδύματα) Sic Codd. ABC, Vertit etiam Sifanus: 
sed habet indumenta, 

al 6. ῥῆξε! ς ἐς ε δεσμῶν} Ἰδιξνυῦν ruptura mem= 
brorum est, ex Codice nimirum vertit, qui 'consentiebat cum 
Canteriano; sed Morell. rectius ῥῆξίς îs. δεσμῶν , vinculorum 
ruptura, unde sequitur: Dirupisti vincula mea. Fr, Ducaeus, 
— Morelliani Codicis lectionem: confirmat Monacensis A. De 
„segq. vid. Psalm. 115, 7. 

— 1 2, Απελύϑη 6 Συμεών] Genes, 48, 28, 

— 1, 8. ἢ παγὶς συνετρέβη) Psalm. 123, 7. 

— ]. 9. Χατέλιπε τὴν Alyuntov] „In Morell. scri- 
ptum erat τὴν Alyunrov ὃ Mowoiăs* Μωσὴς τὸν ἱλυώδη βίον ἐπέ 
ρασεν.  Certe, ut antea Simeonem appellavit Meletium, ita con= 
venienter hoc loco Moysen illum potuit dicere.“ Fr. Ducae- 
8. — Immo hanc Morelliani Codicis lectionem ex interpreta. 
mento aliquo' fluxisse equidem nullus dubitaverim. — “47γυ- 
πτονγ τὸν ὑλώδη βίον] Commode Nicetas Schol. ad Gre- 
gor. Naz. verba: ἂν εἰς «Αἴγυπτον φεύγη (Orat. XXXVIII. in . 
Christi Nativitat. T. 1. p, 675. A. ed. Bened,), in Cod. Mon. 
140. fol. 139, a.: ἡ di Alyuntoş ποτὲ μὲν εἰς τὸν îvesira x0- 
σμον λαμβάνεται, ποτὲ δὲ εἰς τὴν. σάρχα moră δὲ εἰς τὴν ὧμαρ- 
τέαν, ποτὲ δὲ εἰς τὴν ἄγνοιαν, ποτὲ δὲ εἰς τὴν κάχωσιν. Ceterum 
„de dictione 6 ὑλώδης βίος cf, etiam Casaubon. in Nostri 
" Epist. ad Eustath. p. 64. sq. — Articulum ante μέλαιναν Code 
A in marg. a m, al. habet. — προςφελοσοφεῖ τῷ 9e4ş] 
Bene Ruppius: auf. dem Berge pflegt er erhabenen Umgang 
mit Gott. — ἐπειβατεύσειεῤ, ἢ] Ita quidem Cod. C a m, 
pr. a 866. autem ἐπιβατεύσεε ἐν ἧ. Cod. A ἐπεβατεύσῃ ἐν îi 


1. 16. οἱ τὼ ὁς ἃ] Utrumque articulum Cod, A ab al 
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m. habet. Dein idem liber ἀδὶ με λυπεῖσϑαι. Vid. Paul. i, 
ad Thessal. 4, 13. 

— 1.91. χαταπυχνωϑέντες ὅ μυρ iii Dara δῆμο (ἢ 

De plurali participii cum singulari vocis collectivae iuncto vid, 
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Matth. Gramm. Gr. pag. 601. sq. Μυριάνϑρωπος idem est, 
χαρὰ μυρίανδρος. Vid. Hase ad Leon. Diac, pag. 487. ed, 
Bonn. — ὃ χαλὸς 4aftd] Epitheton χαλὸς Atticae urbanita- 
tis est proprium. Vid. Ast. ad Plat. Protag, p. 212. et Phaedr,, 
p. 291.; de ipsa.re 3. Reg. 6. Infra Mon. A scribit ὁμογλώα 
SR — περὶ τὸ σκῆνος] ,„,Omisit interpres,, quod etiam in 
Canter, desiderabatur, non in Morell., χαὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις» 
nempe ex Apostolo citantur haec [quae nullus meorum Codd, 
agnoscit] 1. Cor. 14, 31 et Esaiae 28, v, 11, Porro σχῆνος 
bic accipere potes pro corpore sive cadavere, sive sacris re-. 
liquiis sancti Meletii defuncti; ut apud Platonem etiam in Axio- 
cho [p. 366. A.] corpus humanum non solum apud Paulum 3, 
ον. 3. [5, 1, et 4.) σχῆνος appellatur.“* Fr. Ducaeus. — 
Dein pro vulg. ἐχόρευσεν e Codd. 'BC dedi ἐχόρευεν (Cod. A 
scribit ἐχόρευε),, Proxime ante dixos Cod. A inserit οἷόν τες ὑϑάτων. 


Pag. 89, 1. 4. af. βασιλεύς] Sc. Theodosius Imperator, 
Pag. 90. 1. 1, Zoionuuiv] Cod. A σολομῶν. Verba λύπην" 
χελεύεε γὰρ τοῖς ἐν in Cod. C incuria librarii, qui ad 561. γος. 
λύπῃ aberraverat, exciderunt. Sâlomonis locus exstat in Proverb, 
31, 6.: “ίδοτε μέϑην τοῖς ἐν λύπαις , καὶ οἶνον πίνειν τοῖς ἐν 


ὀδύναις. — πρὸς ἡμᾶς τοῦτο λέγων] „ln MS. Mor. πρὸς. 


ὑμᾶς δὲ τοῦτο λέγω τοὺς: at in Canter. rectius legitur πρὸξ 
ὑμὰς τοῦτο λέγων, quam ob rem restituenda est Sifani in- 
terpretatio: vinum praeberi, ad vos, qui vineae operarii estis, hoc 
dicens.** Fr. Ducaeus. — Codd. Mon. ABC una cum edd, 
Pariss. dant πρὸς ἡμᾶς, quod immutatum reliqui. In Lat. tamen 
interpretatione Sifanum et Ducaeum seguutus sum, 

— 1. 3. 46ότε ἂν τὸν ὑμέτερον οἷν ον] Cod. Mon. A et 
pr. ed. Par. legunt'zo0y ἡμέτερον, quod in vutr. mutandum iam 
suasit Front. Ducaeus. — Proxime Codd. Mon. oînnes ver. 
ba χαὶ τῶν φρενῶν ἐπίβουλον καὶ φϑορέα τοῦ σώματος omit= 
tunt, itemque quae mox sequuntur, ὃν 6 προφήτης ἡμῖν ἐπεδείο 
κνυξ — — — ἀγϑρώπου, πος Sifanus ea a cata — λέ. 
γ ὦ »] Psalm. 108, 15. 

— 1. 7 τ. 8. Ζωροτέρῳ τῷ soda ed Sie Coad. AC; 
mendose Cod. B ξωηροτέρῳ. Vulg. μειζοτέρῳ. Ζωροτέρῳ autem, 


de quo comparativo vid. Lobeck, ad Phrynich. p. 146; exhi- 
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buit etiam Sifani liber. Nec silentio est praetereundum haec ver- 
ba in Codd. meis et Sifani interpretatione cum praegressis: 
ἀλλὰ τὸν τὴν καρδίαν εὐφραίνοντα, coniungi; distinctionis nota 
ante ζωροτέρῳ omissa. Dein pro ἀφϑονωτέραις in Cod. A ex- 
aratum fuit a m. pr. ἀφϑονωτέρως. ' Pro vulgato τοῦ πγνευμεατε- 
χοῦ λόγου ταῖς κύλιξεν auctoritate Codicum Mon. ABC, quibus- 
cum consentit Sifani interpretatio, scripsi ταῖς τοῦ λόγου xu- 
λυξιν. — εὶς εὐφροσύνην χαὶ ayaiilacuivy]i Verba xaâ 
ἀγαλλίασιν Codd. Mon. ABC omittunt, nec interpretando red- 
didit Sifanus. Sed vocabula εὐφροσύνη et οἰγαλλίασις iun- 
guntur in Psalm. 44, 16 et 50, 10. Cf. etiam Gregor. in 
diem natal, Christi Tom, III. pag. 340, D., 852. D. et in 
bapt. Christi T. c, pag. 877. C. Receptum deinde pro vulg. 
περεςραφῆναι ex Codd. Mon. ABC μετατραπῆναι. — χάριτι τὰ 
μονογεγνῶς κιλ.] Sic Codăd. Morell. et Canter. (teste Front. 
Ducaeo) una cum ediit, Pariss.; Codd. autem Monacc. ἐν Χοι- 
ςᾧ "7708 τῷ κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα (pro ῳ ἡ δόξα BC exhibent 
μεϑ' οὐ τῷ πατρὶ ἡ δόξα σὺν ϑεῷ — posterius voc. in Cod. Β 
deletum est — τῷ ὠγίῳ πγεύματι εἷς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν). Sifa- 
nus vertit: per Christum Iesum Dominum nostrum, cum quo pe 
tri simul et spiritui sancte gloria in saecula. .Amen, ᾿ 


Corrigenda et Addenda, 





; Textus, 


Pag. 25. 1, 2. scr. γέίνεταν pro γίγνεται. 
>> 44. » 16. leg. xara τὸν ἀέρα. 
>> 75, 3, 10. a f. corr. αὐτοῖς pro αὔτοῖς. 
Alia quae in textu sunt errata correxi iam in Annotationibus,. 


i Interpretatio Latina, 


Pag. 93. 1. 4. δ. leg. errant pro errabant, 


. Annotationes, 


Pag. 190. 1, 7. Ante Cap. V. insere: Noster de anima et resurrect,. 
T. II]. p. 218. A.: χὰατὼ τὸν βραχὺν καὶ ὠκύμορον βίον. Infra. 
Pag.. 194. 1. 13. a f. leg. Cap. XXXV. pro Cap. XXXIV. 
Pag. 207. 1. 19. Add. Cyrill. Alex. Commentar. in loann. Fragm, 
L. VII. et VIII. Tom. IV. p. 666. A. δυνατὸν δὲ ζωὴν νοεῖν καὶ 
, τὴν μυςιχὴν εὐλογίαν. δι ὴς ἐμφυτεύει Χριςὸς τὴν ἑαυτῆς ζωὴν. 
Pag. 229. 1. 8. post, γενομένας pone punctum. 
Pag. 252. 1. 2—1,. a f, corr. ἔλθοι pro ἔλθαι. 
Pag. 256. 1. 1, post Mon. adde AB.  : 
Pag. 257. 1, 4. a f, leg. habet pro habent. A 
Pag. 278. |. 11, Post ϑεραπεία add.: Sed de anima et resurr, Τὶ III. 
p. 318, B. οὐϑὲν τῷ era ταῦτα βίῳ ταμιευόμεγοε. Mox τῷ ἐφε- 
γξῆς αἱῶγε τὸ ἀγαϑὸν ταμιεύογται. Cf. ibid, pe 209. A. 
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Michl, Ὁ. A., christliche Kirchengeschichte, Erster TFheil, 
ate verb. Aufl. gr. 8. 812. | 2 Rthir. 34. 


—: — Zweiter Theil, Zusătze zum ersten Theil enthaltend, 
916 verb. Aufl. gr. 8. 820. 2 Rthlr. 8 ἢ, 


Πολυδείκους, loviiov, isopia φυσική. Pollucis, Jul, historia 
physica seu chronicon ab origine mundi usque ad Valentis 
tempora, nunc primum editum cum lect. var, et notis ab 
Ign. Hardt. 8 maj). 102. 1 Rthlr. 20 ρον. 2 fl. 45 ir. 


Rubidon, bou der Bebeutung ὑπὸ TBirtfamteit des Rleru8 în beu 
modernen Gtaaten. δεν Mittpeilungen au8 dem Pirsplichen, 
biărgerliden, lanbwmwictbihaftiiden, literărifhen und SRunftleben 
in England, Grantreid und Epanien. Uus dem Srangăfifihen 
ăberțegt, gr. 8. 830, 20 gr. 1 fl. 30 ἔτ. 


Schitz, P.:H., commentarius criticus de scriptis et scripto- 
ribus historicis, tam antiquiș quam novis, ad faciliorem et 
veriorem historiae qua ecclesiasticae qua profanac notitiam 
concinnatus, atque animadversionibus ac dissertationibus il- 
lustratus. 4 maj, 791. 1 Rihlr. 4 ggr. 2 fl. 0 kr, 


Testamentum, novum, graece. Ad optimorum librorumo 
fidem recensuit Ant. Jaumann, Cum selecta lectionum 
varietate, 8 ma). 832, 1 Rihlr. oder 1 Îl. 48 kr, 
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